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29ὅ 


Aetatis bimae parvuli 
Vel infra subduntur neci. 


Mas omnis infans occidit, 
Quem novus partus protulit, 


20 


- Scrutatur, ah, cunabula, (Scrutantur Canis, Cod. Berol. 1, Scrutantur.) 


Ác ipsa matrum ubera. 


Quid furis crudelissime, 
O carnifex et pessime, 
Hic solus , qui requiritur, 
linpune Christus tollitur. 


Pectus tenellum rumpitur, 
Matrum sinus perfunditur, 
Sed lactis plus quam sanguinis 
De loco stillat vulneris. 


Salve lactans exercitus, (Canis. lactens.) 
Flores sanctorum martyrum, 

Ad aram summi numinis 

Qui laeti semper luditis. 


Nos vos laudantes pueros, 
Semper iuvate precibus, 
Vobiscum uti iugiter 
Possimus laeti psallere. 


25 


35 


40 


29A 


Interea terris. 
Dans medicamen opis. 


Quod colimus fragiles, 
Salvator respice clemens, 
Summeque pascentes 
Protege pastor oves. 


Protege, quas recreas, 
Hostis ne proterat illas, 
Consolidans dono 

Nos sine fine tuo. 


Nam sumus indigni, 
Quos ornes munere tali, 
Tu pietate tua, 

Rex, rege castra tua. 


30 


Hoc pater omnipotens 
Cum Christo perfice clemens, 
Spiritus atque potens, 
Trinus et unus apex. 


35 


8. Hymnus Hartmanni de natali innocentium. (Cf. Caxi- 
sii Lect. Antiq. ed. Basnage Tom. ll. ps. 111. p.192.) 


Cum natus esset dominus, 
'Turbatur rex incredulus, 
Magi tulerunt munera, 

Quos stella duxit praevia. 


Herodes rex interrogat, 5 
Quo Christus nasci debeat, 

Locumque dici flagitat, 

Ut hunc necare valeat. 


Adorant magi dominum, 

Viamque carpunt aliam, ] 10 
Nec saevi regis impiam: 

Ultra vident praesentiam. 


Tunc rex Herodes fervida 

Succenditur insania, 

Mandatque sterni millia 15 
Lactantium innumera, (Canis. lactentium.) 


Completur saeva iussio; 
Mactatur omnis pusio 


I. Versus in vigilia innocentum ad processionem. 


Salve lacteolo decoratum sanguine festum,. 

Salvete innocua corpora fusa neci. 

Concinit ecce, deus, tibimet grex iste pusillus 

Festivum laude perveniendo diem. 

In qua morte pia puerorum maxima turba 5 
Occidit et victrix regna superna capit. 

Nam quia terrenum metuit disperdere regnum, 

Impius immani rex feritate furit, 

Audierat regem , quem cuncta oracula dudum ! 

Spondebant vatum, virgine matre satum. 10 
ludaicae gentes cui debita regna manerent, 

Hocque magos stella testificare nova. 

Nec. mora pestifera succenditur efferus ira, 

Dum sibi praeripier regia iura timet. 

Mox iubet innocuam ferro prosternere plebem, 15 
Destinat atque neci corpora lacteola. 

Perderet et Christum dum, nemo evadere et ipsum 

Inter et innumeros sterneret hunc pueros. 


2. Versus Radperti ad communicandum. (Cf. Canisii 
Lectt. antiq. ed. Basnage Tom.ll. ps.3, p. 200.) 


Laudes , omnipotens, 
Ferimus tibi , dona colentes 
Corporis immensi 

Sanguinis alque tui. 


Tangimus ecce tuam, | ME $ 
Rector sanctissime, mensam, 

Tu licet jndignis 

Propitiare tuis. 


Propitiare pius peccata T. 
Absolve benignus, | 10 


Possit ut invictis (Possit. Sic Canisius. Cod. Berol. ái prosit) 
Adpropiare sacris. 


Angelus aetheriis sanctus 

Descendat ab astris, (Canis. descendit) ! 

Purificans corpus 15. 
Cor pariterque pius. 


Haec medicina potens caeli 
Nos ducat in arces, 


111τοπη Jahrh. verfassten Lieder zu stellen, wenn nicht gar dem 
Notker selbst zuzuschreiben seien. At vero in illis codicibus 
qui Notkeriana carmina amplectuntur, non reperies. 

Canticum Secundum. "Ie Deum etc. Fortlage 1. c. 

.367.: Dieser herrliche Hymnus, durch und durch Würde und 
Mojesui, gehórt wahrscheinlich zu den von den abendlándischen 
Christen aus dem Morgenlande herübergezogenen Gesángen. Denn 
hier klingt der 'l'on des alten Kirchengesanges in seiner einfach- 
sten und tiefsten Stimmung eben so sehr in den Worten als 
auch in der, die Spuren des hóchsten Alterthums an sich tra- 
genden Melodie, wonach er im rómischen Ritus gesungen wird, 
und welche, indem sie aus dem lonischen Ton schrotf in den 
Phrygischen umspringt, den Ausdruck einer unbeschreiblichen 
Reinheit und Idealitát mit der einer alles zerschmetternden Macht 
verbindet, — . Herder Briefwechsel zur Befórderung der Hu- 
manitát Vll. Sammlung S. 281f. ,, Wer in einem Te Deum oder 
Salve regina neue Gedanken sucht, der sucht sie am unrecbten 
Orte. Eben das Tàágliche und ewig bekannte soll hier das Ge- 
prag der Wahrheit sein. Der Gesang soll ein ambrosisches 
n er der Natur werden, unsterblich und wiederkehrend wie 

iese. 

Lutherus canticum Te Deum in Symbolorum numero recen- 
set: ,, Das dritte Symbolum sollen St. Augustinus und Ambrosius 
nach St, Augustini Taufe gesungen haben. Das sei also oder 
nicht, so ists ohne Schaden, ob man es glaube oder nicht. Es 
ist gleichwohl ein fein Symbolum oder Bekenntniss, wer auch 
der Meister ist, in Sangesweise gemacht, nicht allein den rech- 
ten Glauben zu bekennen sondern auch darinne Gott zu loben 
und zu danken.'* 

Antiphona Duodecima. Salve regina. Cistercienses 
ac Monsrsbes cantant quotidie in fine Completorii , Praedicatores 
et Carmelitae in fine cuiusque horae, excepto tempore paschali, 
quo utuntur Ántiphona Regina coeli. 

Appendix. LxiV. Gerbertus de Ms. Sacra ll, p. 27.: Pezius 
Anecd. Il. p. XIV. et LXVIII. Conrado Gemnicensi vindicat (Bu- 
celino in Annal. Bened. et in menologio B. Engelbertum abb. Ad- 
montensem auctorem faciente) rem tamen, velut operosioris dis- 
quisitionis bibliothecae Benedictinae servat.  Citavimus in Ta- 

hographiae Austriacae P. l. Lib. lll. c. 1X. δ. 10. singularem 
προνοῶν P. Leopoldi Wydeman  Carthusiani Gemnicensis 
ineditam, qua ostendit probabilius hymnum illum Conrado de 
Heimburga Priori olim eiusdem coenobii, qui praeter Matutinale 
Beatae Virginis, lussu Caroli IV. Imp., S. Casimiri avi, con- 
textum, ultra sexaginta eiusmodi hymnos alios concinhavit, ad- 
scribendum esse, 

Finem imponant Operi nostro tria carmina, ab Reinboldo 
Vormbaumio e Codice Berolinensi descripta, quae cum cultui 
publico inserviisse certum sit, propter poeticam virtutem vel 
gravissimum versuum argumentum merito in Thesaurum nostrum 
recipiuntur, 
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Aetatis bimae parvuli 
Vel infra subduntur neci, 


Mas omnis infans occidit, 
Quem novus partus protulit, 
. Scrutatur, ah, cunabula, (Scrutantur Canis. Cod. Berol. 1, Scrutantur.) 


Ac ipsa matrum ubera. 


Quid furis crudelissime, : | 25 
O carnifex et pessime, 

Hic solus , qui requiritur, 

lnpune Christus tollitur. 


Pectus tenellum rumpitur, 

Matrum sinus perfunditur, 30 
Sed lactis plus quam sanguinis 

De loco stillat vulneris. 


Salve lactans exercitus, (Canis. lactens.) 

Flores sanctorum martyrum, 

Ad aram summi numinis 35 
— :Qui laeti semper luditis. 


Nos vos laudantes pueros, 

Semper iuvate precibus, 

Vobiscum uti iugiter 

Possimus laeti psallere. 40 


Trsaus et unes apex. 


8. Hymnus Hartmanni de natali innocentium. (CC. Cani- 
sii Lect, Antiq. ed. Besnsge Tom. ll. ps. 1:1. p. 192.) 


Cum natus esset dominus, 
'(Turbatur rex incredulus, 
Magi tulerunt munera, 

Quos stella duxit praevia. 


Herodes rex interrogat, 5 
Quo Christus nasci debeat, 

Locumque dici flagitat, 

Ut hunc necare valeat. 


Adorant magi dominum, 

Viamque carpunt alíam, 10 
Nec saevi regis impiam 

Ultra vident praesentiam. 


Tunc rex Herodes fervida 

Buccenditur insania, 

Mandatque sterni millia 15 
Lactantium innumera. (Canis. lactentium.) 


Completur saeva iussio, 
Mactatur omnis pusio 
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Aetatis bimae parvuli 


Vel infra subduntur neci, 20 


Mas omnis infans occidit, 
Quem novus partus. protulit, 
. Scrutatur, ah, cunabula, (Scrutantur Canis, Cod. Berol. t, Scrutantur.) 

Ac ipsa matrum ubera. 


25 


Quid furis crudelissime, 
O carnifex et pessime, 
Hic solus , qui requiritur, 
linpune Christus tollitur. 


Pectus tenellum rumpitur, 
Matrum sinus perfunditur, 
Sed lactis plus quam sanguinis 
De loco stillat vulneris. 


Salve lactans exercitus, (Canis. lactens.) 

Flores eanctorum martyrum, 

Ad aram summi numinis 35 
— *Qui laeti semper luditis. 


Nos vos laudantes pueros, 
Semper iuvate precibus, 
Vobiscum uti iugiter 
Possimus laeti psallere. 


40 
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Interea terris 
Dans medicamen opis. 


Quod colimus fragiles, 
Salvator respice clemens, 
Summeque pascentes 
Protege pastor oves. 


Protege, quas recreas, 
Hostis ne proterat illas, 
Consolidans dono 

Nos sine fine tuo. 


Nam sumus indigni, 
Quos ornes munere tali, 
Τα pietate tua, 

Rex, rege castra iua. 


Hoc pater omnipotens 
Cum Christo perfice clemens, 
Spiritus atque potens, 
Trinus et unus apex. 


35 


8. Hymnus Hartmanni de natali innocentium. (CC. Cani- 
sii Lect. Antiq. ed. Basnage Tom. lH. ps. 111. p.192.) 


Cum natus esset dominus, 
'Turbatur rex incredulus, 
Magi tulerunt munera, 

Quos stella duxit praevia. 


Herodes rex interrogat, 
Quo Christus nasci debeat, 
Locumque dici flagitat, 
Ut hunc necare valeat. 


Adorant magi dominum, 

Viamque carpunt aliam, . 10 
Nec saevi regis impiam. 

Ultra vident praesentiam. 


Tunc rex Herodes fervida 

Succenditur insania, 

Mandatque sterni millia 15 
Lactantium innumera. (Canis. laetentium.) 


Completur saeva iussio; 
Mactatur omnis pusio 


I. Versus in vigilia innocentum ad processionem. 


Salve lacteolo decoratum sanguine festum,. 

Salvete innocua corpora fusa neci. 

Concinit ecce, deus, tibimet grex iste pusillus 

Festivum laude perveniendo diem. 

In qua morte pia puerorum maxima turba 5 
Occidit et victrix regna superna capit. 

Nam quia terrenum metuit disperdere regnum, 

lmpius immani rex feritate furit. 

Audierat regem , quem cuncta oracula dudum ! 

Spondebant vatum, virgine matre satum. 10 
ludaicae gentes cui debita regna manerent, 

Hocque magos stella testificare nova. 

Néc mora pestifera succenditur efferus ira, 

Dum sibi praeripier regia iura timet. 

Mox iubet innocuam ferro prosternere plebem, 15 
Destinat atque neci corpora lacteola. 

Perderet et Christum dum, nemo evadere et ipsum 

lnter et innumeros sterneret hunc pueros. 


2. Versus Radperti ad communicandum. (Cf. Canisii 
Lectt. antiq. ed. Basnage Tom.1I. ps.3, p. 200.) 


Laudes , omnipotens, 
Ferimus tibi , dona colentes 
Corporis immensi 

Sanguinis atque tui. 


Tangimus ecce tuam, $ 
Rector sanctissime, mensam, 

Tu licet indignis 

Propitiare tuis. 


Propitiare pius peccata eb 
Absolve benignus, 10 


Possit ut invictis (Possit. Sic Canisius. Cod. Berol. 4. prosit) 
Adpropiare sacris. 


Angelus aetheriis sanctus 

Descendat ab astris, (Canis. descendit) ' 
Purificans corpus 15. 
Cor pariterque pius. 


Haec medicina potens caeli 
Nos ducat in arces, 


Aften Jahrh. verfassten Lieder zu stellen, wenn nicht gar dem 
Notker selbst zuzuschreiben seien. At vero in illis codicibus 
qui Notkeriana carmina amplectuntur, non reperies. 

Canticum Secundum. 16 Deum οἷο. Fortlage 1. c. 

. 367.: Dieser herrliche Hymnus, durch und durch Würde und 
Majesit, gehórt wahrscheinlich zu den von den abendlindischen 
Christen aus dem Morgenlande herübergezogenen Gesüngen. Denn 
hier klingt der ''on des alten Kirchengesanges in seiner einfach- 
sten und tiefsten Stimmung eben so sehr in den Worten als 
auch in der, die Spuren des hóchsten Alterthums an sich tra- 
genden Melodie, wonach er im rómischen Ritus gesungen wird, 
und welche, indem sie aus dem lonischen Ton schroff in den 
Phrygischen umspringt, den Ausdruck einer unbeschreiblichen 
Reinheit und ldealitit mit der einer alles zerschmetternden Macht 
verbindet. — Herder Briefwechsel zur Befórderung der Hu- 
manitát Vll. Sammlung S. 28if. ,, Wer in einem Te Deum oder 
Salve regina neue Gedanken sucht, der sucht sie am unrechten 
Orte. Eben das Tügliche und ewig bekannte soll hier das Ge- 
práge der Wahrheit sein. Der Gesang soll ein ambrosisches 

Pus er der Natur werden, unsterblich und wiederkehrend wie 

1686. 

Lutherus canticum Te Deum in Symbolorum numero recen- 
set: ,, Das dritte Symbolum sollen St. Augustinus und Ambrosius 
nach St, Augustini Taufe gesungen haben. Das sei also oder 
nicht, so ists ohne Schaden, ob man es glaube oder nicht. Es 
ist gleichwohl ein fein Symbolum oder Bekenntniss, wer auch 
der Meister ist, in Sangesweise gemacht, nicht allein den rech- 
ten Glauben zu bekennen sondern auch darinne Gott zu loben 
und zu danken,'* 

Antiphona Duodecima. Salve regina. Cistercienses 
ac Meskrs lue cantant' quotidie in fine Completorii , Praedicatores 
et Carmelitae in fine cuiusque horae, excepto tempore paschali, 
quo utuntur Antiphona Regina coeli. 

Appendix. LXIV,  Gerbertus de Ms. Sacra Il, p. 27.: Pezius 
Anecd. I. p. XIV. et LXVIII. Conrado Gemnicensi vindicat (Bu- 
celino in Annal. Bened. et in menologio B. Engelbertum abb. Ad- 
montensem auctorem faciente) rem tamen, velut operosioris dis- 
quisitionis bibliothecae Benedictinae servat.  Citavimus in Ta- 

hographiae Austriacae P. 1. Lib. ΠῚ. c. 1X. δ. 10. singularem 
biseristienen P. Leopoldi Wydeman Carthusiani Gemnicensis 
ineditam, qua ostendit probabilius hymnum illum Conrado de 
Heimburga Priori olim eiusdem coenobii, qui praeter Matutinale 
Beatae Virginis, lussu Caroli IV. lmp., S. Casimiri avi, con- 
textum, ultra sexaginta eiusmodi hymnos alios concinhavit, ad- 
scribendum 6588. 

Finem imponant Operi nostro tria carmina, ab Reinholdo 
Vormbaumio e Codice Berolinensi descripta, quae cum cultui 
publico inserviisse certum sit, propter poeticam virtutem vel 
gravissimum versuum argumentum merito in Thesaurum nostrum 
recipiuntur, 


LI 
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albis et amictibus cum stolis violatis et siudone rubea in facies 
eorum et alis in humeris qui dicant Quem quaeritis in sepulcro? 
e dicto, omnes Mariae insimul respondeant Jesum  Nazarenum. 
einde pueri dicant: Vo» est hic.  Levent cum filo pannum qui 
est super libros argenti super altare in figura sepulcri, et facta 
responsione à pueris, omnes Mariae insimul vertant se versus 
chorum, et Magdalena. cantet sola v. J'ictimae paschali laudes. 
Deinde Jacobi J4gnus redemit oves. Postea Salome Mors «t vita 
duello. Hoc dicto, duo canonici tamquam apostoli sint parati 
retro pulpitum, et dicant omnes insimul v. Dic nobis Maria. 
Deinde Magdalena sola respondeat Sepulerum Christi viventis, et 
quando dicitur 2ngelicos testes, vertat se ad altare sola, ac de-' 
monsSiret cum | digito angelos praedictos, stantes super altare, 
pronunciando versum supradictum; — monstratis angelis, vertat 
se ad chorum, et dicat Surrexit. Christus spes mea. Finito versu, 
chorus dicat: Credendum magis soli, ac etiam: Seimus Christum 
surrexisse. lis omnibus finitis, regentes chorum incipiant: Te 
Deum laudamus.  lnterim praedicta Maria et pueri intrent ve— 
stiarium ad deponenda vestimenta. Jstud Sancii sepulcri officium 
ad nostram usque aelatem perduravit in ecclesia Narbonensi, do- 
nec tandem illud omnino. sustulit Eminentissimns: Cardinalis de 
Bonzi archiepiscopus Narbonensis. Simile officium in aliis pas- 
sin ecclesiis, gallicanis praesertim fiebat. — Rotomagense edidit 
Joannes Prevotius in appendice ad Joannem Abrincensem. 

CXXIl. Gerbertus de Musica Sacra ll. p. 27: loannes Ricche apud 
Wadingum et Leyserum yp. 1004. S. Bonaventurae tribuit Se- 
quentiam, redoleique et stilum et facilitatem rhythmorum Bo- 
naventurae , quorum suavi concentu erat felicissimus. 

CXX!V. Fortlage 1. c. p. 409.: Es zeigt eine grosse Andachisgluth 
und geistige Erregtheit an, welche unter dem Franziskanerorden 
im ersten Jahrhundert nach seiner Stiftung durch Franz von As- 

. sisi (1208) geherrscht haben muss, dass ein geistlicher Gesang 
von solcher llóhe gerade aus ihm hervorging, wie er sich in 
"lTDhomas von Gelano, Bonaventura und Jacoponus darstellt, Man 
kann es die glühende Ader des mittelalterlichen KRirchengesanges 
nennen. Franz von Assisi gab hierzu der Tradition nàách selbst 
den 'l'on an, indem er ausser einem sogenannten 7. Sonnenlied '* 
sonderbar plhantastischen Charakters auch noch ein die hóchste 
religióse Ekstase athmendes Lied won der Liebe schrieb, wel- 
ches aber Andere dem Jacoponus beilegen, beides in litalienischer 
Sprache. Sie schweifen aber in Gebiete magnetischer und ausser- 
ordentlicher Zustünde bhinüber und verlassen ganz den Kreis des 
eigentlich chrisllichen Gesanges, in welchem wir uns hier be- 
wegen. 

CLXIV. 1. B. 1, redemptori. 2. B. 1. iubilat. 5. B. f. no- 
stra. 7.8.1. genesi, 11.B.1. qui corporis sui. 16. B. f. 
qua illuxit, 18. B. 1. reduxit. 


CLXVI. 2. B. 1. sudastrum. 3$. B. 1, potuerunt- ligula: 
6. B. f. clamitaturum, 7. B. 1. miserat. 9. B. 4. coe- 
]um. 14. B. quas. — Recte monet Vormbaumius in schedula 
ea qua insignis est humanitate mihi data: Da No. 164 u. 166. 
schon in dem im 1lten Jahrh. geschriebenen Codex sich finden, - 
so mochte die Zeit der Abfassung im "Thesaurus wohl dahin zu 
berichtigen sein, dass sie wenigstens unter die Zahl der bis zum 
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Zum Erbauen dieser Welt 
Hab' ich fromm es dargestellt, 
Wie ich konnte.'* 

YYas die Zeit der Abfassung dieser Prose betrifft, so scheint 
aus dem Umstánde, dass in dem gesangreichen Kloster Clugny 
im. ΧΙ. Jahrhundert wührend des O:terfestes immer nur die àl- 
tere Prose ,,Fulgens praeclara gesungen wurde, hervorzugehen, 
dass sie um diese Zeit, wenn auch vielleicht schon verfasst, 
doch noch nich: sehr bekannt, und in die Liturgie noch nicht 
allgemein eingeführt war. ^ Uebrigens erfolgte diese Einführung 
von Kirchengesingen und namentlich auch von Sequenzen in 
den einzelnen Kirchen nur nach und nach und nitht überall 
gleichze:tig. 

1m dreizehnten Jahrhundert finden wir die Prose in den Ge- 
genden unseres badisehen Oberlaudes bereits in kirchlichem Ge- 
brauche. Der Verfasser der von mir herausgegebenen alitdeut- 
schen Predigten, welcher, wandelnd in den Fussstapfen der 
Apostel, die sehr lóbliche und empfehlungswerthe Gewohnheit 
hat, zur Nachweisung einzelner Wahrheiten des christlichen 
Glaubens sich auf die Gesünge und die liturgischen Handlungen 
der Kirche zu beziehen, und sie dem Volke nóthigenfalls zu er- 
kláren und zu deuten, wendet auch sie zu diesem Behufe an. 
Die Worte, mit welchen unser Prediger die aus der Sequenz 
angeführte làteimnische Stelle übersetzt, lassen uns nicht undeut- 
lich einen aufgeloósten Reim, und so im Ganzen ein deutsches 
Lied erkennen, und sie dürften damit gleichfalls den Beweis 
liefern, dass gewisse Kirchenlieder von dem ganzen Volke in 
seiner Muttersprache gesungen wurden, oder init andern Wor- 
ten, dass man auch in jenen Zeiten einen kirclilichen Volksge- 
sang hatte, oder dass verstündige Geistliche wenigstens dafür 
Sorge trugen, dass das Volk das in einer fremden Sprache Ge- 
sungene auch verstand. 

In dem zweiten Viertel des XIV. Jahrhunderts sar unsere 
Festsequenz schon sehr bekannt. Es beweisst dies ihre Anwen- 
dung in Mone's oben berührtem 'religiósen Schauspiele, dessen 
Ábfassung in diese Zeit füllt, so wie in dem gleichfalls oben 
$chon erwühnten unedirten St. Galler Drama, welches wohl hin- 
sichtlich seiner Abfassung auch keiner spiütern Zeit angehrt. 
Dass spüter Adam vom heiligen Viktor, "Verfasser zablreicher 
Prosen, diese Sequenz zu einem Ostergesange auf Maria, die 
Mutter des Herrn, umdichtete, lásst uns mit Grund auf ihre 
grosse und swohlverdiente Beliebtheit beim Volke schliessen. : 

Addimus quae Martenius de antiqua ecclesiae Disciplina 
e. 25. refert ex Ordinario vetusto ecclesiae Narbonensis: 

Post ultimum Responsorium sequitur prosellus 2flmum te quo 
finito sint parati tres clerici cum cappis albis et amictibus in 
capitibus eorum, portantes quilibet eorum in manibus ampulla- 
tam argenti, et ille qui fungitur officio Magdalenae vadat iu me- 
dio, et introitu chori incipiant cantando insimul primum v. Om- 
nipotens Pater. altissime, et in fine ipsorum versuum flexis geni— 
bus dicant: Heu quantus est dolor noster, Deinde procedant ad 
pulpitum et coram eo dicant v. misimus enim solatium. — Postea 
accedant anie altare, et ibi dican alium v. Sed eamus unguen- 
twm emere. — Quibus. dictis, sint duo pueri super altare. induti 
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Aetatis bimae parvuli 
Yel infra subduntur neci, 


Mas omnis infans occidit, 

. Quem novus partus protulit, 

. Scrutatur, ah, cunabula, (Scrutantur Canis, Cod. Berol. 1, Scrutantur.) 
Ác ipsa matrum ubera. 


25 


Quid furis crudelissime, 
O carnifex et pessime, 
Hic solus , qui requiritur, 
Iinpune Christus tollitur. 


Pectus tenellum rumpitur, 
Matrum sinus perfunditur, 
Sed lactis plus quam sanguinis 
De loco stillat vulneris. 


Salve lactans exercitus, (Canis. lactens.) 
Flores sanctorum martyrum, 
Ad aram summi numinis 

— :Qui laeti semper luditis. 


Nos vos laudantes pueros, 
Semper iuvate precibus, 
Vobiscum uti iugiter 
Possimus laeti psallere. 
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Interea terris. 
Dans medicamen opis. 


Quod colimus fragiles, 
Salvator respice clemens, 
Summeque pascentes 
Protege pastor oves. 


Protege, quas recreas, 
Hostis ne proterat illas, 
Consolidans dono 

Nos sine fine tuo. 


Nam sumus indigni, 
Quos ornes munere tali, 
Τα pietate tua, 

Rex, rege castra tua. 
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Hoc pater omnipotens 
Cum Christo perfice clemens, 
Spiritus atque potens, 
Trinus et unus apex. 
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8. Hymnus Hartmanni de natali innocentium. (Ct. Cani- 
sii Lect, Antiq. ed. Basnage Tom. M. ps. 111. p.192.) 


Cum natus esset dominus, 
'Turbatur rex incredulus, 
Magi tulerunt munera, 

Quos stella duxit praevia. 


Herodes rex interrogat, 
Quo Christus nasci debeat, 
Locumque dici flagitat, 
Ut hunc necare valeat. 


Adorant magi dominum, 

Viamque carpunt aliam, . 10 
Nec saevi regis impiam 

Ultra vident praesentiam. 


Tunc rex Herodes fervida 

Succenditur insania, 

Mandatque sterni millia | 15 
Lactantium innumera. (Canis. lactentíum.) 


Completur saeva iussio; 
Mactatur omnis pusio | 


I. Versus in vigilia innocentum ad processionem. 


Salve lacteolo decoratum sanguine festum, . 

Salvete innocua corpora fusa neci. 

Concinit ecce, deus, tibimet grex iste pusillus 

Festivum laude perveniendo diem. 

In qua morte pia puerorum maxima turba 5 
Occidit et victrix regna superna capit. 

Nam quia terrenum metuit disperdere regnum, 

Impius immani rex feritate furit. 

Audierat regem , quem cuncta oracula dudum , 

Spondebant vatum, virgine matre satum. 10 
ludaicae gentes cui debita regna manerent, 

Hocque magos stella testificare nova. 

Nec. mora pestifera succenditur efferus ira, 

Dum sibi praeripier regia iura timet. 

Mox iubet innocuam ferro prosternere plebem, 15 
Destinat atque neci corpora lacteola. 

Perderet et Christum dum, nemo evadere et ipsum 

Inter et innumeros sterneret hunc pueros. 


2. Versus Radperti ad communicandum. (Cf. Canisii 
Lectt. antiq. ed. Basnage Τοῦ, ps.3, p. 200.) 


Laudes , omnipotens, 
Ferimus tibi , dona colentes 
Corporis immensi 
Sanguinis alque tui. 


'Tangimus ecce tuam, 0$ 
Rector sanctissime, mensam, 

Tu licet jndignis 

Propitiare tuis. 


Propitiare pius peccata ld 
Absolve benignus, | 10 
Possit ut invictis (Possit. Sic Canisius. Cod. Berol. 1. prosit) 
Adpropiare sacris. 


Angelus aetheriis sanctus 
Descendat ab astris, (Canis. descendit) 


Purificans corpue 15. 


Cor pariterque pius. 
Haec medicina potens caeli ι. 
Nos ducat in arces, 


Alten Jahrh. verfassten Lieder zu stellen, wenn nicht gar dem 
Notker selbst zuzuschreiben seien. Αἱ vero in illis codicibus 
qui Notkeriana carmina amplectuntur, non reperies. 
Canticum Secundum. 116 Deum etc. Fortlage 1. c. 
. 367.: Dieser herrliche Hymnus, durch und durch Würde und 
Majestit, gehórt wahrscheinlich zu den von den abendliündischen 
Christen aus dem Morgenlande heérübergezogenen Gesüngen. Denn 
hier klingt der 'l'on des alten Kirchengesanges in seiner einfach- 
sten. und tiefsten. Stimmung eben so sehr in den Worten als 
auch in der, die Spuren des hóchsten Alterthums an sich tràa- 
genden Melodie, wonach er im rómischen Ritus gesungen wird, 
und welche, indem sie aus dem lonischen Ton schrotf in den 
Phrygischen umspringt, den Ausdruck einer unbeschreiblichen 
Reinheit und ldealitit mit der einer alles zerschmetternden Macht 
verbindet, — . Herder Briefwechsel zur Befórderung der Hu- 
manitát Vll. Sammlung S. 281f. ,, Wer in einem Te Deum oder 
Salve regina neue Gedanken sucht, der sucht sie am unrechten 
Orte. Ebea das Tügliche und ewig bekannte soll hier das Ge- 
prüge der Wahrheit sein. Der Gesang soll ein ambrosisches 


, Opfer der Natur werden, unsterblich und wiederkehrend wie 


A 


diese. 

Lutherus canticum Te Deum in Symbolorum numero recen- 
set: ,,Das dritte Symbolum sollen St. Augustinus und Ambrosius 
nach St, Augustini Taufe gesungen haben. Das sei also oder 
nicht, so ists ohne Schaden, ob man es glaube oder nicht. Es 
ist gleichwohl ein fein Symbolum oder Bekenntniss, wer auch 
der Meister ist, in Sangesweise gemacht, nicht allein den rech- 
ten Glauben zu bekennen sondern auch darinne Gott zu loben 
und zu danken,'* 

Antiphona Duodecima. Salve regina. Cistercienses 
ac Mozarabes cantant quotidie in fine Completorii , Praedicatores 
et Carmelitae in fine cuiusque horae, excepto tempore paschali, 
quo utuntur Antiphona Regina coeli. 
ppendix. LXIV.  Gerbertus de Ms. Sacra ll, p. 27.: Pezius 
Anecd. 1. p. XIV. et LXVIII. Conrado Gemnicensi vindicat (Bu- 
celino in Annal. Bened. et in menologio B. Engelbertum abb. Ad- 
montensem auctorem faciente) rem tamen, velut operosioris dis- 
quisitionis bibliothecae Benedictinae servat.  Citavimus in Ta- 

hographiae Austriacae P. |. Lib. Ill. c. 1X. δ. 10. singularem 

Disectaüonn P. Leopoldi Wydeman Carthusiani Gemnicensis 
ineditam, qua ostendit probabilius hymnum illum Conrado de 
Heimburga Priori olim eiusdem coenobii, qui praeter Matutipale 
Beatae Virginis, lussu Caroli IV. Imp., S. Casimiri avi, con- 
textum, ultra sexaginta eiusmodi hymnos alios concinhavit, ad- 
scribendum esse. 

Finem imponant Operi nostro tria carmina, ab Reinholdo- 
Vormbaumio e Codice Berolinensi descripta, quae cum cultui 
publico inserviisse cerlum sit, propter poeticam virtutem vel 
gravissimum versuum argumentum merito in Thesaurum nostrum 
recipiuntur, 
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albis et amictibus cum stolis violatis ei siudone rubea in facies 
eorum et alis in humeris qui dicant Quem quaeritis in sepulcro? 
den dicio, omnes Mariae insimul respondeant Jesum. INaxarenum. 
einde pueri dicant: Δίου e«t híc.  Levent cum.filo pannum qui 
est super libros argeuti super altare in figura sepulcri, et facta 
responsione à pueris, omues Mariae insimul vertant se versus 
chorum, et Magdalena. cantet sola v. Fictimae paschali. laudws. 
Deinde Jacobi J4gnus redemit oves. Postea Salome Mors «t vita 
duello. Hoc dicto, duo canonici tamquam apostoli sint parati 
retro pulpitum, οἱ dicant omnes insimul v. Dic nobis Maria. 
Deinde Moedxiens sola respondeat S«pulerum Christi viventis, et 
quando dicitur Jnszelicos testes, vertat se ad altare sola, ac de-* 
monSiret cum digito augelos praedictos, stantes super altare, 
pronunciando versum supradictum; — monstratis angelis, yYertat 
se ad chorum, et dicat Surrexit Christus spes mea. Finito versu, 
chorus dicat: Credendum magis soli, ac eliam: Scimus Christum 
surrexisse. ἢ omnibus finitia, regentes chorum incipiant: Te 
Deum laudamus.  1nterim. praedicta Maria et pueri intrent ve- 
stiarium ad deponenda vestimenta. Jstud Sancti sepulcri officium 
ad nostram usque aelatem perduravit in ecclesia Narbonensi, do- 
nec tandem illud omnino sustulit Eimninentissiius Cardinalis de 
Bonzi archiepiscopus Narbonensis. Simile officium in aliis pas- 
sii ecclesiis, gallicanis praesertim fiebat. — Rotomagense edidit 
Joannes Prevotius in appendice ad Joannem Abrincensem. 

CXXI. Gerbertus de Musica Sacra ll. p. 27: loannes Ricchbe apud 
Wadingum et Leyserum yp. 1004. S. Bonaventurae tribuit Se- 
quenliam, redoletque et stilum et facilitatem rhythmorum Bo- 
naventurae , quorum suavi concentu erat felicissimus. 

CXX!V. Fortlage 1. c. p. 409.: Es zeigt eine grosse Andachisgluth 
und geistige Erregtheit an, welche unter dem Franziskanerorden 
im ersten Jahrhundert nach seiner Stiftung durch Franz von As- 
sisi (1208) geherrscht haben muss, dass ein geistlicher Gesang 
von solcher Hóhe gerade aus ihm hervorgiag, wie er sich in 
'lihomas vou Oelano, Bonaventura und Jacoponus darstellt, Man 
kann es die glühende Ader des mittelalterlichen Kirchengesanges 
nennen. Franz von Assisi gab hierzu der "Tradition nach selbst 
den 'Fon an, indem er ausser einem sogenannten ,, Sonnenlied '* 
sonderbar phantastischen Charakters auch noch ein die hóchste 
religiose Ekstase athmendes Lied vou der Liebe schrieb, wel- 
ches aber Andere dem Jacoponus beilegen, beides in ltalienischer 
Sprache. Sie schweifen aber in Gebiete magnetischer und ausser- 
ordentlicher Zustinde hinüber und verlassen ganz den Kreis des 
eigentlich christlichen Gesanges, in welchem wir uns hier be- 
wegen. 

CLXIV. 1. B. f. redemptori. 2. B. 1, iubilat 5. B. f. no- 
stra. 7.8.1. genesi. 11.8.1. qui corporis sui. 16. B. f. 
qua illuxit. 18, B. 1. reduxit. 

CLXVI. 2. B. 1. sudastrum. $. B. f. potuerunt- ligula: 
6. B. 1. clamitaturum. 7. B. 1. miserat. 9, B. 1. coe- 
luzn. 14. B. quas. — Recte monet Vormbaumius in schedula 
ea qua insignis est humanitate mihi data: Da No. 164 vu. 166. 
schon in dem im 11ten Jahrh. geschriebenen Codex sich finden. - 
so moOchte die Zeit der Abfassung im "Thesaurus wohl dahia zu 
berichtüigen sein, dass sie wenigstens unter die Zahl der bis zum 
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Zum Erbauen dieser Welt 
Hab' ich fromm es dargestellt, 
Wie ich konnte.** 

YYas die Zeit der Abfassung dieser Prose betrifft, so scheint 
aus dem Umstánde, dass in dem gesangreichen Kloster Clugny 
im XI. Jahrhundert wáhrend des Oxterfestes immer nur die àl- 
tere Prose ,, Fulgens praeclara gesungen wurde, hervorzugehen, 
dass sie um diese Zeit, wenn auch vielleicht schon verfasst, 
doch noch nich: sehr bekannt, und in die Liturgie noch nicht. 
allgemein eingeführt war. ^ Uebrigens erfolgte diese Einführung 
von Kirchengesiüngen und namentlich auch von Sequenzen in 
den einzelnen Kirchen nur nach und nach und nitht überall 
gleichze:tig. 

Im dreizehnten Jahrhundert finden wir die Prose in den Ge- 
genden unseres badisehen Oberlandes bereits in kirchlichem Ge- 
brauche. Der Verfasser der von mir herausgegebenen altdeut- 
schen Predigten, welcher, wandelnd in den Fussstapfen der 
Apostel, die sehr lóbliche und empfehlungswerthe Gewobhnheit 
hat, zur Nachweisung einzelner Wahrheiten des christlichen 
Glaubens sich auf die Gesünge und die liturgischen Handlungen 
der Kirche zu beziehen, und sie dem Volke nóthigenfalls zu er- 
kláren und zu deuten, wendet auch sie zu diesem Behufe an. 
Die Worte, mit welchen unser Prediger die aus der Sequenz 
angeführte lateimnische Stelle übersetzt, lassen uns nicht undeut- 
lich einen aufgelósten Reim, und so im Ganzen ein deutsches 
Lied erkennen, und sie dürften damit gleichfalls den Beweis 
liefern, dass gewisse Kirchenlieder von dem ganzen Volke in 
seiner Muttersprache gesungen wurden, oder mit andern. Wor- 
ten, dass man auch in jenen Zeiten einen kirclilichen Volksge- 
sang hatte, oder dass verstiindige Geistliche wenigstens dafür 
Sorge trugen, dass das Volk das in einer fremden Sprache Ge- 
sungene auch verstand. 

In dem zweiten Viertel des XIV. Jahrhunderts «war unsere 
Festsequenz schon sehr bekannt. Es beweisst dies ihre Anwen- 
dung in Mone's oben berührtem 'religiósen Schauspiele, dessen 
Abfassung in diese Zeit füllt, so wie in dem gleichfalls oben 
$chon erwühnten unedirten St. Galler Drama, welches wohl hin- 
sichtlich seiner Abfassung such keiner spiütern Zeit angehort. 
Dass spiter Adam vom heiligen Viktor, "Verfasser zablreicher 
Prosen, diese Sequenz zu einem Ostergesange auf Maria, die 
Mutter des Herrn, umdichtete, làsst uns mit Grund auf ihre 
grosse und swohlverdiente Beliebtheit beim Volke schliessen. : 

Addimus quae Martenius de antiqua ecclesiae Disciplina 
e. 25. refert ex Ordinario vetusto ecclesiae Narbonensis: 

Post ultimum Responsorium sequitur prosellus 2flmum te quo 
finito sint parati tres clerici cum cappis albis et amictibus in 
capitibus eorum, portantes quilibet eorum in manibus ampulla- 
tam argenti, et ille qui fungitur officio Magdalenae vadat iu me- 
dio, et introitu chori incipiant cantando insimul primum v. Om- 
nipotens Pater altissime, et in fine ipsorum versuum flexis geni- 
bus dicant: Heu quantus est dolor noster. Deinde procedant ad 
pulpitum et coram eo dicant v. Jnisimus enim solatium. — Postea 
accedant ante altare, et ibi dican alium v. Sed eamus unguen- 
!wm emere. — Quibus dictis, sint duo pueri super altare induti 
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Worte der Prose an die einzelnen Personen vertheilt habe, finde 
ich sie gleichfalls angewendet an dem Schlusse eines deutschen, 
noch ungedruckten dramatischen Mysteriums in der Bibliothek 
zu St. Gallen, welches die drei letzten Lebensjabre Christi dar- 
stellt. Da. heisst es: ,,Tunc veniet Maria Magdalena.  Cantet 
Petrus: Dic nobis Maria, quid vidisti in via? Respondeat Ma- 
ria: Sepulchrum Christi etc. Cantent Apostoli: Scimus Christum 
surrexisse etc.'' 

ln dem von Mone nebst anderen Mysterien herausgegebenen 
Osterspiele, ,, Auferstehung Christi. sind die Worte ,, Victimae 

aschali etc." der Maria in den Mund gelegt; sodann stellen 
Βοίων und Johannes an sie gemeinschaftülich die Frage: ,,Dic 
nobis Maria etc.;'* diese antwortet, worauf Petrus und Johan- 
nes wieder singen: ,,Credendum est magis soli Mariae etc.,** 
und nach der Anlage des Stückes wohl auch den Schluss: ,,Sci- 
mus Christum etc.** vorzutragen hatten. 

Sollten wir auch nichts dagegen einzwwenden haben, dass 
Petrus. und Johannes, welche beide auf die von Maria von Mag- 
dala erhaltene Nachricht von des llerrn Auferstehung dem Grabe 
Christi zugeeilt waren, und es leer gefunden hatten, gemein- 
sam an Maria die Frage stellen, der iültere Petrus vielleicht im 
Bass, der jüngere Johannes im Tenor; so wird der Anfang und 
der Schluss dieses schónen, würde- und effectvollen Gesanges, 
nicht von einzelnen Stimmen, sondern von einem Chore vorge- 
tragen, uns weit ansprechender erscheinen. Nicht ganz unwahr- 
scheinlich ist auch die Vermuthung, dass den. ersten Satz der 
der Prose ,,Victimae'* bis ,, Christiani* der volle Chor vorge-- 
tragen haben mochte, die zwei folgenden dagegen ,,Agnus'* bis 
, peccatores, * und ,; Mors * bis ,, vivus ** Halbchóre. 

Ich frege nun: Hitte der Dichter seinen Festgesang auf ir- 
gend eine andere Weise der ldee des Festes angemessener, bi- 
blischer, apostolischer, einfacher ünd lebendiger aufífassen: und 
darstellen kónnen, als er es hier gethan? ]ch zweifle. ]n ent- 
sprechenden Melodien vorgetragen (und an diesen gebrach es 
ihm auch nicht), konnte er seinen Zweck unmüglich verfehlen. 
Freude- und dankerfüllten Herzens musste am Schlusse der volle 
Chor der Gemeinde mit seinem Halleluja einfallen, nachdem er 
zuvor ihren festen unerschiütterlichen Glauben an den Erstande- 
nen betheuert, und sein Flehen zu ihm, dem Allerbarmer, ge- 
gerichtet hatte. 

Doch bevor wir von unserer schónen Ostersequenz Abschied 
nehmen, wollen wir mit Rücksicht auf ihre Anlage und auf ihre 
oben schon bemerkte Anwendung in den religiósen Dramen des 
Mittelalters eine weitere literarisch - historische Reflexion daran 
anknüpfen. 

Der Name des Dichters dieses Festgesanges ist,' wie der 
vieler übrigen, unbekannt. Es dachten diese hehren Sünger bei 
ihren Dichtungen nicht an die Verewigung ihres Namens, son- 
dern nur an die Verherrlichung Gottes. Auch von ihnen gilt des 
Sangers Schilderung: 

Als ich dies Bild gemacht, — 
Hab ich nicht an Ruhm gedacht: | 
Nur zu Gottes Ehr' und Lust 
Trug ich es in tiefer Brust; 
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chengesánge im XVI. Jahrhundert, erkannte sie, obgleich er die 
"Personen des Gespráches nicht ganz richtig bezeichnet hat. Von 
Wem die Aufforderung zum Preise des erstandenen Heilandes 
ausgehe, lásst er unbesprochen, Die Frage an Maria, welche 
er wegen des Beisatzes: , Et gloriam vidi resurgentis,'* mit 
Rücksicht auf die Erscheinung Christi im Garten, ganz richtig 
als die Maria vou Magdala bezeichnet, liísst er von dem gláüu- 
bigen Volke stellen, und dieses auch nach erhaltener Antwort 
seinen festen Glauben an die Auferstehung des Herrn bekrüftigen. 

Clitoveus las in seinem Texte: ,,Praecedet suos in Galilaeam,** 
wührend die bessern Handschriften dafür das weit lebendigere: 
, Praecedet vos in Galilaeam * haben. Dadurch bekommt die 
Antwort der Maria zu Dem oder zu Denen, welche die Frage 
an sie gestellt haben, eine nàühere und bestimmtere Beziehung. 
Es sind dies die Jünger und Apostel des Herrn. Nehmen wir 
sodann auf den Befehl des Engels Rücksicht: ,,Gehet aber hin, 
und saget seinen Jüngern:und dem Petrus, dass er euch voran- 
gehe'nach Galilia; deselbst werdet ihr ibn sehen, wie er euch 
gesagt: * so werden wir es hóchst annehmbar und einleuchtend 
finden, dass es Petrus ist, welcher im Namen der übrigen Apo- 
stel und Jünger an Maria von Magdalena die Frage stellt, wie 
in dem Drama des Alterthums der Chorführer statt des ganzen 
Chors das Wort ergreift, wenn sich Letzterer mit Jemanden in 
ein Gesprách einlassen will, 

Auf diese Weise gewinnen wir allmáhlig einen festern Stand- 
punkt, und wir werden uns nun wohl nicht irren, wenn wir 
in denen, welche die Christen zum Preise des erstandenen Hei- 
landes auffordern, den Chor der Apostel und Jünger des lÍerrn, 
;"enen sich der Herr nach seinem Leiden lebendig zeigte, und 
zwar mit vielen überzeugendea Beweisen, indem er sich vierzig 
Tage vor ihnen sehen liess, und welche sich zum Hauptgegen- 
stande ihrer Predigten Christum den Gekreuzigten und Wieder- 
-erstandenen wühlten; in dem Fragesteller, den A postelfürsten 
Petrus, welchem der Herr, als Demjenigen, auf welchen er 
seine Kirche gebeut, seine Auferstehung hauptsüchlich auch durch 
die Frauen verkünden liess, und welcher einer der ersten von 
dem glorreichen Erstehen des llerrn aus dem Grabe durch eige- 
nen Augenschein sich überzeugt hatte; in der Maria die Magda- 
lena, als eine Hauptzeugin der Auferstehung Jesu, und in de- 
nen, welche am Schlusse des Gesanges ihren, in Folge dieser 
Zeugnisse ueu gestürkten, festen und unerschütterlichen Glau- 
ben an die Erstehung des Herrn, diese Fundamentalwahrheit 
des christlichen Glaubens und der christlichen Hoffnungen, be- 
theuern, und den Besieger des 'Tódes um Erbarmen anfehen, 
wiederum den Apostelchor, oder vielleicht noch besser die ge- 
sammte Christengemeinde erblicken. 

Wir dürften uns mit dieser Vertheilung der einzelnen Stücke 
des Gesanges um so weniger irren, als wir wissen, dass die 
Sequenzen nicht immer gemeinsam von dem ganzen Chore ge- 
sungen, sondern da, wo der Kirchengesang blühte, wie z. B. 
zu Rom, Clugny, Rheims und an audern Orten, oft von Wech- 
selchóren vorgetregen wurden, "wobei auch einzelne Stimmen 
einfielen, und der volle Chor den Schluss machte. 

ln ühnlicher Weise, wie ich von ,,Dic nobis Maria'* an die 
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XV. 1. B. 1. praeconiis. 8. B. 1. viam. 11. B. f. mundi. 

XVI. 3. B. 1. terrae. 6. B. 1. tuae dedit. 8. B. 1. sper- 
mologos. 

XIX. 12. B, 1. coetusque martyrum. 

XXV. 1. B. 1. deo. 9, B. 1. compensat. 10. B. 1. cum tibi. 

XXVI. 5. B. 1. novenos. 

XXVII. 6. B. 1. corpus eius. 17. B. 1. dt qui. 

XXX, 2. B. 1. eadem. 7. B. 1. quacunque. 

XXXI. 5. B. t. Graecias. 7. B. 1. nesciant. 

XXXVl!. Gerbertus de M. S. Il. p. 27. Etiam tribuitur Hermano 
Contracio, ab aliis Innocentio lll. 

CLVil. 9. H. 1. resplendeant, 11. B. 1. illinc. 18. B. 1, 
vos o socii. 

LXXXII. Fortlage a. a. O. p. 400.: Man kann .Adam den Schiller 

* des Gesanges nennen, denn er ist krüftüig, schwunghaft und - 
wortreich. Nur dass er zuweilen auf die Abwege der Abstrusen 
und "Tándelnden gerüth. « 

CXX. QConferaes Commentationem  benevola manu mihi missam: 
Ueber die Ostersequenz Victimae Paschali und de-— 
ren Beziehung zu den religiósen Schauspielen des 
Mittelalters von Franz Karl Grieshaber Professor 
am Gymnasium zu Rastadt. Carlsruhe 1844. 25 S. 8. 
Quae cum, ad scholasticae festivitati splendorem augendum con- . 
scripta, bibliopolarum industriosos manus effugiat, non a re esse - 
videtur, quae.gravissima sunt hic exscribere. 

Betrachten wir diese, sehr rhyihmisch und poetisch gehal- 
tene, Prose etwas nüher. Es hat sich der Sünger, wie wir se- 
hen, zur Aufgabe gesetzt, unter Hinweisung auf die unumstóss- 
lichsten Zeugnisse für die Auferstehung des llerrn. die Christen- 
heit zum Dank und zum Preise des unbefleckten Osterlammes zu 
begeistern, welches sich schuldlos für nns Sünder dem Vater 
zur Sühne hingab in den 'Tod, aber glorreich über diesen den 
Sieg gewann, so dass wir uns vertranensvoll an seine Barmher- 
zigkeit wenden kónnen. 

Zuerst ergeht in dem Gesange eine Aufforderung an die Chri- 
sten, Christo, dem schuldlosen Osterlamme, ^wvelcher die Schafe . 
erlóst, die Sünder dem Vater versóhnt habe, das Opfer des Prei- 
ses darzubringen. ἔπι Kampfe mit Tod und Leben habe er, der 
Führer des Lebens, nach dem Tode wieder lebendig, den Sieg 
gewonnen. Sodann wird an eine Maria die Frage gestellt, was 
sie auf ihrem Wege gesehen habe. Sie antwortet mit Worten; 
welche uns durch die Evangelien ganz deutlich commentirt wer- 
den: sie habe im Grabe Christi nur Linnen und Kleider gefun- 

. den, und sich dadurch, so wie durch das Zeugniss von Engeln 
von dessen Erstehen zum Leben überzeugt, und ihn auch in der 
Herrlichkeit der Auferstehung gesehen. Ja Christus, ihre Hoff- 
nung, sei erstanden, und werde ihnen nach Galiláa vorangehen., 
Den Schluss des Gesanges bilden die Worte: ,, Wir wissen, dass 
Christus wahrhaft von den 'Todten erstanden ist," 80 wie die 
Bite zu dem siegreichen Kónige um Erbarmen. 

Wer vermag in dieser Aufeinanderfolge und Einkleidung der 
Gedanken die gesprüchweise, oder, wenn man will, die dra- 
matische Haltung da Gesanges zu verkennen? ' Schon Clitoveus, 
ein Sammler und Erklürer der vorzüglichsten lateinischen Kir- 


riam dicat cans»t et revolat Spiritus alme Deus unus 
omni tempore saecli. 

CLXXI. Gerbertus legit carmen in MS. San-Gallensi ducentis 
saltem annis S. Bernardo antiquiori De M. S. 1]. p. 23. 

CLXXXIlIl. Nescio quid sibi velit Augustius Denkw. V. p. 306: 
, Indess scheint dieser Gesang auf den heiligen 'l'áufer. Johannes 
noch eine besondere Beziehung auf die in spüteren Zeiten so 

- berühmt gewordene Verehrung des 'lüufers zu haben, welche 
den zahlreichen Joliannes- Verehrern nicht entgehen wird. — 

. Fortlage: Die erste Strophe erinnert sehr zurück an Prudentius: 
Solve vocem mens sonoram, solve linguam mobilem. 

CCVI. Langius 1. c, p. 47: Sein grosser Hymnus über den Na- 
men Jesu ging über alles liturgische Bedüríniss der Kirche in der 

. Liturgik des seligen Herzens frei hinaus. 

CCVIH.  Gerbertus in Monumentis Liturgiae Alemannicae 1]. p. 
84 sq. e codice Vindobonensi saec. X. exscripsit Versus Flavii 
ad Mandatum,  Praemitiit membrana hanc stropham, quam 
nona loco posuimus Victori mortis post quemcunque versum 
repetendam,  ]n his autem variat scriptura 1. ac aethra. 0. 
praebet. 19. baiulo. 21. lavator toris accubat. 22. age- 
rat. 2Á, necis qui dolos. 25. Tu ex lupe. 30. carnis 
cordisque. 31. unguens. 

CCXVI. 8. B. 1. sacrandum. 12. B. 1. hymno. 17. B. 1. 
dignare. 18. B. 1. olivum. 22. B. l. et medetur, 25. b. 
1. lota mente. 34. B. 1. festa nobis. 

CCXXl. ln monasterio $. Dyonisii prope Parisios hic hymnus in- 
tonabatur in Nativitate S. Stephani ad Processionem. — Marten De 
Mon. Rit. 111, 5. δ ὔ 

CCXXI!L — !n monasterio Dionysiano Compendiensi et S, Petri su- 

. pra Divam cantabatur ad Vesperam Purificationis: in Compen- 
diensi insuper ad Matutinum Martene 1. c. 111, 7. 

CCXXIX. 1n Ordinaro Tullensi ad utrasque Vesperas in Ássum- 

tione Martene ]. c. 1V. 7. 

CCXLVII. In Monasterio S. Dionysii in Áscensione ad Matutinum 
Martene 1. c. 111, 20. | 

CCLXI. 1. B. 1. sanguis fusus. Habet B. 1. stropham interpo- 
sitam secundae 90 terliae: 

Adalrice pater alme tuo fac oramine 

Quo dignemur bis festivis interesse gaudiis. 
8. B, 8. vestro sub luvamime. 18, B..1. fac interna. — 
Deest Stropha octara. 


Tomus Secundus. 


]. 8. B. f. hac. 

11. 2. B. 1. coeli ac terra. 

Vl. 2. B. 1. iubilant. 

Vill. 2. B. 4. Abraham. 4. B. 1. oraculo credula. 14. B. 1. 

opulis. 

IX. 1. B. 1. modulemus. 7. B. 1. persequentum. 

Xl. 5. B. 1. et tuta. 

XI 12. B. 1. praepeti — transvolans. 14. B. 1. exspe- 
ctat. 18. B. 1. in finem. - 

XIV. 19, B. 1. revocans. — Lugdunensis ecclesia nocturnis prae- 
mittit versum: Spiritus sancti adsit nobis gratia. 


Dissertationum exspectatione, apponam locum Gerberti de Mu- 
sica Sacra; ,, Mamertum Claudianum Sidonius  Appollinaris in 
epitaphio celebrat ab collectos psalmos,. hymnos ac lectiones 50-- 
lemnibus annis ecclesiae Viennensis in Gallia accommodos. Ab 
eodem collaudatur hymnus quidam illins; lam vero, sd eum 
ipsum scribit, de hymno tuo si percunctere quod sentiam: Com- 
matibus, inquit, est copiosus, -dulcis, elatus et quoslibet lyri- 
cos dithyrambos amoenitate poetica et historica veritate super- 
eminet. — Ádnotarat hoc loco (sunt Sirmondi verba) scholiastes 
quidam, hymnum significari cuius initium. est: Pange lingua elc. 
Et quidem stilum redolet cultiorem, quam Fortunati esse soleat; 
cui tamen illum tribuunt antiqui etiam Scriptores et codices. n 
eum praetereg scite cadunt omnia quae laudantur a Sidonio. 
Scriptus est versibus trochaicis, quibus inserti aliquando pyrrhi- 
chii numeri. Commaticus est, crebris aptisque commatis incisus, 
sententiis non interruptus, sed molliter cum versu cadentibus. 
Denique Claudiano hoc carmen vindicat non solum vetus Scho- 
lastes quem dixi, verum etiam Gennadius, non quidem ut editus 
est, sed prout in codice Coenobii S. Michaelis de 'Tumba vul- 
gatis auctior in Claudiani mentione legitur his verbis: Scripsit 
et alia non nulla inter quae et hymnum de Passione Domini 
cuius principium est: Pange lingua gloriosi —  Scholiastae aucto- 
ritati nihil tribuendum est: est enim illorum hominum hymnis 
velustissimos quaeritare patres. | Quod vero ad Codicem Gen- 
nadi male commendatur ab additamentis quae in vulgatis deside— 
ran!ur: fortasse glossatorum sunt.  Utut est, debiliora sunt illa 
argumenta, quam ut Fortunato hymnum abiudicemus. 

CXL!.  !» Ordiario S. Petri supra Divam (Martene De Rit. Mon. 
111, 10.) ponitur tempore Quadragesimali ad Sextam. 

CXLV. 5—5. Minus placent quae scripsit Langius: (Die kirch- 
liche Hymnologie p. 46.) Der Dichter Ps. 119, 62. erwacht in 
der Nacht, awufgetrieben durch die Fülle der Betrachtung des 
Lobes Gottes in seinem Herzen: das ist neutestamentlich. | Gre- 
gor macht aus seinem Spruch von dem Erwachen eine Vorschrift, 
welche den schweren Schlaf der armen Mónche gewaltsam bricht: 
das ist alttestamentlich. 

CLVIIJ. 2. F. miser en Famulus. 3. 4. F. omittit. 7. Ε΄ 
tempore praesens. 18, F. litis. 14. F. invidiae luxus. 
16. F. pravum posse. 17. F. nil turpe cupiam. 18. F. 
mens desiderat. 23. F. morte, 25. 26. F. omittit. | 

CLX.  Forilage 1. c. p. 380: Dieser Hymnus hat in seinem 
schwungvollem Versmaass, in dem Ausdruck ,,Heilige** in der 
Anrede, in seiner Bestimmung für die Priester, als tiefer in die 
Mysterien Eingeweihete, in seiner erhabenen Sprache etwas über- , 
aus Feierliches und Ausgezeichnetes. I 

CXIH. 3. Εἰ provide plebi. 5. F. supplicaris. 7. F. mor- 
bum releves iacentum, 11. F. reguli. l|nter v. 12. et 13.- 
haec interseritur Strophe: Ferto larguenti populo vigo- 
rem, efflue largam in populo salutem: pristinis mo- 
re solito reformas viribus aegros quae in nostro textu 
est quinta. 13. F. animaeque. — strophe septima in F. est 
sexta. 22. F. sic quibus. 23. tuam cunctus. 35. 368. F. 
spiritus alme Deus unus omni tempore saeculi. Addi- 
tur Stropha: Gloriam psallat chorus et resultet, glo- 
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des lateinischen Gesanges bildet der griechische. ier findet sich 
in den àálteren Liedern die erste jubelvolle, gleichsam jungfrüu- 
liche Begeisterung, mit der die Welt das Christenthum  empfing, 
ein übersochwellendes Eutgegenjauchzen, ein Vergessen seiner 
selbst und der ganzen Welt über dem genaheten Geheimuniss. 
Dabei kann der aligeiechische Typus iu Vergleich zu allen übri- 
gen Formen auch der zierliche und zarte genannt werden. Die 
Erinnerung an den Ton der alten '"lragódie scheinen bei ihm 
durch, und die griechische angeborene Grazie verlüugnet sich 
nicht. Die Seele, sich nahend dem lieiiigen, sieht sich von ei- 
nem ruhigen jenseitigen Lichte angestrahlt, oder ergiebt sich dea 
Schmerzen ihrer eigenen Unvollkoumumenheit, die sie mit unend- 
licher Gewalt nach hóherem Schuiz verlangen lassen. 

CXIX. 9. B. 2. castae. 

CXX. 3. B. 2. arripit. — Habet Cod. Berolinensis 2 totnm 
carmen Sedulii alphabeticum usque ad Zelum draconis invidi. 

CXXXIX. Fortlage l. c. p. 383. Der rómische Missal hat die bei- 
den letzten Verse der siebenten Strophe in die erste hineinge- 
fügt, und damit die beiden letzten Verse der ersten verdvüngt. 
Doch müchte ich aus diesem Gesange von der dürchbrennenden 
Macht geschmolzener Metalle nicht gern ein einziges Wort mis- 
sen. Seine Melodie nach rómischen Ritus voll melancholischer 
náchtlicher Gluth ist ganz seinem l|nhalt angemessen. Er sieht 
.an Form auf der Grenze zwischen den ülteren Gesüngen, welche 
bloss das Metrum beobachten, und den neueren, welche seinen 
Tonfall mit dem Reim verzieren. Es ist offenbar ein Reim an- 
gestrebt, der aber bei seltener Vollendung gewóhnlich in einer 
blossen Ássonanz verklingt. 

Der Anfang: 

Vexilla regis prodeunt, fulget crucis mysterium. 
erinnert wiederum sehr zurück an den Vers des Prudentius: 
Pange vexillum notatis quod refulget frontibus. 

Addimus scripturae varietatem e membrana Floriacensi (F.), 
circa annum €&00 conscripta qua Martenius conclusit optimum lre- 
ctatun de Antiqua ecclesiae Disciplina. B. immolatus. 1?. 
unda et. 123. concinit. 15. dicendo. 323. facta est 
corporis. 24, praedam tulitque tartari, Fundis aro- 
ma cortice Vincis sapore nectare locum da fructu 
fertili plaudis triumpbo nobili. 25—28. Salve ara. 
Salve victima de passionis gloria qua vita mortem 
pertulit et morte vitam reddidit. 

CXL. Fortlage: Str.1. Vs.2, Et super crucis tropaeo dic trium- 
phum nobilem erinnert an Prudentius: Dic tropaeum passionis, 
dic triumphalem crucem. — 2. F. trophaeum. 4. F. factor. 
5. F. morte morsu. 8. B. 1. perditonis. Εν arte. 12. ED. 1. 
carne. 15. Β.1. pingit. F. pangit. 17. F. tempus ad hoc. 
18 B. 1. crucis. 19. F. aceto. 21. F. sanantur. 23. B. 1. 

| F. florem. 24, F. sustinent. 25. B. 1. densa. 29. F. nau- 
tae. 31—33. B. 1. Sit patri natoque summo gratiae 
cum $piritu Sempiternae trinitati laus salus et glo- 
ria quae creavil, quae redemit quaeque nos illu- 
minat. 

Quaestio de auctore hymni cum in Thesauro nostro non per- 
tractata sit, ne morer lectorem  promissarum Hymnologicarum 


hóhere Grundsatz walte init einem Glauben, der aus Entschluss . 
bei seinem Dogma beharrt, ohne zu sehr nach Beglaubigung 
durch stets zu erneuénde innere Erfahrungen oder Gefühle zu 
verlangen,  Solcher Glaube ist seiner Natur nach der unerschüt- 
terlichste, weil er nicht in der Gefühlsregion, sondern in der 
moralischen Sphüre des religiósen Entschlusses wurzelt, und 
seine Stellung nicht anders auffasst als einen Kampf mit der 
Welt.im innern und der Welt von aussen.. Dieser erhabene 
Stoicismus im Christenthume ist es gewesen, welcher durch seine 
nicht zu. ermüdende Ausdauer dem Kreuz den Sieg bereitet hat. 
1m neuen 'lestament sehen wir den Grundzug seiner rüstigen 
Orthodoxie besonders in Paulus ausgesprochen. 

. Das Feuer der Empfindung, welches im altrómischen Ge- 
sang nie zum unmittelbaren Ausbruch kam, sprühete dagegern 
heller auf in Spanien, besonders in der Poesie des Prudentius 
als Gluthen einer mit Vorliebe dem Miürtyrerthum  gewidmeten 
. Empfiaduung, die oft wie in schrecklich schónen Farbenspielen 

gleichsam vulkanisch aus der Erde hervorbrechen, in ungewohn- 
ter Weise fremdartiges offenbarend, Wunder einer unerhórten 
Welt enthüllend. Wenn die Schmucklosigkeit der Ambrosiani- 
schen Gesünge an das Gebot Mosis erinnert, Gotte nicht auf 
behauenen Aliüren zu opfern, so kommt in Spanien dagegen 
mit Prudentius eine Wiedergeburt flammender  Psalmenpoesie 
zum Vorschein, brennend in buntfarbigen Lichtern glcich dun- 
kelklarer Glasmalerei. Es wülzt sich die Seele in tiefen und 
siarken. Empfindungen, und es entstcht hieraus das Hervorra- 
gendste, Prüchtigste und Kostlichste, was die geistliche Poesie 
des Christenthums hervorgebracht hat. Ein Himmel und Erde 
durchtónendes Orgelwerk scheint im Gange zu sein, das mit 
Schauern innerer Dnwürdigkeit, init Flehen und Zerknirschung, 
mit Frohlocken über Gottes Güte, mit Klagen und Seufzern 
über den menschlichen Fall und Triumphiónen der Erlósung 
das Weltall durchzittert. Oder das Feuer der Todestrunkenheit 
sprüht aus Triumphliedern der Mürtyrer, glühendfremd, im Ge- 
wande des buntgefleckten Tigers, und bildet so die Hohe dieser 
fieieren und mehr ekstatischen Tonart entgegen der mehr ge- 
messenen und gedàümpften altrómischen, ühnlich wie sich auch 
in der profanen Dichtung des Südens Calderons buntflammende 
Lichter von Dante's düsterer Strenge und Tasso's gesüttigtem 
Farbenschmelz unterscheiden. 

Mit Fortunatus geht dieser reichere Liedeston nach ltalien 
über, in den Schauern seines Vexilla regis und Pange lingua, 
uhd setzt sich hier und in Frankreich spáüter zu den reichen Ge- 
sangsadern eines Peter Damiani, Thomas von Aquin, Adam von 
St. Viktor, Bernhard, Bonaventura fort, bis er in den Schrecken 
des flammenden Dies irae und den süssen Seufízern des Stabat 
mater seine beiden hóchsten berühmten Gipfel erreicht, zu de- 
nen diese Poesie aufwuchs, den der Vorstellung des Weltgerichts 
und den des Mariendienstes. Aber was zwischen ihnen die Mitte 
bildet und zugleich immer die "Tiefe der christlichen Dichtung 
gewesen ist, ist das Element eiues tiefen Reucschmerzes, worin 
gleich einem geheimnissvollen Baum das Holz des Kreuzes als 
das centrale christliche Mysterium hervorblickt. 

Einen bedeutenden Gegensatz zu dieser ganzen Entwickelung 
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Dort erfüllét das Land purpurne Rosenpracht 

Mit balsamischen Diuft,'saf''ge Narcissen auch, 

Veilchen duftig und weich. Safran der zürtliche 

Spriessen munter am hineilenden Quell empor. 

Balsam fliesset herab schwitzend vom zarten Zweig, 

"Und es athmet die Luft kóstlichen Zimmethauch u. s. w. 

Clll. 6. B. 2. soporcs. 16. B. 2. novum lumen. 

CIV. 11. B. 2. discimus. 

CVI. Fortlage ]. c. p. 373.: In diesem Gesange kommt zuerst 
unter den Hymnen i Versmaass der achtfüssigen '"lrocháeu 
vor, welches bei den alten Rómern das Saturninische hiess und 
das gewóhnliche Vérsmaass ihrer Soldatenlieder war. ΟΕ ist zu- 
gleich dasselbe, worin die griechischen '"Tragiker den Dialog da 
ergeben lassen, wo das ,Pathos der Rede steigt. 

CIX. 9. B. 2. resudans. 

ΟΧΙ. luscriptum est carmen in B, 1, In sancto sabbato no- 
vum lumen ad deferendum de sacrario in ecclesiam 
isti versus Prudentii canendi sunt. Omittit B. 4. vs. 12 
—24., interserit autem haec: 

Nos festis trahimus perpia gandia 
Noctem conciliis votaque prospera 
Certatim vigili congerimus prece 

. Exstructo agimus liba sacrario. 
Pendent mobilibus lumina funibus 
Quae subfixa micant per laquearia; 
Et de languidulis fota natalibus 
Lucem perspicuo flamma iacit vitro. 
Credas stelligeram desuper aream 
Ornatam geminis stare trionibus, 
Et qua bos foreum temo regit iugum 
Passim purpureos spargier hesperos. 

v, 25. B. 1. digna Deus. 39. EB. t. contineat. 

CXII. 15. B. 2. sator. 16. B. 2. adire regnum et cernere. 

. CXIV. 10. B. 2. conluces. 12 B. 2. laureas. | 

Non possumus quin his adnotationibus interseramus praecla- 
rissimum locum Fortlagii l. c. p. 4sq. de Hymnorum Latinorum 
«c Graecorum indole atque virtute. 

Das Feuer der Offenbarung in seiner einfachen starken Wir- 
ri dera wo es gleichsam Felsen zerbricht und der llerzen - 
EKisdecke sprengt, ist vorherrschend in demjenigen ültesteun Theile 
der Rómisch- christlichen Poesie, der sich an den Ambrosiani- 
schen Hymnengesang anschliesst, einen Gesang, svelcher sich 
in den einfachsten Tónen bewegt, und selten Keime anwendet. 
Sein Charakter ist grosse Schmucklosigkeit. Sogar wie durch 
Dornen und Gestrüpp geht oft der rauhe Pfad. Aber unter der 
Worte hóckriger Decke sprühet feurige Schlagkraft, Gewalt des 
alleszersprengenden, geoffenbarten VVorts. Die Empfindung re- 
det nicht sich, sondern allein ihren Gegenstand in unverzierter 
Haltung. Man kann dies den Urge:ang des Christenthums, den 
Gesang seiner moralischen Energie nennen. Denn es gebiert sich 
bei ihm in der Seele ein weltüberwindender Stoicismus, eine 
Stimmung, deren wahrhaft Rómische Grósse darin besteht, über 
Eindrücken erhaben zu stehen, und sich sowohl Schmerz als 
Lust zum blossen Gegenstand zu machen, über welchem der 
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Appendix Adnotationum ad Hiy- 
mnos Sequentias Cantica atque An- 
| tiphonas. 


| Tomus Primus. 
IX. Fortlage Gesünge christlicher Vorzeit. Berlin 1844. p. 865: 


Sowohl wegen seiner begeisterden Kraft als auch dadurch ausge- 
zeichnet, dass in ihm zuerst der Reim angewendet wurde (?) 
εἶπ einer Zeit, wo derselbe noch lange hinterher ganz unge- 
brüuchlich blieb. Der Reim ist hier Zeichen ungewóhnlichen 
Schwunges, worauf auch das springende Versmaas deutet. 
CX. Primam Stropham in Synodo Romana ex Baluziana collectione 
- a. 430. celebrata Ambrosio adscriptam reperimus, nec non ab 
JHidephonso de perpetua virginitate B. M. non semel propositam: 
uin immo eundem non modo apud Cassiodorum in Ps. VIII. et in 
s. Xl. 6. sed etiam apud Faustum Regiensem Ep. ad g. Diac. 
legimus. Gerbertus de Mus. S. I. p. 81. 

Xl. Hunc hymnum Ambrosii esse testatur Áugustinus Retract. J. 24. 
Ex Hexaemero 5, 24. desumium esse a multis auctoribus post 
Bedam de arte metrica observatum est. ]n Ambrosiano officio 
semper cantatur ad Nocturnum, in Mozarabico diebus dominicis 
ad Matutinum. 

XH. Meniionem iniicit hymni Augustinus in Confessionibus IX. 12. 

XIII. Apud Ambrosianos in sollemnitatibus et Dominicis diebus 
cantatur ad Tertiam. 

XVII. XX. Commemorantur apud Bedam. 

XXlHH. Hodie cantatur ab Ambrosianis intra Quadragesimam ad 
Completorium. 

XXVI. Tangit carmen Hincmarus in libro de noc trina Deitate. 

LXV. LXX.  Marténius de antiq. Mon, Ritibus ΠῚ, 10. 
commemorat, in Ordinario S. Petri supra Divam carmina ad- 
signata esse tempori Quadragesimali ad Tertiam et Nonam di- 
cenda. : 

XCIX. Fortlage l. c. p. 369.: Dieser liebliche Gesang scheint 
eine AÁusmalung von Olfenb. 14, 4. zu sein. 

CII. Fortlage 1, c. p. 396. Vers 2 u. 3 erinnern sehr zurück an 
die ühnliche Beschreibung der Paradiesesgürten bei Prudentius: 
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Tertiae pro Tertia (Hora canonica) 483, 9. crucifige 
elamitant hora Tertiarum. ) | A 

Tormentalis. S. 261, 5. furens auget tormentaules poenas. 

Tunsio — pressus, pressura, substantivum verbale 
quod nulli alii nisi fallor, est proprium nisi hymno 219, 10. 
tunsionibus, presswris expoliti lapides. Miramur quod Breviarium 
Romanum, saeculo decimo sexto candido sermoni adaptatum, 
hane vocem miram et barbaram retinuerit: sca/pri salubris 


ictibus «$^ tunsione plurima. ^ Fertlage (Gesünge der Vorzeit) 
Stene die durch Druck und Pressung sind in ihre Form ge»chmiept. 


Vastare virgines S, 277, 20. 
Vigorosus pugil lesus Christus, S. 280, 11. 
Volare in amplexus alicuius 362. 


Profunditas artium 307, 9. ΤῸΝ 
Pudor absolute positum pro parte muliebri, 271 , 2, 


quae Deum clauso genuit pudore. Ovid. Metam. 14, 658. virginei | 


pudoris flos intemeratus ? 


Pulsus, quod germanice dicitur Puls, apud bonos non 
nisi addita voce venarum reperitur. "Tac, Ann, 6, 50, νε- 
narum pulsum attingere, | Plin. N, H, 2, 97. 11, 97. pulsus ve- 
narum. Absolute positum 434, 8. de lanpuore consuluntur medici, 


pulsum tanovunt. Adeas tamen. Isidor, Orizs. XI. . 1099. ed. 
Gothofr. | li n 


Purificator S. 14, 8. 


Quiris, S. 180, 0. .4ntonius Christi pugil ac uiris Cf. 
Vossium de Vit. S, p. 63. de analogia 1, 42, 


l 
Reamare. S. 280, 7. ut amantem tota cura reamemus., 
Reeciprocare reflexive usurpatum S. 3, 3. siderum cur- 
aus δὲ reciprocant. — . . 


Redimire fidem operibus S. 36, 16. 


Resteus. S. 191, 1. Suffocatus γεδίεο Colomanus resteo 
virel restis. 

Revectare exstat in carmine vere Ambrosiano: sae- 
enlo saltem quarto hane vocem  pullulasse concedendum 
est, 21, 12. revectans rursus sol diem. | 

Signativus, S. 85, l1l.'ecus lJonam fupitivum, veri lonae 
&ignativum post tres dies reddit vivum. 

Speciebus S, 121, 7. 

Spiritus asper et lenis in vocibus Graecis mirifice 
commutatfur heremus, heremita S, 180,2. S. 269, 2. 
armonia, ydrus 161, 43, e. a. agius 58, 17. Ha- 
bram 101, 13, 


Splendifer. 500, 3. honore speciali transcendis splendiferum 
angelorum principatum. 

Subdiscretus - aliquantulum discrepans, diversus 
S. 112, 3. circa thema. generale habet. quisque. speciale sibi privile- 
gium; quos designat in propheta. forma pictus subdiscreta vultus ani- 
malium. 

Suffragamen S. 224, ll, vale quies laboriosis tuo suf- 
fragamine. 

Supplicatus, Substantivum quartae Notkerianum S. 
27, 18. de coelo gratiam Christi nobis supplicatu tuo semper infun- 
das. Adde S. 194, 3. nobis Christum regem flecte piis supplicatibus. 

Tacitus secreti. Eugenius Toletanus 158, 8. οἷν 
arus, verax, aecreii tacitus. à 


H 


E 
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Optatrix S. 40, 20. tangit te quia peccatrix, quia veniae 
Partialis, Vossius de vitiis serm. p. 70: ulus bar- 
barum partiales dicit eos, qui partium studio abripiuntur. $. 204,14. 
fit mentio holocausti partialis i. e, sacrificii quod ex 
parte perpetratum sit. | 
Patulo 9, 12. torta manilla-docet patulo. 


Pelagus mundi, saeculi S. 13, 6. amoris S. 205, 10. 
Perdulcis 466, 1. 


Perflagrare S. 193, 2. ignis sacri numinis Erasmum per- 
flagravit. Participium perflagratus e Martiauo Capella ad-- 
notarunt lexicographi. 

Persuasor S. 263, 9. Plauti est persuastrix. 


Perversor. S. 123, 3. legis sacrae perversores verbi necat 
gladio. 
Po rphy rus — porphyrites S. 256, 4. quadro lapide por- 
phyro. 
Postulari — postulare. 900, 4, ut ad votum consequaria4 
quicquid virgo postularis a lesu dulcissimio. 
Praeamantissiinus S. 250, 6. 


Praedotare. 440. praedotaris in culmine montium. Haud 
scio an legendum sit praeditaris. Vide Miracula S. Adel- 
heydae (Pertz Monum. Germ. Tom. Vl, p. 646.) : in terris ἀε- 
votione praeditavit, in aethere gloria sublimavit. 

Praeeligere. S. 36, 3. regina coeli praeelecta μὲ sol. Cf. 
Canticum Cant, Vl. 9. electa. ut sol. 


. Praeparticeps. 461, 10— 12. uncus oleo. spiritus. suis 
praeparticipibus pontifex | Liborius , nisi forte legere malis prae 
partieipibus — prae sociis suis, 

Praepotenter S. 277, 31. de Turcis: surgunt rursuin 
praepotenter. 
|» Precatum. C. 13. tua per precata. dulcisona nobis. concedas 
veniam per saecula. - 
Proficue S, 4, 3. exauditus e proficue.. Vossius de vit, 
S. p. 818. allato loco ex Capitulariis Karoli et Ludovici lmpe- 
ratorum: Píacui ut ecclesiarum. negotia continuo a iudice audiantur 
et proficue incremententur proficue idem valere opinatur atque 
utiliter, Sed nostro loco sine ulla dubitatione commutare 
possum eum abundanter, large, copiose. | 


Profundere de parientibus, S. 81. regem regum intactae 
profudit torus. Columllea 5, 5. vinea. palmites profundit. 
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bium indiseretim vesei, Perperam sequioris aevi homi- 
nes ea Aaotione harum vocum utuntur, qua apud Francogal- 
los in usu esse inter omnes constat, Immo indiseretus iis 
idem valet quod saevus, ferox. S. 277, 88. 89.. Quor- 
quot vero Mahometum iam sectantur indiscretum. S. 90, 7. turba fre- 
mit indiscrete. 

]rrepartitus — non dirisus, S. 277, 71. vestis Christi 
síc sortita neque scissa nec irrepartita fuit inconsutilis. 

[usignire intransitive positum. S, 458, 31—393. regis 
signum. duce dignum insignit manu latere. 

Írritari — irritare. S, 253, 6. caput regis gloriae spinis 
coronatur, postquam flexis genibus quisque irritatur. 

Lavacrum, absolute pro baptismo, 87, 19. 20. nondum 
ablutus lavacro pontifex eligitur. 110, 1—3. cultor dei memento te 
Jfontis et lavacri rorem subisse sanctum. A" 

Licet cum Indic. S. 250, 5. nam licet incarceratur sin- — 
gulisque laceratur non tamen devincitur. 

Luminaris. S. 238, 2. mundi Iubar luminare. 

Livio — livor est Pauli Diaconi foetus 183, 46: 
mentibus pulsa livione puris. Alii libri habent luvione — col-, 
luvie. 

Mellicida, cui apum cura demandata erat, germ. 
Zeidler, saepius occurrit in Constitutione Caroli IV. de fore- 
stariis et zeidlariis; adhue ignotum ῥῆμα mellicidium, 
ad analogiam vocis stillicidium compositum. 414, 11. 12. 
da roris mellicidium ardenti cordi supere. 

Meritarius S. 252, 5. sed procul dubio legendum est 
meritorius. 

Modulare 1957, 3. es festum martyris : modula carmine for- 
titer laudem domini. Neque antiquos ab activa forma abhorruisse 
docet Priscianus de signif. et. generibus verborum lib. 8. p. 294. 


Mulia ancipiti terminatione in una eademque significatione protulerunt 
antiqui ut munero et muneror, minito et minitor 5 modulo et modu- 


lor e. a. €f. quos excitavit Ecksteinius ad Voss. Arist. p. 756. 

Nudulus apud veteres est ἅπαξ λεγόμενον Hadriani 
imperatoris eiusque moribundi, Spartian. Hadr. c. 23. Not- 
kerns S.9, 1. hominem paradisi nudulum commemorat. 
Contorta illa loquendi formula et cum adfectatione quadam 
prolata ex ea San- Gallensium eruditione nata est, qua omnium, 
quos bene norant poetarum et scriptorum Romanorum floscu- 
los carpere et delibare et in libris suis ostendere ipsis erat 
cordi. | 


Opima merita 183. 41. 


^ 


^ 
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avertit atque devincit, Videant alii utrum alia ratione afferri 
possit medela, an de loco fortasse vitioso prorsus sit despe- 
randum. . 

Ducere ad memoriam 380. 

Effulgu rare 184, 53. 54. Yon ante saeeulis comitum 
nocti iubar effulgurat. 

Essentivus vox theologis scholasticis accepta. S. 148, 4. 
(de S. Trinitate) tu beatitudo sancta sanctitas es essentiva. 

Exsplendeo in eodem carmine legitur, barbaris vo- 
cibus refertissimo: exaplendet veritas. 

Flammicomatus, Substantivum qnartae, S, 143, 2, 
mentes apostolorum illustrat spiritus flammicomatu. 

Foetosus saecnli XV. est, Cf. Tom. Il. p. 324, Aomi- 
num sunt genere multum foctosa nam eorum opera sunt contaciosa, 

Frugifluus exstat in cantico: Exultet secundum 
Ritum Ambrosianum. Tom, Il. P. 306. longe praestantior illo 
quondam imbre frupifluo. 

Graecis vocibus sequioris aetatis libros scatere fere in-- 
numeris quis est qui ignoret, Habes v. c. in Hymnis et Se- 
quentiis agonia S. 35, 5., anastasis 61, 20. 247, ago- 
nista S. 82, 4. S. 250, 8. armonia, athanatos 295, 1f. 
botrus S, 85, 11. cosmus 95, 20, eharisma 185, 32. 
climata mundi 493, 5. 491, 3. cetus S. 85, 11. ery- 
ptns, doxa 295, 12, gastrimargia 6, 7. ectasis, S. 
197, 3. epidimia S. 180, 14. girus (gyros) 147, 42. 
S. 256, 4. ischyros S. 180, 13. kyrios 295, 11. la- 
tria S, 248, 2. metamorphosis S. 235, 3. (mutat no- 
men, normam vitam, cum latrone coenobitam: ab quae me- 
tamorphosis) paraclisis S. 89, 7. pantoerator 295, 11. 
phantasticus, soteria S, 248, 8. theos S. 180, 13. 
threnus 101, 4. theotocos 230, 17. telonea S. 263, 
10. theoria S. 110, 6. e. a. 

Hehraeae Voces. Adonai 295,2, El, Eloy Eloe 
Elion Yasadai lux samain S. 148, 10. 


In praepositio male urbium nominibus adjecta, S. 223, 6, 
Marcus | Petrum. imitatus protopraesul immolatus est. in. Mlexandria. 
150, 6. s^x ante Paschae ferias advenit in. Bethaniam.  Insolenter 
omissa. 889, 6. Georgius Christi miles ortus est Cappadociae. 
138, 17. praesepi poni pertulit, ' 

Indiseretus apud bonos scriptores significat quod non 
potest discerni ab alio: ita apud Virgilium proles indiscreta, 
suis, apud Plinium efügies indiscretae e, a, Solini|est adver— 


Cryptus — abditus. S. 60.  rudicem nos inspicientem, 
ervpta cordis rimantem, : 
Cunabulum | 481, 3. vagiens cunabulo, Sigebertns in 

Auctario Affligenensi. (Pertz Monum. Germ. Tom. VIII. P. 
402, 23.) . Qui cum. adhuc lactens. sub. ubere nutricis esset cum 
cunabulo in Zngliam deportatus est. 

Curator morborum S. 278, 8. 

Datrix 5, 24. 

D e. Non dedignaris tangi de peccatrice S, 40, 13. 


Degustare Romanis idem erat quod gustare, auctori 
Sequentiae 124 nolle gustare Str, 5. 

Depraedare S. 211, 14. templa — Christi depraedarunt. 
Depraedatus sensu passivo legilur, in Dietye Cretensi lib. 
M. 16.  Cerum quia pergebat agri referti iugi parcere, depraedati 
omnibusque vexati rebus. 

Dicator in Decretis Hungaricis Ludovici et Matthiae 
est exactor, Alia notione accipitur 6, 2: ess quadragena- 
, riae dicator. abstinentiae, 

Diminutivis Substantivis notione diminntiva prorsus 
neglecta, ludit et luxuriatur pessima aetas. Apud nostros 
v. c, diecula, filiolus S. 263, 11. gladiolus 91, 20. 
fraterculus S. 20, IO. tunicula S. 200, 6. virtutum 
cellula e.a, | | 

Dispuo. |n Carmine pervetusto 22, v. 11. 12. pulvis 
arenae sicco dispuitur ore viantis. 

Divium S. 266, 3. revelavit a. defunctis defunctum in divio, 

Doctrix S, 181. Catharina doctrix bonorum. | Cf. Pri- 
scianum de Vers, Aeneidos: ἔν tor desinentia mutant tor in trix, 
amator, amatrix; doctor, doctrix ; ruptor, ruptrix. 

Dolorose. 451, 8. passo Christo dolorose pro salute gentium. 

Draconina vera vere preeaminum invocatur Maria 
in carmine saeculi XV., in gallico libro a me reperto. Qnid 
illud sit quis est qui luculenter possit explicare? Num 
intelligit poeta, δμοιοτελεύτων " cupidine flagrans, — verbo 
draconinus nihil nisi draconiarios i. e, signiferos 
(Vegetium 4, 2.) ita ut Mariam velut precantium et orantinm 
signiferam extollat? — Fortasse alia explicatio magis placebit. 
Norunt omnes locum Geneseos llI. 3. ipsa conteret caput tuum εἴ 
fu insidiaberis calcaneo eius: Sciunt poetas et pictores draconem 
horridum subiicere solere Mariae pedibus, Quae cum ita sint, 
poeta appellat voce nova atque insolita Mariam draconis vi- 
etricem | quae diabolum, precantibus prae ceteris inhiantem, 

18 * 
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' Condignissimus laude dies S, 62. 


Condolere puri sermonis scriptoribus idem est qued 
dolere: neque ab hac notione alienus est locus Ovidii "Trist. 
LT. 32. Ut tà men audisti pereussum fulmine vatem adinonttu matris 
condoluisse potes. (cf. Hor. Sat. 1.1, 80.) Barbaro scribendi 
generi placet significati οσυμπάσχειν" Tivi pertarbari malis ali- 
cuius, Crebro in Sequentiis saeculi XIIL.et XIV, cum in aliis 
tum in iis quae Matrem dolorosam, Christo crucifixo compatien- 
tem celebrarunt S, 121, 6. 9. S. 82, 10. cosdolens insaniae. Ye- 
(erem. atque. infucatum. vocis significatum tenent Fortunatus 
150, 4. et Ambrosianus 72, 5. Sulpicius Severus quidem eo 
utitur in Vita Martini ut codex Berolinensis habet: vulgo ta- 
men ibi dolere legitur cf. Nolten, Lexicon Antibarbarum 
'Tom. 2. p. 1355. 


Conducatus legitur in carmine, quod in Gallia saeculo 
XV. ut opinor compositam est 482, 15. 16. praebe nobis con- 
ducatum aid aeternae vitae statui. 

Confanmulus, Ferreae aetatis vox confamulans le- 
gitur in Chronico Parmensi ad ann, 1304. Confamulus 
est carminis perveiusti saeculo. quarto. vel quinto conscripti 
16, 5. Vos ergo nunc confamuli. 


Coniubilare 102 , 23. Post triumphum coronati mutue 
coniubilant. 


.Conresurgo S. 84, 1. Resurgenti domino eonresurgunt 
omnia. 


Consolatrix pauperum. 484, 1.  Consolatrix hominum 
Tom. Il. p. 323. ! 


Contemperare quoad ego sciam unum testem habet 
Apicium 4, Q.: in patina quae invicem. contemperentur. Medii 
aevi homines promiscue usurpant pro obtemperare alicui. 
Prorsus singularis est locus 335, 6. sic illi se contemperat. 


Convocare. Verbum compositum propter vim praeposi- 
fionis cum aurea aetate semper significat vocare plures, vo- 
care aliqnem cum aliis, Locus quoque Ciceronianus de lege Agr. 
3, 4. quoniam me in vestram concionem vobis flagitantibus convocarunt 
eandem legem sequitur; innuit enim orator se cum multis 
alis i. e. in concionem vocatum esse, Corruptus sermo, ne- 
glecta praepositionis significatione, convocare usurpaàt pro 
simplici vocare, appellare, "Tom.ll. p. 323. (in peri- 
phrasi carminis: Salve regina metrica) Sacratum palatium 
Dei convocaris. 
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eo qui ex Statii Silvis Il. 3, 14: coclica tecta. subit adfertur ni- 
hil efücitur, Coelica tecta ibi significant domum in monte 
Coelio sitam: taceo aliam ab aliis praeferri scripturam Coe- 
lio, Miror igitar Georges, Schelleriani Lexici editorem 
meritissimam, — Statiano illo loco confisum coelicus pro 
coelestis in thesanrum suum recepisse, Neque consentire 
possum. eum Hildebrando in Arnobio. VI. 6. pro coelitus 
€oelicis emendanti: erat viri eruditi comprobare quod in 
nota asseruit:  coec/cus etiam aliis scripionibus in ums fuisse 
probamt lexica. — Equidem malui legere cum codicibus qui- 
busdam coelitum vel coelestibus, Qui de barbara 'la- 
tinitate scripserunt viri docti, vocem coelicos qnum iam 
cecidisset sermo Jatinns, Caroli M. temporibus libris inrepere 
docent, negant prioribus saeculis reperiri. Nec movit Cel- 
larium. carminis cuiusdam auctoritas, quod Barthius Advers, 
XXXIV. I. 4 Paulino Nolano profectum esse praedicat. ὕες, 
est, in Hymnos et Sequentias (quamquam illud carminum genus 
fere semper in coelestibus versetur necesse est), coelicum 
novissimae originis est vocabulum 484, 1, codica regina 
S. 252, 5. gaudia coelica. S, 269, 4. coclica dojr mata. €, ἃ, 
Coessentivns: — Occurrit apud infimae latinitatis 
scriptores coesse, coessentes, coessentia: auctori 
Sequentiae 148, inauditarnm vocum parenti, debemus sapien- 
liam coessentivam 3. : 
Colicus apud bonos non nisi Adiectivum est et. pro 
morbo iunctum cnm Substantivo ponitur vw. €, dolor colicus, 
passo eelica — Substantivüim colica, absolute positum, suum 
facit. auctor carminis 457. — Gloriatur enim v. 17. 18. S. Li- 
borium seanrare col/icae dolores. | 


Collisor hostis callidi andit S, Franciscus 458, 45. 
Combeare. S, 116, 22. Exoremus nos tam bonis patronis 


^ eombeari ed sociari, 
Coucanorus S. 110, t. 


Concite 79, 25. 26. ;/llae dum pergunt. concite apostolis, 
hoe dicere. |n movissima quoque Du Cangii editione exstat ' 
tantummodo con cito, ᾿ 

. Conclavare, clavis affipere, non ante saec. XIV, «t 
XV. occürrit, 483, 13. conclavatus, 484, 13. 485, 15. 
couclavari S. 253, 10. conclavatur. 

Condebitus 2933. apostolis condebitam ferentes reverentiam. 

Condignanter S. 2560, 4. nos commenda condignanter 
Christo 1uo filio. 

"Thesaur. Hymn. lil. 18 
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Assertivus veritatis nuncopalur Stephanus protomartyr 
221, 95. 

Baptizare terram roribus 58, 8. 

Caelebs. lam antiqui seriptores finxerunt vocis huius 
etymologiam sane ridieulam, 0, Granius apud Quintilianum 
2, 6. caelibes dictos existimat veluti caelites, quod onere 
gravissimo vacent, Similia excogitarunt Festns atque Isidorus: 
Caelebs connubii expers, qualia sunt numina in coelo, Et caelebs di- 
citur quasi caelo beatus. Hinc factum est ut in carminibus sa- 
eris boni et sancti appellentur caelibes 74, 15. 16. sed cum 
beatis compotes simus perennes caelibes. 348, 25 — 28. Sanctorum 
qui pro nomine haec festa colunt hodie, solennitati caelibum inter- 
sint in perpetuum.  Éandem notionem sanctimoniae vel sacer- 
dotii vindicat Bollandus voci caelibatus in vita S. Severi 
Febr. 1. p. 84.  Exizde coeperunt sanctum eius caelibatum amplius 
venerari. Verum S, Severus cum ad episcopi dignitatem eve- 
eius esset, non amplius rem habuit cum uxore: unde recte 
et proprio sensu venerari coeperunt eius caelibatum. —  Con- 
feras quae annotata sunt ad H. 74, 16. 

Casus virginis — stupratio, violatio. 100, 24— 26. 
Casum virgo ferum virgo sacrata, casum virgo suum deflet amarum 
amissumque dolet virgo pudorem. 

Ceres. |n carmine barbaro et satis obscuro 499. Maria 
vocatur viae nostrae ceres. Quid significet poeta difücile est ad 
intelligendum. — Vel Mariam Cererem Christianam veneratur, 
vel insolenter pro vitae nostrae cereus effingit formam ceres, ne 
turbetur ὁμοιοτελευτῶν lusus. 

Chrismatis mons — mons olivarum 172, 6. 

Christiferus in Ch. Beremundi regis idem valet at- 
que vexillifer, quod in regio vexillo Christus vel certe si- 
gnur erucis sen crux effingebantur. In carminibus sacris occur- 
rit Maria Christifera 370, 30, 407, 13. 

Circuire quem osculis. S. 40, 11. Magdalena am- 
plectitur. pedes dominicos, unguentó unxit, osculis circuit. Confe- 
ras Prudentianum illud Peristeph. V. 337. 338. ilie angulorum 
duplices sulcos pererrat osculis. | 

Circumlevare, S. 260. cireumleva visum. Locus Vul- 
galae, quem exprimit poeta Isaiae c. LX. 4. leva in circuitu 
oculos tuos. : 

A Coaeternalis S. 148, 2. | 

Coaevuli de SS. Innocentibus S, 166, 9. quantum va- 
giens coaevulis tuis tu praestitisti. 

Coelicus — coelestis, vox ignofa veteribus. Nam lo- 
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ro qui ex Statii Silvis ἢ, 3, 14: coelica tecta subit adfertur ni- 
hil efücitur, Coeliea tecta ibi significant domum in monte 
Coelio sitam: taceo aliam ab aliis praeferri scripturam Coe- 
lio. Miror igitür Georges, Schelleriani Lexici editorem 
meritissimum, — Statiano illo loco confisum coelicus pro 
coelestis in thesaurum suum recepisse, Neque consentire 
possum. eum Hildebrando in Arnobio. VI. 6, pro coelitus 
coelicis emendanti: erat viri eruditi comprobare quod in 
nota asseruit:  co«icus etiam — aliis seripioibus in usu fuisse 
probant lexica. — Equidem malui legere cum codicibus qui- 
busdam coelitum vel coelestibus, Qui de barbara la- 
tinilate scripserunt viri docti, vocem coelicus quum iam 
recidisset sermo Jatinus, Caroli M. temporibus libris inrepere 
docent, megant prioribus saeculis reperiri, Nec movit Cel- 
larium carminis cuiusdam auctoritas, quod Barthius Advers, 
XXXIV. 1. a Paulino Nolano profeetnm esse praedicat. Utut. 
est, in Hymnos et Sequentias (quamquam illud carminum genus 
fere semper in coelestibus versetur necesse est), coelicum 
novissimae originis est vocabulum 484, 1 codica regina 
S. 252, 5. gaudia coelica. S, 269, 4, coclica dormata e, ἃ, 
Coessentivns: Occurrit apud infimae latinitatis 
scriptores coesse, coessentes, coessentia: auctori 
Sequentiae 148, inauditarnm vocum parenti, debemus sapien- 
tiam coessentivam 3. 
Colicus apud bonos non nisi Adiectivum est et pro 
morbo iunctum cum Substantivo ponitur v. €. dolor colicus, 
passo colica. Substantivüm colica, absolute positum, suum 
facit. auctor carminis 457. — Gloriatur enim v. 17. 18. S. Li- 
borium  scezare colícae dolores. | 


Collisor hostis callidi andit S, Franciscus 458, 45. 
Combeare. S, 116, 22, Exoremus nos tam bonis. patronis 


combeari εἰ sociari, 
Coucanorus S. 110, 1. 


Concite 79, 25. 26. ;/llae dum pergunt. concite apostolis, 
hoc dicere. lu movissima quoque Du Cangii editione exstat : 


tantummodo con cito. 
. Conclavare, clavis affigere, non ante saec, XIV, «t 
XV, occürrit, 483, 13. conclavatus. 484, 13. 485, 15. 
couclavari S. 253, 10. conclavatur. 
Condebitus 233. apostolis condebitam ferentes. reverentiam. 
Condi gnanter S. 256, 4. nos commenda condignanter 
Christo fuo filio. 
"Thesaur. Hymn. lll. 18 
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Assertivus veritatis nuncupalur Stephanus protomartyr 
221, 5. 

Baptizare terram roribus 58, 8. 

Caelebs. lam antiqui seriptores finxerunt vocis huius 
etymologiam sane ridiculam, ^C. Granius apud Quintilianum 
2, 6. caelibes dictos existimat veluti caelites, quod onere 
gravissimo vacent, Similia excogitarunt Festus atque Isidorus: 
Caelebs connubii expers, qualia sunt numina in coelo, ΕἸ caelebs di- 
citur quasi caelo beatus. Hinc factum est ut in carminibus sa- 
eris boni et sancti appellentur caelibes 74, 15. 16. sed cum 
beatis compotes simus perennes caelibes, 348, 25 — 28. Sanctorum 
qui pro nomine haec festa colunt hodie, solennitati caelibum inter- 
sint in perpetuum. Eandem notionem sanctimoniae vel sacer- 
dotii vindicat Bollandus voci caelibatus in vita S. Severi 
Febr. 1. p. 84. Exinde coeperunt sanctum eius caelibatum amplius 
venerari. Verum S, Severus cum ad episcopi dignitatem eve- 
etus esset, non amplius rem habuit cum nxore: unde recte 
et proprio sensu venerari coeperunt eius caelibatum. ---- Con- 
feras quae annotata sunt ad H. 74, 16. 

Casus virginis — stupratio, violatio. 100, 24— 26. 
Casum virgo ferum virgo sacrata, casum virgo suum deflet amarum 
amissumque dolet virgo pudorem. 


Ceres. |n carmine barbaro et satis obscuro 499. Maria 
vocatur vitae nostrae ceres. Quid significet poeta difücile est ad 
intelligendum. — Vel Mariain. Cererem Christianam veneratur, 
vel insolenter pro vitae nostrae cereus effingit formam ceres, ne 
turbetur ὁμοιοτελευτων lusus. 

Chrismatis mons — mons olivarum 172, 6. 

Christiferus in Ch. Beremundi regis idem valet at- 
que vexillifer, quod in regio vexillo Christus vel certe si- 
guum crucis seu crux effingebantur. In carminibus sacris occur- 
rit Maria Christifera 370, 30, 407, 13. 

Circuire quem osculis. S, 40, 11. Magdale»a am- 
plectitur. pedes. dominicos, unguentó unxit, osculis circuit.  Confe- 
ras Prudentianum illud Peristeph. V. 337. 338. iile angulorum 
duplices sulcos pererrat osculis. | 

Circumlevare, S. 260. cireumleva visum. Locus Vaul- 
gatae, quem exprimit poeta Isaiae c. LX. 4. leva in circuitu 
oculos tuos. 

Coaeternalis S. 148, 2. | 

Coaevuli de SS. Innocentibus S, 166, 9, quantum. va- 
giens coaevulis tuis tu praestitisti. 

Coelicus — coelestis, vox ignofa veteribus, Nam lo- 


l. 
Glossarium 


Vocum ac Phrasium 


Quae in Lexicis Mediae et Infimae Latinitatis deside- 
rantur. 


S sequentias designat. C. Cantica et Antiphonas. Vbi 
non apponitur litera Hymnos velim intelligas. 


Aüdpna litera quam saepe ad Christum celebrandum 
adhibita sit (Apocal. I. 8.) non est quod demonstremus exem- 
plis. Memoratu dignius est in versibus male tornatis S. 148, 9. 
alpha feminino genere positom esse: alloquitur enim poeta 
redemptorem : o alpha magnifica. 

Aneptitius vocatur S. 85, 8, David. Sed veri simi- 
lius est inesse in hae voce vitium scripturae. Lege ar- 
reptitius 1 Reg. XXI. 13 — 15. 


Annosus apud bonos appellatur qui multos habet an- 
n08: anus, senex, e a. Quid ergo dona annosa quae 
499, 17. a Maria virgine expetuntur. Opinor sequiori ae- 
tate annosus idem significare quod annuus, Dona an- 
nosa sunt quae quovis anno 8 Maria clementissima fidelibus 
exhibentur vel quae per multos annos durant. Adde locum 
difficiliorem 401: Drachmam quam perdiderat munuque reforma- 
verat ipsum Trinitatis innuebat opus deitatis in. annosis ceteris summae 
caritatis, Adiectivum in Substantivi locum abiisse nemo non vi- 
det; maiorem creat difficultatem substantivi inauditi vis ac 
notio, Fortasse annosa dona ut verbum sollemne indicant 
strenas quae dantur die festo Christi nati, Dein annosa 
per ellipsin universe dona significant. | 


Archangelicus S, 8, 4. 
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Codicem alterum, Ordinem baptizandi Iacohitarum, secult XVI per Gaspa- 
rum diaconum et praeceptorem linguae cbaldaicae et arabicae in neophytasum 
collegio Rómae (1580) déscriptum, iam suprá in &anticts (té Baptismo éontulf, 


neque do rd carmina, quae hic subiiciantur. - 
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Cryptus — abditus. S. 60. Iudicem nos inspicientem, 
ervpta. cordis rimantem. ι 
| Cunabulum 481, 3. vagiens cunabulo, Sigebertus in 
Auctario Affligenensi. (Pertz Monum. Germ. Tom. VIII. p. 


402, 23.) . Qui cum adhuc lactens sub ubere nutricis esset cum 
cunabulo in J4ngliam deportatus est. ! 


Curator morborum S. 278, 8. 
Datrix 5, 24. 
De. Non dedignaris tangi de peccatrice S, 40, 13. 


Degustare Romanis idem erat quod gustare, auctori 
Sequentiae 124 nolle gustare Str. 5. | 

Depraedare S. 211, 14. templa | Christi depraedarunt., 
Depraedatus sensu passivo legitur, in Dietye Cretensi lib, 
1.16. Cerum quia pergebat agri referti iugi parcere, depraedati 
omnibusque vexati rebus. 

Dicator in Decretis Hungaricis Ludovici et Matthiae 
est exactor, Alia notione accipitur 6, 2: Jes, quadragena- 
, riae dicator abstinentiae. 

Diminutivis Substantivis notione diminutiva prorsus 
neglecta, ludit et luxuriatur pessima aetas. Apud nostros 
v. c, diecula, filiolus S. 263, 11. gladiolus 91, 20. 
fraterculus S. 20, 10. tunicula S. 200, 6. virtutum 
cellula e.a, 

Dispuo. |n Carmine pervetusto 22, v. 11. 12. pulvi; 
arenae sicco dispuitur ore viantis. 

Divium S. 266, 3. revelavit a defunctis defunctum in divio, 

Doctrix S. 181. Catharina doctrix bonorum. | Cf. Pri- 
scianum de Vers. Aeneidos: /mn tor desinentia mutant lor in trix, 
amator, amatrix ; doctor, doctrix ; ruptor, ruptrix. 

Dolorose. 451, 3. passo Christo dolorose pro salute gentium. 

Draconina vera vere precaminum invocatur Maria 
in carmine saeculi XV., in gallico libro a me reperto. Quid 
illud sit quis est qui lueulenter possit explicare? Num 
intelligit poeta, ὁμοιοτελευτων " cupidine flagrans, — verbo 
draconinus nihil nisi draconiarios i. e, signiferos 
(Vegetium 4, 2.) ita ut Mariam velut precantinum ct orantium 


i 


signiferam extollat? — Fortasse alia explicatio magis placebit. 


Norunt omnes locum Geneseos lI. 3. ipsa conteret caput tuum «t 

fu insidiaberis calcaneo eius: Sciunt poetas ef pictores draconem 

horridum subiicere solere Mariae pedibus, Quae cum ita sint, 

poeta appellat voce nova atque insolita Mariam draconis vi- 

etricem quae diabolum, precantibus prae ceteris inhiantem, 
18 * 
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' Condignissimus laude dies S, 62. 


Condolere puri sermonis scriptoribus idem est qued 
dolere: neque ab hac notione alienus est locus Ovidii Trist. 
HI. 32. — Ut támen audisti pereussum fulmine vatem. adinonitu matris 
condoluisse potes. (cf. Hor. Sat. I. 1, 80.) Barbaro scribendi 
generi placet significati ocvuztGay&v Tii. perturbari malis ali- 
cuius, crebro in Sequentiis saeculi XIIL,et XIV. cum in aliis 
tum in iis quae Matrem dolorosam, Christo crucifixo compatien- 
tem celebrarunt S. 1?1, 6. 9. 5. 82, 10. condolens insaniae. Ve- 
terem atque infucatum vocis significatum tenent Fortunatus 
150, 4. et Ambrosianus 72, 5. Sulpicius Severus quidem eo 
utitur in Vita Martini ut codex Berolinensis habet: vulgo ta- 
men ibi dolere legitur cf. Nolten, Lexicon Antibarbarum 
'Tom. 2. p. 1355. 


Conducatus legitur in carmine, quod in Gallia saeculo 
XV. wt opinor compositam est 482, 15. 16. praebe nobis con- 
ducatum ad aeternae vitae satum. 

Confanmulus, Ferreae aetatis vox confamnlans le- 
gitur in Chronico Parmensi ad ann, 1304. Confamulus 
est carminis pervelusti saeculo quarto vel quinto conscripti 
16, 5. Vos ergo nunc confamuli, 


Coniubilare 102, 23. Post triumphum  eoronati mutue 
coniubilant. 
| .Conresurgo S. 84, 1. esurgenti domino &onresurgunt 
omnia. 

Consolatrix pauperum. 481, 1.  Consolairix hominum 
Tom. Il. p. 323. ᾿ 


Contemperare quoad ego sciam unum testem habet 
Apicium 4, Q,: in patina quae invicem contemperentur. Medi 
aevi homines promiscne usurpant pro obtemperare alicui. 
Prorsus singularis est locus 335, 6. sic illi se contemperat. 


Convocare. Verbum compositum propter vim praeposi- 
tionis cum aurea aetate semper significat vocare plures, vo- 
care aliqnem cum aliis, Locus quoque Ciceronianus de lege Agr. 
9, 4. quoniam me in vestram concionem vobis flaeitantibus convocarunt 
eandem legem sequitur; innuit enim orator se cum multis 
alis i. e. in concionem vocatum esse, JCorruptus sermo, ne- 
glecta praepositionis significatione, convocare usurpat pro 
simplici vocare, appellare, Τοπι 1]. p. 323. (in peri- 
phrasi carminis: Salve regina metrica) Sacraiwum palatium 
Dei convocaris. 
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ro qui ex Statii Silvis II. 3, 14: codíca tecta subit adfertur ni- 
hil efcitur, Coeliea tecta ibi significant domum in monte 
Coelio sitam: taceo aliam ab aliis praeferri scripturam Coe- 
lio, Miror igitar Georges, Schelleriani Lexici editorem 
meritissimum,  Statiano illo loco confisum coelicus pro 
coelestis in thesaurum suum recepisse, Neque consentire - 
possum eum Hildebrando in Arnobio. VL. 6, pro coelitus 
coelicis emendanti: erat viri eruditi comprobare quod in 
nota asseruit: . coelicus etiam — aliis seripioibus in usu fuisse 
probant lexica. — Equidem malui legere cum codicibus qui- 
busdam coelitum vel coelestibus, Qui de barbara la- 
tnitate. scripserunt. viri docti, vocem coelicus quum iam 
recidisset sermo Jatinus, Caroli M. temporibus libris inrepere 
docent, negant priorihus saeculis reperiri, Nec movit Cel- 
larium. carminis cuiusdam auctoritas, quod Barthius Advers, 
XXXIV. I. 4 Paulino Nolano profectum esse praedicat. Utut. 
est, in Hymnos et Sequentias (quamquam illud carminum genus: 
fere semper in coelestibus versetur necesse est), coelicum 
noviseimae originis est vocabulum 484, 1, codica regina 
8. 252, 5. gaudia coelica, S. 269, 4. coelica dormata e, ἃ, 
Coessentivns: Occurrit apud infimae latinitatis 
scriptores coesse, coessentes, coessentia: auctori 
Sequentiae 148, inauditarnm vocum parenti, debemus sapien- 
tiam coessentivam 3. ] 
Colicus apud bonos non nisi Adiectivum est et pro 

morho iunctum. cnm Substantivo ponitur v. €. dolor colicus, 
passo calica. Substantivüm colica, absolute positum, suum 
facit. auctor carminis 457. — Gloriatur enim v. 17. 18, S. Li- 
borium sanare colicae dolores. | 


Collisor hostis callidi andit S. Franciscus 458, 45. 
Combeare. S. 116, 22.  Exoremus nos tam bonis. patronis 


combeari εἰ sociari, 

Coucanorus S. 110, t. 

Concite 79, 25. 26. illae dum pergunt. concite apostolis, 
hoe dicere. 1n movissima quoque Du Cangii editione exstat: 
tantummodo con cito. ; 

Conclavare, clavis affigere, non ante saec. XIV, οἱ 
XV. occürrit, 483, 13. conclavatus, 484, 13. 485, 15. 
conclavari S. 253, 10. conclavatur. 
| Condebitus 233. aposolis condebitam ferentes reverentiam. 

Condignanter S. 2956, 4. nos commenda condignanter 
Christo fuo filio. 

"Thesaur. Hymn. lll. 18 
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Assertivus veritatis nuncupalur Stephanus protomartyr 
221, 5. 

Baptizare terram roribus 58, 8. 

Caelebs. lam antiqui seriptores finxerunt vocis huius 
etymologiam sane ridiculam, C. Granius apud Quintilianum 
2, 6. caelibes dictos existimat veluti caelites, quod onere 
gravissimo vacent, Similia excogitarunt Festus atque Isidorus: 
Caelebs connubii expers, qualia sunt numina in coelo. Et caelebs di- 
citur quasi caelo beatus. Hinc factum est ut in carminibus sa- 
cris boni et sancti appellentur caelibes 74, 15. 16. sed cu» 
beatis compotes «simus perennes caelibes, 348, 25 — 28. Sanctorum 


qui pro nomine haec festa colunt hodie, solennitati caelibum inter- 
sint in perpetuum.  Éandem notionem sanctimoniae vel sacer- 


dotii vindicat Bollandus voci caelibatus in vita S, Severi 
Febr. 1. p. 84. Exinde coeperunt sanctum eius caelibatum amplius 
venerari. Verum S, Severus cum ad episcopi dignitatem eve- 
etus esset, non amplius rem habuit cum nxore: unde recte 
et proprio sensu venerari coeperunt eius caelibatum. —  Con- 
feras quae annotata sunt ad H. 74, 16. 

Casus virginis — stupratio, violatio. 100, 24— 26. 
Casum virgo ferum virgo sacrata, casum virgo suum deflet amarum 
amissumque dolet virgo pudorem. 

Ceres. |n carmine barbaro et satis obscuro 499. Maria 
vocatur vitae nostrae ceres. Quid significet poeta difücile est ad 
intelligendum. — Vel Mariam Cererem Christianam veneratur, 
vel insolenter pro vitae nostrae cereus effingit formam ceres, ne 
turbetur ὁδὁμοιοτελέυτων lusus. 

Chrismatis mons — mons olivarum 172, 6. 

Christiferus in Ch. Beremundi regis idem valet at- 
que vexillifer, quod in regio vexillo Christus vel certe si- 
gnum erneis seu crux effingebantur. In carminibus sacris occur- 
rit Maria Christifera 370, 30, 407, 13. 

Circuire quem osculis. S, 40, 11. Magdalena am- 
plectitur. pedes. dominicos, unguentó unxit, osculis circuit.  Confe- 
ras Prudentianum illud Peristeph. V. 337. 338, ie angulorum 
duplices sulcos pererrat osculis. 

Circumlevare, S. 260. cireumleva visum. Locus Vaul- 
gatae, quem exprimit poeta Isaiae c. LX. 4. /eva in circuitu 
oculos tuos. | 

Coaeternalis S. 148, 2. | 

Coaevuli de SS. Innocentibus S, 166, 9. quantum va- 
giens coaevulis tuis tu praestitisti. 

.Coelicus — coelestis, vox ignota veteribus, Nam lo- 
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Glossarium 
Vocum ac Phrasium 


Quae in Lexicis Mediae et Infimae Latinitatis deside- 
rantur. 


S sequentias desienat. C. Cantica et Antiphonas. Vbi 
non apponitur litera Hymnos velim intelligas. 


Adpha litera qeam saepe ad Christum celebrandum 
adhibita sit (Apocal. I. 8.) non est quod demonstremus exem- 
plis. Memoratu dignius est in versibus male tornatis S. 148, 9. 
alpha feminino genere positam esse: alloquitur enim poeta 
redemptorem: o alpha magnifica. 

Aneptitius vocatur S. 85, 8, David. Sed veri simi- 
lius est inesse in hae voce vitium scripturae. Lege ar- 
reptitius 1 Reg. XXI. 13 — 15. ! 

Annosus apud bonos appellatur qui multos habet an- 
nos: anus, senex, e ἃ, Quid ergo dona annosa quae 
499, 17. a Maria virgine expetuntur. Opinor sequiori ae- 
tate annosus idem significare quod annuus, Dona an- 
nosa sunt quae quovis anno a Maria clementissima fidelibus 
exhibentur vel quae per multos annos durant. Adde locum 
difficiliorem 401: Drachmam quam perdiderat munuque reforma- 
verat ipsum Trinitatis innuebat opus deitatis in. annosis ceteris summae 
caritatis, Adiectivum in Substantivi locum abiisse nemo non vi- 
dei; maiorem creat difficultatem substantivi inauditi vis ac 
notio, — Fortasse annosa dona ut verbum sollemne indicant 
strenas quae dantur die festo Christi nati, Dein annosa 
per ellipsin universe dona significant. 


Archangelicus S. 8, 4. 
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Carmen super infirmo poenitenti. 
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l. 


Glossarium 
Vocum ac Phrasium 


Quae in Lexicis Mediae et Infimae Latinitatis deside- 
rantur. 


S sequentias desivnat. C. Cantica et Antiphonas. Vbi 
non apponitur litera Hymnos velim intelligas. 


Alpha litera. quam saepe ad Christum celebrandum 
adhibita sit (Apocal. I. 8.) non est quod demonstremus exem- 
plis. Memoratu dignius est in versibus male tornatis S. 148, 9. 
alpha feminino genere positam esse: alloquitur enim poeta 
redemptorem: o a/pha magnifica. 

Aneptitius vocatur S. 85, 8, David. Sed veri simi- 
lius est inesse in hac voce vitium scripturae. Lege ar- 
reptitius 1 Reg. XXI. 183—135. | 


Annosus apud bonos appellatur qui multos habet an- 
nos: anus, senex, e a. Quid ergo dona annosa quae 
499, 17. a Maria virgine expetuntur. Opinor sequiori ae- 
tate annosus idem significare quod annuus, Dona an- 
nosa sunt quae quovis anno a Maria clementissima fidelibus 
exhibentur vel quae per multos annos durant. Adde locum 
difficiliorem 491: Drachmam quam perdiderat manuque reforma- 
verat ipsum Trinitatis innuebat opus deitatis in. annosis ceteris summae 
caritatis, ÀAdiectivum in Substantivi locum abiisse nemo non vi- 
det; maiorem creat difficultatem substantivi inauditi vis ac 
notio, Fortasse annosa dona ut verbum sollemne indicant 
strenas quae dantur die festo Christi nati, Dein annosa 
per ellipsin universe dona significant. 


Archangelicus S. 8, 4. 
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CX XII. 


Carmen super infirmo poenitenti. 
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Glossarium 
Vocum ac Phrasium 


Quae in Lexicis Mediae et Infimae Latinitatis deside- 
rantur. 


S sequentias desivnat. C. Cantica et Antiphonas. Vbi 
non apponitur litera Hymnos velim intelligas. 


Aapha litera. quam saepe ad Christum celebrandum 
adhibita sit (Apocal. I. 8.) non est quod demonstremus exem- 
plis. Memoratu dignius est in versibus male tornatis S, 148, 9. 
alpha feminino genere positom esse: alloquitur enim poeta 
redemptorem: o alpha magnifica. 

Aneptitius vocatur S. 85, 8, David. Sed veri simi- 
lius est inesse in hae voce vitium scripturae. Lege ar- 
reptitius 1 Reg. XXI. 13— 15. ! 


Annosus apud bonos appellatur qui multos habet an- 
nos: anus, senex, e a. Quid ergo dona annosa quae 
499, 17. a Maria virgine expetuntor. Opinor sequiori ae- 
tate annosus idem significare quod annuus. Dona an- 
nosa sunt quae quovis anno ἃ Maria clementissima fidelibus 
exhibentur vel quae per multos annos durant. Adde locum 
difficiliorem 491: Drachmam quam perdiderat munuque reforma 
verat ipsum Trinitatis innuebat opus deitatis in. annosis ceteris summae 
caritatis. Adiectivum in Substantivi locum abiisse nemo non vi- 
det; maiorem creat diffcultatem substantivi inauditi vis ac 
notio, Fortasse annosa dona ut verbum sollemne indicant 
strenas quae dantur die festo Christi nati, Dein annosa 
per ellipsin universe dona significant. 


Archangelicus S, 8, 4. 
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Glossarium 
Vocum ac Phrasium 


Quae in Lexicis Mediae et Infimae Latinitatis deside- 
rantur. 


S sequentias desienat. C. Cantica et Antiphonas. Vbi 
non apponitur litera Hymnos velim intelligas. 


Aapha litera quam saepe ad Christum celebrandum 
adhibita sit (Apocal. I. 8.) non est quod demonstremus exem- 
plis: Memoratu dignius est in versibus male tornatis S. 148, 9. 
alpha feminino genere positom esse: alloquitur enim poeta 
redemptorem: o a/pha magnifica. 

Aneptitius vocatur S. 85, 8, David. Sed veri simi- 
lius est inesse in hac voce vitium scripturae. Lege ar- 
reptitius 1 Reg. XXI. 13— 15. 


Annosus apud bonos appellatur qui multos habet an- 
nos: anus, senex, e à. Quid ergo dona annosa quae 
499, 17. a Maria virgine expetuntur. Opinor sequiori ae- 
tate annosus idem significare quod annuus, Dona an- 
nosa sunt quae quovis anno à Maria clementissima fidelibus 
exhibentur vel quae per multos annos durant. Adde locum 
difficiliorem 491: Drachmam quam perdiderat munuque reforma- 
verat ipsum Trinitatis innuebat opus deitatis in. annosis ceteris summae 
caritatis, Adiectivum in Substantivi locum abiisse nemo non vi- 
dei; maiorem creat difficultatem substantivi inauditi vis ac 
notio, Fortasse annosa dona ut verbum sollemne indicant 
strenas quae dantar die festo Christi nati, Dein annosa 
per ellipsin universe dona significant. 


Archangelicus S. 8, 4. 
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Codicem iran, Ordinem baptizendi Iacohitarum, secult XVI per Gaspa- 
rum diaconum et praeceptorem linguae chaldaicae et arabicae in neophytarum 
collegió Rómae (1580) déscriptum, iam suprá in Santiet" aé Baptismo contulf, 
neque restant carmina, quae hic subiiciantur. 
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E. Cantica ex Codd. γένω, depronita. 


a. Ex Ordine matrimoniali Nestorianorum*). 


CX. 
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*) Codex bibliothecae Roedigerianae, literis estrangelis seculo XVIIÉ exa- 
ratus, cuius signa diacritica nonnunquam à vulgari regula discrepantia retinui. 
Similiter ipsas vocales hic illic ex peculiari dialecto immutatas non emendavi. 


1 


unxisset eum in similitudine Domini, qui solus est sanctus et homi- 
num amator. 


(Gloria Patri et Filio. Stichon) Adiuravi vos, filiae Hie- 
rusálem per cervos, Prophetas cives vestros, et per capreas errantes 
iá campis, Apostolos, qui evangelium praedicaverunt, ne excitetis 
neve evigilare faciatis vocibus vestris obiectum amoris mei, sinite 
dilectum meum dormire, usque dum velit; myrrha et aloe me unxit: 
transiit hiems et imber abiit et advenit aestas resurrectionis. 
Gloria tibi Deus hominum amator a creaturis tuis. 


Unum huius psalmodiae exemplum habes ex multis, ex ord. Maron. descri- 
ptum, 3. p. 69. 
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Cyclion tono tertio. (Dicunt psalmum hunc) Domine in vir- 
tute tua laetabitur rex, All., et in salutari tuo exultabit valde. 


(Et respondent) Desiderium cordis eius tribuisti ei, All., et 
praeparatione labiorum eius non prohibuisti eum. 


(Et mutant illi qui inceperunt) Quia praevenisti eum in 
benedictione bona, All. et All., et posuisti in capite eius coronam 
gloriosam. 3i 

(Et dicunt hanc stropham) Tu Deus Verbum, qui appa- 
ruisti cum Patre super illum montem Sinai et in mysterio Moysi 
levitae dedisti legem cultus ministerii temporis: tu in coenaculo 
Apostolis tuis sanctum dedisti Spiritum et perfecisti atque consum- 
masti eos, ut mirabiliter praedicarent, et fecisti eos magis clamare 
et dicere: Sacerdotes omnes benedicite, laudate, confitemini summo 
pontifici veritatis Christo in saecula. 

(Respondent) Vitam petiit a te et dedisti ei, All. et All., longi- 
tudinem dierum in saeculum saeculi. 

(Et dicunt) A te fluit sanctitas, sanctus es, et pontificatus per 
te traditus est; tu es acceptator victimarum de manibus sacerdotum 
servorum tuorum et condonator debitorum ad te revertentium. Tu 
per miserationes tuas concedis et peccatum totius mundi per occi- 
sionenr tuam deletum est, o Agne Dei. Sacerdotes omnes benedi- 
cite et laudate et confitemini summo pontifici veritatis Christo in 
saeculum. 

(Respondent) Magnus factus est in salutari tuo, gloriam et 
decorem posuisti super eum. 

(Item dicunt Antiphonam. Stichon) Salomon in prover- - 
biis loquens, quisnam est, dixit, dilectus tuus, pulchra, quo valde 
gloriaris. Dilectus meus electus ex multis millibus, cuius vinea 
Israel est, albus prae vite Jacob, et rubeus prae unguento nardi, sub- 
tilis prae cedris Libani, similitudo est Dei, quem laudamus, quo- 
niam laudabilis est. 

(In eodem) Quia fecisti eum in benedictionem in saeculum 
saeculi, et laetificasti eum laetitia vultus tui. 

(Stropha) Mysteriorum hoc Samuel mystice designavit, dum 
accessit et de cornu unctionis filium Isai unxit; cum autem vidit 
Davidem in similitudine illius, qui venit, ut incarnaretur, dixit, quod 


- 
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potestatem et sacerdotium et prophetiam et tradidit eis claves caeli 
et thesaurum divinitatis suae, ut solverent et ligarent ac expiarent 
hominum peccata. Et deductum est ab eis ac venit sacerdotium a 
generationibus in generationes, et accepi ab eis sacerdotium, quod 
venit et pervenit ad infirmitatem imeam, et suscepi illud per gratiam 
eius, cum mea imbecillitas esset indigna, et ecce sto hodie ad por- 
tam divinitatis. Et peto ac supplices in suspirio fundo preces boni- 
tati eius, ut immittat clementiam gratiae suae ad auxilium divini- 
tatis suae et donum Spiritus sancti et dexteram essentiae suae ab- 
sconditae super servum suum hunc, quem elegit, ut sit pastor gregis 
sui. Et concedat illi puritatem et mores praestantes sitque in domo 
eius dispensator et rector fidelis, et constituat eum super illum gra- - 
dum Simonis, Jacobi et Joannis, qui sublimes fuerunt in moribus 
sanctimoniae, et descendat super eum Spiritus sanctus cum imposi- 
tione.manus peccatoris, sicut descendit super eius discipulos in 
medio coenaculi benedicti, et sit ei Sacerdos rectus et rector sa- 
piens, et mediator plenus sapientia, qui aemuleturbona opera. Et 
in die qua apparueris, ut unicuique homini retributionem des suam, 
exeat in occursum adventus tui in lampade lucis operum suorum. 
Et introeat tecum ad accubitum psallatque gloriam gratiae tuae, 
Pater, Fili et Spiritus sancte, unus Deus verus. 


Ibid. 3. p. 45. ex ord. Maronit. cf. p. 30. 97. tono: Protegite nos (in chirot. 
Patriarch.) 


CIX. 


In Chirotonia Patriarcharum. 
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Ephraemiticus. Deus qui habitaculum suum defixit super altum 
Sinai montem et dedit spiritum prophetiae Moysi maximo prophe- 
tarum. Fortis qui dedit sacerdotium Aaroni sacerdoti veraci, 
illumque ornavit pontificatu et dignitate summi sacerdotii, Creator 
qui effudit miserationes suas super tentorium Levitarum, super 
Eleazarum sanctum et Ithamar illum fidelem, qui elegit Samuelem 
et David prophetam magnum, eosque constituit in medio domus 
suae sapientes et rectores. Laudabilis qui demisit dexteram suam 
et habitare fecit virtutem Spiritus sancti super discipulos suos 
sanctos in caenaculo et in monte olivarum et fecit eos secundum 
gratiam suam thesaurarios divinitatis snae deditquein manus eorum 
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Tono simplici. Benedictus sit, qui sacerdotium dedit duodecim 
Apostolis eosque in universum misit et ita eis dixit: si ligaveritis, 
ego ligabo, et si solveritis, ego solvam; ecce dedi vobis potestatem 
altitudinis-et profunditatis, gradus sacerdotii ordinate in omnibus 
Ecclesiis, All. et iterum All. Domine noster misericordia tua suscipe 
ministerium nostrum, exaudi orationem nostram et miserere nobis 
Salvator mundi. 

Alius tono: Deprecationem.:. Tibi laus, Deus Domine coeli et 
terrae, qui dedisti famulo tuo donum gubernandi secundum volun- 
tatem tuam: laetetur in eo Ecclesia sanctitatis, et ex doctrina eius 
exultent filii eius; et cum apparuerit divinitas tua, obviam tibi in 
laetitia occurrat. — Definitionemfidei. Gaude etlaetare niul- 
tum ac lauda, o sancta Ecclesia fidelis, quia ecce disposita est in te 
mensa deliciarum et Corpus ac Sanguis Christi hodie in te gloriose 
effertur in remissionem debitorum et peccatorum filiorum tuorum; 
,et ecce verus Pontifex stat in capite gregis sui in similitudinem Si- 
monis principis Apostolorum et sacerdotes instar Angelorum cir- 

cumdant sanctum altare, All. et Spiritus sanctificat illud. 


^ 


Ibid. 3. p. 35. ex ard. Maronit. — Cf. p. 11. 4T. 80 (in chir. Patriarch.) 


CVIII. 


In eadem. 
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CVI. 


In Chirotonia Chorepiscopi. 
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Tono simplici. lte in pace, auditores, Ecclesia respondit ac 
dixit, thalamum enim paravit mihi Sponsus et in eius medio me con- 
stituit, et qui vestibus expiationis non est indutus, non potest ingre- 
di et stare in meis ordinibus, et dispositae sunt turbae filiorum 


meorum in me splendide, et laete clamant, dicentes tibi gloriam 
Domine. 


Ibid. p. 210. Archiepiscopus cantat. cf. p. 212. tono duplici et 2. 209. 
Ephraem. 


CVII. 
Iu Chirotonia Episcopi εἰ Metropolitae. 
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Paraclito arma quae induerunt veraces. Deus qui fecit gradus 
supernos et infimos et elegit eos, ut ministerium pure et sancte ex- 
hiberent: — Novem ordines in coelo, Angelos, qui ipsi ministrant, 
novem gradus Sacerdotii in medio Ecclesiae, qui eum glorificant. — 
Distinxit ordinem ab ordine supernorum et infimorum, et instar 
ordinis Angelorum distinxit gradus Sacerdotii. — Superni instar 
Seraphim, et medii instar Vigilum, ac infimi instar Angelorum 
praeclaro typo ministrant illi. — Hunc gradum Sacerdotii praefi- 
gurarunt Sacerdotes et Levitae Ithamar et Eleazar et Phinees Sacer- 
dos ac Zacharias. — Parce Deus populo tuo et miserere gregis tui, 
tuum servum perfice tuis chrismatis et gratia tua maneat in eius. 
mente. ὃ , 
Ibid. 2. p. 175. cf. p. 186. 


CV. 


In eadem. 
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Tono solitario. Beata es ecclesia fidelis, sponsa Filii, Moyses 
enim vidit typum tuum super montem Sinai. Te autem vidit auro 
purissimo ac terso ornatam et habitum tuum ornamentis pictura- 
rum resplendentem et stolam tuam flamma coruscantem. Commo- 
tus est, quia vidit tuam pulchritudinem adeo enim desiderabilis 
fuisti; et descendit, fecitque ad tui similitudinem tabernaculum 
temporis filiis Israel, qui sacrificia in eo obtulerunt. Hodie vero. 


descendit Spiritus sanctus ad altaria tua, et filii tui clamabunt laeti 
ad Sponsum tuum, Domine tibi gloria.. 


Ibid. p. 192. cf. in eadem: p. 189. 190. tono parvo. 
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sanctitatis, ut in ipsa celebraretur. Sanctus fortis, per quem con- 
versus est grex iste ab idolis vanitatis. Sanctus immortalis, qui 
morte :sua redemit Ecclesiam de manu mortis deverantis; qui cru- 
cifixus es, Salvátor noster super Golgatham. Et Ecclesia tua libe- 
rata est per tuum Sanguinem ab errore: en hodie filii eius cruce 
tua redemti sunt a malo, et eius virtutibus, qui pugnat cum ipsis. 
Et cum pompa circumferunt Corpus tuum et Sanguinem tuum san- 
ctum, ac ipsum tollunt et eXpiationem suorum debitorum per ipsum 
obtinent. Et clamant ac dicunt, benedictus, qui desponsàávit Eccle- 
siam sanctam eamque fecit sponsam gloriosam, et proprio Sanguine 
signavit. Et en illi offert dona grata et dilecta et canit gloriam 
ipsa cum filiis suis usque in saeculum. 


Ibid. p. 148. Paraphrasis est Trísagii Feriae sextae in Parasceue, iu aliis quo- 


que Ordinationibus haud raro occurrens. cf. p. 18. et Ephraemit. 2. 
p. 104. 134. 


CIV. i 


In Chirotonéia Periodeutae. . 
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Ephraemiticus. Stemus omnes in oratione coram Deo misericor- 
di etvocibus ipsi gratis omnes Dominum precemur. Petamusa Patre 
abscondito et a Filio laudando ac sancto atque a Spiritu sancto 
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Tono simplici. Super volam manuum Filii aedificata est eccle- 
sia et super ordines duodecim Apostolorum electorum posita. Do- 
minus autem noster dedit illi virtutem et potestatem conterendi 
omnia idola erroris. Conflavit ei arma veritatis, crucem vivam et 
impressionem chrismatis, cuius virtute Sacerdotes sanctificantur. 
All. iterum All. Domine noster, suscipe per tuas miserationes no- 
stram processionem, exaudi orationem nostram et miserere nobis, 
. Salvator mundi. Ascendit Moyses in montem Sinai et vidit ibi taber- 
naculum domus Dei et splendorem ex eo contractum induit et sedu- 
xit secum typos et similitudines istas, quas viderat in illa primoge- 
nitorum ecclesia. Et tabernaculum temporis attulit et evexit, ut 
scriptum est et sanctificatum est a Domino et in medium eius in- 
gressus habitavit. All. iterum All. Domine noster per miserationes 
tuas suscipe ministerium nostrum, exaudi orationem nostram et mi-- 


serere nobis Salvator mundi. Sanctus es o amator hominum. 
Sanctus Deus, qui misit Filium suum, et desponsavit sibi ecclesiam 


16 * 


* 


P4 


21:-: 3 

Lon ail) Ben lins :g1;m-l Qu 234-08 2x Ui 
LA uz Bb 2-2 “" “Ὁ «τὸς dade : 4..23eamc) 
Dis 24 ILL ΟἹ - 2L Bele Lt. «τοις ἴδ... 
z- 3 HL --— «2: 5 A 2 PLN ai ———— ja laa 
tr -—— τὴς £1ILLL 825: 1525 dx. il . “γ᾽ 
a.u destaca dam etui code a Ren 
ui cds ucicad ἣ Db eps ee cs 
LI : "T iL UULTUS ia —- . —— 1.2» 
z ὅδ az cA aX als] 

Jacobiticus.  Stemus omnes in orationibus coram Deo et peta- 
mis ab eo gratiam et misericordiam ac veniam debitorum.  Peta- 
mus a Patre abscondito et Filio laudando ipsins verbo et a Spiritu 
sancto, Deo uno, illi gloria. Oro ego, Domine, ut alienus non fiam 
acommercio tuo. Si iniquitas eiecit me, introducat me amor tuae 
suavitatis. Peccatum est insidiatum mihi et sine modo contritio- 
nem meam mnultiplicavit, tu sapiens fasciis alliza vulnus, quod me 
angit. Ego peccavi, Domine, et ego nunc ecce te deprecor; suscipe 
deprecationem meam et dele chirographum peccatorum, quae feci. 
En vorago magna iniquitatis me absorbet et deglutit Domine 
noster; da mihi manum tuam et eripiar ex ea, non peribo. Lmpius 
abscondit mihi laqueos, et me fraudulenter venatus est; Domine 
bone, contere laqueos eius et evadam ego. Pastor bone, egredere ad 
inquisitionem ovis errantis, et non relinquas illam in manibus ini- 


mici, qui quaerit vitam eius. Parce Deus gregi tuo, qui te depre- 
catur et ternís laudis vocibus gloriam afferat nomini tuo. 


Ibíd. 2. p. 72. Ordo Maron. 


CIII. 
In Chirotonia Presbyteri. 
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Cyclion tono tertio. (Dicunt psalmum hunc) Domine in vir- 
tute tua laetabitur rex, All., et in salutari tno exultabit valde. 


(Et respondent) Desiderium cordis eius tribuisti ei, All., et 
praeparatione labiorum eius non prohibuisti eum. 

(Et mutant illi qui inceperunt) Quia praevenisti eum in 
benedictione bona, All. et All., et posuisti in capite eius coronam 
gloriosam. E 

(Et dicunt hanc stropham) Τὰ Deus Verbum, qui appa- 
ruisti cum Patre super illum montem Sinai et in mysterio Moysi 
levitae dedisti legem cultus ministerii temporis: tu in coenaculo 
Apostolis tuis sanctum dedisti Spiritum et perfecisti atque consum- 
masti eos, ut mirabiliter praedicarent, et fecisti eos magis clamare 
et dicere: Sacerdotes omnes benedicite, laudate, confitemini summo 
pontifici veritatis Christo in saecula. 

(Respondent) Vitam petiit a te et dedisti οἱ, All. et All., longi- 
tudinem dierum in saeculum saeculi. 

(Et dicunt) A te fluit sanctitas, sanctus es, et pontificatus per 
te traditus est; tu es acceptator victimarum de manibus sacerdotum 
servorum tuorum et condonator debitorum ad te revertentium. "Tu 
per miserationes tuas concedis et peccatum totius mundi per occi- 
sionem tuam deletum est, o Agne Dei. Sacerdotes omnes benedi- 
cite et laudate et confitemini summo pontifici veritatis Christo in 
saeculum. 

| (Respondent) Magnus factus est in salutari tuo, gloriam et 
decorem posuisti super eum. 

(Item dicunt Antiphonam. Stichon) Salomon in prover- - 
biis loquens, quisnam est, dixit, dilectus tuus, pulchra, quo valde 
gloriaris. Dilectus meus electus ex multis millibus, cuius vinea 
Israel est, albus prae vite Jacob, et rubeus prae unguento nardi, sub- 
tilis prae cedris Libani, similitudo est Dei, quem laudamus, quo- 
niam laudabilis est. 

(In eodem) Quia fecisti eum in benedictionem in saeculum 
saeculi, et laetificasti eum laetitia vultus tui. 

(Stropha) Mysteriorum hoc Samuel mystice designavit, dum 
accessit et de cornu unctionis filium Isai unxit; cum autem vidit 
Davidem in similitudine illius, qui venit, ut incarnaretur, dixit, quod 


" 
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potestatem et sacerdotium et prophetiam et tradidit eis claves caeli 
et thesaurum divinitatis suae, ut solverent et ligarent ac expiarent 
hominum peccata. Et deductum est ab eis ac venit sacerdotium a 
generationibus in generationes, et accepi ab eis sacerdotium, quod 
venit et pervenit ad infirmitatem meam, et suscepi illud per gratiam 
eius, cum mea imbecillitas esset indigna, et ecce sto hodie ad por- 
- tam divinitatis. Et peto ac supplices in suspirio fundo preces boni- 
tati eius, ut immittat clementiam gratiae suae ad auxilium divini- 
tatis suae et donum Spiritus sancti et dexteram essentiae suae ab- 
sconditae super servum suum hunc, quem elegit, ut sit pastor gregis 
sui. Et concedat illi puritatem et mores praestantes sitque in domo 
eius dispensator et rector fidelis, et constituat eum super illum gra- 
dum Simonis, Jacobi et Joannis, qui sublimes fuerunt in moribus 
sanctimoniae, et descendat super eum Spiritus sanctus cum imposi- 
tione.manus peccatoris, sicut descendit super eius discipulos in 
medio coenaculi benedicti, et sit ei Sacerdos rectus et rector sa- - 
piens, et mediator plenus sapientia, qui aemuletur bona opera. Et 
in die qua apparueris, ut unicuique homini retributionem des suam, 
exeat in occursum adventus tui in lampade lucis operum suorum. 
Et introeat tecum ad accubitum psallatque gloriam gratiae tuae, 
Pater, Fili et Spiritus sancte, unus Deus verus. 


Ibid. 3. p. 45. ex ord. Maronit. cf. p. 30. 97. tono: Protegite nos (in chirot. 
Patriarch.) 


CIX. 


In Chirotonéía Patriarcharum. 
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Ephraemiticus. Deus qui habitaculum suum defixit super altum 
Sinai montem et dedit spiritum prophetiae Moysi maximo prophe- 
tarum. Fortis qui dedit sacerdotium Aaroni sacerdoti veraci, 
illumque ornavit pontificatu et dignitate summi sacerdotii, Creator 
quí effudit miserationes suas super tentorium Levitarum, super 
Eleazarum sanctum et Ithamar illum fidelem, qui elegit Samuelem 
et David prophetam magnum, eosque constituit in medio domus 
suae sapientes et rectores. Laudabilis qui demisit dexteram suam 
et habitare fecit virtutem Spiritus sancti super discipulos suos 


sanctos in caenaculo et in monte olivarum et fecit eos secundum 
gratiam suam thesaurarios divinitatis suae deditquein manus eorum 
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Tono simplici. Benedictus sit, qui sacerdotium dedit duodecim 
Apostolis eosque in universum misit et ita eis dixit: si ligaveritis, 
ego ligabo, et si solveritis, ego solvam; ecce dedi vobis potestatem 
altitudinis-et profunditatis, gradus sacerdotii ordinate in omnibus 
Ecclestis, All. et iterum All. Domine noster misericordia tua suscipe 
ministerium nostrum, exaudi orationem nostram et miserere nobis 
Salvator mundi. 

Alius tono: Deprecationem. Tibi laus, Deus Domine coeli et 
terrae, qui dedisti famulo tuo donum gubernandi secundum volun- 
tatem tuam: laetetur in eo Ecclesia sanctitatis, et ex doctrina eius 
exultent filii eius; et cum apparuerit divinitas tua, obviam tibi in 
laetitia occurrat. — Definitionemfidei. Gaude et laetare niul- 
tum ac lauda, o sancta Ecclesia fidelis, quia ecce disposita est in te 

mensa deliciarum et Corpus ac Sanguis Christi hodie in te gloriose 
effertur in remissionem debitorum et peccatorum filiorum tuorum; 
et ecce verus Pontifex stat in capite gregis sui in similitudinem Si- 
monis principis Apostolorum et sacerdotes instar Angelorum cir- 
cumdant sanctum altare, All. et Spiritus sanctificat illud. 


lbid. 3. p. 35. ex ord. Maronit. — €f. p. 11. 4T. 80 (in chir. Patriarch.) 


CVIII. 


In eadem. 


.«lamy de) Baj WS .cAlana epab |mX. :]haxngsl 

-202) ll μὰ P5 Lace . dó22a23? bee) ᾿ῶσιωο 
.d221e5 Rap amo . ἴῃ Bas centi . 122102 
Mega ἋΣ : 2x45 Waab Le; . deje» iZa2,2e 
E on .lppe cm" pello OLgp gp XS. Lo 
m el xe . L5 μὼῶ Q6,» . Xl jon 


246 * 


CVI. 


In Chirotonia Chorepiscopi. 
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Tono simplici. lte in pace, auditores, Ecclesia respondit ac 
dixit, thalamum enim paravit mihi Sponsus et in eius medio me con- 
stituit, et qui vestibus expiationis non est indutus, non potest ingre- 
di et stare in meis ordinibus, et dispositae sunt turbae filiorum 


meorum in me splendide, et laete clamant, dicentes tibi gloriam 
Domine. 


Ibid. p. 210. Archiepiscopus cantat. cf. p. 212. tono duplici et 2. 299. 
Ephraem. ij 


CVII. 
Iu Chirotonia Episcopi et Metropolitae. 
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Paraclito arma quae induerunt veraces. Deus qui fecit gradus 
supernos et infimos et elegit eos, ut ministerium pure et sancte ex- 
hiberent: — Novem ordines in coelo, Angelos, qui ipsi ministrant, 
novem gràdus Sacerdotii in medio Ecclesiae, qui eum glorificant. — 
Distinxit ordinem ab ordine supernorum et infimorum, et instar 
ordinis Angelorum distinxit gradus Sacerdotii. — Superni instar 
Seraphim, et medii instar Vigilum, ac infimi instar Angelorum 
praeclaro typo ministrant illi. — Hunc gradum Sacerdotii praefi- 
gurarunt Sacerdotes etLevitae Ithamar et Eleazar et Phinees Sacer- 
dos ac Zacharias. — Parce Deus populo tuo et miserere gregis tui, 
tuum servum perfice tuis chrismatis et gratia tua maneat in eius. 
mente. : δ 
Ibid. 2. p. 115. cf. p. 186. 


CV. 


In eadem. 


. de) CR . [| CRAT, ENT 2g am cd : Lo d 
«Zi. eso pp len 4L o.41am) ὅλα, 2amen] dp. Laon) 
. 1259. 11..2...5 -—-—x* «2aa.ame .]ze fL be£ 
ba . RR Speo μὴ dÓ25p diac 
-el2h liz Aso “2.26: pho halo . 4hon Le 
Lao) daos Pphad [Diseno . σῷ ac bae» . μου) 
LE o. dne dep EE. €: : yan 
| à | 

| | , Ἰδωασω y 

Tono solitario. Beata es ecclesia fidelis, sponsa Filii, Moyses 
enim vidit typum tuum super montem Sinai. 'Te autem vidit auro 
purissimo ac terso ornatam et habitum tuum ornamentis pictura- 
rum resplendentem et stolam tuam flamma coruscantem. Commo- 
tus est, quia vidit tuam pulchritudinem adeo enim desiderabilis 
fuisti; et descendit, fecitque ad tui similitudinem tabernaculum 
temporis filiis Israel, qui sacrificia in eo obtulerunt. Hodie, vero, 


descendit Spiritus sanctus ad altaria tua, et filii tui clamabunt laeti 
ad Sponsum tuum, Domine tibi gloria. 


Ibid. p. 192. cf. in eadem: p. 189. 190. tono parvo. 
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sanctitatis, ut in ipsa celebraretur. Sanctus fortis, per quem con- 
versus est grex iste ab idolis vanitatis. Sanctus immortalis, qui 
morte :sua redemit Ecclesiam de manu mortis deverantis; qui cru- 
cifixus es, Salvator noster super Golgatham. Et Ecclesia tua libe- 
rata est per tuum Sanguinem ab errore: en hodie filii eius cruce 
tua redemti sunt a malo, et eius virtutibus, qui pugnat cum ipsis. 
. Et cum pompa circumferunt Corpus tuum et Sanguinem tuum san- 
ctum, ac ipsum tollunt et eXpiationem suorum debitorum per ipsum 
obtinent. Et clamant ac dicunt, benedictus, qui desponsavit Eccle- 
siam sanctam eamque fecit sponsam gloriosam, et proprio Sanguine 
signavit. Et en illi offert dona grata et dilecta et canit gloriam 
ipsa cum filiis suis usque in saeculum. 


Ibid. p. 148. Paraphrasis est Trisagii Feriae sextae in Parasceue, iu aliis quo- 


que Ordinationibus haud raro occurrens. cf. p. 18. et Ephraemit. 2. 
p. 104. 134. 


CIV. 


In Chiro:onia Periodeutae. . 
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Ephraemiticus. Stemus omnes in oratione coram Deo misericor- 
di etvocibus ipsi gratis omnes Dominum precemur. Petamusa Patre 
abscondito et a Filio laudando ac sancto atque a Spiritu sancto 
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Tono simplici. Super volam manuum Filii aedificata est eccle- 
sia et super ordines duodecim Apostolorum electorum posita. Do- 
minus autem noster dedit illi virtutem et potestatem conterendi 
omnia idola erroris. Conflavit ei arma veritatis, crucem vivam et 
impressionem chrismatis, cuius virtute Sacerdotes sanctificantur. 
Al. iterum All. Domine noster, suscipe per tuas miserationes no- 
stram processionem, exaudi orationem nostram et miserere nobis, 
Salvator mundi. Ascendit Moyses in montem Sinai et vidit ibi taber- 
naculum domus Dei et splendorem ex eo contractum induit et sedu- 
xit secum typos et similitudines istas, quas viderat in illa primoge- 
nitorum ecclesia. Et tabernaculum temporis attulit et evexit, ut 
scriptum est et sanctificatum est a Domino et in medium eius in- 
gressus habitavit. All. iterum All. Domine noster per miserationes 
tuas suscipe ministerium nostrum, exaudi orationem nostram et mi- . 


serere nobis Salvator mundi. Sanctus es o amator hominum. 


Sanctus Deus, qui misit Filium suum, et desponsavit sibi ecclesiam 
16 * j 
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Jacobiticus. Stemus omnes in orationibus coram Deo et peta- 
mus ab eo gratiam et misericordiam ac veniam debitorum.  Peta- 
mus a Patre abscondito et Filio laudando ipsius verbo et a Spiritu 
sancto, Deo uno, illi gloria. Oro ego, Domine, ut alienus non fiam 
a commercio tuo. Si iniquitas eiecit me, introducat me amor tuae 
suavitatis. Peccatum est insidiatum mihi et sine modo contritio- 
nem meam multiplicavit, tu sapiens fasciis alliga vulnus, quod me 
angit. Ego peccavi, Domine, et ego nunc ecce te deprecor; suscipe 
deprecationem meam et dele chirographum peccatorum, quae feci. 
En vorago magna iniquitatis me absorbet et deglutit Domine 
noster; da mihi manum tuam et eripiar ex ea, non peribo. Lmpins 
abscondit mihi laqueos, et me fraudulenter venatus est; Domine 
bone, contere laqueos eius et evadam ego. Pastor bone, egredere ad 
inquisitionem ovis errantis, et non relinquas illam in manibus ini- 


mici, qui quaerit vitam eius. Parce Deus gregi tuo, qui te depre- 
catur et ternis laudis vocibus gloriam afferat nomini tuo. 


Ibid. 2. p. 72. Ordo Maron. 


' CIII. 


In Chirotoniía Presbyteri. 


Mse :d25 Lis de ep δῶ WS : Llaas do 
iL cn. 4559 : μος 1...» Bero μῦλῦ Bem 
Bh] oe Sae aad? διδῶ 72 2c» eec 


Ν 


241 


sponsae Filii, positum et stabilitum est. "Tonatque in medio eius 
praedicatio duodecim Apostolorum, sanctorum discipulorum Filii 
et doctrina septuaginta et duorum praeconum. Et ih eo fixa est 
Crux lucis, velut columna veritatis, et Altare sanctitatis, super quod 
circumfertur corpus eins. All. All. 


Ib. p. 83. 


CI. i 


In eadem. 
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Eyphraemiticus. O amator lucrorum, ne taedio afficiare in tribu- 
lationibus, quia oratio tua ipsa te conservabit in hoc saeculo et in 
ilo futuro, ne reputes otiosum tempus in quo precaris, thesaurus 


est in supernis repositus tibi in illo instanti in quo oras. Furare et 
eripe tibi horam de die et ingredere, precare in ea coram Domino, 


, et si possibile est, o prudens, coram multis eam exhibe. Usque quo 


ingebis super divitiis, quae hic remanent; usquequo tristitia erit tibi 
super aurum, quod non conservatur. Parce nobis hominum amator 
et propitius esto nobis rex Christe. 


Ibid, 2. p. 62. cf. p. 81. 


CIL. 


In eade m. 
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ut ditescat thesaurus tuus medicamentis, pone illi ligamen humili- 
tati eius, ut sanetur a stigmatibus suis. — Ubi Domine medicina tua 
applicatur, non potest stare dolor: misericordiae tuae Jesu rogent 
te, et secundum clementiam tuam propitius esto debitis eius. Ne 
occludas portam tuam in faciem eius eo quod operibus suis te irri- 
tavit, facilem illi redde reconciliationem tuam et remissionem deli- 
ctorum ipsi concede. Muta. Sanctam, laudábilem, benedictam, 
immaculatam Dominam nostram beatam semper Virginem Domi- 
nam Mariam Dei Genitricem commemoramus, et Joannem nuntium 
veritatis et praecursorem, Stephanum quoque caput Diaconorum et 
Protomartyrem, ac Prophetas, Apostolos, Martyres victoria vesti- 
tos, utDominus Deus fortis precibus eorum illustribus et orationibus 
sanctis nos omnes gratiis afficiat et conservet, Domino supplicemus. 


Ib. 2. p. 35. cf. p. 29. 49. 


C. 


In Chirotoniía Diaconi. 
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T'ono duplici. — Praeclarum est, quod fecit Deus Simonem ca- 
put Apostolatus; cum interrogatus est discipulus ille primus, quis 
ego sum? respondit et dixit ei; Tu es Dominus meus, filius Dei, 
filius Virginis. Beatus es Simon, quia caro et sanguis non revela- 
vit tibi, sed Pater meus, qui est in coelis, et super te aedifico ego 
Ecclesiam, et vectes seraeque inferorum non praevaluerunt ei 
neque praevalebunt. All All. — Super fundamentum veritatis, 
Petrum et Paulum Apostolos electos, aedificium Ecclesiae sanctae 


dem. Pro hoc servo tuo, ut sit psaltes in medio ecclesiae tuae. Da 
illi Domine noster Jesu gradum excelsum Sacerdotii. Etiam Do- 
mine recense eum et scribe in libris tuis et sit in ecclesia tua sancta 
magister domus et mysteriorum purorum et sanctorum minister. 
Misericordiae tuae sint protectio eius Christe, Deus noster et da 
ei gradum in ecclesia tua, ut ministret mysteriis tuis. Parce nobis 
amator hominum et propitius esto nobis rex Christe et perfice no- 

biscum gratiam tuam in iustitia et sanctitate. | | 


Ib. 2. p. 12. cf. p. 15. 


XCIX. 


In Chirotonia Lectoris. . 
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Ephraemiticus. Pro famulo tuo hoc quem elegisti, ut sit dire- 
ctor in Ecclesia tua et vas electum in ministerium tuum; perfice 
cum eo gratiam tnam. — Gratiam tuam, bone, precor et clementiam 


tuam rogo, parce illi peccata sua et debita atque conserva eum per 
crucem tuam. — Cura vulnera eius secundum benignitatem tuam, 


Ad Miserere tono Protegite me. — In propitiationem esto 
mihi tu solus plene misericordiarum Deus et instar illius Filii prodigi 
suscipe me, mihique miserere. Amplius. Pater sancte et sanctita- 
tis donator Deus, sanctifica per gratiam tuam servum tuum, qui ex- 
pectat illam, ut sanctificetur. "libi. Fili, qui per donum tuum 
Apostolos tuos erudisti Deus, dono tuo erudi servum tuum, qui illud 
expectat, ut erudiatur. Tu autem. Spiritus, qui linguis igneis 
Apostolos erudivit Deus, erudi dono tuo servum tuum, qui illud ex- 
pectat, ut sanctificetur. Satia me. Ostium caeli nobis aperiat 
gratia tua, Deus, et manum tuam demitte super servum tuum, qui 
illam expectat, ut benedicatur. Cor. Stola tua ornetur collum 
coram te inclinatum, Deus, et suspicieriss donum tuum Domine, ut 
decoretur ornamentis Spiritus. Sed. Turbae caelorum exultant 
in perfectione servi tui, Deus, et psallunt gloriam infimi, quos ordi- 
nibus illorum adiunxisti. Libera me. Stupent et mirantur ignei, 
cum findit caelos Spiritus, ut dona tribuat Episcopis in similitudine 
Chrismatis. Quoniam non. lmmensus qui manibus puris appre- 
henderis Deus, munda servum tuum, qui sine macula cunctis diebus 
tibi ministret. Benigne fac. Emundator delictorum Domine per 
illapsum Spiritus, emunda per ipsius accubitum servum tuum, qui 
perfectione tuà emundetur. | 


Assem. cod. lit. 1. p. 4. Aliud carmen p. 10. tono: égo sum lux vera, ex 
Maronitarum ordine. 


. XCVIII. 


In eadem.. 
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Ephraemiticus. — Stemus omnes in oratione et attollamus Patri 
gloriam et Filio, qui ex eo est confessionem et Spiritui Sancto lau- 


dem. Pro hoc servo tuo, ut sit psaltes in medio ecclesiae tuae. Da 
illi Domine noster Jesu gradum excelsum Sacerdotii. Etiam Do- 
mine recense eum et scribe in libris tuis et sit in ecclesia tua sancta 
magister domus et mysteriorum purorum et sanctorum minister. 
Misericordiae tuae sint protectio eius Christe, Deus noster et da 
ei gradum in ecclesia tua, ut ministret mysteriis tuis. Parce nobis 
amator hominum et propitius esto nobis rex Christe et perfice no- 
biscum gratiam tuam in iustitia et sanctitate. 


Tb. 2. p. 12. cf. p. 15. 


XCIX. 


In Chirotoniía Lectoris. 
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Ephraemiticus. Pro famulo tuo hoc quem elegisti, ut sit dire- 
ctor in Ecclesia tua et vas electum ín ministerium tuum; perfice 
cum eo gratiam tuam. — Gratiam tuam, bone, precor et clementiam 


tuam rogo, parce illi peccata sua et debita atque conserva eum per 
crucem tuam. — Cura vulnera eius secundum benignitatem tuam, 


Ad Miserere tono Protegite me. — In propitiationem esto 
mihi tu solus plene misericordiarum Deus et instar illius Filii prodigi 
suscipe me, mihique miserere. Amplius. Pater sancte et sanctita- 
tis donator Deus, sanctifica per gratiam tuam servum tuum, qui ex- 
pectat illam, ut sanctificetur. "libi. Fili, qui per donum tuum 
Apostolos tuos erudisti Deus, dono tuo erudi servum tuum, qui illud 
expectat, ut erudiatur. Tu autem. Spiritus, qui linguis igneis 
Apostolos erudivit Deus, erudi dono tuo servum tuum, qui illud ex- 
pectat, ut sanctificetur. Satia me. Ostium caeli nobis aperiat 
gratia tua, Deus, et manum tuam demitte super servum tuum, qui 
illam expectat, ut benedicatur. Cor. Stola tua ornetur collum 
coram te inclinatum, Deus, et suspiciens donum tunm Domine, ut 
decoretur ornamentis Spiritus. Sed. Turbae caelorum exultant 
in perfectione servi tui, Deus, et psallunt gloriam infimi, quos ordi- 
nibus illorum adiunxisti. Libera me. Stupent et mirantur ignei, 
cum findit caelos Spiritus, ut dona tribuat Episcopis in similitudine 
Chrismatis. Quoniam non. Immensus qui manibus puris appre- 
henderis Deus, munda servum tuum, qui sine macula cunctis diebus 
tibi ministret. Benigne fac. Emundator delictorum Domine per 
illapsum Spiritus, emunda per ipsius accubitum servum tuum, qui 
perfectione tuà emundetur. 


Assem. cod. lit. 1, p. 4. Aliud carmen p. 10. tono: égo sum lux vera, ex 
Maronitarum ordine. ; 


XCVIII. 


In eadem.. 
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Ephraemiticus. — Stemus omnes in oratione et attollamus Patri 
gloriam et Filio, qui ex eo est confessionem et Spiritui Sancto lau- 


dem. Pro hoc servo tuo, ut sit psaltes in medio ecclesiae tuae. Da 
illi Domine noster Jesu gradum excelsum Sacerdotii. Etiam Do- 
mine recense eum et scribe in libris tuis et sit in ecclesia tua sancta 
magister domus et mysteriorum purorum et sanctorum minister. 
Misericordiae tuae sint protectio eius Christe, Deus noster et da 
ei gradum in ecclesia tua, ut ministret mysteriis tuis. Parce nobis 
amator hominum et propitius esto nobis rex Christe et perfice no- 
biscum gratiam tuam in iustitia et sanctitate. 


T». 2. p. 12. cf. p. 15. 


XCIX. 


In Chiírotonia Lectoris. 
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Ephraemiticus. Pro famulo tuo hoc quem elegisti, ut sit dire- 
ctor in Ecclesia tua et vas electum in ministerium tuum; perfice 
cum eo gratiam tuam. — Gratiam tuam, bone, precor et clementiam 


tuam rogo, parce illi peccata sua et debita atque conserva eum per 
crucem tuam. — Cura vulnera eius secundum benignitatem tuam, 


Ad Miserere tono Protegite me. — n propitiationem esto 
mihi tu solus plene misericordiarum Dens et instar illius Filii prodigi 
suscipe me, mihique miserere. Amplius. Pater sancte et sanctita- 
tis donator Deus, sanctifica per gratiam tuam servum tuum, qui ex- 
pectat illam, ut sanctificetur. "Tibi. Fili, qui per donum tuum 
Apostolos tuos erudisti Deus, dono tuo erudi servum tuum, qui illud 
expectat, ut erudiatur. Tu autem. Spiritus, qui linguis igneis 
Apostolos erudivit Deus, erudi dono tuo servum tuum, qui illud ex- 
pectat, ut sanctificetur. Satia me. Ostium caeli nobis aperiat 
gratia tua, Deus, et manum tuam demitte super servum tuum, qui 
illam expectat, ut benedicatur. Cor. Stola tua ornetur collum 
coram te inclinatum, Deus, et suspiciens donum tuum Domine, ut 
decoretur ornamentis Spiritus. Sed. 'Turbae caelorum exultant 
in perfectione servi tui, Deus, et psallunt gloriam infimi, quos ordi- 
nibus illorum adiunxisti. Libera me. Stupent et mirantur ignei, 
cum findit caelos Spiritus, ut dona tribuat Episcopis in similitudine 
Chrismatis. Quoniam non. Immensus qui manibus puris appre- 
henderis Deus, munda servum tuum, qui sine macula cunctis diebus 
tibi ministret. Benigne fac. Emundator delictorum Domine per 
illapsum Spiritus, emunda per ipsius accubitum servum tuum, qui 
perfectione tuà emundetur. 


Assem. cod. lit. 1, p. 4. Aliud carmen p. 10. tono: égo sum lux vera, ex 
Maronitarum ordine. à; 


. XCVIII. 


In eadem.. 
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Ephraemiticus. — Stemus omnes in oratione et attollamus Patri 
gloriam et Filio, qui ex eo est confessionem et Spiritui Sancto lau- 


| 


Paraclito arma quae induerunt veraces. Deus qui fecit gradus 
supernos et infimos et elegit eos, ut ministerium pure et sancte ex- 
hiberent: — Novem ordines in coelo, Angelos, qui ipsi ministrant, 
novem gràdus Sacerdotii in medio Ecclesiae, qui eum glorificant. — 
Distinxit ordinem ab ordine supernorum et infimorum, et instar 
ordinis Angelorum distinxit gradus Sacerdotii. — Superni instar 
Seraphim, et medii instar Vigilum, ac infimi instar Angelorum 
praeclaro typo ministrant illi. — Hunc gradum Sacerdotii praefi- 
gurarunt Sacerdotes etLevitae Ithamar et Eleazar et Phinees Sacer- 
dos ac Zacharias. — Parce Deus populo tuo et miserere gregis tui, 
tuum servum perfice tuis chrismatis et gratia tua maneat in eius 
mente. : ! 
Ibid. 2. p. 175. cf, p. 186. 


CV. 


In eadem. 
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Tono solitario. Beata es ecclesia fidelis, sponsa Filii, Moyses 
enim vidit typum tuum super montem Sinai. Te autem vidit auro 
purissimo ac terso ornatam et habitum tuum ornamentis pictura- 
rum resplendentem et stolam tuam flamma coruscantem. Commo- 
tus est, quia vidit tuam pulchritudinem adeo enim desiderabilis 
fuisti; et descendit, fecitque ad tui similitudinem tabernaculum 
temporis filiis Israel, qui sacrificia in eo obtulerunt. Hodie vero, 


descendit Spiritus sanctus ad altaria tua, et filii tui clamabunt laeti 
ad Sponsum tuum, Domine tibi gloria. 


Ibid. p. 192. cf. in eadem: p. 189. 190. tono parvo. 
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CIV. 


In Chiro:ontia Periodeutac. 
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Ephraemiticus. Stemus omnes in oratione coram Deo misericor- 
di etvocibus ipsi gratis omnes Dominum precemur. Petamusa Patre 
abscondito et a Filio landando ac sancto atque a Spiritu saucto 
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Tono simplici. Super volam manuum Filii aedificata -est eccle- 
sia et super ordines duodecim Apostolorum electorum posita. Do- 
minus autem noster dedit illi virtutem et potestatem conterendi 
omnia idola erroris. Conflavit ei arma veritatis, crucem vivam et. 
impressionem chrismatis, cuius virtute Sacerdotes sanctificantur. 
AH. iterum All. Domine noster, suscipe per tuas miserationes no- 
stram processionem, exaudi orationem nostram et miserere nobis, 
Salvator mundi. Ascendit Moyses in montem Sinai et vidit ibi taber- 
nacnlum domus Dei et splendorem ex eo contractum induit et sedu- 
xit secum typos et similitudines istas, quas viderat in illa primoge- 
nitorum ecclesia. Et tabernaculum temporis attulit et evexit, ut 
scriptum est et sanctificatum est a Domino et in medium eius in- 
gressus habitavit. All. iterum All. Domine noster per miserationes 
tuas suscipe ministerium nostrum, exaudi orationem nostram et mi- 


serere nobis Salvator mundi. Sanctus es o amator hominum. 


Sanctus Deus, qui misit Filium suum, et desponsavit sibi ecclesiam 
16 * 1 
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Jacebiticus. Stemus omnes in orationibus coram Deo et peta- 
mus ab eo gratiam et misericordiam ac veniam debitorum.  Peta- 
mus a Patre abscondito et Filio laudando ipsius verbo et a Spiritu 
sancto, Deo uno, illi gloria. Oro ego, Domine, ut alienus non fiam 
a commercio tuo. Si iniquitas eiecit me, introducat me amor tuae 
suavitatis. Peccatum est insidiatum mihi et sine modo contritio- 
nem meam multiplicavit, tu sapiens fasciis alliga vulnus, quod me 
angit. Ego peccavi, Domine, et ego nunc ecce te deprecor; suscipe 
deprecationem meam ét dele chirographum peccatorum, quae feci. 
En vorago magna iniquitatis me absorbet et deglutit Domine 
noster; da mihi manum tuam et eripiar ex ea, non peribo. 1mpius 
abscondit mihi laqueos, et me fraudulenter venatus est; Domine 
bone, contere laqueos eius et evadam ego. Pastor bone, egredere ad 
inquisitionem ovis errantis, et non relinquas illam in manibus ini- 


mici, qui quaerit vitam eius. Parce Deus gregi tuo, qui te depre- 
catur et ternis laudis vocibus gloriam afferat nomini tuo. 


lbid. 2. p. 72. Ordo Maron. 


] CIII. 
In Chirotonia Presbyteri. 
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sponsae Filii, positum et stabilitum est. Tonatque in medio eius 
praedicatio duodecim Apostolorum, sanctorum discipulorum Filii 
et doetrina septuaginta et duorum praeconum. Et in eo fixa est 
Crux lucis, velut columna veritatis, et Altare sanctitatis, snper quod 
circumfertur corpus eius. All. All. 


Ib. p. 83. 
CI. 
In eadem. 
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Ephraemiticus. O amator lucrorum, ne taedio àfficiare in tribu- 
lationibus, quia oratio tua ipsa te conservabit in hoc saeculo et in 
illo futuro, ne reputes otiosum tempus in quo precaris, thesaurus 
est in supernis repositus tibi in illo instanti in quo oras. Furare et 
eripe tibi horam de die et ingredere, precare in ea coram Domino, 
et si possibile est, o prudens, coram multis eam exhibe. Usque quo 
lugebis super divitiis, quae hic remanent; usquequo tristitia erit tibi 


super aurum, quod non cónservatur. Parce nobis hominum amator 
et propitius esto nobis rex Christe. 


Ibid, 2. p. 62. cf. p. 81. 


ΕἸ. 


In eade m. 
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ut ditescat thesaurus tuus medicamentis, pone illi ligamen humili- 
tati eius, ut sanetur a stigmatibus suis. — Ubi Domine medicina tua 
applicatur, non potest stare dolor: misericordiae tuae Jesu rogent 
te, et secundum clementiam tuam propitius esto debitis eius. Ne 
occludas portam tuam in faciem eius eo quod operibus suis te irri- 
tavit, facilem illi redde reconciliationem tuam et remissionem deli- 
ctorum ipsi concede. Muta. Sanctam, laudábilem, benedictam, 
immaculatam Dominam nostram beatam semper Virginem Domi- 
nam Mariam Dei Genitricem commemoramus, et Joannem nuntium 
veritatis et praecursorem, Stephanum quoque caput Diaconorum et 
Protomartyrem, ac Prophetas, Apostolos, Martyres victoria vesti- 
tos, utDominus Deus fortis precibus eorum illustribus et orationibus 
sanctis nos omnes gratiis afficiat et conservet, Domino supplicemus. 


Ib. 2. p. 35. cf. p. 29. 49. 


C. 


In Chirotoniía Diaconi. 
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T'ono duplici. — Praeclarum est, quod fecit Deus Simonem ca- 
put Apostolatus; cum interrogatus est discipulus ille primus, quis 
ego sum? respondit et dixit ei; Tu es Dominus meus, filius Dei, 
filius Virginis. Beatus es Simon, quia caro et sanguis non revela- 
vit tibi, sed Pater meus, qui est in coelis, et super te aedifico ego 
Ecclesiam, et vectes seraeque inferorum non praevaluerunt ei 
neque praevalebunt. ΑἸ]. All. — Super fundamentum veritatis, 
Petrum et Paulum Apostolos electos, aedificium Ecclesiae sanctae 


dem. Pro hoc servo tuo, ut sit psaltes in medio ecclesiae tuae. Da 
illi Domine noster Jesu gradum excelsum Sacerdotii. Etiam Do- 
mine recense. eum et scribe in libris tuis et sit in ecclesia tua sancta 
magister domus et mysteriorum purorum et sanctorum minister. 
Misericordiae tuae sint protectio eius Christe, Deus noster et da 
ei gradum in ecclesia tua, ut ministret mysteriis tuis. Parce nobis 
amator hominum et propitius esto nobis rex Christe et perfice no- 
biscum gratiam tuam in iustitia et sanctitate. | 


Tb. 2. p. 12. cf. p. 15. 


XCIX. 


In Chirotonia Lectoris. . 
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Ephraemiticus. Pro famulo tuo hoc quem elegisti, ut sit dire- 
ctor in Ecclesia tua et vas electum in ministerium tuum; perfice 
cum eo gratiam tuam. — Gratiam tuam, bone, precor et clementiam 


tuam rogo, parce illi peccata sua et debita atque conserva eum per 
crucem tuam. — Cura vulnera eius secundum benignitatem tuam, 


Ad Miserere tono Protegite me. — 1n propitiationem esto 
mihi tu solus plene misericordiarum Deus et instar illius Filii prodigi 
suscipe me, mihique miserere. Amplius. Pater sancte et sanctita- 
tis donator Deus, sanctifica per gratiam tuam servum tuum, qui ex- 
pectat illam, ut sanctificetur. Tibi. Fili, qui per donum tuum 
Apostolos tuos erudisti Deus, dono tuo erudi servum tuum, qui illud 
expectat, ut erudiatur. Tuautem. Spiritus, qui linguis igneis 
Apostolos erudivit Deus, erudi dono tuo servum tuum, qui illud ex- 
pectat, ut sanctificetur. Satia me. Ostium caeli nobis aperiat 
gratia tua, Deus, et manum tuam demitte super servum tuum, qui 
illam expectat, ut benedicatur. Cor. Stola tua ornetur collum 
coram te inclinatum, Deus, et suspiciens donum tunm Domine, ut 
decoretur ornamentis Spiritus. Sed. Turbae caelorum exultant 
in perfectione servi tui, Deus, et psallunt gloriam infimi, quos ordi- 
nibus illorum adiunxisti. Libera me. Stupent et mirantur ignei, 
cum findit caelos Spiritus, ut dona tribuat Episcopis in similitudine 
Chrismatis. Quoniam non. Immensus qui manibus puris appre- 
henderis Deus, munda servum tuum, qui sine macula cunctis diebus 
tibi ministret. Benigne fac. Emundator delictorum Domine per 
illapsum Spiritus, emunda per ipsius accubitum servum tuum, qui 
perfectione tua emundetur. 


Assem. cod. lit. 1. p. 4. Aliud carmen p. 10. tono: égo sum lux vera, ex 
Maronítarum ordine. 


. XCVIII. 


In eadem. . 


.&nuaZ liz aue ἰζ 9 «δῷ m3: dus 
de υρολοδ,. : done γὼ. opo ἴδογοΖ aix) ἰγωδο 
Bob hj) eas qq m cna iz nn Home Ἰ σι»; 
lar» y2;52 leni ya£h22 2xaal$e og «αἱ. |2e1a2) 
Qonil amas ijasgso Cbhx- hl pBasaaxés (da «5 
lenio 92,35 hr a xao ..X) la haxate cni 
Lais τὸ mac aliaa) qaum xoa ὁ ων  bhaiaa 

: 122a poc 2. 5 422244 e lsmac . axalo 


Ephraemiticus. — Stemus omnes in oratione et attollamus Patri 
gloriam et Filio, qui ex eo est confessionem et Spiritui Sancto lau- 


catechumenos iuxta ritum eccl. Ant. — In cod. MS. ord. bpt. nihil nisi 
carminis initium restat usque ad verba: "οἱ D--9, ita tamen, ut pro: 


baa D» «Ὁ sit scriptum: cu NL L2? , et loco: 


Las : LI legatur. 


b) Ex Ordinibus S. Chirotoniae. 


(Assem. Cod. lit. lib. VIII.) 


XCVII. 


In Chirotonia Psaltarum. ; 
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Hymnus: Fratres mei canite gloriam Filio Domini universorum, 
qui coronam vobis nexuit de Jordane fluvio. — Illustrata sunt vesti- 
menta vestra fratres mei instar solis, et splenduerunt species vestrae 
instar Angelorum. — Instar, Angelorum ascendistis carissimi e ba- 
ptisterio per virtutem Spiritus Sancti. — Intransitorium thalamum 
fratres mei, accepistis et gloriam Adae hodie induistis. — Iudicium 
e fructu Adam promeruit, hodie vero vobis victoria conlata. — 
Speciosa sunt vestimenta vestra et pulchrae coronae vestrae, quas 
vobis hodie perSacerdotem Primogenitus nexuit.— Vae in paradiso 
Adam suscepit, et vobis hodie victoria concessa est. — Arma iusti- 
tiae induistis hodie in Jordane flumine per virtutem Spiritus San- 
cti. — Gaudent superi, et exultant inferi in vestro convivio fratres 
mei, in quo nullae sunt sordes. — Caelestem beatitudinem suscepi- 
stis, attendite, ne malignus illam vobis eripiat. — Hodie exortus est 
sponsus coelestis, qui aperit vobis ianuam suam, vosque in Eden in- 
ducit. — Coronae immarcescibiles capitibus vestris impositae sunt ; 
voces gloriae praedicent ora vestra. — Adamum propter fructum 
eduxit cum maestitia; vobis vero per aquas en thalamus laetitiae 
concessus. — Quis non gaudeat fratres mei in vestro thalamo, nam 
Pater, Filius et Spiritus gaudent de vobis. — Vigiles et Angeli gau- 
dent super poenitentibus, laetentur et in vobis, qui similes illis effe- 
cti estis. — Fructus, quem non gustavit Adam in paradiso, hodie in 
ore vestro atque in corde vestro positus est. — Corpus suum Sal- 
vator noster praefiguravit in ligno, quod non gustavit Adam quia 
peccavit. — Certamen instituit malignus et Adae filios debellavit, 
in vestra autem pugna fratres mei, ille hodie devictus est. — Magna 
est victoria, quam hodie retulistis; si non deficietis, nunquam peri- 
bitis fratres mei. — Gloria illi, qui filios Adae gloriam induit, ut 
. hnius proles laetetur et benedicatur. — Regni participes fac per 
miserationes tuas universorum Domine adoratores tuos cum iis, qui 
dilexerunt te. — Ite in pace filii baptismi, adorate Crucem, quae vos 
custodiat. 


Ass. cod, lit. 3. p. 164. ex ord, confirm. Eundem hymnum eccl. Hieros. breviorem 
et hic illic mutatum habes ib. p. 158. (tono: expergiscimini vigilate 
et canite), praeterea ib. p. 113. 182. 485. (tono: qui peecatorum mi- 
sereris); denique huc pertinent duo hymni satis prolixi ad modum S. 
Ephr. pro puero et puella Ass. cod. lit. 1. p. 208. sq. ex ord. initiandi 


te aquae Deus, viderunt te aquae et timuerunt, et abyssi contre- 
muere, nubesque aquas destillarunt. Clamemus etiam cum Patre 
. ab excelsis altissimis detonante: Hic est Filius meus, in quo mihi 
complacui, et dilectus meus, quem concupivit anima mea. 


Ass. cod. lit. 2. p. 329. ex ord. bapt. Mar. cf. 1. p. 241., 2. p. 313. ex ord. "en 
3. p. 216. ex ord. bapt. S. Basil. 


XCVI. 
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Ass. cod. lit. 1, p. 226. ex ord. bapt. s. Jac. Ed. Similia in ord. Hieros. 2. p. 
286. et ord. S. Jac. Ed. 1. p. 215, 2. p. 256. sub versu simplici. — In 


cod. bapt. MS. legitur: v. f. en — opt Lasaso. — v.2. verba hi$ 
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Media. Stemus recte orantes, oremus in fide et rogemus in con- 
scientia munda, Dominumque supplices deprecemur, qui ab altissi- 
mis descendit, ut peccatum filiorum Adae sacro baptismate glorifi- 
candae Deitatis expiaret. — Deprecemur eum, qui est hyssopus 
maculas detergens et dealbans, ut dispellat et procul abiiciat a nobis 
veterem hominem, qui veterasceit et corrumpitur, et novo nos ve- 


stimento induat, quod innovatur fitque praestans et sanctum per 
mundum baptismum. — Clamemus cum propheta David: Viderunt 
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Cantus Kukaei. — Joannes miscuit aquas Baptismatis, et Chri- 
stus sanctificavit eas, et descendens in eis baptizatus est. Quo tem- 
pore de aquis ascendit, coelum et terra honorem ei dederunt. Sol 
inclinavit radios suos et coram illo adoravit, qui flumina fontesque 
omnes sanctificavit. Alleluia, Alleluia. — Quis vidit duas pulchras 
sorores; ut purum Baptisma et sanctam Ecclesiam* — Mysterium 
occultum in ipsis est. Unum gignit, et altera alit. Quod Baptisma 
ex aqua parit, id suscipit sancta Ecclesia et Domino sistit. Alleluia, 
Alleluia. — Magnum prodigium, dum Sacerdos dexteram suam ex- 
tendit et aperit Baptisma, Angelis desuper obstupescentibus. Stat 
pulvis supra flammam et invocat Spiritum, utex alto adveniat: qui 
statim exaudit eum, voluntatemque eius faciens, dat vitam mortali- 
bus, spemque fidelibus. Alleluia, Alleluia. — Mysterium Ecclesiae 
figurabat illa peccatrix, quae Dei filium Dominum saeculorum un- 
xit. Purum unguentum effudit super caput eius, qui dimisit debita 
eius et defectus eius delevit. En Ecclesia oleo sancto filios suos 
,ungit, eosque in Baptismo sepelit, ut ex eo nascantur. Alleluia, 
Alleluia. 
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Tono: Definitionem fidei. — Quam bene Salvator noster ad 
Joannem dicebat: Impone dexteram tuam super caput meum, et ba- 
ptiza me. Timuit Joannes et expavit, videns fluvium flamma ignis 
in eo manente ardentem: et continuit manum suam trementem, et 
exclamans dixit: ego indigeo, Domine, a te baptizari. Dixitque ei: 
Sine modo, et imple omnem iustitiam, veni, impone manum tuam, 
et ego baptizor. Et cum voce Patris desuper descendit Spiritus ex 
alto, Alleluia, et mansit super caput eius. — Quam bene Joannes ad 
Christum dicebat: Timeo Domine ad te accedere. Palea sum, nec 
audeo flammam manibus meis contrectare. Si accessero, Domine, 
ardebo. En aquae stantsilentque. Pone manum tuam super caput 
meum, et tace, Alleluia, et ego baptizor. — Oleo sancto optimo, 
quo ungebantur Reges, Levitae et Sacerdotes Israel, signantur Ec- 
clesiae, et baptisma sanctificatur, filiosque novos ac spirituales gi- 
gnit. Peccatrix etiam eodem unxit Christum, qui vitae principium 
est, Alleluia, et dimisit ei debita sua. — Quam bene peccatrix ad 
unguentarium dicebat: da mihi unguentum, et pro eius pretio au- 
rum accipe. Unguentum optimum da mihi, ut misceam ei lacrymas 
oculorum meorum, et vadam ad ungendum Primogenitum caelestem. 


Ass. cod. lít. 2. p. 215. ex ord. bapt. eccl. Antioch. et Hierosol. 
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Tono: Unctio, — Christo et oleo communis quaedam res est. 
Abditum cum manifesto coniungitur. Oleum palam ungit: Christus 
clam signat agnos novos spiritualesque: gregem videlicet, cuius 
duplex est decus: conceptio enim eius ex oleo est, et nativitas ex 
aquis. — Quam sublimis est vester ordo! Nam peccatrix quidem 
velut ancilla pedes Domini sui unxit: vestra vero corpora Christus 
ipse tamquam minister per oves suas ungit signatque. Decet enim 
gregis Dominum oves suas per se ipsum signare. — Ex gentibus po- 
pulum per primum circumcisionis signaculum secreverat. Gentes 
vero a populo per signum unctionis segregavit. Nam quum gentes 
errarent, a gentibns populum separavit: nunc vero quum populus 
erravit, ab eo gentes divisit. — Quum leprosus mundabatur, Sacer- 
dos oleo ipsum signans, in fontem demittebat. Abiit figura et veritas 


advenit. En vos oleo signamini et in filios perficimini: gregique 
adscripti corpore vescimini. — 


Ass. cod. lit. 2, p. 249. ex ord. hapt. puellarum eccl. Hierosol. 
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Tono: Lux nata et fons vitae etc. Supra excelsos montes. — 
Enarra nobis, Joannes, terribilem visionem, quam supra aquas iu 
Jordane vidisti. Vidi Spiritum Sanctum supra caput eius stantem, 
et patrem exclamantem, hic est Filins meus. Alleluia. Benedictus, 
qui baptismum consecravit in expiationem filiorum Adae. — Terri- 
bilia Seraphim agmina, quae ad tuam divinitatem Sanctus excla- 
mant, tuo obstupuere baptismo, Domine universorum, qui propter 
caritatem tuam ad baptismum descendisti, ut aquas in remissionem 
debitorum conseérares. Alleluia. Laus tibi, et Patri, qui misit te, 
Jesu Salvator mundi. — Beatum dixere superni Vigiles Joannem, 
qui tanta virtnte praeditus fnit. Nam terribile fulgur baptismum ab 
ipso accepit, et ipse manum suam flammae imposuit, vim eius ne- 
quaquam formídans. Laus virtuti, quae ipsum confortavit. Alleln- 
ia. Benedictus, qui suo nos baptismo sanctificavit, Jesus Salvator 
mundi. — Benedictus, -qui maiestatem suam inclinans, manibus 
servi sui baptizatus est, suoque nobis baptismo mysterium mortis ac 
resurrectionis suae praefiguravit, nosque dignos baptismo effecit, 
quo in filios a Patre adoptati sumus. Alleluia. Benedictus, qui suo 
nos baptismo emundavit, Jesus Salvator mundi. — 


Assem. cod. lit. 2. p. 248. ex ord. hapt. eccl. Hierosol. 
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et Oblationem purumque Sacerdotem, qui gregi suo veniam implo- 
rat, All. et misericordiam postulat. — 


/— Ass. cod. lit. 1. p. 246. ex ord. bapt. S. Jac. Edess., fere idem habes 2. p. 269 
sub tono: Non in iudicium. ex ord. eccl. Hieros, — Cod. ord. bapt. 
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Tono: Oves tuae Jesu. — Viderunt te aquae, Deus, viderunt 

te Domine aquae et timuerunt: et abyssi turbatae sunt, et stilla- 
verunt aquas nubes aéris. — Mare vidit eum et fugit, et Jordanis 
conversus est retro. Sed et abyssi turbatae sunt, et nubes aquas 
stillaverunt. — Oves tuae, Jesu, clamant ad te cum dolore et lacry- 


mis. Libera eas propter misericordiam tuam ab angustiis, quae eas 
circumdant. — | | 


Ass. cod. lit. 1. p. 247. ex ord. bapt. S. Jac. Edess. 
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Dei agnus. Deus. — Libera me. Tu qui baptizatus de aquis ascen- 
disti, creator omnium creaturarum, clamante Patre: Hic est filius 
meus, hic est dilectus meus. Deus. — Quoniam noluisti. Tu qui 
prae tuo amore descendens manibus servi tui baptizatus es nostrum- 
que genus a servitute peccati liberasti. Deus. — Benigne fac. 
Tu Domine qui Adamum videns peccati caussa vetustate detritum, 
miseratione eius motus, a Satana ipsum liberasti. Deus, — Gloria. 
Ecclesia gloriam concine hodie filio Regis, qui descendens a Joanne 
in Jordane baptizatus est. Deus. — 


. Assem. cod. lit. 1. p. 259, ex ord. bapt. S. Jae. Edess. Ed. in ord. bapt. MS. 
Similis cantus occurrit in cod. lit. 2. p. 262 sub eodem tono et 1. p. 264. 
tono: In omnibus matutinis, et 2. p. 244. ord. eccl. Hierosol. 


LXXXIX. 


a Ql E boa, wien) c Are opa 2 
bb me) : Qa.) dy -ταῦν τ daa? 1524 
l4 mha2£h :Xe» laQalo .00 . 432-83) 12] LLx—á2c 
aX glo. andi a3 Zl Pai 13922 «μος, 
σι. ΜΗ] oo «moSeeo [ωϑοῖθ 15e om  aSepoo 12] aa 
Eo -a00 clan qe. |2b des mb : 2 κου cmo 
yp το s 2.59  Qy12ma —Q1aa li OS 
eo $c Lag hl 122 : 2 c» . σὶ . gano 
Beso μιϑϑαρο ἰδωϑφαδωσδο. mam. UTE l4» qe 
íbe43 Wbao .m .0ha$So WS juas) po] 
Tono: Exultate insti. — Vocem Joanuis audivi dicentis ad Jor- 
danem: Purga te ipsum et ablue sordes quae in te sunt: quoniam 
Dominus coeli et terrae accessit, ut baptizaretur, All. et sanctificaret 
omnia. — Apprehendit Ecclesia Joannem in Jordane fluvio dixit- 
que ei: Quis est Sponsus? cui ille: Post me veniet et prior me est, 
viamque coram ipso paro, All. et ipse salvabit te. — Agnus Dei, qui ad 
Joannem venisti tuoque aquas baptismate sanctificasti: fac ut pax 
et tranquillitas tua in quatuor mundi partibus inhabitet: et custodi 


Ecclesiam tuam eiusque filios, All. anoxis. — Triasacramysteria po- 
suit Dominus noster in Ecclesia, quam cruce sua redemit: Baptisma 
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Ad iniserere Tono: Protegite nos. — 

Miserere mei. Stupor perculit me apud Jordanem et vidi pro- 
digium, quum apparuit gloriosus Sponsus, ut convivium Sponsae fa- 
ceret eamque sanctificaret. — Amplius. Vidi eum fratres, prodi- 
giis plenum et turbas coram eo adstantes et Sponsum Christum, 
quum revelatus accessit ad filium sterilium (Joannem), ut ab eo ba- 
ptizaretur. ΤΙΝ soli. Sponsa ornata est, nec novit, quis sit 
Sponsus, quem expectat. Paranymphi congregati sunt, desertum 
plenum est, et Dominus noster inter ipsos latet. — 'Tu vero. Tunc 
Sponsus patefecit se ipsum et ad Joannem ad fluvium accessit. 
Timuit praeco aitque ad Sponsam: Hic est in quem confidere te 
iussi. — Satia me. Nate Patris, cur te baptizabo, quum sis in 
Patre tuo, et Pater tuus in te? Quum sancta Pontificibus tu largia- 
ris, cur aquas simplices postulas* — Cor mundum. Filii Adae me 
expectant, ut per me novi filii evadant. Ὁ fili sterilium, baptiza me, 
ad hoc enim in mundum hingressus sum. — Sed redde. Pontifices 
a te sanctificantur, Sacerdotes per te propitiationem consequuutur: 
Christos Regesque tu facis: quid igitur tibi baptismus proderit? — 
Libera me. Sponsa, quam desponsavi, me expectat, ut descendens 

Thesaur. Hymn. lil. 15 


* 
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Tonus: Oleo Sancto edixit Deus ungi Aaron tumque sanctifi- 
cari. Oleo Sancto unguntur simplices agni, qui venerunt ad bapti- 
sma. — Stat Sacerdos iuxta baptisterium et invocat Spiritum, qui 
descendit ex alto. lllabitur descenditque Spiritus Sanctus et inha- 
bitat in aquis easque sanctificat. — Vocem Joannis audivi dicentis: 
Hic est vivus Dei agnus qui populos in igne et aqua baptizat et in 
Spiritu Sancto et debita dimittit. — In fide Trinitatis Patris et 
Filii et Spiritus Sancti ungimini spirituales agni, ut stolam gloriae 
ex aqua induatis. — 


Ass. Cod. lit. 2. p. 224 ex ord. bapt. eccl: Antioch. et Hieros. — Hymni 
eiusdem argumenti ib. p. 234, 296.et 3. 225, ex ord. S. Basilii. — In Cod. 
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D. Cantica in Ordinibus. 


a. Ex Ordinibus S. Baptismi et Confirmationis. 


(Assem. Cod. lit. lib. 1 --- 111.) 
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' Hymnus: Descendite fratres obsignati, induite Dominum no- 
strum et coinmiscemini inclyto ipsius generi, ut ait in sua parabo- 
la. — De summo natura eius est, vestimentum vero ex imis. Mistum 
est vestimentum vestrum cum vestimento Domini nostri. — Gloria 


Patri et gratiarum actio Filio et Spiritui Sancto adoratio et exal- 
tatio in seculum seculorum. 


Assem. Cod. lit. 2. p. 299, ex ordine bapt. St. Severi. Cod. Ms. ord. bapt. 
exhibet: c1Sociad-— singularem, dein additur: L25 on [52024 $£27.— 
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LXXXII. 
In Officio S. Georgii M. p. 1x5. 
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LXXXIII. 
In Officio omnium Defunctorum. p. «1». 
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LXXX. 
In Officio SS. Apostolorum. y. exe. 
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LXXXI.. 
In Officio SS. Martyrum*). p. oso. 
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*) Praeter hoc commune Officium diversae per annum SS, Martyrum eele- 
brantur solennitates propriae, ac nomen urbis, in qua martyrium singuli perpessi 


. sunt, in Calendariis apponere solent. 
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LXXIX. 
In Officio SS. Angelorum. p. se. 
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LXXVI. 
In Officio B. Mariae Virginis"). p. μαο. 
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In Annunciatione B. Mariae Virginis. p. 1g. 
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LXX VIII. 
In Assumptione B. Mariae Virginis. p.las 
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*) Saepius, ut in ritu Romano, hoc officium recolitur. 
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In Dominica Pentecostes. p. M3. 
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Zpws qimaso hi] deiXz ao XM lalez| juve. 
Lhxae A202 ἰδοῦδῦδιο δυο μοῆωο δϑωῦ dac 
«nse2 ja das c Ζῶ Lh ἰδομαδλο [enne 
LaeXae -xbesle dezàse qejzlo βασι, υὔσιζο BE 
--» lRa2 σ pe p de ed geo :izales 
Zo ere) Leo Melo .b2] cM x -2hoo s^ 
: puse] da .jaMA BasaSa) haXe jaiX2 


— LXXIII. 
In Feria secunda Paschatos. p. a5. 


|pisMz pa gi des WS piens Lace .Beswpie 
«Züaio κα] 2 mx qub Q2 deeebhe dpee . 090 oper 
[i cB δος jean B «m. Lj -: «7o «pec 
ndm. Bam dó245B 6p Bexses nias 1.3} -4]o : ke 
Sms ne de bLZ pene dRm2 5 0 baa LL 
so Ahmad WW jean -- 32); Lama Decl τας ϑὶς TA 


LXXIV. 


In Ascensione Domini. p. ,535. 





L2» Qe len £z r^ Ben Das :2 
67a xuje : 18] $e15 cse? diy.» dame fx Bhalaie 
seb Hh cm wnez] cal BERE las? «epi —2Z 
exam ΕΣ zo Bees Hac sd αὶ γβῶλο μὴ μὲ μὲ 
: Δ} 9 ἊΣ Bex Q2 ἸΖοραδοδδα,, q.s απο Laco» 
Mee gh Qi] «οσιαδοζο qohxaas [2$m ixl p ch 
e— La Qu δυοῖν κω. Lm? : hia «xal 
«eA2] p» p» Bec pes sjAxe2? Ó2R4 db e36]Bz 
cbe ide) &ao lpnebo mactas Za ἰδ]; Bed 36 Loops 
αὐλός GAZ)? La55o σι ci$» com og] gk» bes di 
-amu jh d Haz L3 bc. «nolo]| o» pel z 
oom ez] Μ᾿ ben nas 2 de «nca v. 
: Ca eh) LEN y» pop Be ἊΣ REDDE li LL. 
li«a2o -Mezzb dy» l2Laea qam καλὴ basa (e 
Mj» 222) 45...» [332 coxa Bà ax : iaa a 


? 


D. Cantica in Ordinibus. 


a. Ex Ordinibus S. Baptismi et Confirmationis. 


(Assem. Cod. lit. lib. I— 1l.) 


LXXXIV. 


edo zle qo “πάσας, [uaa a] o22a : Lap 
- mas bec? — : can per y» i25 «ctaSecta deo 
Dp? cAcnh 2e Gx2cn5 om Ee .caonm Lavos 
[EE l2r- e ac? μος lp fBojZs LU a£ Lace 
' Hymnus: Descendite fratres obsignati, induite Dominum no- 
strum et coinmiscemini inclyto ipsius generi, ut ait in sua parabo- 
la. — De summo natura eius est, vestimentum vero ex imis. Mistum 
est vestimentum vestrum cum vestimento Domini nostri. — Gloria 


Patri et gratiarum actio Filio et Spiritui Sancto adoratio et exal- 
tatio in seculum seculorum. 


Assem. Cod. lit. 2. p. 299, ex ordine bapt. St. Severi. Cod. Ms. ord. bapt. 
exhibet: cwScmad-- singularem, dein additur: | 3 om Seno 25. — 
CVSa2 :anatsa2 plur — sto: cau? oo CLA 
eS uanaacnzt ὩΣ .Laan2àA on cn -—Ee . CA nna 
. «3o? «5.22 |n2. Lo. on Lx LR «οὐ σι 

Say erii) Lopxo muse) om aSgse? 





222? 

lao bos |n s no) lam» (X c2 ογαδ δὶ dns 
: X112 yore uico 2mako dps - baa? 1Za22s2o 
[e S lez. Db Be yr ἋΣ ΩΣ wu ἢ 
lle qoc po os nex — ἕως — L2] 
$e oZ) [Le oaa -cenao xa :ocuelajam γσιδ 2 
:Q.pmdpla» $ena 92s :]|Za5 Axa θοροῦ c yaslis 
iz B eoo. WdSo6 2220 Qoajcao y» αλλμ2]9 
92-24 peer ul ὥσιλδο ys] »2n2 lic nZoSo δ 

S ψήφων, cn5oS jisca, 


; 221 
de dm σι ham ἔχω; ἰδδωλῶ m haga? 2] 
— (nnn le pano βαλῶ halo qunalpsc? 
| s Q.e2aleso? -2)ob 


LXXXII. 
In Officio S. Georgit M. p. x5. 


Mozto seule xe, Hoi qaaa eal i Bahge 

La2ca CWh2  oeZ2b bos $26. Ó2eix2aes — amado 
Liseeso :3e2p6e Dhaspe |mens fx Q*ozb bns ho 
ORPSOMO aa e qp L5 9 -DpR»RS ἧἴσι 
μον ος, wp basi Palacio j3aaas folc ela .]jixa52à 
he;mzo leds 4e das 12e Pee) axRRL d 
: c1d»riaS hz» d25e : σι  caac? Ἶσι om o: dB; 
Val du. pie Balzle de- del ela : apo ES 
dae :i122214» l;x2o BO] eux qase oui) dkxabo Cae 
led2 bm τ mde) baje eam Wo  adyes ἸΖρδῶ 
1o d. auc] aie, Up Re T γ᾿ lioe 
2p jane . casale Ul» LR» d222x «ob.alc 1221265 
s Cwlerlio je CA cpejo aaa atams Dopo 


LXXXIII. 
In Officio omnium Defunctorum. p. es. 





-ai» je qx X Te οἱ -2oZe «202 : δος 
s [919 la» 1222] fere Lama dnas [rre Z2. 
eaa gl z DAS Pee dee) — besos μωὲ δωὼ 


220 . 
x» ἰδ 62. « ἰδδαλός din  elajaao ἰζοδρ 595 Qui 
Balm depnmie Ἰὼ |aXo Q2 ἰδέ, κοῦ  jàsjes 


τ ἔα ao 


LXXX. 
In Officio SS. Apostolorum. y. cxes. 


20.5 2.5.) óDhz|a » ον pamae j2n1 - baLgse 
:s διλλλο »c]o Wa? jmaxZ l5] examaso : baise 
ρα Ro dB $4» 12] b2£&Z ογοῖ —— 
WS» pas Wb os dg dp bebo m dese ml] 
μοὶ be La, oam δῖοι. σὸν cash (2 μάν, fee 
ἋΣ c0  vcopauio (Q0 δὼ ox -maahto ese -ἢ» 
» aM co Doll Q.—b ἃ μο :phoge? Lh 
En (eO? 0-D 


LXXXI. 
In Officio SS. Martyrum*). p. 2s». 





$E» φσιῦο, clo lpus .2o620 262 : οδοϑοςθ 

s 322.) jn] m2 xa. Gua] .j55 legas Peas 
bera €nelc]o . jasaa em $eMajcl αὐλλοο cas2h des 
liz Ql2on σῦ :: er 2] en a» 528} e23os 
eph d. Ἰδαῖος,  QA12]0 hia —qelMazs ἴσιο 
No. has ü I: QlI2z1 bad 154] M 0s nuo. 


*) Praeter hoc commune Officium diversae per annum SS. Martyrum cele: 
brantur solennitates propriae, ac nomen urbis, in qua martyrium singuli perpessi 


. sunt, in Calendariis apponere solent. 


hax dea) dh dos μα de Hel bec? 
LiaSaasco |ORaD o $opo ead zh Bas X. v$—j-i 
«A)h3eo adio .amzb dye Bejene2o camapió0 ca Moe) 
bb δ δ] a2» [Po o dae c clase δωϊ;δ «το 
bn mpm LRL ἰμϑοσιροὶ ϑόλδο Lao) Beo : bm 
hos] a4) àixisz]lo : m2] mise? nón ἢ)  pasechseo 
eahezlo :|Xqe 5xax? duejo lance lZojx) ESenc 
B?n.a cas Ζηῶφ ἰδοῦ a Orio Les 352 Duos : 
bere ὩΣ dani ἕω 22242] Pxe2 dm : bag 
bs 231) μοῦ) pe ἘΣ φύσι Bal» ccm»z]e db 
Ἰρῶοομϑ «ops Y -ASO XA ——— lee : BR 
δος; aln? ἴδωοῦ χὰ  baalo asas Wescle : Homo 

s WS, 


LXXIX. 
In Officio SS. Angelorum. p.e. 





bez —rD u σι δὶ aL] -.2e2e0 -2e2 : οδοϑοςθ 

cac) Wào camas | mhannaz τῶρο. καϑρῶϑοῦ Q0 
-" : ἸΖμϑδοὴο ses ἰδλχρο PENES las :: —:2 ü 
Woblzase $e δος s ἰδ δ, eniise) lae bLm2i 
ec pA Wales ὩΣ Nba 2c WMaubsgxo δβως 
pA cmo aS καθὸ je o" aa) s W2jolsenl. 
x» Bue μὰν 2s beo [exce ce» deg» Ἶσι 
eol δὰ ἰδοαῖοο Ἰσιδῶν :: nlan£h a -“15 Ü 10} 
beau υϑομω; dZ2obl2 ρθῶ, ewe . 1225 Ἰμω 
E E : baro ἸΖοδωϊ lx lama dZ2l42 :: ᾿γὼ) 
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LXXVI. 
In Officio B. Mariae Virginis"). p. μα. 


Qo .aMe Las e pem cal :]2a gne 
ami apnRe xupwm Pos] Ax MAI dAspae dean 
«ὁ IA [52 qo 2:9 op ράσο - DBhacnaZz 
«nm Seas oz Zr 2j o |n exeo pe) 
eM dB o δα quem djah X? qao) Z6 Y2g* 
«6? Xj nace] s faMieS Wes αϑρϑΖὶ a2 esses f 
hi3] «αὐδῇ cea σὰν μά, paa o c4 aac» 
s 423.20» [Lc La 


LXXVII. 


In Annunciatione B. Mariae Virginis. p. 1c. 





xe Wn |j) Phe 225 WXobhpm. τ alasepe$ γμῸ 
sjRasRR BMeoke sc2(£h [amas cà ἋΣ 2243 . me 
c ple .0 ταῦθ Las) ee .Ll23s3e» ael le ; 
eMaak2 Cà pl s enashse [dio du» o0 243)  a21Y) 
-Densu) cao ἊΣ Qmxelo PBpas om -&h aniio daio 
s ΣΝ, bepo Naso 


LXXVIII. 
In Assumptione B. Mariae Virginis. p.135. 





pasa Poe Pa 12: q^ 9020 202 : αδοϑῦορθ 
L24o5) ἰΖογαδας 2 23m1Z]e |^] heis2l Phaias(e jnacr 


*) Saepius, ut in ritu Romano, hoc officium recolitur. 


: 21? . 
-.20 Lcoga -22j r2 Ben Bas -: δῦ [P5 pL 
-AmXo :laj2s vac) lZjasyo a4 dx» .4Mxzle slo 
σῶν, Za jpRbo -xmso |on 2252] d2xb diac 
: eoe? po»: Zee Cea) lzea23]l hi2 μωο €—— 


LXXV. 


In Dominica Pentecostes. p. 255. 


a2 le b ac — p Be Bas ΡΥ 
HoáRROdzRg daLU R23 μος $56 14 νοὶ 
Beast 2 Xo 1,9) cie οἱ ad ΜΠ x) gk) 
eH c2) Bias  DL4 o Ὁ oL: jonas 
σι 2] Lao hz) σις Spe) P» ala :: dL» 
CeD ἃ δο ha» a2 enzso |ze35a ey?e :Db»sSulo δῶ, 
c2 c2 [ze . ᾿δϑῦαθ σι c2 dL dP2ejso be; 
: 3.2) Lac? σι aac? ba€ao |22x? ass πο σι». 
μαογβ halla] ed ὡδὶ x? de ὧδ pen Be 
Zi»* βδιαθο hi] deiXz Wao τὸ iaiez| ise 
Lua à2n2  [ie3exmo bas po μοθωο δϑω —dlna2c 
«nez js σι c 2,25 LL» às Dean 
LaaXae -xbeslo Pe2ise  qxezlo αν, ωὐσιζο B5 
--5) Ἰγῶ9 σοὶ p p» do ed qe :ldZalos 
Ze. ajo? Lao ido .b2] cux m -2àso ἰδοῦσι 
: pus] Ga .paMsS Basata) BaNe jaiMz 


ΠΊΧΧΠΙ. 
In Feria secunda Paschatos. p. 5 . 


lpieMz pa qu dem WS Lies [σις Bec 
Loca So dz cm gl : Lecl2 lizc .000 pe) 
d.c cop LT Lecl2 lean Be a Le c vno upac 
nma las ÓZ4 óZpax [xe Mas geb «Δαλ]ο. : je 
: Hm. d He BLZ penc» dms 5 $22) Lea cL 
so σι WS Ἶοσι 2b Laaca [cll "sse “τ: 


LXXIV. 


| In Ascensione Domini. yp. ,53. 





l2RmM9BRL»A Qe den 59) p De das :2nygp 
ena 5aa3lc : Ὁ} 2» eer S bass Iac ase 
: «eal p on? wnazjl «al No 123? «nor —Mz 
V. dH μοὸ Ben Bas sub Roy 5] ogeb ,5 
: ἴδ 3 ἋΣ baa r^ 122 jas Lslise aco. i22 
—n- rf? QM] 7120 daas Ln lx LIA. eb 
—0 Lux m καλοὶ» κα. σι» : hine qii 
2S2] - r^ βου. σι. -: ἰδδδου) l2z42 dh “σι ομι2 
eMe τ μ᾽ mae fknbo cachas Za 181} Ba xx [20r 
αλλ. &2az? ἰδ σι αλλόῦ con cp ΜΞ | x [PES 
-amux je x» baíz pb B3. «σιοδοῖ . De Pel — 
com: edo zi - ben na zu βδορθ V REI o 
: Qaa me) LEN ΣΝ 12}; Da Ws REEL li Lic 
leo -Mzzb dep loas (mw κα] Ba22 (e 
Ls Q$22) Qaa» [$2 ax) Ll ax μων ams. 


|Z,*2.52p9 le dp ae dee) dao : bg) Ἰρωδοι, 
: Gaz aX de] jme Bader lpn»za x 


à 


LXXII. 


In Dominica Paschatos. p. σμοῦ 


^ 





Lar Lo Be Le μο -2e2e6 262 : οδοῦοῦθ 

bue dk de cm : epo -Re2b haee) bac? 
emo . μα. ,S2Z] 5p fx 115}; ἸΖγωθο [9 opp x 
»-12» lazo καλὰ 2532) : Belo c0 Q4 om ΜΞ 
li aseo τ δ δυΐμδ 202 .ἶγῶο 59 fx 
p-4le Lc B» Lr; Lb 1e» de) eneMeg5 e2212b 
lal.pwe qaaldao enzo 2230. ejeaso . L4 $222 
Lese $e»o . 44 Q2 Wade dp) daxna) d2j)xeqo  phacoas 
.epele : r5 «no]? «axo :«5 ocí4 nhaao npe lie 
σι 02 i220 a2 ms x» b Das :: a2222 
12223 52e DQ909Ao Da Lb me) wu ca? 2232» 
le eo, Z] «more use ἴσο. «eal MA] phia) 
Bas s.l céhzeo cia&sl κα. -M3eale |Z2o£a2o 
Beao dads dna»; dz ds mW cope) bec 
12e224 Gale ena dz ele : ἰδωθῦο lic [AES TS 
Liaxase miejo TR cu ami Ἶσιο. 12en X. «al blc] 
alas eZ s$ealzl Ὁ LDaso lae oan ]aX (23s 
ojo : 2o so —— Lana cz2le co Lia 
«15995 jZinm2» dee) τὼ»; bep di μ5}} 
29. Jas 223 mZol.h jZo|dl. Qao : 242 
snas] La2os τ oelanm rd (pe? cÓe42l15o amo 
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r^ La-so) Das - «mo Ac $3 20123» bec 1223235 
euso Be» a5 9. qiamas jac? οὖν P»SL 12] 
Lha2eaào LL «moriam — -m0no μ᾿ pP l— 
wo pasa προ 055 κοὐ :᾿ Lx» Bas cz dele? 
wo . cse «αὐ peli queam) 6s σιάδι  uado 
. «moras og Lao aÀsaas [xo Wash on hax Lx 
Daam Wa PA Lass σι s ἀφο pm mA). om 
Zo L2 pac LS ap en ar «nop Ἂς 
wRH9 010 :Q9a3  Q1e]o 2ameQ32hi€m  cem2o [eoo ossi 
cw$o oXas| eam -oeisoo Ἰςϑδϑὸ Be» m ρον 
' CA 2 don r^ l3 σις erts 1} ἸΖρὼ LL 
wnal|o po? Bac? |hz 30 -a2j2] dier om μα c 
lb de ^ aeh2;? x? cda mw γος ὁρίσαι, qal 
le Ὁ lA σὰ — cha] 2s  |Zai&e2m) oa 

: XA, | 


LXXI. 


In Officio Sanctae Crucis. p. ges. 


apo po baa$, a1 :.auct so qaaa peeal :|halgio 

|»Od»25e hole ". 25] —— eu2o : L»cw v bx Rz 
sels ense? Lame] κ᾿ ον]... —D ox e-a21 [ἸΖοῦσα 
ela :: A22, ve? dej? «αοὖἢῦό Wee o. De 
WA) διωγβο no] lac) |has fX 25. agis pRBobmM 
Hina iia Popes hito bale qs haa : iso 
beo jexiso τὸ δος 92] heat? cunenjeo LDRR hamo 
elamepo bob asse dpa pb po bns, eia 5 dien 
— CSS λῶν 2081 ac) cà) CURRO La 


218 | 
:. σι no oam μος υλλωρ Qoa Wno Laxaso [595 
lizle . 4595 «eZ σιζαδν 6 γεν) ac, «je Wwe 


LXIX. 


In Dominica Palmarum. p.c». 


l2a2asiao [μεθα τὸ pom) baspo bel H3 easi 

μμρο Ἰδασ,ς μιοδαδο ü H^ — plo σιν ων 
(oo σιξχθο e 92a [Π}5) B 12] lo» Cae? 
2:2 -pRR16 L4 Ed sla Lha22a «Ὁ la 
dr -Ana) .0-n20362 2.9) bala) |Z;go ba222e dp 
Mea Lees màn xq) [on Pho deeg dRase 
xy πῶ Lac) loma) seXa3o] dom i$ Q4» cp 585, 
c0) Bele Lek sd des) Log Be nes - 5... 
Bbe qs) dBmasbh καθ dade A3 o0 ngR$SDO. d$ 
le^ ,. ὨΖῚ ;9 Hs ἊΣ cenb xx :dZa QAeb 
s eie Dos pice Lene ἋΣ »»ὼ lae WS dyaaso 
Maz &nahe) Lizzo [IMS pal bag dw σις 
Llezo .ngmd| y; eap Apo —— LS bp *os 
etae Ce)o Ou kao «τῷ hnxacke do»o Pop bus 


EH (Qo Toa 
LXX. 
In Feria quinta in Coena Domini. p. 25. 


xa] ac» δῶ WB ke dax) Das : mee 
hao. La snb a£o6 : ads lS. asl dol das 


σι Saa μοι βοω Dame : 20.9? 0-43 $24 
Lio p 99h. |a duse yocp? . [po [exe p» 
|o o» db coo Ls x di acasc . Ono 
l4 bep di has sham] m) eme ὧν alm 
«len aas .dZo$mdo [x3ms) fpe o0 35302 c0 (1233) 
ce Lh; a Las Ἰσιο .Bai 2x24 Lex Lalo Waco 

s ΞΔ, [Lam aij ce cáo pu 


LX VII. 


In Praesentatione Domini. p. -225. 


abam|o Wo alc ja2j5e mblM : «lato? $asejto 
ev gelo «nopsl ἋΣ δ  cnoo . γα. Wa 
δα, ml&j» bases 39 pe cxiaas :s ζω, Lo 
σιν, CV qb Ὁ asl qx cZee . mei ἊΣ 
Leno . λλως, Η] lamic jii. 2 δαὶ leo s aZ2 afi 
spam ἊΝ celà Δ] yip) qe 


LXVIII. 


In Officio Quadragesimalt. p. -225. 


exa ]nailo iode) ez] $eQ] xneZe -202 : aasjep2 

bes. nm s nml hà so dani. V3) Lüusle Laziss. 
Xx bp Bé; .dsAz3o Laxim» "σι 324^ Xo 
25 jar dB -6m Pee. ὩΣ s »Zat. S a lasse 
lens cia Ri) awe, ama V» Woan dh) demi B 
amies |o» 2» bns .caa4l [Mjemoe baa. — »lo 
2o ye yA ἀφρὸ; deo; ἴα - aZe$5  dhachie de 
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|. 


LXV. 





120 nis pps ΝΕ -2oZ2o0 -ὔοῦ : «24302 
é|2;j3«2 nex ,Q.222p ἴδ. nos dep de» dh 
[ES -722]- beo LS — mam aco Sema 
Bad quen o pee - jZ2a4Mjp baae x 4c qal) 
Ea Ü .2e2 Ἶοσι E L2aàs? ax . "geil Ἃς σι 
Og) ox ἸδολΘ (xo 0. d) bL. dee a 12]; 
Og agé) τοὶ ὡσο αὐ; dkeb ^ a4» X22 omo 
bas v WoZh Lasp axQ deQo asm) axe) f) 
Lanao μων Dee o; Bec dames - Bee o baa 
. «aS x on. Wa Wolmaio a2 vie -42al cde 
δος, QAozb dRnR . dare) beh? ἰδογβοο οὶ 3ephl  gacio 
ox. ,2la [3 do da-5 sns jZ; 3x5 
Lande» fees Busen ἴσιο. ex B desc λα] ez 
«9 Bes νεϑΖὶο .bhashse dza mc» -202) en i 
c ἀϑρϑο μβανθοο 122535 ^ ORO ÓZa4» μθεὶς 
ἐξ -οξῦος 


LXVI. 


In Epiphania Domini. p. 


apo par dae; deb qx danio di τ anafeg 

EU Bel 2 px : κ«ἠ5...}; lex Amo [2224 
MENS quunabl ao) lee ἋΣ eam piso lo : σιῆοςθ 
en La) bhe;£as unl o2 :: 0o e 12,5) 
f? clan με-ς wee . ἴοσν an |] W» de Zo? 


ler deygdkES-- ne ine .1en pe ase lio 
14 * 


210 
azza) .a$ dibe Be ἰἕων dye sAmb do Rees he 
vL c lon — Nez Otlas$ n le d 
Wie cue Bx] Quz dus idus] laae M. ga 
Man uA. pho lea X. ]pu boi. ce ἊΣ os Bex 
Lame o. aal 2. 4 az n2 je» 41e 
len σι δ) Lan -οὐόὸ ἴκοδο bz bel: Ic 

tdxs He) Bajo cma eu, epi 


Ad ves p. Jac. p. LM Ad noct. Jac. p. ' Sca Z. Ad mat. Jac. p. 35227. 


b. Ex Missali Maronitarum. 
Rom. 1596.*) 


LXIV. 
In Nativitate Domini. p. sq. 


az) ys Has HD .xnígw qaaa xeal εἴδανε 

de» σι. ἸδωασωΖ —Pe| LX 5s nx —r- 
Ds sje 5.5) ny cSaSan Qoa so «201 «na 2 Zl» L2z3c 
|Zaxad.eo μᾶς exe Mana) bebes q1zlo war eunajepel 
EN on κε; .lkge ἴδ & a qeeQ23 .Q0—3» Wu 
malninn ——AScO "E x» «2» bL σῷ :: σις jo uni 
vae emulan cage de dAMehe que .daXe qo) 
᾿μιδσέἥφοδιδ [a - da nec T da E: pzol m 
hasrps d2pj3a5 Wub 3c] c. bae x» Disc 
SaeEnall joies mec) Lasse ἊΣ Las a το ρῶν ἵπ 


! *) Ordinem confusum, quo hoc Missali singula festivitatum officia enume- , 
rantur, non secutus sum. Puncta diacritica, ut antea, rara textui apposui. 
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LXV. 





12e ise ppo UN -2o2o0 502 : a24)0$2 
Lasso Hes Rez des s aias (egeo das dh 
hok exs21l5 δῶζο pL» Qspe  CnoIaaco joan) 
Da nx o das - ó224Ad? ἴθ 5 400 qax) 
Eu Ü .2e2 lon NC L22»5» σιδοῦο ΤῊΣ aot 
pA x dARILeAe (x0 0. (|) pL. ded aL db 
.pxb ποῦ nd emsQLab deb c as,» W£52 / omo 
bes x Wo2M pg axQX ἰδορλο Wale) ax) x) 
Lasnao lesa D jog den σι. cde) a2 
.«maS ono Wal Woll£haie ansa elaso0 canal -aallo 
hiec QAozb deeR . agni? Back? dSgReepm je pl 2c] 
ox. ,21a [el deo [.-σι-- Ὁ o: δος jZí3—3-5 
lano» lao Ben ἴσιο. ex ἢ dZsxc δι] nde 
"uo Beso F2. Lash3o ἰὼ m -202) om . ud 
ct epo Lea ec 12235 a fRSJ)SAU e ]lZz24: L3 
᾿ξ um 


LXVI. 


In Epiphania Domini. p. «αὐ 


app óyka) daeys deb x» dendo di remaep? 

QU. PAN QUAE. quas τ δῶν, qae ihe Sans 
Do δον, quuABM cuo) Lege ἋΣ eam ββοω lee : oj 
en La) jap σὰν ceuui o2 0s qeases xx 02g 
r? an Lamas 4o dem m dp ἋΣ d  Z22x,.2? 


Lar [ETT lec — -—Ó Da dme .[den pe cie |; 
14* 
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azca) «σὸς Bj» [dl dame due ὁδοὶ de ὼς dw 
Mua Gom am jos jasa . WjeuZ] alas) c. |n 1.2} 
Bbie o db 22 Boo : Ἰδοῦ δῶ ὡδὶ .— 
«μονας we ἴοσι am. dps) οι c WX» saa 
βου. Baal «23520 2d CZaMo van len  »3ec 
12^ (Va) [Vv aln [ES [E LEE lzpese- 

sje. Hs) Beg Mua Ue. Ope 
Ad vesp. Jac. p. l2. Ad noct. Jac. p. tSc Z. Ad mat. Jac.p. [1222 


b Ex Missali Maronitarum. 
Rom. 1596.*) 


LXIV. 
In Nativitate Domini. p. sq. 





a2) Be Bae HO n5 qaaa eni : han É 

L:Xso das .faanaz xpejo büaz x9 bhX& κυρὰ 
hse sl 5.5) Dp oa oae «c0 «na 9 2]» Lszac 
|4x.25 . L&Rse C59 Wiea) beh qe We nj 
ENT en «b .lppR QS a Q2p23) . Qni» Wo 
cp»ases canaseo qb se a) den Das o γα. ὧι 
Over 4nandes «αλλ dB. dBL|eAe 1» ja 52) 
dexehse jA2 2 μαι ys (d&z19 dh s y&eeb 24 
laps dZj3e- μιδοὶ 3c| cQ μα τὸ | diseno 
seal joies mc) La; ἋΣ σι». a aspi |a 


᾿ *) Ordinem confusum, quo hoc Missali singula festivitatum officia enume- , 
rantur, non secutus sum. Puncta diacritica, ut antea, rara textui apposui. 


LXII. 
| Laama an adus. Ad matut. V. p. oS aaz. 


be cRROgqeb qp 4 νοσὶ :eDGaha ape) «ὦ 
nage? [E . Ze1Seae de» ἰποσιο |n. dà .242M 
Ba Lis Las Rs) has) c) bag ἰὼ qx 
1:3] x 9] ὦ. Za$,.2 La dac So? 
.comam Dal j|n»R ea -D» Da :12215520» ἰἴδδωρ 
lel cami da τ 2| yi δ 1,932 d» χροὶ 59 
.Do]áe $0 LA $eman$e]| τῶ. banana o3 
pp wp» μἱ - ἴδον, μδλο δέω (en 392 da 
eui) dZpam 1.9}; m 0s aea 0,4 den 212236 
pa .|221:352:9 ἰδ Z2» Mo see. Lala —AMseje 
(co? Yo a2 539 |me .]aX κῶν Lc PAS pax? 
ls WIDE 


Ad vesp. Jac. p. *-&Z. Ad compl. Ephr. p. 2&&Z. Ad noct. Jae. p. Mz. 


LXIII. 


"uma xjn wp — d compl. M. p. -:2a 2. 


baz Wa qmb eds] epe Pena xxep»b ep) -- 

Oba» Hee) μα}.5 des mas dQXa pea) κῶας 2p 
peo . 7 con L2 bass dh di 929 «δὶ 
aX» |o de za» B en Lh a νοα m 
Bam, x, BÉ geb Do aedem cepe B ga tede 
Wah κού |] Q2 3h B fx . dixe] qub 9,95) 
s|hanzanz pe] σιδραθο «nomeo «n6, Lam OE I 


Thesaur. Hymn. III. 
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gas xh Pad. .dznann RD qa τὸ unb emo 
s Zhxm) μὴ Ww. cmlÀ1ZS 2i .ocá naso) Ls 
a2 EN Ἰσιο. Ζοσι haz» aaa? mun -—pR E. 
. ἸΖομ- Ὁ} [E S2 Dk en .beez d Ex Liz 
epe x Lcca ses Q.2» pna Luz» je δ ο 
ex dab bh oos asp b. P» dh] Q9 iens 
€ iaa LM «noma» ἰδωασ 4m. 2222] 

S» ac Lass capo bus ,jeclo 


Ad compl. Ephr. p. 5632. Ad noct. Jac. pow. A d mat. Jac. p.132. 


LXI. 
-»Laco -maxpm 4x) — 4d compl. IL. p. 2. 


epe beu οἱ μωρὸ e Ye : Ἰδαδϑω ϑὶ -- 
har y42el .ldZjg2o ÓZ,í5 Q3520» 509) X). dag 
yl] bep δῦσα . ba2naeo βαρ ἅμ] sa «pe 
wmaScnaj ἰδαλωῦ μὲ] (n2acal s τὰς μῦς p γον] δϑοραο 
»rp e| ὩΣ Bass 46e Qohame) . Qqnp  Lazale) 
I -222c ux by lou (aAA) . (aS as 
|z22 ace] cs qam. or? Bey Db des δ 
da baui do Qum Le? $2 Za Ὁ base zlo ial 
3 ^ 2a eo? M.so δ. d$] .cn0242 Liaaso 
yep 126r len «σι [2s ἋΣ :Ξ neu pa 
bL;eb ως} 2] Cn» Wi) ον θα, : ena20)5 
lc Dae . d22«e Bamzp dax MURAZO magn 
aX. x» i25 c» . μὲς aao mags  q2ilpc0)) 
bL paa] |2alixeso [2242) Q3p20? cas]? Pals 
| cum 


! Ad vesp. Jac. p. —, c. Ad noct. Jac. p. CL2&Z. Ad mat. Jac. p. dz. 
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s δα θ on jmac QJ1Las φσιλο δ. 50. Lasaso [sm5o 
[izle . 4255 ΠΝ Cato V2.5) mec. Re δ... 
(os A € Lek. ἊΣ Psaa$ £5xc 


LXIX. 


In Dominica Palmarum. p. αὐ. 


lZazastao [leis τὸ pai? bhaopp bel Hyi τ marepo 
Hasc l4—---.2 Lia ü Hz — poo  cnaza) 
σιδοῦθ CRSo . «ὦ 924) d dla 12] lo? Ogaaa? 
42:92 -2Rm36 L4 Ld sje? Lda22a cianmi la 
dn MALA) .RA058D «-δρ9) μλωο Ἰώ L2 Ἰϑοῶ 
Be Lee 0g) xq [5ω) I.e Leg dae 
$e -sS- dac) los ease] den Wb» 42 mpm A 
e» Pel Lek xb des bz be Bes - γὼ 
1519. 2x» dla καθ Bj 3 o0 cgR$Po.dioge 
12a ,5 ΒΖ] το ds WA» cen xx :dZs Qqeb 
s ehio Dias aQ4So L&oQ46 V» seamz Ἰσιο a2 lpen 
ἀλλα] aac) pazzo Bs pal bapp Ben Bao 
Liaze . nga] yapA RD Ap 5 LS Prae ΣΝ 
eai aie) Oi AO —rn μόλοι dono Py beu 
s omada 


LXX. 


In Feria quinta in Coena Domini. yp. 25. 


xa] ac» iZi2e NB [6 dax) Qa : nepos 
Bas. bee snl eto : al& οἷ C331 da] b» 
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cable Lia rs hn nac Do*-DORE) σιὼ) xenal 
Exe 2 »99bles |mX. ἰχὼρ $99 .aa]R [Xs rt 
. lec « Lb axo Lia -Sca. dic Rec dors di 
Id bopr din Bas os hand] ac» ananas ap al» 
«iens uma .]Zojmico bxexes» dise oa Meo c.n qub 
vegas a azM [ao a3 saam Dam Lalo ως 

ΘΔ, Bat aso) TRO, ec Lx 


LXVII. 


ln Praesentattone Domini. p.25. 


SUMA "3M Bes naNo ba aiu. sw nant. muupa 
PTT σι eb B) aal eas oeZo:S . «σοι Xs 
hamo . y114S Bi Lami, naa 2M δ] leo LEVY LY WC RN 

Ξ γον WS 2322 Wil yhoRe que 


LX VIII. 
In Officio Quadragesima. p. -22c. 
AN lez3e iL, «a ΘΙ -e2o6 «262 : δοῦορβϑ 


, Ὡς "ΤΩΣ LXqnio μον Wii Lise ατχων 
y je ixi . βοδᾶδιο LaxinmS -D0o Qnae 2x 
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LXV. 





120r [BLUT pps ia -2oZo -ὔοῷ : en4)0R2 
|2,*3a2 hie  ,QA2zb d,A— . hes) ἴγογθοὸ bes ἢ} 
dg slc μδῶζο LAS cp. my ease CURT) 
les μβρὼνῦ dee - ]22224? bnae x 490 qja3a2) 
Ea Ü .2e2 [lea LEE δ» σιδοο .νῶς 922 alcol 
Op) Oo. dBàekhs (2x0. | L. lpel a 12i» 
Spb age) m4 ema ded £5 ^ mx,» V2 / omo 
Bes £x W-22l3 Lp ax [Qo Xca) ax? fx) 
Lanao lex δὼ jog Bec aes :: Pec) La 
. 4a Sons Noa S ll sec - al we 4a alo 
hiec QAezb dRmL .bajec) deck Pyeqkopm Jejg$pl qo] 
oxà. γνῶ [pel pen [σι τ δος 2;.-3.-Δα..Ὁ 
Lands; lee hsec ee .veS4 dH dZaxc 2B] aem 
-audo Beso £22 . Lashse ἔχ mà 202) on p 2 
C a2poo μος 122535 a» eREO - ÓZ24? Lis 
45 τοσαῦτα: 


LXVI. 


In Epiphania Domini. p. 


apa pa) daeye deb zx πο di c2msepe 

X. e 35 (i250 : Zo] lec Ao L2224 
EMEND qRuEAM) cuo) bAzpe ἋΣ $eam iso le : [eg 
en Lan)? bc cu γὼ ΩΣ oz T eo Soa e d25 
rf? «lan jam «σομο lem 4 dg ἋΣ de Zee 
ler [T lr — —— hse ἴσιο ue ase | 
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azaa) (σὰν habe [o (δῶν ἢμ ramp de ως dee 
a orem c» lea PARA Nez cula -— ln de 
Bl ee BS uz dee idRMeeb Maas 23. gs 
. αν ῥαςς wp jon em. jk) deeRS ce We» τ dÍx-- 
bacca Ba) 2320 Zl  mZos- po len o 
lem a2 La -4o3o0  |z2o LU boposc Ie ae 

sli. Wi) Bee cma eM purs 
Ad vesp. Jac. p. «gla. Ad noct. Jac. p. QS Z. Ad mat. Jac. p. L2222. 


b Ex Missali Maronitarum. 
Rom. 1596.*) 


LXIV. 
In Nativitate Domini. yp. sq. 


ac) By Das Ho amy qaaa enl : Ἰδαὰ τὶ 

La3seo σις .ἴδωασ x] δὼ s» LSS Lx 
ns sz] £2 0yaSeo QU uon «2-2 2] Lazac 
|2ax.so . Lem £59 Vica) behM qe We 2unajepl 
MjbB es eb odere jx WR aM (yan saxa Wee 
mp aSan -azaico jh x ac) Pen dae sa γα. uil 
Ow 4menled «ΘᾺ 2] d.e dRlLeMe 2x» d 5.9) 
deo hl e» Le hp [E pa E rzoh act 
lar dZj3as Reb ic] c. Lace 3 Diseno 
zaemal! [ies mc) Lasse ἊΣ Lam a τα ρῶϑο |a 


, *) Ordinem confusum, quo hoc Missali singula festivitatum officia enume- , 
rantur, non secutus sum. Puncta diacritica, ut antea, rara textui apposui. 


LXII. 
La ans iat Ad matut. ll. p. Sa z. 


ba σον geb qe £M νοσι ice ius dec 
ema? Ee .dZa1Mea dy pese fA Bl» . 22 
na -:- Lalacs Lec Bs dns «οἱ (baie L2aca E 
13] 1 y»le . QA s Zuxpn Lf Lac T 
. ας, Dal jn»R don -p» σι :]12215200 [dio 
lee cuS4p da os ej] yx? δ dpZ d» qx 59 
bolo 503142 Lc $omanie] τὸ. δος, ja 
p? xp? 9| . cjalam [amie hx) don χ.2) [E 
ep) dZRnm qb De - cem xà dem 2256 
Bea .]Z21xoc e 225 ΟἹ  2isje dela — Mwje2 
adg2o? c4 a5 5533 |ne .|1aX 1252» [γὼ 2» pax? 
: le S. 295 


Ad vesp. Jac. p. S-&Z. Adcompl. Ephr. p. 4 &G& ZZ Ad noct. Jac. p. M. 


LXIII. 


Ea ας Ὁ 50). Ad compl. M. p. -2122.2. 


bez WA qwb dA] ép desa :xxegRb epp Ὁ 

Oba». dhe) dee des mam d4ia Dee) ego 4p 
pe2o . à con —L bass d» LE 32e c 
aX» jo 19 : a» B ene B a» —À (eoo 
BAM. ee Bb pd ἵν cenn eee Bi ge ade 
Wis anger TO ga den P Qu uel μὰ eam 


z|Mancauz 36] σιδραθο σαν emege] qas? dh. c 
Thesaur. Hymn. III. 14 


30." 
rds Pac Wa Pies aas 2I xx ἰπξες 
AL ok .Z5m Hox τὰ» πρῶ b iz. 
μι Lum cz Ἦγας cm ba WF ἰ5.:5 Pais 


LXI. 
-nnzo nelm qx — dd compl dL p. La 


epe Le cb Le; c 4 o: ἰϑωϑω οὶ .ς- 
bas 4——L .dzp.um- BLA 9205.) ΣΡ X) Gngm 
y 4 Ῥερρ 12m) .bmanes dee) LP 5 2p 
«Aena unas Ll ὥξαξ: πιο epe $92] δδογῶδ 
wr nep $e» dans A QclaMme) . Qn; LexaNe) 
Oe) 9 τος PbLg- bas qnm. (2iA 
|zpM cule - qe39-. οὐ) dx. pie dL $e 
Wee Les je quede. def cesa o Bam dio qabasp 
loe] ^ c2 iac Wc jx [9] .03—.z2A bHlaaoxc 
yp 125r lem 0 ὧν MS poo ag Pe 
bx dms n-22| «Rs $83) jim dacna - on2265 
hen Das .dZaxme? LZ a -uLLo mag 
pe x βαρ ὧδ. hall 2waazo μοι τ  QRlpzoD 
δ, ΒΨ ΨΥ ᾿Ζαλδδοσι [Loca (A1p20? cae]? Lala 
* ealagt 


! Ad vesp. Jac. p. 34. Ad noct. Jac. p. σι... 2. Ad mat. Jac. p. l4 


215 
|z»» acp de ἴθ ^o diee dee : bg) dpesaa 
: &2az aà d] dme Bader lpahna wx 


ΐ 


LXXII. 


In Dominica Paschatos. p. es5- 


* 





Lao p2o Lb» ne n2 pA -D020 .202 : 4nsj0]2 
brem dp) dye οἷσι. - cayeZ]o --poZb  dsae) Lac) 
omo . ἐ55.5 rz jagho ee ip IR [59 pr χϑο 
mal vaaMe ais cup ideis ea ga cm gh 
[ER &2oRo c laeso Ba]Rls 202 .lpmo fx 
p4e μία. B» Lage keb x) dee) ee4zo co2l2b 
|hal.pse φαιδρῶς a2so «ἀτοϑο, cjcasc Ob μῦς 
belle sexo . 44 Q4 Wade» de) daxee) 2x0  phaeca) 
, o*ole T" wno]? a2xo : σι cq ahas X lio 
σι «o2 |n ac l2 wx» be La» : a2224M 
125a : QoS Lal Lzh me) We ca) |Zo32£5 
lr cpi «more nee ἴσιο. «al ΝΣ La 
Bas 1: «αὐαλϑδὲθ cho σιδαωα χα aao p 
Beans dag dM dk lex Em 
122224 δυο ena ene : Ἰδωθῦο li Ἰδωϑσο 
Liaunaso miejo DpeSL cu aui lae . 12e X. «al Δι. οἷ» 
θαι c2 τ δο 5.9. Bas Les en lw 1213s) | 
cjuo : - Dose S Lem cl2z2|oe οϑαωο dia 
«l5 jd2Ll1452) diee Lee» bap» dae bel 
—-—»2hMlóo δ. Xanal aZebhh l|Ze|l. g2o :-22 
s diase| θυ, 5 lanml Op «pe? cÓa4cl2o QZamc 
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p» hs) Bas c υσιορδιῖνιο xe) coepais eas]? ἸΖαδάδνο 
eco οἰ as c. pngas j[a4c) o» ἴδιον, 12] 
hDhaze-alàe LL Qno pass -202c μ᾿ OR l— 
] mora Xr» 7a «3 r^ L5 Bas cz dela? 
«jo . σιλδο — LU De on 0a S ele 
.-mocas Dos beso aaa js Was on λυ Le 
Deum Xa - La») σι z2na2o |» 24) cn" 
Zo diea ge dl» ag c^ acr «no αὶ Bu 
RD ela : en ple Qno psal -maoc ἶςϑο «n2.2] 
«5c a&as| aom .oa2o lese De» m2 pndpuÉ 
' CA. x» r^ Lx σις S κὠγῶδΣ, ü ἸΖρὰ LL 
«aalo po? Bac) |hs so -alo2h di.» om dm c 
hb dp ὡδοδοῦῦ 4x? οὖσι en pole opel «al 
2r LL ea ce cha] c2 |221:2a»? oa 


Pene 


| LXXI. 
In Officio Sanctae Crucis. p. 5. 


mee? po baa, aia :.daMg$ qaaa jani : ahy 
5.95]. baies w-3i an eco : μὴων €. Bog xz 
velo Qoo? Lhxmsajs] wj . pP τὸ 223 .Ἶ2 σι 
ela :: [ases veo? dee) 4] we] o. pa» 
W&.S) OuaRRDO can] Mac? jLas -Ὁ Z5 enl r5 EA 
Di Aqm L2;  AqaGec Las c Aàaas1) : hz» 
Ls Hexe Qus δος 52} ἔων,» mnseboo jas hsc 
wlamjej.o [5] «os lHe. yh x» bm, cda 5 bise 
— coh las -20RAl1 σιῶ) Q3 LU Lace 
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: σας am [mac jJlkao Qoal no Lazio [sm5e 

l»i2lo . γαϑοῦαϑ w«Xa*Z maZato 4,5) mic, «je Wne 
So» cR LEM Ba Rxc 


LXIX. 


In Dominica Palmarum. p. c5. 


lZazasias [μεθα τὰ pnm) hasps bel Hy3 iaaapepo 

Ἰμρο Ἰζας,ς pias ü H^ - Hec Tea a 
σιδοῦθ σιγαθο € 424) d LA 12] lm para? 
Ber2 -RRed4[mg : la Baeza» λυ |a 
d -Ana) .cta205A2 2.9) dac) |Z;o P2422 dp 
B bes ok) cep $23? I.e L2eg dae 
x -xm Lac) lema) $a] dos Wi». cum 2 
v2) bebe Lees ed djs Lok; be Bes : 3. 
bbs zx bXmasbe QR del 3» o0 σις. ἴδιο 
l^ X, ΒΖ] £5 ds ἊΣ onb xx :]Z25  Q«mob 
zo elio Das S: Lap Ἂν πῶς lae a2 has 
dá aea) Lalo [SS qual bap Ben pao 
blaze .ngml jy — ph 2 Ls EM ΣΝ 
eal σιδοῦο "RAO —n πλοῖο do»o Dp bus 


s (0L Qa 
LXX. 
In Feria quinta in Coena Domini. p. 25. 


xa] «c» iZise ἢ» μ᾽ ka? Bab : μαορο. 
Bac. Le nl σιο : nl& .aà4 os) ia] b» 


ΠΧΥῚΙ. 


In Praesentatione Domini. p. -—5. 


aLazio Wo xj jog cliM : alaiej) 3exegse 
A£ qui στρ ἋΣ Mea anoo . a2 Wat 
σι i A qb b 425 eas cZo.o . «σοροὶ ἋΣ 
Leno . 1142. Lj Lami 1. 4L δου] leo zo aZ2fallm 
προς Wm ced Wb yi2yer qe 


LXVIII. 


In Officio Quadragesimali. p. -225. 


vA jreale Bjac) es] Xe) £625 502 : enaj0R 

Bes. -nm s anh) pxXAjg sho qas$ Wi) Luiuslo Dazint 
yero Le Pih3e; .jselzmo qpazlmt. .00o0 3223 2x6 
23e Haie pRiy κϑσν Pee. x s jZ28 5. aX M.aswo 
leas slaMÜ pié aue. apme ἊΣ λων d) Ἰοσ B 
cies jom 2? Lospx .-aaahie |hjemee Beat c5 "ἢν 
yeu YA aspe) de dz. - sZ2X2  dhachie Ode 


2n 


LXV. 


126p nis ppc ü2a -DeZo £642 : amJ0gR5 
|2:3e2 nx o Q.2225p d,A2 . hem dep dus ἢ) 
log “ως 92]ο buo LS op mpaSaco Seba 3 
Be ne nas s ἸΖαα dza --ϑὸ «co qc 
Oa lU .2e2 lea B L2a2às?» axe) . 9d Nazi 
Op) qx dAáLeAs xo. ds Lb Ἰρδοὶ aL 12]; 
Qpxb ap το] ema dkpd x» ^ axQX X22 omo 
be» x W22l1 [μεθ]: aM ds,.so Wecm) ax) fx) 
Lasnao lez Dae og do das cde) La 
.4"aS ono Wal WVolhaio ana ela canal cado 
hiec μοῦ dpa . darme) bach? Bepxepm Jp  gacto 
ὁσ νοῶ pel dec Laa-o s 934225 12...3.. 
Lanio) deas Bess dao exp Ü ἸΖαδος «λα me) 
κῶς 9 Beso υγϑΖὶο . μῶδδοο χω σὰ 202? 2a r2] 
a acoso Lao ioc 14$ ae oRxe . Ó1222» Ll 
s «7l oos 





LXVI. 


In Epiphania Domini. p. 


σιῶν ὁ.) dba.R [5] oe d»21 ha : aBajopo 

Me Bar kan qxho caza) le anke Pacne 
Dor (EAM au) Lap EX joan Bee dee : omoes 
ea Lar? beg ah nul ed .s TR Cc dp 
p? clan μες mec .len ὡς 9 M» D ZaSe 9) 
lare Ber dB A eL Bee dac M rs ale l5 
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ἀκοῶν .a$ dale Qe ἴων de βδαῖ He μὰ We 
uan a lea pe Nez ctia c ln dee 
Bb «-ατὴῇὴῦ n. ez Ec :dasel bans -— r 
.-malon. 4e ἴοσ 2m jgis) RS τὸ WAS os dnx 
ως... Dhanl — 2. c4 nz p doen do 
lom ^ Lam «οὐ Rao bz dee dÓZ2keSsc 

saa dH) Bee medo pe 


Ad vesp. Jac. p. - 3 e A d noct. Jac. p. e Sca 2. Ad mat. Jac. p. 12:527. 


b Ex Missali Maronitarum. 
Rom. 1596.*) 


LXIV. 
In Nativitate Domini. yp. 5 sq. 





act By Das Do .xnóye qaa $eal cda 

Ll»e qas Ἰδοῦ 4»|o δὼ ὩΣ pn —r^ 
ns sje 5,5) oy Satan Qoae «20 «2a 2 Zl» Lazac 
damages . ams κὸρ ρα; bebes qxez]e WW) anser 
ΔΗ es eb o.lBR QR M a Q2p23) .o036s We 
Dama aseo 4: x» «2» bh σι za» jo ΩΣ 
Owp 4mnalsM «αλλ dB. dBáLene 3 .]a Qe») 
dexelse d cx na ys ἰδῶ dh s μοῦ 2a 
haere dZjie-  wAxb di] e. ^ baee x9. piena 
zqemall Buies ac) Lasge ἊΝ jas al anpzx Ἰσ 


*) Ordinem confusum, quo hoc Missali singula festivitatum officia enume- , 
rantur, nom secutus sum. — Puncta diacritica, ut antea, rara textui apposui. 


LXII. 
| Lela az iss Ad matut. VM. p. aS az. 


bem) σον ἐδ} qp 46 0m o x) «Ὁ 
TR —— . 122155 liie» bee hn». |i .22 
σι : βλωοῦ σι Bs» bns i aie Ll2a ca ce 
l| 1 οὧἷἍοκο ὦ, Za.- Le dac Sano) 
. &Samatm Bal jag len -p De :|221350» ἴδω 
les cS μοι. τ 2| νὰ» 2 dp dB» qx] 59 
.lD2o]nó 2503145 A $2manse] € . δία, [doa 
p op y] . alam [aso bx (den Σϑ 2) 1 σι 
eux? ᾿ἰΖγθῶ qb Do - x—9 à den 2o 
Ba .lÓ2uxne ἰδ Z2 Οἱ 2isele (€. dela — Axe$e 
CwR2o? oca a2 sx je .j]a Q2» Lo 2p pax? 
: lo Ἂ 25} 


Advesp. Jac. p. S-&Z. Ad compl. Ephr. p. 2&4. Ad noct. Jac. p. dz. 


LXIII. 


Muaxgu whos — dd compl. IM. p. 2:242. 


bar WA qub 41h2]p «pe θῶρι espe] 2px) -- 

Oba» die) debe den (mas dla ds) e je 4p 
peo . 0 con —L bas dH» LL 2o AA 
aX» ἴοσν de s a» D epe n C nad «Οσιλδο 
bm. προ Db ps Dr ρα» ege δ. ,9 ees 
Wal ange fpe ,» m3 ἢ x dues] qub sí23 


εἰδιροσω 2 pe consc wee 50 «nep. qM Lex e» 
Thesaur. Hymn. III. 14 
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gale xha be, .dzn4ns WB qas τὰν unb eme 
s Ἰδοῦ [^p We ἀλλο amati) . 006 amat uel] 
euo —L lme .2en ἰλωσι2) aaa? σωθων -—pl LL. 
- Ἰ2ομεὼ} LexL Sz DR en .beez d Ep Lais 
epe y L2 sen γῶν Da Lanz» je 1242o 
ee hk b οσ a4 lh. PX nq qo ies 
— S nas bM «naa» ἰδ 4. 1222al 

: PB WM.a2 μη οῦδο μα ecl 


Ad compl. Ephr. p. 5632. Ad noct. Jac. poe. Ad mat. Jac. p.132. 


LXI. 
Mnaco -ua.pm 4Q50* — 4d compl. ll p. aZ. 


epe Leg οἱ herp e y : Baxegeb «Ὁ 
ber y4—9 .dZjg-9 lZQà9 Q3 5205 509) X5). dnag 
l| Bep Bamxea) . beznao βαρ Pa] 9 4p» 
wnaSenaj [3243 ja] οαθο τ nuam ep yn4| δβογαρ 
xr Hep ὩΣ ἴδδαρ za qQohalms) . Q82p0  Daaaic) 
be we κοῖς pnoz5 dj xx 224024. (2máàas 
1205 Cucal c «3e. o EE Dis LER eMe 
Was Lai ja qme Lie? - φϑΖαδεθ δας σο φϑδνα,]» 
Ll2e4 a e20 Qa? Wco jxec [595] . δωσαν, Liaaxo 
Yr 2L lem «σι ps ἋΣ τΞ eu PES 
bere bas cz] apa» Xx) Die σαν. - emasoj 
bl Bas .dZaxe? DLD2l | — καθ τοις gio 
le. x dia) c9. μὲς eA νοις γῦ  (ílpco) 
bpb£ Rae |221xmme dee4c)? qnilpeo) cas]? Pals 
ὃ: C». 


! Ad vesp. Jac. p. A344. Ad noct. Jac. p. σι... 2. Ad mat. Jac. p. -dz 
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LIX. 


In. ^ 2,52 QZoga s. Ad matut. IL p. 2232. 


.berB -— 1.35.) oe HB Wale 002a 2j «Ὁ 
μων bns ἰωδοδδὸ σοῦ. δυΐμδι  cMaxexe dna wq 
B3aa$ |ZonXe Ὁ δυϊλμοῦ bus) ἢ  naaaxó . Debaogs 
.d2leod dàuas) [esas 12:9 do . asi Bed eii. 
(Mes aaQdz] a Da Ws cdaMÜ isb f$ La? d22ixeam 
δοῦν. ἈΠ Bec? fx age) mee? ἰοὺ ym s bal 
cepa] |Mene bae .$ 6 pe,s dio esec egy. 
sdZ22-15 2M) p We ez Das] eco .hl5 em ELI. 
δι ase . bol t: ἰλοθαθ o^ ἴοσι 3? σιλδθο 
X&.so .12enX Hb zl 1224212 . ἰδῶ} Ce odes Mo 
ἐς bueyRme) pe Laszao τ [aspe pe. 402 P252] dias 
ba; ez o.c ona Lege lE |Zi gro ; "olim. 
«2t —L haa] |l224214&Z . mils$as pXxMS 002 μ᾽ 

: leon ὦ 


Ad vesp. Jac. p. - 2522. Ad com p. Eph. p. 4922. Ad noct, J. p. -Ξ τ» . 


LX. 


leere ἴθ. Wm» — 4d vesp. dL p. 532. 


θα; σι. sel? (po 4 -20 0622 4p) 5 

Baci Lm. 2a ἡμέροις, cus C23 2322 js) . Beca 
liie beg Las — cec 2-an2sSe mel mo) etat on 
. won aexXuezhb 29 X. aS LL. soam -2düsoo 
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s emalodbo οἱ às jA3eAo de .cempele 3 ils 
- Baca) lzge) . σὴ bas -s2zx dk&3 ds σι 
.Lade de con c4AZz| b nma 02:2 LL nap 
ben pas sd δὸς jdAls [0 mLBeL caaio 
Hsc» ko3$23 ]om «223 oce x |o» . bem e£ 10.329 d5Ba 
BAL Ἰμωῦ dli Lee amo [μι Be σις . [χω 
malae deg del dace co amiga aA Hua 
Dam Q2a) yg9| mass 4nsenbze) dm dZ5pge .dnIpnML 
"Usa aS ἰδοοῦ μὸν  dmeamso dye bec 22 

: :jes? [P2 


Ad vesp. Jac. p. -X Ad compl. Ephr. p. € Ad mat. Jac. p. 3-27. 


LVIII. 


D pne wleco apio) ctas) -ad19). Ad vesp. 11. p. 4-22. 


dap p 12e52aso? μοὶ us. :.cQ0So ege)? «5 

lea 43. nadie cen a2 |2zas,42) lp9o& (mo 
s ]Zaslso ἰζαδοδωθο dZopahe dZaNqo dmejs Baa 
Lass] Lese οἷο. £296 «ας das qme dRe4L 85] 
almQMeo .[ias »L A. 12532 l221 4 . Bg len 
Lana Tp len S24. s ah UB ceno c -2a2e Z] 
. σιδο, Ὁ len pe» jh; [5ss£? ὧἷἷἱοΡρ᾽. bes Mum 
δι) |»s2:» ἰΖρωὶϊ . ἰοὺς d$21? ᾿δωϑαδοῦδο d)muná aW i2] 
V 0k [e 5} Laeee 3:562 mS den μεραδο 
“792 . emaSo)no mA 1. npa [ew |Z p e bb mp 
aa. L2425 5c . δχῶ WX len Ὁ lZhse cuc? LckÉB 


Ad comp. Ephr. p. -a4a24. Ad noet. Jac. p. δον. Ad ma t. Jac. p. Hz. 


205 e 
: δ X] m2] zie ϑσιαδογῶο len -aSulalo . jas] 
Mrs ck Reo) ex δ Xo Μὴ τῷ amb LaeMm | 
bas x μοῦ bp Le oon e2nso ' Lb r^ 
-pA olo Q1] £2 -ax] bel . [x B5 σῷ Xo das 

Da υὦ Cana ela 


Ad vesp. Jac. p. FA. Ad noct. Jac. p. «2.5... Ad mat. Jac. p. Ga. 


LVVI. 
Maa? wp? — Ad noct. IL. p. a 


nii udi dus du uu e 
eA  . Lnissb dem fx» o» Re dM. oS setas 
Was σὴ ὼς e.t lise» M2 3o 2. So 
ον σιϑρῖος, jS monaco lp Dal d :: hulaos «na sas 
l2: Bae . dg ἋΣ .οδο ym κω aL $E 
LM x mesa cab. acp. qub fer? dons 
LX. Ql LG 5 bae axers [δ Bua -- dalíie, 
Owen 4] 53. bz -ss5 μα. nz co le Phe 
Eo EB Ll Sol R5 κω. pL »l || Pm pmo 
ας. qup x dL dZkeuuo . hóa 3 dl 
[T —Àc loca) Bw ens pi -2012) μος o2 
| (0 twMp3as enzS.e 


Ad vesp. Jac. p. -Z£2LA.. Ad compl. Ephr. p. EA. Adomat. Jac. p. ΘΖ. 
LVII. 
lo. — cwdaa?. Ad noct. 11. p. pez 


oco leac . *e?l S βοω das :eaa2 24x) «59 


—r Fez. σις. οοσι 12) Db br 02? [P 
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1,5 cm .com «κοὐγδαδό τῶ ζω ΒΝ] p o.com 
eRmeo Quopa, cial Rech μεδλϑ. βϑραθο μὲὶ Θ᾽ opas? 
Nem. eno. 9. con m rr ug "Y^ z ase 
422mm. |a. com cR. . Οἱ 2c Lege pep bed 
PL uaa l2 .mCulzc ad2Saa δ...) 2] az» LU Le 
wm 9 dab 0M 0: φρο, mj ἃ...» 

: emadsc? ΠΌΡΟΝ βμϑο, cosas Ex ; φάος, 


Ad vesp. Jac. p. 5. Ad compl. Ephr. p. -»- Ad mat. Jac. p. 235. 


LV. 
(e? σιζαλαδος bo) *). Ad compl. M. p. a. 


leuc slam [eb nac ccc. ἰὼ) θα. 3. 
Das eM e zx es] Ns lp cem ca 
len 55) 3&-|2 312» τ ean ca Q2 c30 do aíi2a 
r «naz| $5» [9 DATA ea 1223? τ S «9 
nA) lr eon j4o2a 4. . σις 9) ]e4 —e 
s dpezRe d. lapo conc l2 om2lo . joi — xo 
wp? c0? . nhe do X -aSpe? [P5 al ea, 
co «αἱολὸ po 0212] 4» dz 2224 M 
c0 --» [25 bac EE $324 wA ep? dp 
pel yox do bM a2 0s qub aizle dio 2x 
Lasso, dzjade xD deo ym dye . gu ὼς ὡς 
3 Sm lem axo e-042502 φρο o] gba 


*) Festum Transfigurationis Domini nostri. 
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LIII. 


Lasdaci QA aso). Ad compl. M. p. sac. 


lo» «ahi βαλοὴν σιλῦ τῷ WAS i ἰδαδο οὶ «Ὁ 
-arlo ὡσιλο]ο λυ *e» Ἶοσι -2ple M γϑὸ CLA.2J 
. Qa wp Lbs dem 5e Lalsas «αὐτὸ Ld Cem 
Bes ealsz| s onlas «2542] ἢς LDxxb c cx WS Ss 
aX) deas duis προ. δ μοῖρ wosp vu ἰοῦ; 
e»pRao μα! dL 2 En 122? Qc 
wii) ps XR Δα] ps ne. Vd Halae cabe 
eb Wa enia epe jen pb B wn2 2 202055 
laX.5 2a ib dem .2l1a25 qm) lio l4) x» 1224 
οὔθ pia ai lon gaza . baa We a dyae) 
Verom . Deb ἋΣ dem ce L2 de «noce x2 
"pel το σας, Liz EN σιδολῶς ἋΣ 1,9 
οὐ bie lac] caàlzb dim) cmd Ze bk 
WM-eha]o . qc) lx)n2 qam 4| Db ex -Ὁ ας 
: σι 25.2] «-Σὸ aa zc BL lea 


Ad vesp. Jac. p. p. Ad noct. Jac, p. L1. 2. Ad mat. Jac. p. £2. 


LIV. 


oulso aa ἘΣ alaSma aZ. d noct. dl. p. 225. 


p—— ase ca dl 1214 -οροσι : ῳϑοῦϑ. 5) -- 

. 59. deer Cuasona? |RAao ἰδῶ δοδο. quac) 
cL er . coa — r^ ena chze ἰμϑορρ 0 
exabuaso 20} Dalm m ean s ἰ2. 3} c» QUA 


202 
Bazo .pmale.lo eme zi Waasé jAannaz Qs aas 
Lelo xb Peel 2j ἴδε. «οσιλλδῦαθ» le -2—2 d222Àx 
C Rel) enacm3enA juna l4a:| Wa . [da dpacc 
: eio 


Ad vesp. Jac. p. A». Ad compl. Ephr. p. σι. Ad noct. Jac. p. Le. 


LII. 


Lamase .-5a2s. ap) *). Ad complet. M. p. Vs. 


θοῦ, epe Laer) mdp» be Les : dug -- 
epson be σι. ἢ ἊΣ), nhluase Bme das E 
«moSaa Q3) Id 11 de... 2 Log e 
we δ [as P PES ego? pa» zl "e Ses 
(bas QA Data axe. uus vxo De xo ber 
—ÓÀ a2 |Zje . ns. Bas aao L22ac wore 
wpe lpenas ax) yam) ἴδ di s ΜΔ σις dZzjo 
bec οἰκο γοο luna υϑο,θ qa) bee TEN . - aao 
Dea) PX) Ben o Qaxae qni] axe) [e$ paNiam 
tena ἰδϑο Li25o2 e2bal —lc : qpoaso)n Laus “σι 
. Qon qoos eu ezp2io (QU. σι enl 27 ΜΕ; 90) 
c» bene. - $caac σι Zn Q0 λιν 24-23 
depo 3398 δοϑϑ 45245 


Ad vesp. Jac. p. - Z9. Ad noct. Jac. p. παν Ad mat. Jac. p. 22. 


*) Duplex huius Sancti pangitur festivitas, cf. Act. Mart. L. p. 237 sq. 
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μδὼὴ -ama qpsb ..211$4 Be νἹ} dee i22 dev) . dem 
s nez] nias gj] cac abaz; Di .dixam fx aspe) 
Lib ZR $eXa]e .ymee] Wejue Κορ; Bex] -0&axal del 
Nexzle paoMc juueb bam τὸ τὰ. sae δας 
Mz qp) s dem e] M yzmaxas wmszueb cm am 
y-| v3» x 5502 c» [σι . Z4 mme) οἱ (20? wd 
2p lm. «nop pelo Bb o» due LN . ege zl 
Óus 9 aas gal os &olelses$» mae daiàens aX 
E21 e qp .dZ;uip LÓó δ. qe aes 25.5.3) 
haoca) QaAs bee] 2S .ace2 y δ ας ὼ» dnNwo 
ca dp. nzeQil2s  qMwaL ewe jaXqo s yb 
«o 9o dije) dr)  2p&  . Q42e1:20$ pe  dpemo 

.dhaemaz 4wmo al£2) «mogas δ) Des. ex) 


Ad vesp.Jac. p. ZZ. Ad comp. Eph. p. 5:522. Ad noct. Je. p. 152227. 


LII. 


bea 2j — 4d omatut. HL. p. m 


ela daz Pool epe X» 0: -0anho epe) 5 

DOS lee do Pai. «ὦ Ws jaa ias) . oShiatat, 
S URB 4nopu) lpzSeco . [95] ἊΣ cashSe mà dpa 5 ua 
Mv TL Bel Wo jon War po c Bax γῶν 
r^ 1ο το δὼ. ἰδωασ --- len S2 d PL ct sca.s 
-2ajs j$ma1 eje c] Qi» pa .mà que] à» bae) 2v 
Eel] 222 ἰδ gy Xcaj2b Q2 d pAms6 05 06225] 
€. de We ^» poe nca «aic? Ἰδωοῦ BW —P 
“ὦ — Mo Dp 1999 leo - Ià24 dZRA» bs 


N 


- 


XLIX. 


ves 1.129. Ad matut. I. p. L022. ν 


Lalo ας c» bx3s (2 nal :.m2al) pe) 5 
. Ἰδωϑαδοῦδο aàc2am Ba25 ]|on n2 po bani 12» 
pl 121; elm . δ οἷ Ἰγϑῖὶο dea ea S.S, 
WA προ dej ha? ms Ἶοσι -a23 :: jh2)aseSxe) Dii 
hlao cócl1 XMa9 .mZ2o?225? ]ZaXeaSna el ZERO pb 
s Basamta) [59 bz 2 τῶ. Zo23 ἢν dez 
DReo9^ υμἱ (0p 12h Ἰδωραδοδδο σι  Zom δμαν 
Bal a ase2o | e$ . e) Wmish  j2oaaaio) 
sd ena L422a42 [2s Ἶοσι ]za22? 9 ina 
(bee ex) dm dZeuo cqaaam jac] £23? 15} La- 
.Ct240) a2 enam2 jx jac pm 402 . 0 q2a) δος, 
s blpe o0 Q3? σα bale $520 
Ad vesp. Jac. p. --56ZZ. Ad compl. Ephr. p. 312Z. Ad noct. Jac. p. 22. 
Ι Aliud ad mat. p. ῶλο ὁ 2. 


L. 
Hnc qe? chau  4domatut.l p. 2222. 
Las qam a jon 5.9. : -DünS. epe) 5 
«δον La) δ cQ. pÓó duas (de pas) 
Ἃ Δ] 59. 52420 -. haajo C) qur WS Zur — 
-anmSe) seme] ἋΣ. Sea] Mp τ elis f» dyes 


*) Festum S. Baptismi ut apud Graecos. 
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ld 5o qs ἰδῶ μὰ, dea - d&eo σιγϑοῖ Ἀλλ 
c (nhac, ]nBse el δῶ ba  -acóo OE 
ως Dee . con —Ó bez» de p? ἡσιδ. M 
ἰδοῦ dus) dies eps maa1 καὶ ]h$mis2) jhs1lo ado 
νοὶ σι; 99) pax? 25 ἊΣ 52232]c - ono ον» L2. 
wp yq amc2 eoa) Laxeso ue y. feno) 
Lans uM ax bana sqm SaNu) bbs xeao daacZ 
dem dena cha cayo Meues .diRenzh As dem 
.Beqe eo yd? ἰδογδροῦ  bajamacpmo (2 dZeps mue 

| sapmdpsop? Beso epe) BXsxes [in Pelle 


Ad vesp. Jac. p. QX052. Ad noct. Jac. p: ᾿ς "532. Admat. Jac. p. 252. 


| XL VIII. 
: e azicee Ad matut. I. p. T 


22 caó» desb2 qx den D? : 4 eR? νῷ 
CLa-R2 . 0255 «9 on Lg) cm dem ]2? «nace 
lise] sb ímieSeamo  . δία καλῶ, j2$oyes  haicl? 
Seule .oempe] Bac) dee Wemae dax. 12] cibi 
hi5 4X» xao exe o.daex Le» l2. διγλα ο dil 
sdbRe Jl) 6pRÀU Lb lea lai Bü» . een —r, EN 
Lanz; dise: 12]. ej o» De dbaeML px2x1 202 
Ü 3] a2zaadb. 2c Ζὶ ᾿. σάοραλαῦ oe» να) 
X son Dem) cA? [den |» Le» ade . 9359: 
x» bmi dns2stmo . μοι 39,231) dj» daa 
y Beo) bw NUN 42o he i2o0 . 445] ya 
DbLaj02 acp» Jg? bLsle 012522 


Ad vesp. J. p. S Ad compl. Ephr. p. 1-232. Ad noct. J. p. 427. 
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M vesti ἴω .ρϑο. joo [55] V . geo» mls 
m 5 Σϑωῦδῶ «72356 liz dalalc 


Ad vesp. Jac. p. μας. 


XLVI. 


| TTE «pee Des as». 4d matut.l p. 4232. 


.-malads] lem Wise baja? bach : naa pw) e 

Ólpaze dex . qu]ozac [PAST en [519 Lo. yeaclc 
«lo oc LL? rp lea D là . a5 |en die ἰσοως 
Mme . bcp nx dan [iel) μεκάδοδν  mspe ox fes 
Mass ρὲ τοὶ  . 14225 Là») jen dPebo a2 
uae] maa aas δ [xoi προ. ΟἹ ampeo [σι 
Qno ca lco b dMerE lr m € nas —Pa 
boca jen ἢ δός aL eon eX  4madlohalel) jüaso nass 
Lacaas s Bees] We dee ὡδὶ beam) y] . Qaa 
bau) Ἰγραθ ww) ace Pope κα deos dpole Pel 
E γα . lààaaa e ES lise» μοι. w2 . -2elagur] 
2:]Me4emz a Qna ilL 


Ad vesp. Jac. p. -Me Ad com p. Ephr. p. 332. Ad noct. Jac. p. -—z 


XLVII. 
' besos dc ΑΔ compl. I. p. «3.992. 
-ajes .dge» (Ez fx δῶ fH.» deme : Ἰδαϑα θὶ 


heb dme. € lp m  [ei2 punc ὅδ 
.MenR πο qa unl po» nang cds x [az 


Ξ opo) δωόαθθ 30 aM Lexaso dM; Z9 as; 
δ [2p Ὁ. qaaa) cep] deje pn» pec 
Das PdaXee dZa$30 ns coe σιδι 3) οἱ li 

s aje5 -acp;mo ,292]o La2ca eR y -2u) 


XLV. 


In eadem. 4d matut. l. p. 1332. 


Bes num ss 24e 12. Bae- οἱ teDeaM, up? vo 

pp σι Là22|p . BàZS spepe Bo; mà a2- κϑογΖῖο 
ὍΝ, rp eon lasso [socie . LessZ y». L3 naut 
e,omo :lpaals οἱ boe dai aM deal Q2 ἃ σαν, 
ls) ἰδῶ y δὼ]; eed] . bob Bp dee BH ὡσσι 
jQa τ Dalm om Ἄν o) po yen ταδὶ d1221xa 
lee ας qno . nzxaa) ἴδωςϑο ἊΣ l2? a 
wmMO)R Lan ln Solia. Bac) . 00 £23 conc ca2lao 
s σι, A La |^ aras Dacj6 . eotas] s 
haoc ^ qnani. QZaope) de «οὐ,Ἠ ἰδοῦ σις 
beo 5 dem S IR Ws .pDna2 lal: £ZDpla 
bes pae .bnéb - ἊΣ jeaqé due. ταρχωδοῷ ὧδ 
ΡΟΣ, scope $c2q10 30 41 |zí2s den σις ᾿Ζθρω 
ÓZa3o Lelheo . σιΖρικαν, ozlo a&eso Lace Paz [asa 
«e yep? ἔβοροο -a)q2 we 2x2 deje .dia) a acp 
Daenmaz Q6] xo . [254 a [2a woo . 034 
«e dB dZpz Bueno s opevb dec) 15) 2x aam 
«δ ]Zg. θῶ 2235 $e» desc Zip] κω δὼ 
lea Le ἴγωωο.. D Ὁ] ao dmeRdeLà8 Lacas 
joa. hamo . λον, Wen) booge cs . qs Q,S22h da3l 


XLIII. 


qx op»). Ad complet. I. p. -2x22. 


Maas BóN jzb de c Rl oA We - 
ἈΝ Ip l2: C aaSaal) ἴσιο. σισαυ 
Bes 2p Léehe de$mo .dR$mX2S dho. Wogwo diis 
Ine Oa nA cass ü haxee dme) - hmm νοὶ 
βοὸς 022332 £2» .l2bman4 ἰδδνοδο jBicá»AS a | PNA TS. 
: rz Ina. BgeROem jl «ls]2 0px faa Lasso 
bicke lema οἱ p» . Ἰοσ Qa Liz xo BAS x 
ba laaz5e υσιοοῖμο C pa? ls ez. 1599} τοῦθ HB 
Leg bed θα sZjSC lw [δ exe Lj yan 
«Zope an βοΐ, -pePode le CL paa pao 
Baa o r^ "ὃς -ϑὴ D R5M bez cz 
. .]lhaazaz a naa 


XLIV. 


In eadem. Ad nocturn. l. p. 4232. 


SbaX Basi τ} hà Bas iae P τῷ 

Bas .pe |RBLekS (205 242 3 $a bas c 
ex Q»ozb ἐμοῖο qemis .jiaàs ἈΝ pae pel BI 
. ae dg» eon ez LL Bas cs Lea pL 
Mes . a la c. μά δον θυ epse]o 
ha j2Sse dio . -mahe) μοὶ Zom del. dz L5» 
.GaÉas -$| cope |2a$3 μὸν [as - lnc o Rao 
Ha» n3 pes .Q25 205 «ἢ Bh3NS 24 jen Q522b 
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lees; dv 4a: ἴμὼ [Lg] μωρὸ bi Bas : 214 
: Lar bi nas . caanzlo kb οἷ . Le» aia 
9^ μοῦ. [μ2) σὰς φσμῶρ τῷ φαλ2δὰ 


: «Οσιαλαδος aar) 


XLH. 


In eadem. | Ad matut. 1. p. «δας. 


cmáLe cháme . 54 Mao eX be 2j «nomm bx 
y^p «αὐ .Lassj)e Lnicalh ——— Dae os malo 
S wAalonhns ca càe . v4 ma S leac 
Ihasje X Lid cana bu] ja. Q2 3b cana dad 
Bodl) Bd y» Z2 .,.205 Zp5 ὧδ ope qe. οἷ 
s bee — Q2] e2» ἰδ ax "^ e| . —L 
lpac? d»epe . $2) aca&o DBpaS c| yacsh ceno 
Ὁ] bs deeb ba —— . Me qurepo) asele$A οἷ 
he Wm sia cene dal Beh dye sb. 44 eam 
Ἰδλδοῦσιδοῦ auacja2 ἊΣ οἷ. «ὁ 2ὦ ygaM2| beogs) o0 iM 
el. 9424] «σιοδοὶ aca -——P? nnno ἂψ. ψζαϑϑ ZR 
Is μον κω. : ἰρωωΖ νοὶ Δ] £5 Le 1595}. 
Dee ]eme «-ῶς αδογΖ]ο ge Ac B lene a2-4- 
|2233o Lzlse το. harm) dec dp2e {5] WNC9 CT re 
. 3. Ls ei ao P NL ὡρῶν μμραδοὸ :: σῶα, Ομ 
: ψέγων ας — BMe 4252 LN 

Ad vesp. Jac; p. γ..2. Ad noct. Jac., p. 22. 

43" 
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Mae : 5e650 B Y] aX [xs cs lene ba lsaaSaas 
"s Crate led cZR2 Wse evopRam£o LHeáe Ba. ma] dem 
| Ia. «no bolas. je M]e4o n $pxo . Ἶοσι Maz 
BAS dee2? EE EU Le: b ruo Lees la NM oat 
μοι 2 Ans La. σα Wa? dE lp .0H2 
-] mz; δὼ «αὐλοὶ  Haeáo pan. aec] Zx-h» 

. «ele 


A d vesp. Jac. p. pz Ad compl. Ephr. p. MEA. Ad matut. p. Κ.9 2. 


XLI. 


i jp? L2 re^ — Ad compl. l. p. 22. 


L2» dPeQam 445325 lez Bueno: oxgz|b epe? κ᾿ 
lp) Buen 2e dje Quee qao Qual. eaabéb 
y. σδλχος bacca qo . che al; I-TD po? 
hel ὡδὶ RB 4-23 jd2B deo - LRL des 12]; 
-Dpg Ree hx» be. aá Lexi Dni axie . 2c» 
en2jlas canlalotm qcpaMzllo Rm) eo2;as WS oc 
Dymam Bas c2 ἸΖιδδα d$ cana jixu - νόστος, 
pop Hee . Rog p oy . DR La] eO 
docu ale Logs c0) : aA Q5 ym ωπον, 
Ομ; be. dez bep bb Res : dde) deA« 
a bi» σις . le2s «τὰς «onc oae aola] 
Mo|ziss ZQ452 espe diLàene | Lia] μὴ d5àa 
Lenac) . xad geo) dykl dep d$ Bas :daX 
ἰδ bi σοι. «ὦ Q422]| Be .des dk Dex 
Laas [sas] qai dea di dZ;9]| X 0. μὴ κϑϑὰ 





XXXIX. 
Lamas -92ax2 qx) 4d compl l p. 24. 


-pe pena ca) yap) δ. dL τ αυρϑὶ epe? «5 
Us . daaezo Lana X«L La dec m»AROÓ . 22255 
«n Boa dI) per . ax)Ac qnií| same) [ei  paMicm. 
προ Leela2 22235 eje, γέραϑ  wpcb :oCieyam Dans 
]az .m-. 2,23) We anaz| XE» 00 .2 lese Hh 
ledo Lex bee kB oe «pe OX des de 
eene) «naxejnX dea lt poc E Lazes «οἱ Βοος * 
.dhancaZz «mo g]o 959. Ἶοσι lee cm .0RD4 vX ge 
Mese. pz 4 JC ἰδοῦ. Gà com palo 15222 
ἐρῶν, eje D1eel B» spels P2 δ] bee BuyAeb 2 
B» ma x ca jo) 12252 em mj |o" χροὶ d$e2z2Ac 
hes 400 lRAÓ 1.5} depo l2-co cA pe 
GAS X : Wzzle Le]0 X350 : 2222 aq Sra z] "uc 
: ye] T ash ae 


Ad vesp. p. g& Jac, Ad noct. p. Pe Jac. Ad mat. p. «2 Jac. 


XL. 


γῶν 2p 4d socturn. Lo p. 2232. 


ssa duas a2) ἋΣ qnc) di | sana ape) 5 

eio Opa sx. dise) με 5. οὐδὸς mh ede . 1Zaa5o 

cà 32 «n2p^l a I: DIL. S Bal; ma]? 

552) ἰὴ 42:6 02» "Zt 'ἴδωῪωος 1... : Ὡσιθ γῶν 

hs aocaz jclz 91s . Le $e» ἰδοὺ mun c5. eig dete 
Thesaur. Hymn. Ill. 13 


E 
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: T. ΔΝ ZZlo Ls ἸΖρω L2 . ἰδλδβας οὶ 
l22se, m? . Jer ha4he |hasjo aw a2le ὡσι lis 
- - aae r^^ «οὐ θα «δὴ. ον nal 
-: Casas e Xoge on δ] aaa cm Jae LN 
Lpe Ao |w .dacAxa) die; τὸ eame o2 Dae 
Ü L25 σωροῦ Le 2. e bor bl» — mnc 
GA :: σιᾶδο b θοῦ» σι ala. om a2» . a $2 
«o pu) wea 2o . 255a len aMa225 beE£ 
. Jorge 92 -mopzA Lact) emoicaym 492 . 2222.49 

: Ἰδωλωδοῦδο dx Ἶοσι -202 eoe 


Ad compl. p. δὼ» Ephr., ad noct. p. -2Z5 Jac., ad mat. p. γ᾽ Jac. 


XXX VIII. 
Bye --1.3.; arm Ws dd compl. Y. p. t 


ls QRezb X ge lans τ καθ per «Ὁ 
τΞ Pr c «D con ? δάσους, «le|e . As 
haccaz he» caso . ἰδωγῶ Ζέσι ἸΖορω clan  Q.—m22] 
8592 [ue dele exo PRA peo s pb Agel apa 
. δῶρ po Ze2tse |m 122222» 515 e2mo . aaa" 
Mana . pee p? jon) b2$jaas o. cse 12,5 δλδων 
yo [ETT 122356 S Le Zp25oZ]c Lac be. 
Leal τος pino “το , CLA «X «5.22; οσωὶ e 
μὴ 2x da Q2 uma ys mail 25. |2enaho 
y» Qeami da . Ωἱ Waai$ ja& ἢ» Lamis Die) Dibsse) 
bze . aas 9; ως. «1... ay he due 
: e25eSo υδοὶ qr Cas y τφ]σδραϑ Sese? 


Ad vesp. p. μὰ. Jac., ad noct. p. -—— Jac, ad mat. p. «ἴα. Jac. 


| 191 : 
«δ BM 22 bam xe | coqaaaám [5| 2002) 
δ...) EU c4 . Ἰοσ ἢ -22: oZe2 Se, lA —pz- 
.hebasra σιλδο cal lRmA dZpao . geo? ZRB qe. On 
bas c a2 e c2 CuoiSco «2?» Lan apo 
1: χκαδοῖθ aic] aso 


t XXXVI. 
In eadem. Ad comp. V. p. y. 





AMMac iade «peo s dpa κα o: vage] pe) o 
- ἸΖθρωθ D Là: Ze aco Mao . [ETT] 
«nobo| «ὦ. 4 caa? «epe δας σι) $meQo ΖϑῥσιΖ 
|Bmenem dam χροὶ s 2M $maa4 B Ἰρας Db . Δ] qnie 
lac coUo .ea2o52 le la ap) po? 2:9 c2 ἢ 
dee L4 Ἶοσι Ht muy axo Ns «parc . 4222 12b 
13. bi s des L5 c2 — Bak ca v 
PR τΞ ju ceapiio ; Ira [E Ss -—2 du 
ἰδοῦ, XN pelo cue) καθ. )e2g56 qo. 2X3 ἔλθου 
Mu) μογῦϑ x1) 0 e-lí60 . 22x» ji  ]Acpnt0  22les 
θοροῦ; oca. We 1212 bez «ὁ NS Gs dg 
συμ L2. . 0Zon 3» alejÀA2 ]à2s, ἊΣ, IL- e. 
p» leo 2) QA muse jhX2eke) aceR2 ἴω  2h424] 
Supe Pasa υδοΪ 


Ad noct. p. -2e2 Jac., ad mat. p. -2 Jac. 


XXX VII. 
VnaaN. pa, 9oapie) [Abe WS — Ad vesp. I. p. qo 





Y ΡΝ ΘΒ σιδοῖ ἊΣ 2px? “Ὁ Si e : daa 
lona) μξω «M Pes .5o3u1 abans [o4 po pp £e 
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XXXIV. 
551} cRREXS AÁd vesp. 1. p. —. 


xmi» Lg] bas den bs £2 νον, pe) νῷ 
WMolem. He .dxxx3 V2] EET PCRN —( Ac pA . Eam 
sheS Bex lega Ls» idR «blc .122mzxa) 399 L5 
eu lea pomo PVT LR i22 na 23» [s 
E o^» δδοδὴ 9225. μερὶ 20 xb ,5. 14 ἋΣ 
des Maa s aZzazams ]p2 he zh] Waaa jas . dad. 
ZR ee joan »A22be . 2-25 «mec ]Ze-—a “δι. EE 
cn aa 2) i Mac eazz2] lie clan τὰ . doen. ὍΣ i 
Mash aeg 12} ce s B3 dzio debe f «οἱ, ^» 
«oZ dm 1,215 d τος | ES 3 Iac 19.359 
n2 βϑω Qao . bw enge CuaAioo Capo) Lec 
| :waxlo vae] eid an 


Ad compl. p. Les Ephr., ad noct. --—U Jac., ad mat. — Jac. 


XXXV. 
lax. 2,22) apsam ἊΣ, d vesp. 1. p. yu. 
Ἰδο 2l x lp deo Das | DARAN. pe) m 
-» Ομ 2s a na ον atmcsoo . 4$ 
«Zp e Ree «Masse nae .dad) jhwapB easa$ pho θοῦ ϑο 
Zon Lasso ἰδοῦ BMaNso ὅδδου, -ο; " s «2223022 
«Mas l| .on lr a peas de» eS 244 Pis 
: Ἰδαϑζω 4 Ln lle bna ho . Bl La ü Meere 


fe 1e 2439 deo Pg) beg bb Bes : 2214 
" Llc bi nes . cZaanlo kb μὶ . Lo» aic 
on €42alo μὴ oa QUeFAD 9 qp 


XLII. 


In eadem. Ad matut. l. p. 45227. 


Jae RB saal& Aa aAa aXXa .cnaas apu) en 

ca cA . cual» δὰ. -- Des o£ »0 o Lal 
yp EV .Lassle pDnszalhÉ —— Da s wnalcmáAS 
s «Ando Am cM2s cXAa .2o2545 GsQS4M  dpeo 
lasse ἊΣ 82] lala Ln] je £5 δ᾽] c Li 
B dan) Bmd y0má 2 . μοῦ 2p δ p μας οἱ 
s h924aZ2 ωἱ 3em2? 9 ax r^s e|. —L 
leac) P»epe . $24? aca&o PDpas c] yach aces 
-- be dec] Der aa. . cxeMMdaeqe) reloj οἷ 
hg S oda] oaeppe BM] Beb dye οὐ. τὰν cea 
|hise,mse? auac$as ἊΣ c] . «οὖ gaz] beoge) ὁσι᾿ ial 
el - 49] oli aca -——P? Donc L— . 2e ZR 
is Lu Lee c ἰσω ωὶ bal yp be bs 
D€.1 jene —  x)2]c d c B lene «2 
622336 pelis E La 2222? Lacio lgpe 3] axe p 
.b3o LS oy aio τ ΨΥ ὡρῶν μμαδο s CtaczcA Ce? 
Z0] a a2 Be y2052 LN 

Ad vesp. Jac. p. 3.2. Ad noct. Jac., p. 2. 

| 13 * 
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Mas : ease B Y] aX» Des nsn lene bo lsaaSas 
κοι, le caZp2 Wo exepRarxc Lhelóe Baa mes] |a 
Ἰδια 9 «nc bol SaaSaas LS M12 n po . len heal 
IL» |des2 REN ἘΞ} Lama : Le Legs le Δ ρος, 
bhacp ὡς 2 .láÁs a. c4 Wade) Hm ἸΖρχῦο,. σιγοδς 
| a2:g pae 256 [eM jai. σας} Zazl: 

. «le 


Ad vesp. Jac. p. pz Ad compl. Ephr. p. AA. Ad matut. p. 192. 


XLI. 


Él $0? ως τ. Ad compl. Y. p. 2. 


Lin» peQm 4926 ]pz dieu - $p9b pe? νῷ 

jp Bee Xe lpe Gyms qao ἐσωδδος anaddb 
yp .acMIas Lacaa qQqXpée . mna «ise qoo rc? 
l3 δορὶ RB ἄρ jd2BD dn o s: LL des 12]; 
-cpg Bee dmn pe. aá Lea qnan aso . dac» 
ejas caa cua Sets Cello .Lhà21: € p;As A nc 
Dycam las ας 5 j|Z;x ji& cma dixo : yq 
pop dee 0. boys ceo y; 5 d] expuso 
exo |Z24M x dege ac) o: Q2 [AA μεθα 
az) .Là» be. dez dep bb nas :delke d&xoa 
Lar bi» nas . lez M «onc oae — 
δος, ZQ252 3e2g$ dBàenz | . Lia] L3 dpa 
Lohac) . wasdp μοῦ dp) dep bi Bas :daX 
laps bi Las ..2 ,Q.222] Be . des dp Bex 
Lais) duas] dum) ausa di» dzpe] xx. das) -a2i 


XXXIX. 
Lausse -eaxo 443» 4d compl. 1. p. —.24. 


ape ἴρϑααν ᾿ς φανοῦ lao dio iomapeb eje? «Ὁ 
b. μωρϑο Lama 9A Lato) dec RETE . ὑοῦ 
«n paa DIL) Bar .ax)mm qni came) [ai  paMxem 
X5 bees .20aSo «pes γέραθ νοὶ) : maim [ams 
Baz .ad1a2. ZQ23» WVqae ὡσιασὶ $E cn" y2 lese [i 
lego kem bee pp 22212 2p  Qma$ Bs de) 
e-nmelsc) «encoSe$ew ἰἴοσι jm pos Lese Lax2s οἱ Bexele . 
.dhaemauz δ Qx]o jo» jen Ire cnm σι (i p. 
by»elw . pz 4 j—amc jhà a eon T: 15222 
σι ape μεςς μ5 sbhasMse ἔχ. B v με: 36] -Ὡ 
B» dm. Q^ wma 36$) ἰΖαδ ὧδ m Ἰοσι χροὶ ἰϑαβοδς 
.Lhe C49 lE L2 Eephecic l2 o cA pe 
ὦν Q5 o: 2 2]|9 be] Qo : νοῦ, ep Waaz| ac 
|| ἀθορθ 


Ad vesp. p. gx Jac. Ad noct. p. ?g Jac. Ad mat. p. «22 Jac. 


XL. 
lp2RB 4p? — Ad nocturn. L p. «922. 


cSSaa, jmas cae ἋΣ 0»), do: A 9x? «9 

a2 Ora ducis lise; de. eSsacc cóÓh2 ceo . 12aa5o 

ez» 4}. «nop c ease BhLe. M9 Bo]; .5...0}} 

X232) lO ἦρθ dw» aZ. Ἰδαῶ δ : anon. 

XS eaa Bele) οἷο. Le $e» Lh? Muse 5. eger 
Thesaur. Hymn. IIl. 13 


L| 
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sow, PA» Azo Asl ἸΖρὼ das . deles] acp 
dZaseyo 4m) .d9p. azah» jhas;o ὡδὶ 221 2^ pet 
-— - e V r^^ "| OPDRRD alo LRL iM 
CINES — Mage oen al] Nea? em .]45 ài m 
be ^o |m .da2aáka) dej» x δῶρο en ἴω) 
Ü L25 23632 5) 4221 . δ μομο d» clle 
GA :- σιᾶδο c22b Logo) «» ela on ac) . σιν, nas 
waepzS Qus) c0nate |Zegro .dZoiesgm lem alazzb Bep 
. Borg 2 4nopzs δον»; «σῶος 602 . |2222149 

-: Ἰδωϑοδοσδο [xx |em 2e mop 


Ad compl. p. «235 Ephr., ad noct. p. -225 Jac., ad mat. p. NN) Jac. 


XXXVII. 
Liesio 1422) Olol Ws Ad compl. l. p. L4 


lh» QA2zb . De Q2 eno :oxopRb pe «Ὁ 
- MIT m X» con —2 [EPTREN «le|e . hA» 
Ἰδωιασυ A [es aar|c . doge Zón in an p 
9592 inks dee ἐς δ vpe 5 ΟἹ geb apes: 
. δῶρο jo Zez2se Ἶσι; hilos [E] e2mo . Qao" 
δας . pM p» 1002) L9 -. aMMell ΙΖ διδῶ 
yNw dueh lanis s paar pnwzle [αλλ du, 
Leal Woaico paie pO , CLA as «» «2622» oa| a 
μ᾿ Z24m Es p»; lào epp cuaml Q42X . |Zacülo 
y^ eam) Ga α οἱ Wai jax jh Lamis De) pisse 
bp . c eph oXmaa . Ql2cs cum dee de 
: e25aSo 45e] qr Cay Ὁ 5,065629 ese) 


Ad vesp. p. La Jac., a noct. p. -—— Jac., ad mat. p. «Δ, Jac. 


191 ! 
T€ [E B.V «ρὲ Lan ex |o T paa lel «002 
rA iB ox . lea ü - 2215 nZe2 S Sa lA —Dz- 
.hebas,o cue cal) lm» dZRQo 40) ZB μὴς σιγῶ, 
Eea$ aso aZ - CIE cuopSeo «2» Le) apo 
s exe]o axe] aat eo 


2 XXXNVI.. 
In eadem. Ad comp. l. p. yz. 


AM Sa t Baldo apEo lp um] o: age] ex) 2 
. depre Da Le ze ase λα... I2 nie? 
«nola| «οὖ . 4 nas eQe|Z? loge σι; Yero ΖϑδιΖ 
Ἰδδοδοδ, Hai qu] s 4m ας d dRmS ΗΠ». Δ] £muxe 
«laeua oco .4acaào lee lal apu) po 2:95 c20i22 ἢ 
dp L4 lea Hs? Ses «2jax]c . a22a22 12b 
h5ar B. cse Luna σι leno gn 4) ub 
la τΞ ju T : Ia p23 liec. Ss 2o BA 
δῦ» AS ple CLaSc)0.5 ταῦθ mp» qe. 259 Heo 
Wo) Eeop» 043) 0 42l$0 . 4ixo 4p  |Mpn30 — 2aies 
θοῦ; cm. &9 dBRàjqng ΚΘ] 2. e WAmA os Bog 
σι LZ. . anZoa -xalo)jà2 ἰδῶ ἋΣ 3e. 
p» beo 205 QA cmxo jhLene) awe κω 4h424] 
κῶμον, Baa. undi 


Ad noct. p. -2e2 Jac, ad mat. p. -2X$ Jac. 


XXX VII. 
VnaaM. pap PeepSe) hehe WS — Ad vesp. I. p. yo? 





ἵ ".. eZ ax] 5» 2p) — ἋΣ — : acea 
hona) |9oj «M jàas .$a3m) aano ἰφῶω2 Rn dg Ree 
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XXXIV. 
bg) σιγσο ἊΣ Add vesp. |. p. 


»amJ? Lg] he lea eL εΞ (Saas ape) 5 
Προς be .dpaxal νοὶ ὠσίολον, καλγαο Cacus . Paus 
i Ὲ29 [ET S ler L2» dZRAS "- .]22za? 39 La 
ew» jen pomo PV -—pAA i23 nac Bep dÀBe 
προ c Bala] 94225. dg] 20 pb ,9. 14 ἋΣ 
des «δῶν so aZazamo |[2 A2 ,Q2M3] XnaaX je .]a. 
ZR abáS jon y4422be .|2-25 «mec l22245 «δι EE 
cn-2aa2) |. Wa encz2| die caa ἊΝ .Ἶοσι Ὅλ ἢ; 
Las apax) bed ὧν s XR) die dab τῷ -b ax 
«o2 .l23:€4 52}. 11 apam [ww BO . Bes lop 
"ze L2a5 6 . μόρος enr CLaMAioO CLA? [PTS 
| Oeo naeh ugs Sas 


Ad compl. p. L&2 Ephr., ad noct. P Jac., ad mat. «-? Jac. 


XXXV. 
ja Ss. 2p) agoar WS 4 vesp. 1. p. Quz. 


T 12i» r lp deo bas : Den. a6) m 

«am $a ΟΣ 2x ax ab lata amcsao . $e gio 
«Zee |pee aMmasse nae .dad) Beopz 22x» Q5 ye2pw 
Zon L2aahso ἰδοωῦ BMaNSo ὅδδου —? - s «222 30b a2 
«Mex lRe . οσι hi3) oA dias [1 hà 2m pis» 
-:- ἸΖαϑζων a£ Luc bna. | . Ἡ] La ü Leer 
«a2 |z. bL) - Da δώ καλλοζς d del χροὶ 


C. Cantica ex Proprio de Tempore 
et de Sanctis 


a. Ex Breviario (Officio) Maronitarum. 


Rom. 1656. 2 Voll.*) 


XXXIII. 
dMeÁ -?22*. Ad matut. I. p. - 


: δ 1} M12 l2 -2enSo3 o5 :e5aaSs ap? |Zaxo 
i25 den M a2 .dZqReP bea] Qn  caleha] ez) 
ἊΣ sjZz2ep os Bas jp) uà xg ldpke Bao 
8o. axo .-.52255 lZ,s5? cusa yx olas 90 
ἊΣ. a eziz μῶν; 5] . debe bal qee-6 κοὐ 
beo sje Q4. nd] epB c) bhcaM, a9 jex) .dke 
baa) Q2 nao . CXpeb | manis ax ἐς baaMc 
Bone. seo Lass eZ |Z| . [99 Mao? om dx 
saos «καθ bac duy dRes baaxo .di2 di2aias 
lpaR dZRQue 0.36402» 25 |a dz; de Pe ob 
lee Maj dac; «Z2 .]lo24 wamiaM OR δι: E 
: Ioa c cAashse db lue hb aS A paSoo 
Ad vesp. p. y Jc, ad comp. p. y2 Ephr, ad noct. p. gSo Jac. 


*) Ex innumerabili fere canticorum copia, qua hic liber insignis est, ceteris 
reiectis Jacobitica tantummodo et Ephraemitica carmina selecta offerre potui. 


LI) 


veniam et stationem ad dextram tuam All. cum Sanctis tuis. — 
Laudate, laudate Deum, dixit David, in cithara et cynara, creatori 
enim omnium linguarum convenit laus ab omnibus oris All., gloria 
eius nomini. — Gloria Filio Dei, qui coram Discipulis suis in cae- 
naeulo Corpus propriuni fregit et Sanguinem suum purum miscuit, 
Calicem vitae et salutis filiis Adae All. omni credenti. — Manus, quae 
palmas suas extenderunt, accipiant a te arrhabonem Fili Dei, ne 
comprimantur in die iudicii, in die novissimo ab ardore flammae 
All. libera eas. — Ave arca aurea, quam fecit Moyses, Maria Virgo 
sanctissima: ave fons benedictionum, ex te enim profluxerunt aquae 
laetificantes All., oratio tua nos adiuvet. — Martyres, qui aromata 
non obtulistis vanis ac inutilibus idolis, reges depositis suis coronis 
adorant coram ossa vestra All. oratio vestra nos adiuvet. — Me- 
mento Domine cum Sanctis tuis patrum ac fratrum nostrorum, qui de- 
functi sunt et nomina eorum scribe in libro vitae ac in Hierusalem 
caelesti All, parce nobis et illis. — All.;All. All. Gloria tibi Deus. 
(ter.) - 


XXXII. 


MCA Qo 114 dessbe pq Q2 -ἴδαξο, οὶ 
μέσο [amio 5 QZ22352443a2  hma  gatpp  Z42x) Ἰσίδιωο 
y93e45? 8,52. sex? 36a] : haze οὐ  àhasaa) laa 
l222S5e2 δοιμσὴ x ^ yasma] : $4224 Ὁ o» οοἱ 
E: Len nel wp le . dala 
Ephraemiticus. Absterge Domine spongia clementiae tuae 
omnia debita mea et peccata, quae coram te feci, dimitte per miseri- 
cordiam tuam. Rex Christe, vivificator noster, quia administravi 
tua sancta mysteria, dignum me fac, qui cum piis et iustis, qui te 


dilexerunt et amarunt, ministrem nitide tibi Domine in regno tuo 
caelesti semper Domine, Amen. Nunc et in secula seculorum. — 
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spem faceret in 'Te descendit. — Oratio Martyrum nos adiuvet et 
tibi Domine gloria All. Beati Prophetae, Apostoli et Martyres, qui 
in regnum ingressi sunt, ibique manentes vident Patrem et Filium 
et Spiritum Sanctum et in coronis suis laetantur. — Requies sit fide- 
libus defunctis et "Tibi Domine gloria All. Quietem eis praesta. 
Benedic Domine. Patrum ac fratrum nostrorum defunctorum me- 
moriam Domine cum Sanctis tuis exalta, et seribe nomina eorum in 
libro vitae et iu caelesti Hierusalem. — 


t 


XXXI. 


— leam3 ja22» Be nU Ü : ban ΠΝ “85 
hLaseahe [222 μοοωδ qi . Qimaa? υδοῦθ yR9 p 
Qaam ala a, - φῶ ὩΣ σι Qlaine fx) ἰδοοῦδο 
Ἰδωοσ} Lib on aX» dise Bias por pP dej 
s aieal Lacca :0 calalm Wo) Lopnh asene Wc «ὦ 
:wmepal9 SZ vus Dale ape de) da€ peh aX bacca 
: ΟὟ sy no ps lese [x2 μα L2] aso, -Peo 
41e «θοῦ omal$a.  exjz) db τ κϑουσιδοῦ ἈΝ 
Lieb hene dn ias Quasi) [b .dat) ao baee 
ἸΖασμβο οὐ, s QxM 2] 0 :dhasaÀa) di» » 
€e2miamas pag.  |hl£LeRs $2430 baa  Q423» been 
222m. a ἸΖορα v5 je 221 ογὸν. ἰδιοῦαϑῦ. pnl 
3) dnm ἰδὼν epp Deum  Qehxem ἢ) bou 1: 2x» 
AY -“γτῶς φσικῦ X0 (om caSaagso bis "2. 
ὩΣ φσιαῶρθοῦ pue m3] 5 X» 8220. a E EN 
eoa Saas el -2eàse cQ) c^lc 2 ya D 
CES $e 0 Lon) «1 SoXaschzo [L4 £222 
EELAUN »— «ze co mco σι 
cf. Miss. Mar. v eno str. penult. omtaSega, 
Tono: Gaudete iusti. — 


Non in iudicium neque in vindictam sit nobis Domine Corpus 
tuum etSanguis tuus, quae sumsimus, sed ad remissionem debitorum, 
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cf. Miss. Mar. p. asas. 


Tono: Voces laudis. — 

Laudate Dominum omnes populi All. Corpus tuum comedi et 
vivo tuo Sanguine etiam veniam consequutus sum atque ad Crucem 
tuam confugi: complaceat tibi in his, clementissime Domine, ac mise- 
rere peccatoribus te invocantibus. — Laudate eum omnes gentes 
All. Ex aqua indui te Redemtor et vestibus gloriosis me condeco- 
rasti, ne induar Domine vestibus ignominiae pro gloria illa, qua 
ex baptismo indutus sum. — Gloria Patri et Filio et Spiritui Sancto 
All. Ascendit Anna ad sanctum Templum, ut Domino Sabaoth obla- 
tionem afferret: Bone, qui benigne suscipere dignatus es illius obla- 
tionem, suscipe oblationem nostram nostrasque orationes. — A se- 
culo et usque in secula seculorum Amen. All. Orationibus Si- 
monis Cephae Roma Urbs regia immota stetit: orationibus Sancti 
tui N. super Ecclesiam eiusque filios omnes fiant miserationes. — 
Oratio Benedictae murus sit nobis All., eius oratio nobiscum sit. 
Benedic Domine. Scala, quam vidit Jacob Te praesignabat Virgo 
Dei Genitrix, quia cunctorum spes Deus, ut animum despondentibus 
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Tono: In domum tuam ingressus sum. — Rex coelestis, suscipe 
oblationem servorum tuorum et memento eorum in coelesti Hierusa- 
lem. — In superna Hierusalem et in Ecclesia, quae est super terram ; 
super sublime altare amicorum tuorum fiat memoria. — Agnus Dei 
et pastor, qui pro ovibus suis mortuus est, tribue Domine per gratiam 
tuam requiem fidelibus defunctis. — Ad Corpus tuum sitit anima 
mea, et ad ipsum accedere vereor: peccata mea me deterrent; per 
pietatem tuam Domine expientur. — Corpus et Sanguis tuus, quem 
sumsimus sit nobis via, pons et transitus, ut absque periculo a tene- 
bris ad lucem transeamus. — Gaudium superis et bona spes imis in 
oblatione, quam vivi pro defunctis suis celebrant. 


XXX. 


ye : σι [sexes ens Lem caca bacca am δ 

σας Ζρωϊ 4Dam-2o lama2]| -262 ΠΣ ael 
DX ow al WA idee Qhe bal de Bub ea 
Eo c o 42oy2 νων : n j|Zzax| «σι onaana 
Boad lanx] epe | o: 2125)» «οἱ δον pacca) dido 


154 


cantant. Sac. AIL. All. ipsi sit gloria, cuius Corpus comedimus et 

Sanguinem bibimus in remissionem peccatorum. Diac. Dum ignis 

videt Corpus, ipsum timet, et en homines illud celebrant super manus 

suas. Sac. All. All. ipsi sit gloria, qui ieiunavit et oravit et ipse 

nos orare docuit. Diac. Hic est calix, quem miscuit Dominus in 

vertice crucis. Accedite mortales, bibite ex eo in remissionem de- 

bitorum. — Sac. All. All. et ipsi gloria, ex quo bibunt oves Filii 

et ipso mundantur. — Diac. Fratres sumite Corpus Filii, clamat Ec- 

clesia et bibite eius Sanguigem cum fide et gloriam canite. Sac. All. 

All. et ipsi gloria, ex quo manducat Ecclesia cum Filiis suis et psallit 
gloriam. Diac. Ego sum panis vitae, dixit Dominus noster, qui- 

cunque me cum fide manducaverit, vitam possidebit. Sac. ΑἸ]. All. 
et ipsi gloria, cuius calicem sumsimus et vitam novam per eum posse- 

dimus. Diac. Defuncti Domine, qui manducarunt Corpus tuum 

tuumque Sanguinem biberunt, clementiam tuam sentiant in die iudi- 

cii cum exorieris. — Suscipe Domine noster adoratorum tuorum 

oblationes et misericordia tua parce defunctis eorum. 
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Ephraemiticus. Ecce oblatio oblata est et animarum me- 
moriam peregimus, sit per ipsam requies defunctis, pro quibus 
oblata est. — Per hanc oblationem, quae a vivis pro defunctis oblata 
est, dimittitur animae iniquitas et defectus ipsius condonantur. — 
Qui Lazarum et puerum viduae filinm ad vitamevocavit; ipse rorem 
. misericordiae suae super defunctorum ossa aspergat. Cum Abraham, 
Isaac et Iacob fideli fac Domine memoriam eius, pro quo oblata est. 


193 
XXVII. 


enapL Ózp& s wp lasg» cap» κακὸ o: |haf2ass 
Co σι Loo SAMT scc Luaz] ase POR oia? M 
--—]15e L5 τ: σις humana) La muse m «202? :]hac2aZ 
blz m pn — mnc Haasbso [ona ^L : gelo lass 
Lia D]2nlzaz co σι m δ αὶ ἸΖομῇ. d ds 
co mac a It s haze pelo muro 25 oa 
s αὰ Eorum ella] ax» Q1. OS? DLL 
|» Lazize : nis [lo deeLB Bo) a» Lg be sam 
:jaanaz aàe se a : σι cs e οἱ S» C cs 
Ls Doe : τὸ :: cate —— (onc — loa »s 
eio cla] jZaz: aepo 0. μολο οὐ ἋΣ, qie — cepe) 
elio Lila :ÓjBemaz ac ec a :Las : θῶ σός, 
[P OR cnc «| en s Lm m6 dB) xs 
: TN eplc 1Zaz1s2o0u2 an el. ]o ZR Lx 
Duo l2 aun dip . Ἰδωσσω aX mo a METTE 
Me) pe geb a) Baa d] Bb o:caxe s Ra jje 
.Jaezaz ae de 8 as sdia Z4 ἸΖαλδωσιο a Wzb 
-pe dx» Tem S.lalo cm ac |2g. Lac cla) un) 
Ln) l2 c RB) γὰρ wy cobale QR seb 
καθ. cca liuc yu T qu zs AM aM) de 
soma gals? nazi WS yaMnagc 
cf. Miss. Mar. p. --Ξ ubi versus aliter dispositi passimque mutati leguntur. 

Jacobiticus. Sanctus, Sanctus, Sanctus es Domine, clamat Ec- 
clesia, benedictus, qui tradidit mihi Corpus etSanguinem suum, ut per 
ipsum veniam consequar. Diac. All. All. ipsi gloria, qui dedit nobis 
Corpus et vivum suum Sanguinem, ut per ipsum veniam consequamur. 
(circumfertur calix.) Nac. Sanctum tuum Domine in die iudi- 


cii pro nobis coram tremendo ac terribili tribunali deprecetur. 
Diac. All. All. ipsi gloria, ex quo bibit Ecclesia et filii eius laudem 
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praesentium, quietem quoque dona spiritibus Defunctorum et parce 
peccatoribus in die iudicii. — Defunctorum, qui a nobis separati ab 
hoc seculo migrarunt, spiritibus Christe praesta quietem cum piis et 
iustis. — "Crux tua pons sit illis et baptismus tuus tegumentum; 
Corpus et Sanguis tuus sanctus via sint, quae deducat ad regnum. — 
Gloriam perpetuam cum adoratione acceptabili mereamur attollere 
ex medio sanctuarii Patri Filio et Spiritui sancto vivo, utipse Deus 
. verus adimpleat nobiscum gratiam suam, benedictionem, miseratio- 
nem et clementiam ex hoc nunc usque in finem: nosque omnes cum 
oratione Dominum deprecemur. 


XXVI. 
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Humiles Domine ac peccatrices manus meas dignas effice, ut ad 
sanctissimum tuum Corpus accedant, illudque frangentes filiis san- 
ctae Ecclesiae in vera fide distribuant in secula. — Benedictus es 
Domine noster lesu Christe, panis vivus, qui de coelo tuo descendens 
percipientibus te vita aeterna factus es. — Fideles omnes, qui in hac 
Eucharistia nobiscum partem habuerunt, in coelesti regno tuo Deus 
noster participes effice in secula. — Non in condemnationem neque 
in poenam sit nobis Domine Corpus tuum et Sanguis in die iudicii, in 
secula. — Domine Iesu Christe da mihi fiduciam coram te cum in 
amagna gloria tua cum Angelis tuis manifestaberis, in secula. — Vivi 
ac defuncti per ipsum misericordiam ac pietatem in die iudicii con- 
sequantur, in secula. — 
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leg e» nas Lac. 


Concio. Benedic Domine etiam atque etiam per puram 
sanctamque oblationem hane, per propitiatorium sacrificium, quod 
Deo Patri oblatum et consecratum, perfectum et illapsu Spiritus 
sancti vivi consummatum est, pro sancto Patre nostro Sacerdote, qui 
illud obtulit et consecravit, pro Altari Dei, super quod celebratur, 
pro benedictis populis, qui in recta fide ad ipsum percipiendum ac- 
cedunt, et pro omnibus, pro quibus oblatum et consecratum est, ite- 
rum impensius oremus: 

Ecce tempus timoris, ecce hora terrore plena: superi in timore 
' consistuut et illi cum tremore ministrant. — Terror filios lucis oc- 
cupat, et terreni illum non sentiunt, et ab hora, qua venia affertur, 
peccatores fugiunt. Ministri Ecclesiae tremite, quia vivum ignem 
administratis. Et potestas, quae vobis data est Seraphim supe- 
rat. — Beata est anima, quae nunc in ecclesia adest cum puritate, 
quia Spiritus sanctus scribit nomen eius, illamque elevatin coelum. — 
Beata Domina nostra Maria, deprecare nobiscum Unigenitum tuum, 
ut precibus tuis placatus omnium nostrum misereatur. — Aspice 
Domine oculo misericordi Patrem nostrum, qui stat coram Altari 
tuo. Suscipe Domine noster eius oblationem ut Prophetarum et 
Apostolorum. — Memento Domine per gratiam tuam et per divinas 
tuas miserationes, Patrum et Principum sacerdotum, quorum oratio | 
sit nobis murus." — Memento Domine patrum, fratrum, et magis- 
trorum nostrorum, nosque et illos dignos praesta per misericordiam 
tuam regno coelesti. — Memento Domine absentium et miserere 
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Invocatio Spiritus sancti. Heus Domine miserere nebis, qui 
plasma et imago maiestatis tuae sumus et adveniat Spiritus tuus 
sanctus tibi filioque tuo unigenito aequalis in gloria et natura, 
essentia, honore, et illabatur descendatque super has oblationes 
et maneat ac habitet in cordibus nostris. Rogo te Domine: qui ho- 
minum misereris, Domine miserere mei, propitius esto mihi, vivifica 
me et effunde super me donum tuum et munda me, nec taedeat gra- 
tiam tuam mei propter immunditiem et turpitudinem criminum meo- 
rum. Me tibi peccasse fateor Domine et delicta mea cognosco: 
sed misericordia tua Domine multa est et gratia tua immensa.  Spi- 
ritus tuus sanctus adveniat mihi et purificet sordes animae meae, 
dimittat omnia debita mea, sanctificet omnes cogitationes meas, 
et suscipiat victimas et oblationes meas. 
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cf. Miss. Mar. p. |.» 


Vere dignum, aequum, decens et iustum est, nos Te collaudare, 
Tibi benedicere, Te glorificare, Te adorare, Tibi gratias agere 
factori omnium creaturarum visibilium et invisibilium. Quem lau- 
dant caeli et caeli caelorum et omnes Virtutes eorum, sol, luna et 
omne stellarum agmen, terra, mare et omnia quae inu eis sunt: 
Hierusalem caelestis, Ecclesia primogenitorum, qui in caelo con- 
scripti sunt. Angeli, Archangeli, Principatus, Throni, Dominatio- 
nes, supernae Potestates, caelestes Virtutes, multis oculis praediti 
Cherubim et sex alis instructi Seraphim, qui duabna alis faciem suam 
tegunt, duabus pedes, duabus volitant alter ad alterum, triumphalem 
et magnificum laudis hymnum incessanter canentes, clamantes et. 
dicentes: Populus: Sanctus, Sanctus, Sanctus es Domine Deus 
fortis Sabaoth, pleni sunt caeli et terra gloria et decore maiestatis 
tuae Domine, Osanna in excelsis, benedictus, qui venit et venturus 
est in nomine Domini, Osanna in excelsis. 
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Praedicatio. Stemus recte orantes, stemus cum tiinore ac tre- 
more, stemus caste, quia ecce oblatio offertur et maiestas exori- 
tur, portae coeli aperiuntur, et Spiritus sanctus descendit et super 
haec sancta mysteria accubat: in loco terribili ac tremendo stemus, 
Cherubim et Seraphim coniugati et fratres ac socii vigilum angelo- 
rumque effecti, igneum àc spirituale ministerium cum ipsis peragi- 
mus. Nemo (anathematis vinculo) colligatus audeat ad haec my- 
steria accedere, velum enim elevatar, gratia descendit et misericor- 
dia infunditur super unumquemque, qui puro corde et munda con- 
scientia orat. 


XXIII. 


Praefatio. 
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XXIX. 
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Tono: In domum tuam ingressus sum. — Rex coelestis, suscipe 
oblationem servorum tuorum et memento eorum in coelesti Hierusa- 
lem. — In superna Hierusalem et in Ecclesia, quae est super terram ; 
super sublime altare amicorum tuorum fiat memoria. — Agnus Dei 
et pastor, qui pro ovibus suis mortuus est, tribue Domine per gratiam 
tuam requiem fidelibus defunctis. — Ad Corpus tuum sitit anima 
mea, et ad ipsum accedere vereor: peccata mea me deterrent; per 
pietatem tuam Domine expientur. — Corpus et Sanguis tuus, quem 
sumsimus sit nobis via, pons et transitus, ut absque periculo a tene- 
bris ad lucem transeamus. — Gaudium superis et bona spes imis iu 
oblatione, quam vivi pro defunctis suis celebrant. 
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cantant. Sac. All. All. ipsi sit gloria, cuius Corpus comedimus et 
Sanguinem bibimug in remissionem peccatorum. Diac. Dum ignis 
videt Corpus, ipsum timet, et en homines illud celebrant super manus 
suas. Sac. All. ΑΙ]. ipsi sit gloria, qui ieiunavit et oravit et ipse 
nos orare docuit. Diac. Hic est calix, quem miscuit Dominus in 
vertice crucis. Accedite mortales, bibite ex eo in remissionem de- 
bitorum. — Sac. All. All. et ipsi gloria, ex quo bibunt oves Filii 
etipso mundantur. — Diac. Fratres sumite Corpus Filii, clamat Ec- 
clesia et bibite eius Sanguinem cum fide et gloriam canite. Sac. All. 
All. et ipsi gloria, ex quo manducat Ecclesia cum Filiis suis et psallit 
gloriam. Diac. Ego sum panis vitae, dixit Dominus noster, qui- 
cunque me cum fide manducaverit, vitam possidebit. Sac. All. All. 
et ipsi gloria, cuius calicem sumsimus et vitam novam per eum posse- 
dimus. Diac. Defuncti Domine, qui manducarunt Corpus tuum 
tuumque Sanguinem biberunt, clementiam tuam sentiant in die iudi- 
cii cum exorieris. — Suscipe Domine noster adoratorum tuorum 
oblationes et misericordia tua parce defunctis eorum. 
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Ephraemiticus. Ecce oblatio oblata est et animarum me- 
moriam peregimus, sit per ipsam réquies defunctis, pro quibus 
oblata est. — Per hanc oblationem, quae a vivis pro defunctis oblata 
est, dimittitur animae iniquitas et defectus ipsius condonantur. — 
Qui Lazarum et puerum viduae filium ad vitamevocavit; ipse rorem 


. misericordiae suae super defunctorum ossa aspergat. Cum Abraham, 


Isaac et lacob fideli fac Domine memoriam eius, pro quo oblata est. 
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Jacobiticus. Sanctus, Sanctus, Sanctus es Domine, clamat Ec- 
clesia, benedictus, qui tradidit mihi Corpus etSanguinem suum, ut per 
ipsum veniam consequar. Diac. ΑΙ]. All. ipsi gloria, qui dedit nobis 
Corpus et vivum suum Sanguinem, ut per ipsum veniam consequamur. 
(circumfertur calix.) Nac. Sanctum tuum Domine in die iudi- 


cii pro nobis coram tremendo ac terribili tribunali deprecetur. 
Diac. All. All. ipsi gloria, ex quo bibit Ecclesia et filii eius laudem 
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praesentium, quietem quoque dona spiritibus Defunctorum et parce 
peccatoribus in die iudicii. — Defunctorum, qui a nobis separati ab 
hoc seculo migrarunt, spiritibus Christe praesta quietem cum piis et 
iustis. — "Crux tua pons sit illis et baptismus tuus tegumentum; 
Corpus et Sanguis tuus sanctus via sint, quae deducat ad regnum. — 
Gloriam perpetuam cum adoratione acceptabili mereamur attollere 
ex medio sanctuarii Patri Filio et Spiritui sancto vivo, ut ipse Deus 
. verus adimpleat nobiscum gratiam suam, benedictionem, miseratio- 
nem et clementiam ex hoc nunc usque in finem: nosque omnes cum 
oratione Dominum deprecemur. 


! 


' XX VI. 


In fractione panis. 
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Humiles Domine ac peccatrices manus meas dignas effice, ut ad 
sanctissimum tuum Corpus accedant, illudque frangentes filiis san- 
ctae Ecclesiae in vera fide distribuant in secula. — Benedictus es 
Domine noster Iesu Christe, panis vivus, qui de coelo tuo descendens 
percipientibus te vita aeterna factus es. — Fideles omnes, qui in hac 
Eucharistia nobiscum partem habuerunt, in coelesti regno tuo Deus 
noster participes effice in secula. — Non in condemnationem neque 
in poenam sit nobis Domine Corpus tuum et Sanguis in die iudicii, in 
secula. — Domine lesu Christe da mihi fiduciam coram te cum in 
magna gloria tua cum Angelis tuis manifestaberis, in secula. — Vivi 
ac defuncti per ipsum misericordiam ac pietatem in die iudicii con- 
sequantur, in secula. — 
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Concio. Benedic Domine etiam atque etiam per puram 
sanctamque oblationem hanc, per propitiatorium sacrificium, quod 
Deo Patri oblatum et consecratum, perfectum et illapsu Spiritus 
sancti vivi consummatum est, pro sancto Patre nostro Sacerdote, qui 
illud obtulit et consecravit, pro Altari Dei, super quod celebratur, 
pro benedictis populis, qui in recta fide ad ipsum percipiendum ac- 
cedunt, et pro omnibus, pro quibus oblatum et consecratum est, ite- 
rum impensius oremus: 

Ecce tempus timoris, ecce hora terrore plena: superi in timore 
consistunt et illi cum tremore ministrant. — Terror filios lucis oc- 
cupat, et terreni illum non sentiunt, et ab hora, qua venia affertur, 
peccatores fugiunt. Ministri Ecclesiae tremite, quia vivum ignem 
administratis. Et potestas, quae vobis data est Seraphim supe- 
rat. — Beata est anima, quae nunc in ecclesia adest cum puritate, 
quia Spiritus sanctus scribit nomen eius, illamque elevatin coelum. — 
Beata Domina nostra Maria, deprecare nobiscum Unigenitum tuum, 
ut precibus tuis placatus omnium nostrum misereatur. — Aspice 
Domine oculo misericordi Patrem nostrum, qui stat coram Altari 
*uo. Suscipe Domine noster eius oblationem ut Prophetarum et 
Apostolorum. — Memento Domine per gratiam tuam et per divinas 


tuas miserationes, Patrum et Principum sacerdotum, quorum oratio | 


sit nobis murus. — Memento Domine pátrum, fratrum, et magis- 
trorum nostrorum, nosque et illos dignos praesta per misericordiam 
tuam regno coelesti. — Memento Domine absentium et miserere 
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Invocatio Spiritus sancti. Heus Domine miserere nebis, qui 
plasma et imago maiestatis tuae sumus et adveniat Spiritus tuus 
sanctus tibi filioque tuo unigenito aequalis in gloria et natura, 
essentia, honore, et illabatur descendatque super has oblationes 
et maneat ac habitet in cordibus nostris. Rogo te Domine: qui ho- 
minum misereris, Domine miserere mei, propitius esto mihi, vivifica 
me et effunde super me donum tuum et munda me, nec taedeat gra- 
tiam tuam mei propter immunditiem et turpitudinem criminum meo- 
rum. Me tibi peccasse fateor Domine et delicta mea cognosco: 
sed misericordia tua Domine multa est et gratia tua immensa.  Spi- 
ritus tuus sanctus adveniat mihi et purificet sordes animae meae, 
dimittat omnia debita mea, sanctificet omnes cogitationes meas, 
et suscipiat victimas et oblationes meas. 
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cf. Miss. Mar. p. x 
Vere dignum, aequum, decens et iustum est, nos Te collaudare, 
Tibi benedicere, Te glorificare, 'Te adorare, Tibi gratias agere 
factori omnium creaturarum visibilium et invisibilium. Quem lau- 
dant caeli et caeli caelorum et omnes Virtutes eorum, sol, luna et 
omne stellarum agmen, terra, mare et omnia quae in eis sunt 
Hierusalem caelestis, Ecclesia primogenitorum, qui in caelo con- 
scripti sunt. Angeli, Archangeli, Principatus, Throni, Dominatio- 
nes, supernae Potestates, caelestes Virtutes, multis oculis praediti 
Cherubim et sex alis instructi Seraphim, qui duabus alis faciem suam 
tegunt, duabus pedes, duabus volitant alter ad alterum, triumphalem 
et magnificum laudis hymnum incessanter canentes, clamantes et 
dicentes: Populus: Sanctus, Sanctus, Sanctus es Domine Deus 
fortis Sabaoth, pleni sunt caeli et terra gloria et decore maiestatis 
tuae Domine, Osanna in excelsis, benedictus, qui venit et venturus 

est in nomine Domini, Osanna in excelsis. 
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cf. Miss. Mar. Rom. p. 22 . 


Praedicatio. Stemus recte orantes, stemus cum tiiore ac tre- 
more, stemus caste, quia ecce oblatio offertur et maiestas exori- 
tur, portae coeli aperiuntur, et Spiritus sanctus descendit et super 
haec sancta mysteria accubat: in loco terribili ac tremendo stemus, 
Cherubim et Seraphim coniugati et fratres ac socii vigilum angelo- 
rumque effecti, igneum ἃς spirituale ministerium cum ipsis peragi- 
mus.. Nemo (anathematis vinculo) colligatus audeat ad haec my- 
steria accedere, velum enim elevatur, gratia descendit et misericor- 
dia infunditur super unumquemque, qui puro corde et munda con- 
scientia orat. 


XXIII. 
Praefatio. 
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cf. Miss. Mar. Rom. 1596 p. L1 


Media. Stemus recte et oremus. Confiteamur et adoremus ac 
glorificemus Agnum Dei vivum, qui offertur super Altare. Divinitas 
sese demisit ad peccatores filios Adae, eosque ab errore et a servi- 
tute peccati redemit. Spiritu Sancto succensi prophetae de primo- 
genito sunt locuti: et unusquisque. illorum descripsit Ecclesiae 
mysteria adventus eius. Aperte scripsit Moyses, quod ipse Creatu- 
ras condidit, et ipse constituit ad ministerium suum ordines ignis et 
spiritus. Obsignavit Dominus noster cruce sua Ecclesiam, quam 
desponsavit in persona sua, eamque elevavit, atque illam in coelo 
constituit ad dextram eius, qui misit illum. Beata es Ecclesia fidelis 
ob donum, quod tibi Dominus tuus dedit, Corpus et Sanguinem eius 
sanctum et crucem ipsius quae te custodit. — Virginis purae Mariae 
memoriam agamus apud nos in oblatione nostra: Prophetarum, 
Apostolorum, Martyrum, Piorum, et Instorum. 


XXII. 


.Ἰδωεθο BI£IQ42 $221: Q1lamiso pagas cal :|Zologs 

: La 1253. -Dph2e i230 le. 2c pec l222219 $co21 
cea hi X» Bad x» μοὺς e-XXehSo θῶ — 4$Z 
yeso . «-λαδοὸ ble lazo da? Bac) δι. μβωζϑβθο ΜΕ 
κύριον, bsiRe fast dpaao PIb.ldalas begse beejo 


Thesaur. Hymn. Ill. 12 


, 


176 E. 


«οὐ — Da 2o banal dB xc EN ..5] 
ἀδο γέγϑ : θα Vna) amoSaaro : δου Raj 
; ail lenz lg : Ql1a4Sp ἋΣ γ 2.5 -— 12e 2h 
lias sco : Rmall ojo? Bas :LÀ. pes dna eco 
— : liacoa y15e GA—á : Legs μου poen M SH 
leni) .Xemo :yZpnm) bns pn :.2MS WS y22cad 
τὸ τα ον ϑοο allie : 7.5 Cana) yalpiost, : δα 
pi E»izle j35:423 : κω, Lan «οσιδῶδο : poo 
92:22) DopAAÓ : 1234 aA) i: D ἊΣ yaSna) 
να τέ, -nalo p Ds o0 al «τὸ ἢ 
sace am |àZo : Qbhasp ἊΣ, yoaiZlo : Sem WS jn. 
sjZal1aMAM cami 


Ephraeiniticus. Stemus omnes in oratione coram Deo misericor- 
di et vocibus quae ipsi gratae sint ad Deum simul clamemus. Roge- 
mus Patrem absconditum, Filiumlaudandum etsanctum, Spiritumque 
Paraclitum, ut per misericordiam suscipiat oblationem nostram. 
Aniiunciatio tua, quae praedicata est Domine in medio Ecclesiae tuae 
ad gregem tuum, fermentum sit animabus nostris, et per eam com- 
paremus cibum suavem. Sacerdotes qui legerunt, veniam conse- 
quantur, Diaconi puri efficiantur, Subdiaconi et Lectores suscipiant 
a te remissionem. Revela gratiam tuam mentibus nostris per lectio- 
nem annunciationis tuae et da nobis observatores esse mandatorum 
tuorum, quae in ea sunt consignata. Matthaeus, Marcus cum Lüca, 
nec non cum illis electus Ioannes deprecentur te et praesta miseri- 
cordiam tuam erga nos omnes. Aures auditorum doctrinae tuae et 
lectionis annunciationis tuae non audiant Domine vocem illam, quae 
pellet et eiiciet impios. Propitius esto Domine populo tuo et mise- 
rere gregis tui et triplices voces gloriae offeremus Trinitati. 


. XXI. 
b. Cantica infra Canonem. 
(Ass. Cod. lit. IV. 2. p. 131. sq.) 
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Concio. Benedic Domine etiam atque etiam per puram 
sanctamque oblationem hanc, per propitiatorium sacrificium, quod 
Deo Patri oblatum et consecratum, perfectum et illapsu Spiritus 
sancti vivi consummatum est, pro sancto Patre nostro Sacerdote, qui 
illud obtulit et consecravit, pro Altari Dei, super quod celebratur, 
pro benedictis populis, qui in recta fide ad ipsum percipiendum ac- 
cedunt, et pro omnibus, pro quibus oblatum et consecratum est, ite- 
rum impensius oremus: 

Ecce tempus timoris, ecce hora terrore plena: superi in timore 
' consistuut et illi cum tremore ministrant. — Terror filios lucis oc- 
cupat, et terreni illum non sentiunt, et ab hora, qua venia affertur, 
peccatores fugiunt. Ministri Ecclesiae tremite, quia vivum ignem 
administratis. Et potestas, quae vobis data est Seraphim supe- 
rat. — Beata est anima, quae nunc in ecclesia adest cum puritate, 
quia Spiritus sanctus scribit nomen eius, illamque elevatin coelum. — 
Beata Domina nostra Maria, deprecare nobiscum Unigenitum tuum, 
ut precibus tuis placatus omnium nostrum misereatur. — Aspice 
Domine oculo misericordi Patrem nostrum, qui stat coram Altari 
*uo. Suscipe Domine noster eius oblationem ut Prophetarum et 
Apostolorum. — Memento Domine per gratiam tuam et per divinas 
tuas miserationes, Patrum et Principum sacerdotum, quorum oratio | 
sit nobis murus." — Memento Domine pátrum, fratrum, et magis- 
trorum nostrorum, nosque et illos dignos praesta per misericordiam 
tuam regno coelesti. — Memento Domine absentium et miserere 


1580 


Invocatio Spiritus sancti. Heus Domine miserere nebis, qui 
plasma et imago maiestatis tuae sumus et adveniat Spiritus tuus 
sanctus tibi filioque tuo unigenito aequalis in gloria et natura, 
essentia, honore, et illabatur descendatque super has oblationes 
et maneat ac habitet in cordibus nostris. Rogo te Domine: qui ho- 
minum misereris, Domine miserere mei, propitius esto mihi, vivifica 
me et effunde super me donum tuum et munda me, nec taedeat gra- 
tiam tnam mei propter immunditiem et turpitudinem criminum meo- 
rum. Me tibi peccasse fateor Domine et delicta mea cognosco: 
sed misericordia tua Domine multa est et gratia tua immensa.  Spi- 
ritus tuus sànctus adveniat mihi et purificet sordes animae meae, 
dimittat omnia debita mea, sanctificet omnes cogitationes meas, 
et suscipiat victimas et oblationes meas. 
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cf. Miss. Mar. p. 1x 


Vere dignum, aequum, decens et iustum est, nos Te collaudare, 
Tibi benedicere, Te glorificare, Te adorare, Tibi gratias agere 
factori omnium creaturarum visibilium et invisibilium. Quem lau- 
dant caeli et caeli caelorum et omnes Virtutes eorum, sol, luna et 
omne stellarum agmen, terra, mare et omnia quae in eis sunt: 
Hierusalem caelestis, Ecclesia primogenitorum, qui in caelo con- 
scripti sunt. Angeli, Archangeli, Principatus, Throni, Dominatio- 
nes, supernae Potestates, caelestes Virtutes, multis oculis praediti 
Cherubim et sex alis instructi Seraphim, qui duabus alis faciem suam 
tegunt, duabus pedes, duabus volitant alter ad alterum, triumphalem 
et magnificum laudis hymnum incessanter canentes, clamantes et 
dicentes: Populus: Sanctus, Sanctus, Sanctus es Domine Deus 
fortis Sabaoth, pleni sunt caeli et terra gloria et decore maiestatis 
tuae Domine, Osanna in excelsis, benedictus, qui venit et venturus 
est in nomine Domini, Osanna in excelsis. 
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cf. Miss. Mar. Rom. p. 2 . 


Praedicatio. Stemus recte orantes, stemus cum tiinore ac tre- 
more, stemus caste, quia ecce oblatio offertur et maiestas exori- 
tur, portae coeli aperiuntur, et Spiritus sanctus descendit et super 
haec sancta mysteria accubat: in loco terribili ac tremendo stemus, 
Cherubim et Seraphim coniugati et fratres ac socii vigilum angelo- 
rumque effecti, igneum ἂς spirituale ministerium cum ipsis peragi- 
mus. Nemo (anathematis vinculo) colligatus audeat ad haec my- 
steria accedere, velum enim elevatur, gratia descendit et misericor- 
dia infunditur super unumquemque, qui puro corde et munda con- 
scientia orat. 
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cf. Miss. Mar. Rom. 1596 p. a 


Media. Stemus recte et oremus.  Confiteamur et adoremus ac 
glorificemus Agnum Dei vivum, qui offertur super Altare. Divinitas 
sese demisit ad peccatores filios Adae, eosque ab errore et a servi- 
tute peccati redemit. Spiritu Sancto succensi prophetae de primo- 
genito sunt locuti: et unusquisque. illorum descripsit Ecclesiae 
mysteria adventus eius. Aperte scripsit Moyses, quod ipse Creatu- 
ras condidit, et ipse constituit ad ministerium suum ordines ignis et 
spiritus. Obsignavit Dominus noster cruce sua Ecclesiam, quam 
desponsavit in persona sua, eamque elevavit, atque illam in coelo 
constituit ad dextram eius, qui misit illum. Beata es Ecclesia fidelis 
ob donum, quod tibi Dominus tuus dedit, Corpus et Sanguinem eius 
sanctum et crucem ipsius quae te custodit. — Virginis purae Mariae 
memoriam agamus apud nos in oblatione nostra: Prophetarum, 
Apostolorum, Martyrum, Piorum, et lustorum. 
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Ephraeiniticus. Stemus omnes in oratione coram Deo misericor- 
di et vocibus quae ipsi gratae sint ad Deum simul clamemus. Roge- 
mus Patrem absconditum, Filium laudandum etsanctum, Spiritumque 
Paraclitum, ut per misericordiam suscipiat oblationem nostram. 
Aniunciatio tua, quae praedicata est Domine in medio Ecclesiae tuae 
ad gregem tuum, fermentum sit animabus nostris, et per eam com- 
paremus cibum suavem. Sacerdotes qui legerunt, veniam conse- 
quantur, Diaconi puri efficiantur, Subdiaconi et Lectores suscipiant 
ate remissionem. Revela gratiam tuam mentibus nostris per lectio- 
nem annunciationis tuae et da nobis observatores esse mandatorum 
tuorum, quae in ea sunt consignata. Matthaeus, Marcus cum Lüca, 
nec non cum illis electus Ioannes deprecentur te et praesta miseri- 
cordiam tuam erga nos omnes. Aures auditorum doctrinae tuae et 
lectionis annunciationis tuae non audiant Domine vocem illam, quae 
pellet et eiiciet impios. Propitius esto Domine populo tuo et mise- 
rere gregis tui et triplices voces gloriae offeremus Trinitati. 


XXI. 


b. Cantica infra Canonem. 
(Ass. Cod. lit. IV. 2. p. 131. sq.) 
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B. Cantica ad Yissam.") 


a. Hymni in priori Missae parte praépara- 
toria decantati. 


i 
Ante Lectionem in cornu « Epistolae. 


(Ex Miss. Antioch. Maron. Rom. 1716. p. ΡῈ 564.) 
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*) Cum permulta in Missa essent, quae metrice pronuntiarentur, optimum duxi, 
ordinem sequi Eucharistiae, qualis in Missalibus usitatis et Anaphoris vulgatissi- 
mis habetur, (Ass. cod. lit. lib. IV. p. 2. p. 131. sq. Renaudot. coll. lit. or. 2. 
p. 1. sqq. et Miss. Maron. et Antioch.): ideoque bymnos ad genus et speciem dis- 
peers curare non potui. 
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(Z. 273.) Einst sah mit ihrem Auge 

Eva des Baumes Schóne, 
Da fand in ihrer Seele * 
Der Rath des Argen Eingang, 
Und bittre Reue war 
Das Ende jener That. 
Maria sah mit ihrem Ohr*) - 
Den Umsichtbaren, der da kam. 
Ein Wort, da ward empfangen 
In ihrem Schooss die Kraft, 
Die einen Kórper anzog. 
Der Tod und Satau fragten 
Dem Rufe von ihm nach, 
Nie standen staunend, hürten 

. Die Engel von ihm jubeln: - 

Der tódtet den Tod, 

Vernichtet den Bósen, 

Ist die Wonne der Engel, 

Die Hoffnung der Méuschen. * 
Da sah'n der Tod und Satan 
Einander schaudernd an; 
Rathsehlagten dann, wohin: . 

Sie flóh'n sich zu verbergen; .. 

Der Bóse floh der Wüste zu, 

Der Tod stürzt in den Abgrund. -- 
Weil sie von ihm gefloh'n, 

Besucht er ihren Zufluchtsort, ^| 

Ging in die Wüst' und überwand.: . 
Den Bósen in derselben: 

Auch in die Tief' und überwand 

Den Tod in seiner Hóhle. 

Weg waren beide, die ! 
Der Menschen: Hoffnüng raubten. ^ 
Drum hlüht auf Erden Hoffnungsfüle ᾿ 
Und Freude in der Hóhe, — * 

Wie dort, als Engel niederschwebten. 
Mit froher Botschaft zu den Menschen. 


*) Intellige de Conceptione per aurem facta. 
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Und dennoch trug ein schlechtes Füllen 
Auch deine grosse, heilge Macht, 
Weil du erbarmend zu uns kamest, 
Uns zu erhóhen durch dein Heil. 


Mein Mund verkünde rühmend deine 
Gerechtigkeit an diesem 'Tag 
Der Freude, meine Zunge spreche 
Dein Lob an deinem Segensfest. 


An diesem Fest jauchz' meine Seele, 
An dem die Schüópfung sich erfreut, 
Und trage Zweig" von Lobgesüngen 
Anstatt der Hosiannazweig, 


So Knaben trugen vor dem Fillen, 
Auf dem sass deine Majestüt. 
Wir rufen zu dir mit den Kindern: 
Hosanna, Heil dem Davids Sohn! 


^X. Eva et Maria. 
(Opp. Il. p. 328. ex serm. exeg.) 
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Am Palnsountage. 
, "TN (Z. 4. 220.) | 3 


Mit seinen Kindern schreiet Salem: | 
Preis ihm, der kommt und kommen wird, - 
Hosanna in der Hóh' und Tiefe, 

Des allerhóchsten Vaters Sohn! 


Preis ihm, der sich aus Lieb' erniedrigt 
. Zum Heil des menschlichen Geschlechts; 
Dem Kónig Preis, der arm geworden, 
Die Dürftigen zu machen reich.. 


Preis ihm, der kam um zu erfüllen, 
Was die Propheten vorgesagt; 
Preis ihm, der alle Welt erfreut 
Durch seines Vaters reichen Schatz. 


Preis ihm, den selber stumme Wesen- 
Mit Hosianna laut gerühmt; ^ 
Preis ihm, dem Kindlein selbst gesungen 
Mit Liedern neuen Lobgesang. . 


Dem neuen Kónig Preis, der kommen, 
Den Neugeborne preiseten; 
Preis ihm, den lallend auch die Kinder 
.Gelobet in der Jünger Schaar. | 


O Herr, wer soll sich nicht verwnndern, 
Wie weit sich deine Lieb' herab 
Gelassen? Denn der Cherub Wagen 
'Frügt zitternd deine Herrlichkeit. " 
11". 
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Heut hüpfe freudig auf die Erde, 
Wie Lümmer tanze das Gebirg 
Dem Kónigssohn, der zu besuchen 
Die Menschen sich. erniedrigte. 


Heut soll das Meer sich freu'n, die Inseln 
In ihm verklüren sich vor Lust, 
πὶ Herrn, der kam aus seiuer Glorie 
In unsrer Menschheit Jammerhaus. 


Heut soll'n frohlocken auch die Wülder v 
Und Hain' mit ihren Büumen all', 
Denn ihr Gezweig wird abgeschnitten, 
Als schóne Fahn' es zu erhóh'n. 


Heut soll auch. das Gewild frohlocken, 
Die ganze Thierwelt sich erfreu'n; 
Denn seht auf einem Esel reitend 
Zog ein bei uns der Himmlische. 


Heut sollen sich erfreu'n die Flecken, 
Die Stüdt' in frohem Ungestim; 
Denn selbst der Kindlein Stimme rufet: 
»Gepriesen sei er, der da kam!* 


IX. In eadem. 
(ib. p. 220.) - 
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B. Cantica δὰ Missam.") 


a. Hymni in priori Missae parte praépara- 
toria decantati. 
Ante Lectionem in cornu Epistolae. 


(Ex Miss. Antioch. Maron. Rom. 1716. p. 4 seq.) 
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*) Cum permulta in Missa essent, quae metrice pronuntiarentur, optimum duxi, 
ordinem sequi Eucharistiae, qualis in Missalibus usitatis et Anaphoris vulgatissi- 
mis habetur, (Ass. cod. lit. lib. IV. p. 2. p. 131. sq. Kenaudot. coll. lit. or. 2. 
p. 1. sqq. et Miss. Maron. et Antioch.): ideoque hymnos ad genus et speciem dis- 
ponendos curare non potui. 
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(Z. 273.) Einst sah mit ihrem Auge 

Eva des Baumes Schóne, 
Da fand in ihrer Seele 
Der Rath des Argen Eingang, 
Und bittre Reue war 
Das Ende jener That. 
Maria sah mit ihrem Ohr*) - 
Den Unsichtbaren, der da kam. 
Ein Wort, da ward empfangen 
In ihrem Schooss die Kraft, 
Die einen Kórper anzog. 
Der Tod und Satan fragten 
Dem Rufe von ihm nach. 
Nie standen staunend, hürten 

. Die Engel von ihm jubeln: - 

»Der tódtet den Tod, 

Vernichtet den Bósen, 

Ist die Wonne der Engel, 

Die Hoffnung der Meénschen. ** 
Da sah'n der Tod und Satan 
Einander schaudernd an; 
Rathschlagten dann, wohin: . 

Sie flóh'n sich zu verbergen; . 

Der Bóse floh der Wüste zu, 

Der Tod stürzt in den Abgrund. -- 

Weil sie von ihm gefloh'n, 

Besucht er ihren Zufluchtsort, 

Ging in die Wüst' und überwand 

Den Bósen in derselben: ! 

Auch in die Tief und überwand 

Den 'Tod in seiner Hóhle. 

Weg waren beide, die 

Der Menschen: Hoffnüng raubten. 

Drum blüht auf Erden Hoffnuugsfüle - 

Und Freude in der Hóhe, x 

Wie dort, als Engel niederschwebten. 
. Mit froher Botschaft zu den Menschen. 


*) Intellige de Conceptione per aurem facta. 


164 


Und dennoch trug ein schlechtes Füllen 
Auch deine grosse, heilge Macht, 
Weil du erbarmend zu uns kamest, 
Uns zu erhóhen durch dein Heil. 


Mein Mund verkünde rühmend deine 
Gerechtigkeit an diesem Tag 
Der Freude, meine Zunge spreche 
Dein Lob an deinem Segensfest. 


An diesem Fest jauchz' meine Seele, 
An dem die Schüpfung sich erfreut, 
Und trage Zweig" von Lobgesüngen . 
Anstatt der Hosiannazweig, 


So Knaben trugen vor dem Füllen, 
Auf dem sass deine Majestáüt. 
Wir rufen zu dir mit den Kindern: 
Hosanna, Heil dem Davids Sohn! 


| X. Eva et Maria. 
(Opp. Il. p. 328. ex serm. exeg.) 
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Am Palnsonntage. 
; | (Z. 4. 220.) i n 


Mit seinen Kindern schreiet Salem: 
Preis ihm, der kommt und kommen wird, 
Hosanna in der Hóh' und Tiefe, 

Des allerhóchsten Vaters Sohn! 


Preis ihm, der sich aus Lieb' erniedrigt 
Zum Heil des menschlichen Geschlechts; 
Dem Kónig Preis, der arm geworden, 
Die Dürftigen zu machen reich.. 


Preis ihm, der kam um zu erfüllen, - 
Was die Propheten vorgesagt; 
Preis ihm, der alle Welt erfreut 
Durch seines. Vaters reichen Schatz. 


Preis ihm, den selber stumme Wesen: - 
Mit Hosianna laut gerühmt; : 
Preis ihm, dem Kindlein selbst gesungen 
Mit Liedern neuen Lobgesang. . 


Dem neuen Kónig Preis, der kommen; 
Den Neugeborne preiseten; 
Preis ihm, den lallend auch die Kinder 
. Gelobet in der Jünger Schaar. 


O Herr, wer soll sich nicht verwnndern, 
Wie weit sich deine Lieb' herab , 
Gelassen? Denn der Cherub Wagen 
'Trügt zitternd deine Herrlichkeit. 

11“. 


162 


Heut hüpfe freudig auf die Erde, 
Wie Lümmer tanze das Gebirg 
Dem Kónigssohn, der zu besuchen 
Die Menschen sich. erniedrigte. 


Heut soll das Meer sich freun, die Inseln 
In ihm verklüren sich vor Lust, 
Im. Herrn, der kam aus seiner Glorie 
In uns'rer Menschheit Jammerhaus. 


Heut soll'n frohlocken auch die Wülder v 
Und Hain' mit ihren Báumen all', 
Denn ihr Gezweig wird abeeuciniéien, 
Als schóne Fahn' es zu erhóh'n. 


Heut soll auch das Gewild frohlocken, 
Die ganze Thierwelt sich erfreu'n; 
Denn seht auf einem Esel reitend 
Zog ein bei uns der Himmlische. 


Heut sollen sich erfreu'n die PABENNG, 
Die Stüdt in frohem Ungestiim; 
Denn selbst der Kindlein Stimme rufet: 
»Gepriesen sei er, der da kam!* 


IX. In eadem. 
(b. p. 220.) - 
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Dich loben Herr die Creaturen 
In ihrer Bildungen Gestalt; 
Dir jubeln sollen alle Wiude 
Mit staunendem, erregtem Weh'n. 


Des Himmels Zierden sollen prangen v 
Zum Preise deiner Wesenheit. 
Die Hóh'n sich freu'n, weil du herabkamst, 
Die Tiefen tanzend preisen dich. 


* 

Das Meer erfreu sich deiner Schritte, 
Und deiner Tritt das feste Land. 
Uns're Natur frohlock' dich lobend, 
Weil deine Gottheit wohnt in ihr. 


Heut sollen sich erfreu'n die Himmel, 
Und alle Geisterschaaren mit, 
Nach ihren Weisen jenen lobend, 
Der Hohes neigte und erschien. 


Heut sollen alle Wasser oben 
Laut preisend Hosianna schrei'n; 
Heut sollen alle Wasser unten 
Des Lobes Gaben opfern dir. 


Das Firmament frohlocke heute, 
Es preis den Ew'gen, der geneigt 
Den Himmel und zur Erd' herabstieg, 
Zu wohnen bei den Sterblichen. 


Heut freue sich die Sonne, heller 
Soll schimmern ihrer Strahlen Glanz 

» Und huld'gen jener hehren Sonne, 
Die Licht der ganzen Welt gebracht. 


Heut glüànze in den schónsten Strahlen , ,, 
Der Himmelsleuchten hell der Mond, 
Anbetend in der Hóh' den Hüóchsten, 

Der huldvoll sich erniedrigte. 


.Heut sollen anch die Sterne alle k 
Geschmückt in ihrer Lichtgestalt 
Der Jubellieder Gaben senden 
Dem Schüpfer; der sie so geschmückt. 
Thesaur. Hymn. Ill. 11 
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Einzug Jesu in Jerusalem. 
(Z.. 4. 215.) 


Zum Jubel hat euch eingeladen 
Des Kónigs Sohn, der zu uns kam; 
Geht ihm mit Palmgezweig entgegen 
Und singet eu'r Hosanna ihm. 


Freu'n sollen sich mit uns die Engel 
Erhebend der Posaunen Ton. 
Die Vólker jubeln und die Zungen, 
'* Frohlockend mit Hosannaruf. 


*) Verba hie inserta: lp Aluo Cl yS&A S» supervacanen omisi. 


| 16? 
»àamscmo ἢ jhuato QAaclho : QZ/5na «οἱ 92238 o 
ph? : ψέω 2450 Co ἜΡΟΝ — y24225a3 o^ : aaa us 
"κὸν saxo ease eal v5jphe cac : y». d 
dixmo "jzalMie lant a bj hne μϑοὶ τὰ calc 
yi yllat Ωἱ heZaao :]hojetaSio qo nai | pais neo 
fpe No 2.5... u1joi222] epsel? Seo 2 baeo 95620 
daxes Qo" Qaxas$) daao$ qao y1la2 epo ΩἹἹ 3aRm 
Ian ese? l2 DM «ὦ — lem3 . hazcao 
: ψδδωλδο amdeezb ba2y2 bau) ἄπονος 5 42,52» Be] jp 
«μοὺς heo [οὶ ' eeuiejae) ᾿γλλο  y2ax5? Pavo 670 
(gas yaMa$ .ahso Ga GM lege la$s ge 2&2 


XII. 
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lo ase, pias Laarsie B Qao τ αϑαν, ἢ) ege Usb ες 


B. Cantica ad Yissam.") 


a. Hymni in priori Missae parte praeépara- 
toria decantati. 


Ι 
Ante Lectionem in cornu Epistolae. 


(Ex Miss. Antioch. Maron. Rom. 1716. p. » seq.) 


lis Wn. daasiehieo [hazAn] ZaahacsA s Gas: Ἰδαϑα ο] 
oe nasZo ded wpe co Lluaz " ypeul ciscpaso) Bases [1a 
: xa Ἰήωο ]paze .: [eS Lael ctc leno *Zamam ea 
Lua a2 Lun : Ἰ2.) ^9 quie l4 mw xac 
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οὐδ; Xe ἢ Ἰδοῆαθ axes dRez 222a dZoÓexs 
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*) Cum permalta in Missa essent, quae metrice pronuntiarentur, optimum duxi, 
ordinem sequi Eucharistiae, qualis in Missalibus usitatis et Anaphoris vulgatissi- 
mis habetur, (Ass. cod. lit. lib. IV. p. 2. p. 131. sq. Renaudot. coll. lit. or. 2. 
p. 1. sqq. et Miss. Maron. et Antioch.): ideoque hymnos ad genus et speciem dis- 
ponendos curare non potui, 


, 


165 


(Z. 273.) Einst sah mit ihrem Auge 

Eva des Baumes Schóne, 
Da fand in ihrer Seele 
Der Rath des Argen Eingang, 
Und bittre Reue war 
Das Ende jener That. 
Maria sah mit ihrem Ohr*) . 
Den Unsichtbaren, der da kam. 
Ein Wort, da ward empfangen 
In ihrem Schooss die Kraft, 
Die einen Kórper anzog. 
Der Tod und Satau fragten 
Dem Rufe von ihm nach. 
Nie standen staunend, hórten 

. Die Engel von ihm jubeln: : 

»Der tódtet den Tod, 

Vernichtet den Bósen, 

Ist die Wonne der Engel, 

Die Hoffnung .der Méuschen. ** 
Da sah'n der Tod und Satan 
Einander schaudernd an; 
Rathsehlagten dann, wohin! . 

Sie flóh'n sich zu verbergen; . 
Der Bóse floh der Wüste zu, 
Der Tod stürzt in den Abgrund..- 
Weil sie von ihm gefloh'n, | 
Besucht er ihren Zufluchtsort, ᾿ς 
Ging in die Wüst' und überwand . 
Den Bósen in derselben: . 
Auch in die Tief und überwand 
Den Tod in seiner .Hóhle. 
Weg waren beide, die | 
Der Menschen Hoffning raubten. 
, Drum blüht auf Erden Hoffnuugsfüle ᾿ 
. Und Freude in der Hóhe, M 
Wie dort, als Engel niederschwebten. 
Mit froher Botschaft zu den Menschen. 


*) Intellige de Conceptione per aurem facta. 
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Und dennoch trug ein schlechtes Füllen 
Auch deine grosse, heilge Macht, 
Weil du erbarmend zu uns kamest, 
Uns zu erhüóhen durch dein Heil. 


Mein Mund verkünde rühmend deine 
Gerechtigkeit an diesem Tag 
Der Freude, meine Zunge spreche 
Dein Lob an deinem Segensfest. 


An diesem Fest jauchz' meine Seele, 
An dem die Schópfung sich erfreut, 
Und trage Zweig" von Lobgesüngen 
Anstatt der Hosiannazweig, 


So Knaben trugen vor dem Füllen, 
Auf dem sass deine Majestüt. 
Wir rufen zu dir mit den Kindern: 
Hosanna, Heil dem Davids Sohn! 


^X. Eva et Maria. 
(Opp. Il. p. 328. ex serm. exeg.) 
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Am Palnsonntage. 
; | (L. 4. 220.) | : 


Mit seinen Kindern schreiet Salem: 
Preis ihm, der kommt und kommen wird, 
Hosanna in der Hóh' und Tiefe, 

Des allerhóchsten Vaters Sohn! 


Preis ihm, der sich aus Lieb' erniedrigt 
. Zum Heil des menschlichen Geschlechts; 
Dem Kónig Preis, der arm geworden, 
Die Dürftigen zu machen reich.. | 


Preis ihm, der kam um zu erfüllen , 
Was die Propheten vorgesagt; 
Preis ihm, der alle Welt erfreut 
Durch seines. Vaters reichen Schatz. 


Preis ihm, den selber stumme Wesen: 
Mit Hosianna laut gerühmt; τ ΤῈ 
Preis ihm, dem Kindlein selbst gesungen 
Mit Liedern neuen Lobgesang. 


Dem neuen Kónig Preis, der kommen, 
Den Neugeborne preiseten; 
Preis ihm, den lallend auch die Kinder 
.Gelobet in der Jünger Schaar. 


O Herr, wer soll sich nicht verewnndern, 
Wie weit sich deine Lieb' herab , 
Gelassen? Denn der Cherub Wagen 
'Trügt zitternd deine Herrlichkeit. | 

11 * 
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Heut hüpfe freudig auf die Erde, 
Wie Lümmer tanze das Gebirg 


Dem Kónigssohn, der zu besuchen 
Die Menschen sich, erniedrigte. 


Heut soll das Meer sich freu'n, die lnseln 
In ihm verklüren sich vor Lust, 
πὶ Herrn, der kam aus seiuer Glorie 
In uns'rer Menschheit Jammerhaus. 


Heut soll'n frohlocken auch die Wülder 
Und Hain mit ihren Báumen all', 
Denn ihr Gezweig wird ibecscMsddet: 
Als schóne Fahn' es zu erhóh'n. 


Heut soll auch dàs Gewild frohlocken, 
Die ganze Thierwelt sich erfreu'n; 
Denn seht auf einem Esel reitend 
Zog ein bei uns der Himmlische. 


Heut sollen sich erfreu'n die Flecken, 
Die Stüdt' in frohem  Ungestüm; 


» Denn selbst der Kindlein Stimme rufet: 


»Gepriesen sei er, der da kam!* 


IX. In eadem. 
(ib. p. 220.) - 
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Dich loben Herr die Creaturen 
In ihrer Bildungen Gestalt; 
Dir jubeln sollen alle Winde | 
Mit staunendem, erregtem Weh'n. 


Des Himmels Zierden sollen prangen v 
Zum Preise deiner Wesenheit. 
Die Hóh'n sich freun, weil du herabkamst, 
Die Tiefen tanzend preisen dich. ' 


LI 
Das Meer erfreu sich deiner Schritte, 
Und deiner Tritt das feste Land. 
Uns're Natur frohlock' dich lobend, 
Weil deine Gottheit wohnt in ihr. 


Heut sollen sich erfreu'n die Himmel, 
Und alle Geisterschaaren mit, 
Nach ihren Weisen jenen lobend, 
Der Hohes neigte und erschien. 


Heut sollen alle Wasser oben 
Laut preisend Hosianna schrei'n; 
Heut sollen alle Wasser unten 
Des Lobes Gaben opfern dir. 


Das Firmament frohlocke heute, 
Es preis den Ew'gen, der geneigt 
Den Himmel und zur Erd' herabstieg, 
Zu wohnen bei den Sterblichen. 


Heut freue sich die Sonne, heller 
Soll schimmern ihrer Strahlen Glanz 
Und huld'gen jener hehren Sonne, 
Die Licht der ganzen Welt gebracht. 


Heut glünze in den schónsten Strahlen ᾿ς, 
Der Himmelsleuchten hell der Mond, 
Anbetend in der Hóh' den Hóchsten, 

Der huldvoll sich erniedrigte. 


.Heut sollen auch die Sterne alle L 
Geschmückt in ihrer Lichtgestalt 
Der Jubellieder Gaben senden 
Dem Schópfer; der sie 80 geschmückt. 
Thesaur. Hymn. Ill. 1 
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Zum Jubel ha& euch eingeladen 
Des Kónigs Sohn, der zu uns kam; 
Geht ihm mit Palmgezweig entgegen 
Und singet eur Hosanna ihm. 


Freu'n sollen sich mit uns die Engel 
Erhebend der Posaunen Ton. 
Die Vólker jubeln und die Zungen, 
| Frohlockend mit Hosannaruf. 


*) Verba hic inserta: liuc C. y5AA P. supervacanen omisi. 


165 


(Z. 273.) Einst sah mit ihrem Auge 

Eva des Baumes Schóne, 
Da fand in ihrer Seele 
Der Rath des Argen Eingang, 
Und bittre Reue war 
Das Ende jener That. 
Maria sah mit ihrem Ohr*). 
Den Unsichtbaren, der da kam. 
Ein Wort, da ward empfangen 
In ihrem Schooss die Kraft, 
Die einen Kórper anzog. 
Der Tod und Satan fragten 
Dem Rufe von ihm nach. 
Nie standen staunend, hürten 

. Die Engel von ihm jubeln: 

»Der tódtet den Tod, 

Vernichtet den Bósen, 

Ist die Wonne der Engel, 

Die Hoffnung der Ménschen. ** 
Da sah'n der Tod und Satan 
Einander schaudernd an; 
Rathsehlagten dann, wohin! . 

Sie flóh'n sich zu verbergen; 
Der Bóse floh der Wüste zu, 
Der 'Tod stürzt in den Abgrund.. 
Weil sie von ihm gefloh'n, 
Besucht er ihren Zufluchtsort, 

. Ging in die Wüst und überwand. 
Den Bósen in derselben: 
Auch in die Tief und überwand 
Den 'Tod in seiner .Hóhle. 
Weg waren beide, die 
Der Menschen Hoffnung raubten. 
Drum blüht auf Erden Hoffnuugsfülle - 
Und Freude in der Hóhe, . 
Wie dort, als Engel niederschwebten. 

. Mit froher Botschaft zu den Menschen. 


*) lantellige de Conceptione per aurem facta. 
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Und dennoch trug ein schlechtes Füllen 
Auch deine grosse, heilge Macht, 
Weil du erbarmend zu uns kamest, 
Uns zu erhóhen durch dein Heil. 


Mein Mund verkünde rühmend deine 
Gerechtigkeit an diesem Tag 
Der Freude, meine Zunge spreche 
Dein Lob an deinem Segensfest. 


An diesem Fest jauchz meine Seele, 
An dem die Schópfung sich erfreut, 
Und trage Zweig" von Lobgesüngen 
Anstatt der Hosiannazweig, 


So Knaben trugen vor dem Füllen, 
Auf dem sass deine Majestüt. 
Wir rufen zu dir mit den Kindern: 
Hosanna, Heil dem Davids Sohn! 


^X. Eva et Maria. 
(Opp. Il. p. 328. ex serm. exeg.) 
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Am Palnsonntage. 
; | (Z. 4. 220.) | a 


Mit seinen Kindern schreiet Salem: 
Preis ihm, der kommt und kommen wird, 
Hosanna in der Hóh' und Tiefe, 

Des allerhóchsten Vaters Sohn! 


Preis ihm, der sich aus Lieb' erniedrigt 
Zum Heil des menschlichen Geschlechts; 
Dem Kónig Preis, der arm geworden, 
Die Dürftigen zu machen reich.. 


Preis ihm, der kam um zu erfüllen, : 
Was die Propheten vorgesagt; 
Preis ihm, der alle Welt erfreut - 
Durch seines Vaters reichen Schatz. 


Preis ihm, den selber stumme Wesen: 
Mit Hosianna laut geriühmt; : 
Preis ihm, dem Kindlein selbst gesungen 
Mit Liedern neuen Lobgesang. 


Dem neuen Künig Preis, der kommen, 
Den Neugeborne preiseten; 
Preis ihm, den lallend auch die Kinder . 
.Gelobet in der Jünger Schaar. 


O Herr, wer soll sich nicht verwnndern, 
Wie weit sich deine Lieb' herab 
Gelassen? Denn der Cherub Wagen 
'Trügt zitternd deine Herrlichkeit. 
11". 
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Heut hüpfe freudig auf die Erde, 
Wie Lümmer tanze das Gebirg 
Dem Kónigssohn, der zu besuchen 
Die Menschen sich erniedrigte. 


Heut soll das Meer sich freun, die Inseln 
In ihm verklüren sich vor Lust, 
[μι Herrn, der kam aus seiuer Glorie 
in uns'rer Menschheit Jammerhaus. 


Heut soll'n frohlocken auch die Wülder v 
Und Hain' mit ihren Büumen all', 
Denn ihr Gezweig wird abgeschnitten, 
Als schóne Fahn' es zu erhóh'n. 


Heut soll auch dàs Gewild frohlocken, 
Die ganze Thierwelt sich erfreu'n; 
Denn seht auf einem Esel reitend 
Zog ein bei uns der Himmlische. 


Heut sollen sich erfreu'n die Flecken, 
Die Stüdt' in frohem Ungestüm; 
Denn selbst der Kindlein Stimme rufet: 
»Gepriesen sei er, der da kam!* 


IX. Fn enden. 
(ib. p. 220.) ὁ 
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Dich loben Herr die Creaturen 
In ihrer Bildungen Gestalt; 
Dir jubeln sollen alle Winde 
Mit staunendem, erregtem Weh'n. 


Des Himmels Zierden sollen prangen v 
Zum Preise deiner Wesenheit. 
Die Hóh'n sich freu'n, weil du herabkamst, 
Die Tiefen tanzend preisen dich. 


* 

Das Meer erfrew sich deiner Schritte, 
Und deiner Tritt das feste Land. 
Unsre Natur frohlock' dich lobend, 
Weil deine Gottheit wohnt in ihr. 


Heut sollen sich erfreu'n die Himmel, 
Und alle Geisterschaaren mit, 
Nach ihren Weisen jenen lobend, 
Der Hohes neigte und erschien. 


Heut sollen alle Wasser oben 
Laut preisend Hosianna schrei'n; 
Heut sollen alle Wasser unten 
Des Lobes Gaben opfern dir. 


Das Firmament frohlocke heute, 
Es preis den Ew'gen, der geneigt 
Den Himmel und zur Erd' herabstieg, 
Zu wohnen bei den Sterblichen. 


Heut freue sich die Sonne, heller 
Soll schimmern ihrer Strahlen Glanz 
Und huld'gen jener hehren Sonne, 
Die Licht der ganzen Welt gebracht. 


Heut glinze in den schónsten Strahlen , |, 
Der Himmelsleuchten hell der Mond, 
Anbetend in der Hóh' den Kfóchsten, 

Der huldvoll sich erniedrigte. 


.Heut sollen auch die Sterne alle L 
Geschmückt in ihrer Lichtgestalt 
Der Jubellieder Gaben senden 
Dem Schüpfer; der sie so geschmückt. 
Thesaur. Hymn. III. 11 
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Einzug Jesu in Jerusalem. 
(Ζ. 4. 215.) 


Zum Jubel ha£ euch eingeladen 
Des Kónigs Sohn, der zu uns kam; 
Geht ihm mit Palmgezweig entgegen 
Und singet eur Hosanna ihm. 


Freu'n sollen sich mit uns die Engel 
Erhebend der Posaunen Ton. 
Die Vólker jubeln und die Zungen, 
|: Frohlockend mit Hosannaruf. 


*) Verba hie inserta: lialuo Lb. ya supervacanea omisi. 
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(Z. 273.) Einst sah mit ihrem Auge 
Eva des Baumes Schóne, 
Da fand in ihrer Seele 
Der Rath des Argen Eingang, 
Und bittre Reue war 
Das Ende jener That. 
Maria sah mit ihrem Ohr*) - 
Den Unsichtbaren, der da kam. 
Ein Wort, da ward empfangen 
In ihrem Schooss die Kraft, 
Die einen Kórper anzog. 
Der Tod und Satan fragten 
Dem Rufe von .ihm nach. 
Nie standen staunend, hürten 
. Die Engel von ihm jubeln: - 
»Der tódtet den Tod, 
Vernichtet den Bósen, 
Ist die Wonne der Engel, 
Die Hoffnung .der Ménschen. * 
Da sah'n der Tod und Satan 
Einander schaudernd an; 
Rathsehlagten dann, wohin: . 
Sie flóh'n sich zu verbergen; .. 
Der Bóse floh der Wüste zu, . 
Der Tod stürzt in den Abgrund.- 
Weil sie von ihm gefloh'n, 
Besucht er ihren Zufluchtsort, ^ 
Ging in die Wüst' und überwand. 
Den Bósen in derselben: ! 
Auch in die Tief' und überwand 
Den Tod in seiner .Hóhle. 
Weg waren beide, die 
Der Menschen Hoffnüng raubten. 
., Drum blüht auf Erden Hoffnungsfülle ᾿ 
. Und Freude in der Hóhe, “ 
Wie dort, als Engel niederschwebten. 
Mit froher Botschaft zu den Memschen. 


*) latellige de Conceptione per aurem facta. 
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Und dennoch trug ein schlechtes Füllen 
Auch deine grosse, heilge Macht, 
Weil du erbarmend zu uns kamest, 
Uns zu erhóhen durch dein Heil. 


Mein Mund verkünde rühmend deine 
Gerechtigkeit an diesem Tag 
Der Freude, meine Zunge spreche 
Dein Lob an deinem Segensfest. 


An diesem Fest jauchz meine Seele, 
An dem die Schópfung sich erfreut, 
Und trage Zweig" von Lobgesüngen 
Anstatt der Hosiannazweig, 


So Knaben trugen vor dem Füllen, 
Auf dem sass deine Majestüt. 
Wir rufen zu dir mit den Kindern: 
Hosanna, Heil dem Davids Sohn! 


^X. Eva et Maria. 
(Opp. Il. p. 328. ex serm. exeg.) 
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Am Palmsonntag e. 
; | (ἃ. 4. 220.) : 


Mit seinen Kindern schreiet Salem: 
Preis ihm, der kommt und kommen wird, - 
Mosanna in der Hóh' und Tiefe, 

Des allerhóchsten Vaters Sohn! 


Preis ihm, der sich aus Lieb' erniedrigt 
Zum Heil des menschlichen Geschlechts; 
Dem Kónig Preis, der arm geworden, 
Die Dürftigen zu machen reich. 


Preis ihm, der kam um zu erfüllen, 
Was die Propheten vorgesagt; 
Preis ihm, der alle Welt erfreut 
Durch seines Vaters reichen Nchatz. 


Preis ihm, den selber stumme Wesen 
Mit Hosianna laut gerühmt; 
Preis ihm, dem Kindlein selbst gesungen 
Mit Liedern neuen Lobgesang. 


Dem neuen Künig Preis, der kommen, 
Den Neugeborne preiseten; 
Preis ihm, den lallend auch die Kinder 
Gelobet in der Jünger Schaar. 


O Herr, wer soll sich nicht verwnndern, 
Wie weit sich deine Lieb' herab 
Gelassen?. Denn der Cherub Wagen 
'Trügt zitternd deine Herrlichkeit. 
11" 
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Hent hüpfe freudig auf die Erde, 
Wie Lümmer tanze das Gebirg 
Dem Kónigssohn, der zu besuchen 
Die Menschen sich. erniedrigte. 


Heut soll das Meer sich freu, die Inseln 
In ihm verklüren sich vor Lust, 
πὶ Herrn, der kam aus seimer Glorie 
In unsrer Menschheit Jammerhaus. 


Heut soll'n frohlocken auch die Wülder ΜΚ 
Und Hain' mit ihren Büáumen all', 
Denn ihr Gezweig wird abgeschnitten, 

Als schóne Fahn' es zu erhóh'n. 


Heut soll auch dàs Gewild frohlocken, 
Die ganze Thierwelt sich erfreu'n; 
Denn seht auf einem Esel reitend 
Zog ein bei uns der Himmlische. 


Heut sollen sich erfreu'n die Flecken, 
Die Stüdt' in frohem Ungestüm, 
Denn selbst der Kindlein Stimme rufet: 
»Gepriesen βοΐ er, der da kam!* 


IX. In eadem. 
(ib. p. 220.) - 
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Dich loben Herr die Creaturen 
In ihrer Bildungen Gestalt; 
Dir jubeln sollen alle Winde 
Mit staunendem, erregtem Weh'n. 


Des Himmels Zierden sollen prangen v 
Zum Preise deiner Wesenheit. 
Die Hóh'n sich freu'n, weil du herabkamst, 
Die Tiefen tanzend preisen dich. 


Das Meer erfrew sich deiner Schritte, 
Und deiner Tritt' das feste Land. 
Uns're Natur frohlock' dich lobend, 
Weil deine Gottheit wohnt in ihr. 


Heut sollen sich erfreu'n die Himmel, 
Und alle Geisterschaaren mit, 
Nach ihren Weisen jenen lobend, 
Der Hohes neigte und erschien. 


Heut sollen alle Wasser oben 
Laut preisend Hosianna schrei'n; 
Heut sollen alle Wasser unten 
Des Lobes Gaben opfern dir. 


Das Firmament frohlocke heute, 
Es preis den Ew'gen, der geneigt 
Den Himmel und zur Erd' herabstieg, 
Zu wohnen bei den Sterblichen. 


Heut freue sich die Sonne, heller 
Soll schimmern íhrer Strahlen Glanz 
Und huld'gen jener hehren Sonne, 
Die Licht der ganzen Welt gebracht. 


Heut glünze in den schónsten Strahlen . 
Der Himmelsleuchten hell der Mond, 
Anbetend in der Hóh' den Hóchsten, 

Der huldvoll sich erniedrigte. 


Y 
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.Heut sollen auch die Sterne alle p 
Geschmückt in ihrer Lichtgestalt 
Der Jubellieder Gaben senden 
Dem Schópfer; der sie so geschmückt. 
Thesaur. Hymn. III. 
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Einzug Jesu in Jerusalem. 
(Z.. 4. 215.) 


Zum Jubel hat euch eingeladen 
Des Kónigs Sohn, der zu uns kam; 
Geht ihm mit Palmgezweig entgegen 
Und singet eur Hosanna ihm. 


Freu'n sollen sich mit uns die Engel 
Erhebend der Posaunen Ton. 
Die Vólker jubeln und die Zungen, 
- Frohlockend mit Hosannaruf. 





*) Verba hie inserta: Ἰξῶλο μὲς y .supervacanea omisi. 
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B. Cantica ad Missam.") 


a. Hymni in priori Missae parte praepara- 
toria. decantati. 
Ante Lectionem in cornu Epistolae. 


(Ex Miss. Antioch. Maron. Rom. 1716. p. Fe seq.) 
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*) Cum permulta in Missa essent, quae metrice pronuntiarentur, optimum duxi, 
ordinem sequi Eucharistiae, qualis in Missalibus usitatis et Anaphoris vulgatissi- 
mis habetur, (Ass. cod. lit. lib. 1V. p. 2. p. 131. sq. Renaudot. coll. lit. or. 2. 
p. 1. sqq. et Miss. Maron. et Antioch.): ideoque hymnos ad genus et speciem dis- 
ponendos curare non potui. 
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(Z.273.) Einst sah mit ihrem Auge 
Eva des Baumes Schüne, 
Da fand in ihrer Seele 
Der Rath des Argen Eingang, 
Und bittre Reue war 
Das Ende jener That. 
Maria sah mit ihtem Obr*) : 
Den Unsichtbaren, der da kam. 
Ein Wort, da ward empfangen 
In ihrem Schooss die Kraft, 
Die einen Kórper anzog. 
Der Tod und Satan fragten 
Dem Rufe von ihm nach. 
Nie standen staunend, hórten 

. Die Engel von ihm jubeln: * 

»Der tódtet den Tod, 

Vernichtet den Bósen, 

Ist die Wonne der Engel, 

Die Hoffnung .der Ménschen. ** 
Da sah'n der Tod und Satan 
Einander schaudernd an, 
Rathsehlagten dann, wohin: . 

Nie flóh'n sich zu verbergen; ;, 

Der Bóse floh der Wüste zu, 
Der 'l'od stürzt in den Abgrund. . 
Weil sie von ihm gefloh'n, 
Besucht er ihren Zufluchtsort, ^ - 

. Ging in die Wüst und überwand:. 
Den Bósen in derselben: 
Auch in die Tief und überwand 
Den Tod in seiner .Hóhle. 
Weg waren beide, die | 
Der Menschen: Hoffnüng raubten. 
Drum blüht auf Erden Hoffnuugsfüle - 
Und Freude in der Hóhe, » 
Wie dort, als Engel niederschwebten. 

. Mit froher Botschaft zu den Menschen. 


*) Intellige de Conceptione per aurem facta. 
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Und dennoch trug ein schlechtes Füllen 
Auch deine grosse, heilge Macht, 
Weil du erbarmend zu uns kamest, τ 
Uns zu erhóhen durch dein Heil. 


Mein Mund verkünde rühmend deine 
Gerechtigkeit an diesem Tag 
Der Freude, meine Zunge spreche 
Dein Lob an deinem Segensfest. 


An diesem Fest jauchz meine Seele, 
An dem die Schópfung sich erfreut, 
Und trage Zweig" von Lobgesüngen 
Anstatt der Hosiannazweig, 


So Knaben trugen vor dem Füllen, : 
Auf dem sass deine Majestüt. 
Wir rufen zu dir mit den Kindern: 
Hosanna, Heil dem Davids Sohn! 


^X. Eva et María. 
(Opp. Il. p. 328. ex serm. exeg.) 
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Am Palnsonntage. 
* " ᾿ (2. 4. 220.) : ; , *. 


Mit seinen Kindern schreiet Salem: 
Preis ihm, der kommt und kommen wird, - 
Hosanna in der Hóh' und Tiefe, 

Des allerhóchsten Vaters Sohn! 


Preis ihm, der sich aus Lieb' erniedrigt 
. Zum Heil des menschlicheu Geschlechts; 
Dem Kónig Preis, der arm geworden, 
Die Dürftigen zu machen reich.. 


Preis ihm, der kam um zu erfüllen; : 
Was die Propheten vorgesagt; 
Preis ihm, der alle Welt erfreut - 
Durch seines. Vaters reichen Schatz. 


Preis ihm, den selber stumme Wesen- 
Mit Hosianna laut gerühmt; ΄ 
Preis ihm, dem Kindlein selbst gesungen 
Mit Liedern neuen Lobgesang. 


Dem neuen Kónig Preis, der kommen, 
Den Neugeborne preiseten; 
Preis ihm, den lallend auch die Kinder . 
. Gelobet in der Jünger Schaar. 


O Herr, wer soll sich nicht verwnndern, 
Wie weit sich deine Lieb' herab 
Gelassen? Denn der Cherub Wagen 
Trügt zitternd deine Herrlichkeit. ! 
11" . 
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Heut hüpfe freudig auf die Erde, 
Wie Lümmer tanze das Gebirg 
Dem Kónigssohn, der zu besuchen 
Die Menschen sich. erniedrigte. 


Heut soll das Meer sich freuwn, die Inseln 
In ihm verklüren sich vor Lust, 
Im Herrn, der kam aus seimer Glorie 
In unsrer Menschheit Jammerhaus. 


Heut soll'n frohlocken auch die Wülder v 
Und Hain' mit ihren Báumen all', 
Denn ihr Gezweig wird abgeschnitten, 
Als schóne Fahn' es zu erhóh'n. 


Heut soll auch das Gewild frohlocken, 
Die ganze Thierwelt sich erfreu'n; 
Denn seht auf einem Esel reitend 
Zog ein bei uns der Himmlische. 


Heut sollen sich erfreu'n die INRON: 
Die Stüdt' in frohem Ungestüm; 
Denn selbst der Kindlein Stimme rufet: 
»Gepriesen séi er, der da kam!* 


IX. In eadem. 
(ib. p. 220.) 
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Am Palmnsonntage. 
j (Z. 4. 220.) i : 


Mit seinen Kindern schreiet Salem: | 
Preis ihm, der kommt und kommen wird, 
Hosanna in der Hóh' und Tiefe, 

Des allerhóchsten Vaters Sohn! 


Preis ihm, der sich aus Lieb' erniedrigt 
Zum Heil des menschlichen Geschlechts ; 
Dem Kónig Preis, der arm geworden, 

Die Dürftigen zu machen reich.. 


Preis ihm, der kam um zu erfüllen, : 
Was die Propheten vorgesagt; 
Preis ihm, der alle Welt erfreut - 
Durch seines. Vaters reichen Schatz. 


Preis ihm, den selber stumme Wésen- 
Mit Hosianna laut gerühmt; 
Preis ihm, dem Kindlein selbst gesungen 
Mit Liedern neuen Lobgesang. 


Dem neuen Kónig Preis, der komnren; 
Den Neugeborne preiseten; 
Preis ihm, den lallend auch die Kinder 
. Gelobet in der Jünger Schaar. 


O Herr, wer soll sich nicht verwnndern, 
Wie weit sich deine Lieb' herab , 
Gelassen? Denn der Cherub Wagen 
'Frügt zitternd deine Herrlichkeit. τ 
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Heut hüpfe freudig auf die Erde, 
Wie Lümmer tanze das Gebirg 
Dem Kónigssohn, der zu besuchen 
Die Menschen sich. erniedrigte. 


Heut soll das Meer sich freun, die Inseln 
In ihm verklüren sich vor Lust, 
Im Herrn, der kam aus seiuer Glorie 
In uns'rer Menschheit Jammerhaus. 


Heut soll'n frohlocken auch die Wülder v 
Und Hain' mit ihren Báumen all', 
Denn ihr Gezweig wird abgénchniiteu, 
Als schóne Fahn' es zu erhóh'n. 


Heut soll auch das Gewild frohlocken, 
Die ganze Thierwelt sich erfreu'n; 
Denn seht auf einem Esel reitend 
Zog ein bei uns der Himmlische. 


Heut sollen sich erfreu'n die Flecken, 
Die Stüdt' in frohem Ungestiüim; 
Denn selbst der Kindlein Stimme rufet: 
»Gepriesen sei er, der da kam!* 


IX. In eaden. 
(ib. p. 220.) ὁ 
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Dich loben Herr die Creaturen 
In ihrer Bildungen Gestalt; 
Dir jubeln sollen alle Winde 
Mit staunendem, erregtem Weh'n. 


Des Himmels Zierden sollen prangen v 
Zum Preise deiner Wesenheit. 
Die Hóh'n sich freun, weil du herabkamst, 
Die Tiefen tanzend preisen dich. ) 


* 
Das Meer erfreu' sich deiner Schritte, 
Und deiner Tritt das feste Land. 
Unsre Natur frohlock' dich lobend, 
Weil deine Gottheit wohnt in ihr. 


Heut sollen sich erfreu'n die Himmel, 
Und alle Geisterschaaren mit, 
Nach ihren Weisen jenen lobend, 
Der Hohes neigte und erschien. 


Heut sollen alle Wasser oben 
Laut preisend Hosianna schrei'n; 
Heut sollen alle Wasser unten 
Des Lobes Gaben opfern dir. 


Das Firmament frohlocke heute, 
Es preis den Ew'gen, der geneigt 
Den Himmel und zur Erd' herabstieg, 
Zu wohnen bei den Sterblichen. 


Heut freue sich die Sonne, heller 
Soll schimmern ihrer Strahlen Glanz 
Und huld'gen jener hehren Sonne, 
Die Licht der ganzen Welt gebracht. 


Heut glünze in den schónsten Strahlen ,,, 
Der Himmelsleuchten hell der Mond, 
Anbetend in der Hóh' den Hóchsten, 

Der huldvoll sich erniedrigte. 


.Heut sollen auch die Sterne alle L 
Geschmückt in ihrer Lichtgestalt 
Der Jubellieder Gaben senden 
Dem Schüpfer; der sie so geschmückt. 
Thesaur. Hymn. Ill. — | | 
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Einzug Jesu in Jerusalem. 
8 
(7. 4. 215.) 


Zum Jubel ha£ euch eingeladen 
Des Kónigs Sohn, der zu uns kam; 
Geht ihm mit Palmgezweig entgegen 
Und singet eu'r Hosanna ihm. 


Freu'n sollen sich mit uns die Engel 
Erhebend der Posaunen Ton. 
Die Vólker jubeln und die Zungen, 
' Frohlockend mit Hosannaruf. 


*) Verba hic inserta: lialuo DL. ya supervacanea omisi. 
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Von ihren Zelten schweben 
Des Lichtes Sóhne nieder 
Und freu'n sich in der Erde, 
.-Wo sie Verfolgung litten. 

Sie tanzen auf dem Rücken 
Des Meeres, nicht versinkend, 
Wo Simon auch — der Fels nicht sank. 

O selig, wer da schaute 

Bei ihnen seine Lieben 

In Schaaren auch hienieden, 

Da oben ihre Zelte. . , 


Die Wolken ihre Wagen 
Durchfliegen leicht den Aether. 
Ein Jeder führt einher 
An seiner Jünger Spitze; 

Sein Gespann ist seiner Müh', 
Der Schaar die Glorie gleich; 
Heil dem, so der Propheten Flug mit ihren 
Reih'n, und der Apostel 

Mit ihren Schaaren schaute! 

»Denn wer da that und lehrte 

Ist gross im Himmelreich. * (Mat. 5, 19.) 


VIII. Z5» Dominica Palmarum. 


(Opp. I1L, 209.) 
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Hielt mich zurück vom Forschen. 
Mit Weisheit eint ich endlich Beides: 
^ Scheu ehrend sein Verborgnes 
Betrachtet ich das Aeuss're, 
Erforschte zum Gewinne : 
Und schwiég zu meinem Nutzen. 


Mit Wonne sah ich die 
Geschicht" des Paradieses; 
Klein ist sie nur zum Lesen, 
Doch reich an Stoff zum Forschen. 
Mit meiner Zünge las ich 
im Aeussern die Erzühlung; 
Mein Geist erhob sich furchtsam fliegend 
Zum Forschen seiner Herrlichkeit, 
Doch nicht in ihrer Schóne, 
Nur wie sie zu erreichen 
Dem Menschen ist vergünnt. 


Mit meines Geistes Augen 
Sah ich das Paradies. 
Die Hóhen aller Berge 
Sind unter seiner Hóhe; 
Nur seinen Fuss bespiülte 
Der Sündfluth hóchste Woge 
Und küsst anbetend ihn und wandte 
Sich weg, um zu zertreten 
Der Berg und Hügel Spitzen. 
Ihm küsst sie nur die Füsse, 
Das Hüchste sonst zerschlagend. 


Doch liegts auch noch so hoch, 
Nie steigt man d'rin sich miide; 
Denn nimmer quált in ihm 
Anstrengung seine Erben. 

Es lockt so wonniglich 

Durch seinen Reiz die Waller 

Und glünzt durch seiner Strahlen Pracht, 
Durchweht von süssen Düften. 

Lichthelle Wolken bilden 

. Darin Gezelte denen, 

Die seiner würdig sind. ' 


hj 
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(Δ. 273.) Einst sah mit ihrem Auge 

Eva des Baumes Schóne, 
Da fand in ihrer Seele * 
Der Rath des Argen Eingang, 
Und bittre Reue war 
Das Ende jener That. 
Maria sah mit ihtem Ohr*). 
Den Unsichtbaren, der da kam. 
Ein Wort, da ward empfangen 
In ihrem Schooss die Kraft, 
Die einen Kórper anzog. 
Der Tod und Satan fragten 
Dem Rufe von ihm nach. 
Nie standen staunend, hórten 

. Die Engel von ihm jubeln: " 

»Der tódtet den Tod, 

Vernichtet den Bósen, 

Ist die Wonne der Engel, 

Die Hoffnung der Menschen. *: 
Da sah'n der Tod und Satan 
Einander schaudernd an, - 
Rathsehlagten dann, wohin! . 

Sie flóh'n sich zu verbergen; . 

Der Büse floh der Wüste zu, — 
Der "Tod stürzt in den Abgrund. -- 
Weil sie von ihm gefloh'n, 
Besucht er ihren Zuftuchtsort, 
Ging in die Wüst' und überwand . . 
Den Bósen in derselben: — . . 
Auch in die Tief ' und überwand 

Den Tod in seiner Hóhle. 

Weg waren beide, die | 

Der Menschen: Hoffnüng taubten. 

Drum blüht auf Erden HoffnuugsfüHe ᾿ 
Und Freude in der Hóhe, — * 

Wie dort, als Engel niederschwebten. 
Mit froher Botschaft zu den Menschen. 


*) latellige de Conceptione per aurem facta. 
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Und dennoch trug ein schlechtes Füllen 
Auch deine grosse, heilge Macht, 


Weil du erbarmend zu uns kamest, 
Uns zu erhóhen durch dein Heil. 


Mein Mund verkünde rühmend deine 
Gerechtigkeit an diesem Tag 
Der Freude, meine Zunge spreche 
Dein Lob an deinem Segensfest. 


An diesem Fest jauchz' meine Seele, 
An dem die Schópfung sich erfreut, 
Und trage Zweig! von Lobgesüngen 
Anstatt der Hosiannazweig, 


So Knaben trugen vor dem Füllen, 
Auf dem sass deine Majestiüt. 
Wir rufen zu dir mit den Kindern: 
Hosanna, Heil dem Davids Sohn! 


|..X. Eva et Maria. 
(Opp. Il. p. 328. ex serm. exeg.) 
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Am Palnsonntage. 
Li " (2. 4, 220.) ᾿ , δ 


Mit seinen Kindern schreiet Salem: 
Preis ihm, der kommt und kommen wird, - 
Hosanna in der Hóh' und Tiefe, 

Des allerhóchsten Vaters Sohn! 


Preis ihm, der sich aus Lieb' erniedrigt 
Zum Heil des menschlichen Geschlechts; 
Dem Kónig Preis, der arm geworden, 
Die Dürftigen zu machen reich. 


Preis ihm, der kam um zu erfüllen, - 
Was die Propheten vorgesagt; 
Preis ihm, der alle Welt erfreut Ὁ 
Durch seines Vaters reichen Schatz. 


Preis ihm, den selber stumme Weésen- 
Mit Hosianna laut gerühmt; : 
Preis ihm, dem Kindlein selbst gesungen 
Mit Liedern neuen Lobgesang. . 


Dem neuen Kónig Preis, der kommen; 
Den Neugeborne preiseten; 
Preis ihm, den lallend auch die Kinder 
.Gelobet in der Jünger Schaar. - 


O Herr, wer soll sich nicht verwnndern, 
Wie weit sich deine Lieb' herab 
Gelassen? Denn der Cherub Wagen 
'Trügt zitternd deine Herrlichkeit. 
11 * . 
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Heut hüpfe freudig auf die Erde, 
Wie Lümmer tanze das Gebirg 
Dem Kónigssohn, der zu besuchen 
Die Menschen sich, erniedrigte. 


Heut soll das Meer sich freu'u, die hiseln 
In ihm verklüren sich vor Lust, 
Im Herrn, der kam aus seiuer Glorie 
In uns'rer Menschheit Jammerhaus. 


Heut soll'n frohlocken auch die Wülder 
Und Hain' mit ihren Büumen all', 
Denn ihr Gezweig wird igeschudtios: 
Als schóne Fahn' es zu erhóh'n. 


Heut soll auch dàs Gewild frohloc ken, 
Die ganze Thierwelt sich erfreu'n; 
Denn seht auf einem Esel reitend 
Zog ein bei uns der Hinimlische. ὦ 


Heut sollen sich erfreu'n die Plon dg, 
Die Stüdt' in frohem Ungestiim ; 


. Denn selbst der Kindlein dünne rüfet: 


»Gepriesen sei er, der. da kam!* 


IX. In eadem. 
^ (ib. p. 220.) - 
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Dich loben Herr die Creaturen 
In ihrer Bildungen Gestalt; 
Dir jubeln sollen alle Winde | 
Mit staunendem, erregtem Weh'n. 


Des Himmels Zierden sollen prangen v 
Zum Preise deiner Wesenheit. 
Die Hóh'n sich freu'n, weil du herabkamst, 
Die Tiefen tanzend preisen dich. ' 


3 
Das Meer erfreu sich deiner Schritte, 
Und deiner Tritt das feste Land. 
Uns're Natur frohlock' dich lobend, 
Weil deine Gottheit wohnt in ihr. 


Heut sollen sich erfreu'n die Himmel, 
Und alle Geisterschaaren mit, 
Nach ihren Weisen jenen lobend, 
Der Hohes neigte und erschien. 


Heut sollen alle Wasser oben 
Laut preisend Hosianna schrei'n; 
Heut sollen alle Wasser unten 
Des Lobes Gaben opfern dir. 


Das Firmament frohlocke heute, 
Es preis den Ew'gen, der geneigt 
Den Himmel und zur Erd' herabstieg, 
Zu wohnen bei den Sterblichen. 


Heut freue sich die Sonne, heller 
Soll schimmern ihrer Strahlen Glanz 
Und huld'gen jener hehren Sonne, 
Die Licht der ganzen Welt gebracht. 


Heut glüinze in den schünsten Strahlen , |, 
Der Himmelsleuchten hell der Mond, 
Anbetend in der Hóh' den Hóchsten, 

Der huldvoll sich erniedrigte. 


.Heut sollen auch die Sterne alle L 
Geschmückt in ihrer Lichtgestalt 
Der Jubellieder Gaben senden 
Dem Schóüpfer; der sie so geschmückt. 
Thesaur. Hymn. III. 
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Einzug Jesu 4n Jerusalem. 
e 
(1. 4. 215.) 


Zum Jubel hat euch eingeladen 
Des Kónigs Sohn, der zu uns kam; 
Geht ihm mit Palmgezweig entgegen 
Und singet eu'r Hosanna ihm. 


Freu'n sollen sich mit uns die Engel 
Erhebend der Posaunen Ton. 
Die Vólker jubeln und die Zungen, 
Frohlockend mit Hosannaruf. 


*) Verba hic inserta: [DS Dol yS2ae y snpervacanen omisi. 


Dich loben Herr die Creaturen 
In ihrer Bildungen Gestalt; 
Dir jubeln sollen alle Winde 
Mit staunendem, erregtem Weh'n. 


Des Himmels Zierden sollen prangen v 
Zum Preise deiner Wesenheit. 
Die Hóh'n sich freu'n, weil du herabkamst, 
Die Tiefen tanzend preisen dich. 


* 

Das Meer erfreu' sich deiner Schritte, 
Und deiner Tritt das feste Land. 
Uns're Natur frohlock' dich lobend, 
Weil deine Gottheit wohnt in ihr. 


Heut sollen sich erfreu'n die Himmel, 
Und alle Geisterschaaren mit, 
Nach ihren Weisen jenen lobend, 
Der Hohes neigte und erschien. 


Heut sollen alle Wasser oben 
Laut preisend Hosianna schrei'n; 
Heut sollen alle Wasser unten 
Des Lobes Gaben opfern dir. 


Das Firmament frohlocke heute, 
Es preis den Ew'gen, der geneigt 
Den Himmel und zur Erd' herabstieg, 
Zu wohnen bei.den Sterblichen. 


Heut freue sich die Sonne, heller 
Soll schimmern ihrer Strahlen Glanz 
Und huld'gen jener hehren Sonne, 
Die Licht der ganzen Welt gebracht. 


Heut glünze in den schónsten Strahlen , ,, 
Der Himmelsleuchten hell der Mond, 
Anbetend in der Hóh' den Hóchsten, 

Der huldvoll sich erniedrigte. 


.Heut sollen auch die Sterne alle L 
Geschmückt in ihrer Lichtgestalt 
Der Jubellieder Gaben senden 
Dem Schüpfer; der sie so geschmückt. 
Thesaur. Hymn. Ill. | 11 
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Einzu Jesu ἐπ Jerusalem. 
8 
(Z.. 4. 215.) 


Zum Jubel hat euch eingeladen 
Des Kónigs Sohn, der zu uns kam; 
Geht ihm mit Palmgezweig entgegen 
Und singet eu'r Hosanna ihm. 


Freun sollen sich mit uns die Engel 
Erhebend der Posaunen Ton. 
Die Vólker jubeln und die Zungen, 
Frohlockend mit Hosannaruf. 


*) Verba hic inserta: Ἰμῶλ ὁ Lis yap. snpervacanen omisi. 
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Von ihren Zelten schweben 
Des Lichtes Sóhne nieder 
Und freu'n sich in der Erde, 
Wo sie Verfolgung litten. 

Sie tanzen auf dem Rücken 
Des Meeres, nicht versinkend, 
Wo Simon auch — der Fels nicht sank. 

O selig, wer da schaute 

Bei ihnen seine Lieben 

In Schaaren auch hienieden, 

Da oben ihre Zelte. , . 


Die Wolken ihre Wagen 
Durchfliegen leicht den Aether. 
Ein Jeder fáhrt einher 
An seiner Jünger Spitze; 
Sein Gespann ist seiner Müh', 
Der Schaar die Glorie gleich; 
Heil dem, so der Propheten Flug mit ihren 
Reih'n, und der Apostel 
Mit ihren Schaaren schaute! 
»Denn wer da that und lehrte 
Ist gross im Himmelreich. * (Mat. 5, 19.) 


VIII. I5» Dominica Paímarum. 


(Opp. HII; 209.) 
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Hielt mich zurück vom Forschen. 
Mit Weisheit eint ich endlich Beides: 
^ Scheu ehrend sein Verborgnes 

— Betrachtet' ich das Aeuss're, 
Erforschte zum Gewinne 

Und schwiég zu meinem Nutzen. 


Mit Wonne sah ich die 
Geschicht" des Paradieses; 
Klein ist sie nur zum Lesen, 
Doch reich an Stoff zum Forschen. 
Mit meiner Zünge las ich 
Im Aeussern die Erzáühlung ; 
Mein Geist erhob sich furchtsam fliegend 
Zum Forschen seiner Herrlichkeit, 
Doch nicht in ihrer Schóne, 
Nur wie sie zu erreichen 
Dem Menschen ist vergünnt. 


Mit meines Geistes Augen 
Sah ich das Paradies. 
Die Hóhen aller Berge 
Sind unter seiner Hóhe; 
Nur seinen Fuss bespiülte 
Der Sündfluth hóchste Woge 
Und küsst anbetend ihn und wandte 
Sich weg, um zu zertreten 
Der Berg und Hügel Spitzen. 
Ihm küsst sie nur die Fiüsse, 
Das Hóchste sonst zerschlagend. 


Doch liegts auch noch so hoch, 
Nie steigt man d'rin sich müde; 
Denn nimmer quált in ihm 
Anstrengung seine Erben. 

Es lockt so wonniglich 

Durch seinen Reiz die Waller 

Und glánzt durch seiner Strahlen Pracht, 
Durchweht von süssen Diüften. 

Lichthelle Wolken bilden 

Darin Gezelte denen, 

Die seiner würdig sind. ' 


S 
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(Z. 273.) Einst sah mit ihrem Auge 
Eva des Baumes Schóne, 
Da fand in ihrer Seele * 
Der Rath des Argem Eingang, 
Und bittre Reue war 
Das Ende jener That. 
Maria sah mit ihrem Ohr*) . 
Den Unsichtbaren, der da kam. 
Ein Wort, da ward empfangen 
In ihrem Schooss die Kraft, 
Die einen Kórper anzog. 
Der Tod und Satan fragten 
Dem Rufe von ihm nach. 
Nie standen staunend, hórten 
. Die Engel von ihm jubeln: 
»Der tódtet den Tod, 
Vernichtet den Bósen, 
Ist die Wonne der Engel, 
Die Hoffnung .der Ménuschen. ** 
Da sah'n der Tod und Satan. 
Einander schaudernd an; 
Rathsehlagten dann, wohin! . 
Sie flóh'n sich zu verbergen; α, 
Der Bóse floh der Wüste zu, 
Der 'l'od stürzt in den Abgrnnd..- 
Weil sie von ihm gefloh'n, 
Besucht er ihren Zufluehtsort, ^ 
Ging in die Wiüst' und überwand . . 
Den Bóüsen in derselben: — 
Auch in die Tief und überwand 
Den Tod in seiner .Hóhle. 
Weg waren beide, die 
Der Menschen: Hoffnung raubten. 
Drum blüht auf Erden HoffnungsfüMe ' 
. Und Freude in der Hóhe, . 
Wie dort, als Engel niederschwebten. 
.. Mit froher Botschaft zu den Memschen. 


*) latellige de Conceptione per aurem facta. 
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Und dennoch trug ein schlechtes Füllen 
Auch deine grosse, heilge Macht, 
Weil du erbarmend zu uns kamest, 
Uns zu erhóhen durch dein Heil. 


Mein Mund verkünde rühmend deine 
Gerechtigkeit an diesem Tag 
Der Freude, meine Zunge spreche 
Dein Lob an deinem Segensfest. 


An diesem Fest jauchz' meine Seele, 
An dem die Schópfung sich erfreut, 
Und trage Zweig" von Lobgesüngen 
Anstatt der Hosiannazweig, 


So Knaben trugen vor dem Füllen, 
Auf dem sass deine Majestit. 
Wir rufen zu dir mit den Kindern: 
Hosanna, Heil dem Davids Sohn! 


^. X. Eva et María. 
(Opp. Il. p. 328. ex serm. exeg.) 
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(Z. 273.) Einst sah mit ihrem Auge 
Eva des Baumes Schóne, 
Da fand in ihrer Seele  * 
Der Rath des Argen Eingang, 
Und bittre Reue war 
Das Ende jener That. 
Maria sah mit ihrem Ohr*) - 
Den Unsichtbaren, der da kam. 
Ein Wort, da ward empfangen 
In ihrem Schooss die Kraft, 
Die einen Kórper anzog. 
Der Tod und Satan fragten 
Dem Rufe von ihm nach. 
Nie standen staunend, hürten 
. Die Engel von ihm jubeln: - 
Der tóüdtet den Tod, 
Vernichtet den Bósen, 
Ist die Wonne der Engel, 
Die Hoffnung der Menschen. ** 
Da sah'n der Tod und Satan 
Einander schaudernd an; 
Rathscehlagten dann, wohin: 
Nie flóh'n sich zu verbergen; .. 
Der Bóse floh der Wüste zu, 
Der Tod stürzt in den Abgrund. -- 
Weil sie von ihm gefloh'n, 
Besucht er ihren Zufluehtsort, 
Ging in die Wüst' und dberwatd a 
Den Bósen in derselben: 
Auch in die Tief und überwand 
Den Tod in seiner Hóhle. 
Weg waren beide, die 
Der Menschen: Hoffnung raubten. 


Drum blüht auf Erden Hoffnuugsfüle - 


Und Freude in der Hóhe, ᾿ 
Wie dort, als Engel niederschwebten. 


Mit froher Botschaft zu den Menschen. 


*) Intellige de Conceptione per aurem facta. 
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Und dennoch trug ein schlechtes Füllen 
Auch deine grosse, heilge Macht, 
Weil du erbarmend zu uns kamest, 
Uns zu erhóhen durch dein Heil. 


Mein Mund verkünde rühmend deine 
Gerechtigkeit an diesem Tag 
Der Freude, meine Zunge spreche 
Dein Lob an deinem Segensfest. 


Àn diesem Fest jauchz' meine Seele, 
An dem die Schópfung sich erfreut, 
Und trage Zweig! von Lobgesüngen 
Anstatt der Hosiannazweig, 


So Knaben trugen vor dem Füllen, 
Auf dem sass deine Majestiüt. 
Wir rufen zu dir mit den Kindern: 
Hosanna, Heil dem Davids Sohn! 


X. Eva et María. 
(Opp. Il. p. 328. ex serm. exeg.) 


“ 


. σιδιιδϑ δι 1221. . BSc npScA . en zb» (las I 
adis $ EET Ope ; La2l 22o4 4ons. . lia» 
Mab 98 Emi. zn 


: ak c b. wma o 23 [EPA 


e2x2) «οὐ ctdo) σιν eo dZsiets .4mac]o la 
Be οὐ. Βόορο dép. «ο΄. ΒΘ eus fer .d22adb dres 


OpEaMm bae .opR-zo ola 


πε 163 
Masi Mago dde ld Meri i Hi sias 
μὴ, πο de y . len cs Lane s: * »pRdU 
pomi 'oepuéhi 2i. axMam .lspg 2} easxape) 
«lau Ὅς ΟΣ μόω; Hato wlan a Sc0.9 
. pis Bac TI “1532 X J3:3e3 Pb e. ETCN 
Busia .-imj2 Banaz) prise dne cecus 6m mc) 
Amb. cxx .das vp deas cuni o * μὲ οὶ ax. 

"oper apex Hac pem. em Yu bal 


Am Palnsonntage. 
, (Z.4. 220.) | : 


Mit seinen Kindern schreiet Salem: 
Preis ihm, der kommt und kommen wird, 
Hosanna in der Hóh' und Tiefe, 

Des allerhóchsten Vaters Sohn! 


Preis ihm, der sich aus Lieb' erniedrigt 
. Zum Heil des menschlichen Geschlechts ; 
Dem Kónig Preis, der arm geworden, 
Die Dürftigen zu machen reich.. 


Preis ihm, der kam um zu erfüllen; - 
Was die Propheten vorgesagt; 
Preis ihm, der alle Welt erfreut : 
Durch seines. Vaters reichen Schatz. 


Preis ihm, den selber stumme Wesen- 
Mit Hosianna laut gerühmt; : 
Preis ihm, dem Kindlein selbst gesungen 
Mit Liedern neuen Lobgesang. . 


Dem neuen Kónig Preis, der kommen, 
Den Neugeborne preiseten; 
Preis ihm, den lallend auch die Kinder 
. Gelobet in der ἘΦΌΝΕΟΕ Schaar. 


O Herr, wer soll sich nicht verwnnders, 
Wie weit sich deine Lieb' herab , 
Gelassen? Denn der Cherub Wagen 
'Trügt zitternd deine Herrlichkeit. i 

411". 
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Heut hüpfe freudig auf die Erde, 
Wie Lümmer tanze das Gebirg 
Dem Kónigssohn, der zu besuchen 
Die Menschen sich erniedrigte. 


Heut soll das Meer sich freu'n, die Inseln 
In ihm verklüren sich vor Lust, 
Im. Herrn, der kam aus seimer Glorie 
in uns'rer Menschheit Jammerhaus. 


Heut soll n frohlocken auch die Wülder v 
Und Hain' mit ihren Büumen all', 
Denn ihr Gezweig wird abgeschnitten, 
Als schóne Fahn' es zu erhóh'n. 


Heut soll auch das Gewild frohlocken, 
Die ganze Thierwelt sich erfreu'n; 
Denn scht auf einem Esel reitend 
Zog ein bei uns der Himmlische. 


Heut sollen sich erfreu'n die Flecken, 
Die Stüdt' in frohem Ungestüm; 
Denn selbst der Kindlein Stimme rufet: 
»Gepriesen sei er, der da kam!* 


IX. In eudem. 
(ib. p. 220.) - 
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Dich loben Herr die Creaturen 
In ihrer Bildungen Gestalt; 
Dir jubeln sollen alle Winde - 
Mit staunendem, erregtem Weh'n. 


Des Himmels Zierden sollen prangen v 
Zum Preise deiner Wesenheit. 
Die Hóh'n sich freu'n, weil du herabkamst, 
Die Tiefen tanzend preisen dich. 


* 
Das Meer erfreu' sich deiner Schritte, 
Und deiner Tritt' das feste Land. 
Uns're Natur frohlock' dich lobend, 
Weil deine Gottheit wohnt in ihr. 


Heut sollen sich erfreu'n die Himmel, 
Und alle Geisterschaaren mit, 
Nach ihren Weisen jenen lobend, 
Der Hohes neigte und erschien. 


Heut sollen alle Wasser oben 
Laut preisend Hosianna schrei'n; 
Heut sollen alle Wasser unten 
Des Lobes Gaben opfern dir. 


Das Firmament frohlocke heute, 
Es preis den Ew'gen, der geneigt 
Den Himmel und zur Erd' herabstieg, 
Zu wohnen bei den Sterblichen. 


Heut freue sich die Sonne, heller 
Soll schimmern ihrer Strahlen Glanz 
Und huld'gen jener hehren Sonne, 
Die Licht der ganzen Welt gebracht. 


Heut glünze in den schónsten Strahlen ; 
Der Himmelsleuchten hell der Mond, 
Anbetend in der Hólv den Hóchsten, 

Der huldvoll sich erniedrigte. 


.Heut sollen auch die Sterne alle L 
Geschmückt in ihrer Lichtgestalt 
Der Jubellieder Gaben senden 
Dem Schópfer; der sie so geschmückt. 
Thesaur. Hymn. Ill. 
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Kinzug Jesu in Jerusalem. 
(Z.. 4. 215.) 


Zum Jubel hat euch eingeladen 
Des Kónigs Sohn, der zu uns kam; 
Geht ihm mit Palmgezweig entgegen 
Und singet eu'r Hosanna ihm. 


Freu'n sollen sich mit uns die Engel 
Erhebend der Posaunen Ton. 
Die Vólker jubeln und die Zungen, 
ει Frohlockend mit Hosannuaruf. 


*) Verba hic inserta: Ἰρῶλο IL. ya supervacanea omisi. 
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"Von ihren Zelten schweben 
Des Lichtes Sóhne nieder 
Und freu'n sich in der Erde, A 
-Wo sie Verfolgung litten. 

Sie tanzen auf dem Rücken 

Des Meeres, nicht versinkend, 

Wo Simon auch — der Fels nicht sank. 

O selig, wer da schaute 

Bei ihnen seine Lieben 

In Schaaren auch hienieden, 

Da oben ihre Zelte. ᾿ : . 


Die Wolken ihre Wagen 
Durchfliegen leicht den Aether. 
Ein Jeder führt einher 
An seiner Jünger Spitze; 

Sein Gespann ist seiner Müh', 
Der Schaar die Glorie gleich; 
Heil dem, so der Propheten Flug mit ihren 
Reih'n, und der Apostel 

Mit ihren Schaaren schaute! 

»Denn wer da that und lehrte 

Ist gross im Himmelreich. ** (Mat. 5, 19.) 


VIII. 7» Dominica Palmarum. 


(Opp. HI, 209.) 
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Hielt mich zurück vom Forschen. 
Mit Weisheit eint ich endlich Beides: 
' Scheu ehrend sein Verborgnes 

— Betrachtet' ich das Aeuss're, 
Erforschte zum Gewinne 
Und schwieg zu meinem Nutzen. 


Mit Wonne sah ich die 

. Geschicht" des Paradieses; 

Klein ist sie nur zum Lesen, 

Doch reich an Stoff zum Forschen. 
Mit meiner Zunge las ich 

Im Aegussern die Erzühlung; 

Mein Geist erhob sich furchtsam fliegend 
Zum Forschen seiner Herrlichkeit, 
Doch nicht in ihrer Schóne, 

Nur wie sie zu erreichen 

Dem Menschen ist vergónnt. 


Mit meines Geistes Augen 
Sah ich das Paradies. 
Die Hóhen aller Berge 
Sind unter seiner Hóhe; 
Nur seinen Fuss bespülte 
Der Sündfluth hóchste Woge 
Und küsst anbetend ihn und wandte 
Sich weg, um zu zertreten 
Der Berg und Hügel Spitzen. 
Ihm küsst sie nur die Füsse, 
Das Hóchste sonst zerschlagend. 


Doch liegts auch noch so hoch, 
Nie steigt man d'rin sich müde; 
Denn nimmer quált in ihm 
Anstrengung seine Erben. 

Es lockt so wonniglich 

Durch seinen Reiz die Waller 

Und glünzt durch seiner Strahlen Pracht, 
Durchweht von süssen Duüften. 

Lichthelle Wolken bilden 

. Darin Gezelte denen, 

Die seiner würdig sind. : 


v. 
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Das Paradies. 


(2. 4. 125.) ΝΕ 


Moses, der Lehrer Aller 
Durch seine Himmelsbücher, 
Der Führer der Hebráer, 

Zog mich zu seiner Lehre 

Als Schüler durchs Gesetz, 

Den Schatz der Offenbarung, 

Drin steht enthüllt des Gartens Geschichte, 
Der áüusserlich beschrieben, 

Hehr ist durch sein Verborg'nes, 

Im Kurzen nur geschildert, 

Erstaunlich durch Gewüchse! 


In Mitte zwischen Furcht 
Und Liebe schwebt ich lange. 
Die Lieb' zum Paradiese 
Rief mich es zu beschauen; 
Die Furcht vór seiner Grósse 
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So hoch wie sie und lieblich 
Sind Heil'te nicht und Jungfraun; , 
Nie sind ja Kinder Gottes - 

Und Zóglinge des Geistes. 


Der Himmlischen Geführten, : 
Vereint den Lichtes Sóhnen, 
Des reinsten Landes Bürger, 
Vom Land des Fluches ferne. 


Am Tag der Auferstehung 
Frohlocken ihre Leiber; 
Besieget ist die Freiheit, 

- Die ihren Geist nie trübte. 


Kurz lebten sie hienieden, 
In. Eden ist ihr Leben, 
Und ihre Eltern witnschen 
Zu ihnen einst zu kommen. 


VIl. De paradiso Eden. 
. COpp. HI. p. 562, serm. 1.) 
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Leer und Adams Kinder steh'n 


Auf vom Staub, und die Geschópf' 
Schwingen sich zu ihrem Herrn auf. 


, B 


VI. De eodem. 


(Opp. III. p. 300. Can. 44.*) 
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Die Kinder im Paradiese. 
(Δ. 4. 90.) 


Preis dir o Gott vom Munde 
Der Süuglinge und Kinder, 
Die auf des Reiches Auen 
Wie reine Lümmlein wachsen. 


Sie weiden nach den Worten 
Des Geistes (Ez. 34, 14. Is. 49, 9.) zwischen Báumen, 
Und Gabriel, Fürst der Engel, 
Ist Hirte ihrer Heerden. 


*) cf. Roediger syr. Chrest. p. 124, 
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Die Vollkommnen, freuen sich 
In dem Himmelreiche und 
Mischen sich in Engelreihen, 
Hóren der Posaune Schall, 
Jubeln und mit Siegsgesang 
Stürzen sie den Tod hinunter. (Apoc. 20, 1.) 


Zeigen in des Aufgangs Glanz 
Die Gerechten sich, verdammt 
Wird der Bóse dann und Heuchler; 
Feur und Dunkel quálet die, 

Weil in ihrem Stolze sie 
Die Gerecbten einst beschiinpften. 


Seht des Paradieses Thor 
Oeffnet sich, wenn sie ihm nah'n, 
Den Gerechten dann von selber, 
Und der Wüchtercherub fàüllt 
Hin vor ihnen, schlügt die Harf' 
Und schwebt ihnen so entgegen. 


Sie ersehn den Brüutigam 
Dann erscheinen, wie er kommt 
Unter Jubelsang von Osten. 
Flügel schafft er ihnen an, 
Schnell durchfliegen sie die Luft, 
Beten an den Heissersehnten. 


"Kommet nun ihr Lichtessóhn' ! * 
Rufet zu in jener Stund' 
Jesus seinen Auserwühlten, 
,Setzet eure Kronen euch 
Als der Mühe Lohn' auf's Haupt, 
Erben meines ew'gen Reiches!* 


Durch das Prüfungsfeuer zieh'n, 
Um die Prüfung zu besteh'n, 
Die Gerechten wie die Bósen. 
Ziehen jene durch, so ruht's; 
Kaum erblickt's die Bósen, auf 
Lodert es in hellen Flammen. 


Oede wird das. Todtenreich, 
Wird ein einsam wiüstes Land; 
Aufthun sich die Grüber, werden 
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Die Auferstehung der Gerechten. 


(Z. 4. 81.) 


Wenn am Auferstehungstag 
Weht die Luft, versammeln sich 
Die Gebeine der Gerechten 
Und erwachen auf den Schall 
Der Posaune durch die Macht 
Gottes, der sie auferwecket. 


An dem Tag, da aufersteh'n 
Die Gerechten, werden auch 
Neu der Himmel und die Erde. 
Alle legen Rechenschaft 
Ab, damit des Brautgemachs 
Sóhne keinen Schaden leiden. 
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Wie ein Blümchen aus dem Boden: 
Ach da sengte dich der Tod, 
Glühend heisser als die Sonne, 
Machte deine Bláütter fallen, 
Machte sterbend dich verwelken. 
Dennoch wag'ichs nicht zu weinen 
Ueber dich, denn sieh ich weiss es, 
Dass der Sohn des Kónigs dich 
Führte in sein Brautgemach. — i 


Wohl erregt durch ihre. Liebe 
Die Natur mich Kind zu weinen 
Ueber deinen Tod; doch denk ich, 
Dass sie in den Ort des Lichtes 
Dich gebracht, so fürcht ich, meine 
Klag' entehr' des Kónigs Wohnung; 
Fürchte Tadel zu verdienen, 

Dass ich in den Ort der. Freuden 
Dringe mit des Schmerzes Thrünen: 
Darum will ich meines reinen 
Opfers mich ergeben freuen. — 


Deiner Lieder Stimme rühret 
Mich noch immer, tónt mir wieder 
Ins Gehór, mich tief betrübend, 
Und ich horche, mich erinnernd, 
Tiefbeweget deinen holden 
Tónen, deinen süssen Worten. 
Doch wenn ich darüber klage, 
Fasst sich meine Seele wieder, 

"EE Lauscht erstaunt der himmlischen 
Lieder und der Geister Hymnen, 
Die bei Deinem Hochzeitmahle 
Ewig Hosianna rufen. 


V. De eodem. 
(Opp. HII. p. 298. Can. 42.) 
Δα caalsis [2197 bez. buad) be dxaaio ἢ 
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Leer und Adams Kinder steh'n 
Auf yom Staub, und die Geschópf' 
Schwingen sich zu ihrem Herrn auf. 


? à 


VI. De eodem. 


(Opp. HII. p. 300. Can. 44.") 
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Die Kinder im Paradiese. 
(1. 4. 90.) 


Preis dir o Gott vom Munde 
Der Süuglinge und Kinder, 
Die auf des Reiches Auen 
Wie reine Lümmlein wachsen. 


Sie weiden nách den Worten 
Des Geistes (Ez. 34, 14. Is. 49, 9.) zwischen Báumen, 
Und Gabriel, Fürst der Engel, 
: Ist Hirte ihrer Heerden. 


*) cf. Roediger syr. Chrest. p. 124,4 
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Die Vollkommnen, freuen sich 
In dem Himmelreiche und 
Mischen sich in Engelreihen, 
Hóren der Posaune Schall, 
Jubeln und mit Siegsgesang 
Stürzen sie den Tod hinunter. (Apoc. 20, 4.) 


Zeigen in des Aufgangs Glanz 
Die Gerechten sich, verdammt 
Wird der Bóse dann und Heuchler; 
Feu'r und Dunkel quálet die, 
Weil in ihrem Stolze sie | 
Die Gerechten einst beschiipften. 


Seht des Paradieses Thor 
Oeffnet sich, wenn sie ihm nah'n, 
Den Gerechten dann von selber, 
Und der Wüchtercherub füllt 
Hin vor ihnen, schlügt die Harf' 
Und schwebt ihnen so entgegen. 


Sie ersehn den Brüutigam 
Dann erscheinen, wie er kommt 
Unter Jubelsang von Osten. 
Flügel schafft er ihnen an, 
Schnell durchfliegen sie die Luft, 
Beten an den Heissersehnten, 


;.Kommet nun ihr Lichtessóhn'! * 
Rufet zu in jener Stund' 
Jesus seinen Auserwühlten, 
,Setzet eure Kronen euch 
Als der Mühe Lohn auf's Haupt, 
Erben meines ew'gen Reiches! * 


; Durch das Prüfungsfeuer zieh'n, 
Um die Prüfung zu besteh'n, 

Die Gerechten wie die Bósen. 
Ziehen jene durch, so ruht's; 
Kaum erblickts die Bósen, auf 
Lodert es in hellen Flammen. 


Oede wird das. Todtenreich, 
Wird ein einsam wiüstes Land; 
Aufthun sich die Gráüber, werden 
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Die Auferstehung der Gerechten. 


(Z.. 4. 81.) 


Wenn, am Auferstehungstag I 
Weht die Luft, versammeln sich 
Die Gebeine der Gerechten 
Und erwachen auf den Schall 
Der Posaune durch die Macht 
Gottes, der sie auferwecket. 


An dem Tag, da aufersteh'n 
Die Gerechten, werden auch 
Neu der Himmel und die Erde. 
Alle legen Rechenschaft 
Ab, damit des Brautgemachs 
SNóhne keinen Schaden leiden. 
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Wie ein Blümchen aus dem Boden: 
Ach da sengte dich der "Tod, 
Glühend heisser als die Sonne, 
Machte deine Bláütter fallen, 
Machte sterbend dich verwelken. 
Dennoch wag'ichs nicht zu weinen 
Ueber dich, denu sieh ich weiss es, 
Dass der Sohn des Kónigs dich 
Führte in sein Brautgemach. — 


Wohl erregt durch ihre. Liebe 
Die Natur mich Kind zu weinen 
Ueber deinen Tod; doch denk ich, 
Dass sie in den Ort des Lichtes 
Dich gebracht, so fürcht ich, meine 
Klag' entehr" des Kónigs Wohnung; 
Fürchte Tadel zu verdienen, 

Dass ich in den Ort der Freuden 
Dringe mit des Schmerzes Thrünen: 
Darum will ich meines reinen 
Opfers mich ergeben freuen. — 


Deiner Lieder Stimme rühret 
Mich noch immer, tóünt mir wieder 
Ins Gehór, mich tief betrübend, 
Und ich horche, mich erinnernd, 
Tiefbeweget deinen holden 
Tónen, deinen süssen Worten. 
Doch wenn ich darüber klage, 
Fasst sich meine Seele wieder, 

; Lauscht erstaunt der himmlischen 
Lieder und der Geister Hymnen, 
Die bei Deinem Hochzeitmahle 
Ewig Hosianna rufen. 


V. De eodem. 
(Opp. HI. p. 298. Can. 42.) 
WaMo .aalshx faly) Bez. bBad» de μέ ζῶ jl 
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Die Kohle, welche seinen Lippen nahte, 
Den Mund eróffnete. 

Im Geist erglühend sang 

Anna in dem Geist, der sich gesenkt 
Auf ihren Mund: . 


5,0 Küóniges Sohn, 
Und Sohn der Verkannten, : 
Hórend und schweigend, 
Sehend und unsichtbar! 
Verborg'ner, Allwissender, 
Gott und auch Menschensohn: 
Preis deinem Namen. * 


—— 


τὰ σον epum ne cmm n τ 


IV. In funere puerorum. 
(Opp. III. p. 293. Can. 36.) 
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Klage eines Vaters auf den Tod seines Sóhnleins. 
(2. p. 18.) 


Liebes Sóhnchen, von der Gnade 
In dem Mutterschooss gebildet, 
. Durch Erbarmung hold gestaltet, 
^-^ 'Fratst du in die Welt der Leiden, 


m 


* 
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(Z. p. 252.) Urplótzlich strahlt ein heller Stern am Himmel, 


Ein wuürnderbarer, kleiner als die Sonne 

Und grósser auch als sie. Dem Lichte nach, 
Dem àüussern, war er kleiner, grósser aber 
Durch innern Werth, bedeutend ein Geheimniss. 
Der Stern des Aufgangs sandte seine Strahlen 
Ins Land der Finstern, führte sie den Weg . 
Wie Blinde, und sie kamen und entdeckten 
Das wahre Licht und weiheten Geschenke 
Und nahmen ew'ges Leben, beteten 

Auch an, und kehreten zurücke. 

So hatte zwei Herolde dann der Sohn: 
Den in der Hóhe, jenen in der Tiefe. 
Der Stern des Lichtes jubelte dort oben, 
Und: unten kündete Joannes ihn; 

Zwei Herold' also, dort ein Himmlischer, 
Und hier ein Irdischer. Der ob're zeigte 


; 


;Des Sohns Natur von Gottes Majestát, 


Der untre seine menschliche Natur. 

Ὁ grosses Wunder! also waren sie 

"Herolde seiner Gottheit, seiner Menschheit. 
Wer ihn für einen Sohn der Erde hielt, 

Dem zeigt als Himmlischen der Lichtstern ihn; 
Wer bloss für einen Geistigen ihn hielt, 

Dem kündete Joannes ihn als Mensch. — 

Im heil'gen Tempel hob ihn Simeon 

Auf seine Arm' und sang ihm: 


».Kamst o Erbarmer 
Gnáüdig mir Greise, 
Legst mein Gebein 
Im Frieden ius Grab; 
Wirst mich erwecken 
Einst aus dem Grabe, 
(Führen verklüret) 
Ins Paradies!* 


Auch Anna schloss in ihre Arme ihn . 
Und. drückte ihren Mund auf seine Lippen; 
Da sank der Geist auf ihre Lippen nieder, 
Wie einst dem [saias, als er schwieg, 
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Das Paradies. 
(.. 4. 125.) 

Moses, der Lehrer Aller 
Durch seine Himmelsbücher, 
Der Führer der Hebráer, 
Zog mich zu seiner Lehre 
Als Schüler durchs Gesetz, 
Den Schatz der Offenbarung, 
Drin steht enthüllt des Gartens Geschichte, 
Der üusserlich beschriebeh, 
Hehr ist durch sein Verborg'nes, 


Im Kurzen nur geschildert, 
Erstaunlich durch Gewáüchse! 


In Mitte zwischen Furcht 
Und Liebe schwebt ich lange. 
Die Lieb' zum Paradiese 
Rief mich es zu beschauen; 
Die Furcht vór seiner Grósse 
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So hoch wie sie und lieblich 
Sind Heil'ge nicht und Jungfrau'n; , 
Sie sind ja Kinder Gottes 
Und Züglinge des Geistes. 


Der Himmlischen Geführten, , 
Vereint den Lichtes Sóhnen, 
Des reinsten Landes Bürger, 
Vom Land des Fluches ferne. 


Am Tag der Auferstehung 
Frohlocken ihre Leiber; 
Besieget ist die Freiheit, 

- Die ihren Geist nie triübte. 


Kurz lebten sie hienieden, 
In Eden ist ihr Leben, 

Und ihre Eltern wiinschen 
Zu ihnen einst zu kommen. 


VII. De paradiso Eden. 
. (Opp. III. p. 562, serm. 1.) 
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Leer und Adams Kinder steh'n 
Auf yom Staub, und die Geschópf' 
Schwingen sich zu ihrem Herrn auf. 


, à 


VI. De eodem. 


(Opp. III. p. 300. Can. 44.*) 
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Die Kinder im Paradiese. 
(1. 4. 90.) 


Preis dir o Gott vom Munde 
Der Sáuglinge und Kinder, 
Die auf des Reiches Auen 
Wie reine Lümmlein wachsen. 


Sie weiden nàch den Worten  . 
Des Geistes (Ez. 34, 14. Is. 49, 9.) zwischen Báüumen, 
Und Gabriel, Fürst der Engel, 
Ist Hirte ihrer Heerden. 


*) cf. Roediger syr. Chrest. p. 1244 
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Die Vollkommnen, freuen sich 
In dem Himmelreiche und 
Mischen sich in Engelreihen, 
Hóren der Posaune Schall, 
Jubeln und mit Siegsgesang . 
Stürzen sie den Tod hinunter. (Apoc. 20, 14.) 


Zeigen in des Aufgangs Glanz 
Die Gerechten sich, verdammt 
Wird der Bóse dann und Heuchler; 
Feu'r und Dunkel quálet die, 

Weil in ihrem Stolze sie' 
Die Gerechten einst beschiipften. 


Seht des Paradieses Thor 
Oeffnet sich, wenn sie ihm nah'n, 
Den Gerechten dann von selber, 
Und der Wüchtercherub fàüllt 
Hin vor ihnen, schlügt die Harf' 
Und schwebt ihnen so entgegen. 


Sie ersehn den Brüutigam 
Dann erscheinen, wie er kommt 
Unter Jubelsang von Osten. 
Flügel schafft er ihnen an, 
Schnell durchfliegen sie die Luft, 
Beten an den Heissersehnten., 


»Kommet nun ihr Lichtessóhn'! * 
Rufet zu in jener Stund' 
Jesus seinen Auserwühlten, 
,Setzet eure Kronen euch 
Als der Mühe Lohn auf's Haupt, 
Erben meines ew'gen Reiches!* 


: Durch das Prüfungsfeuer zieh'n, 
Um die Prüfung zu besteh'n, 

Die Gerechten wie die Büsen. 
Ziehen jene durch, so ruht's; 
Kaum erblickt's die Bósen, auf 
Lodert es in hellen Flammen. 


Oede wird das. Todtenreich, 
Wird ein einsam wüstes Land; 
Aufthun sich die Grüber, werden 
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Die Auferstehung der Gerechten. 


(2. 4. 81.) 


Wenn am Auferstehungstag , 
Weht die Luft, versammeln sich 
Die Gebeine der Gerechten 
Und erwachen auf den Schall 
Der Posaune durch die Macht 
Gottes, der sie auferwecket. 


An dem Tag, da aufersteh'n 
Die Gerechten, werden auch 
Neu der Himmel und die Erde. 
Alle legen Rechenschaft 
Ab, damit des Brautgemachs 
Sóhne keinen Schaden leiden. 


152 "T 


Wie ein Blümchen aus dem Boden: 
Ach da sengte dich der "Tod, 
Glühend heisser als die Sonne, 
Machte deine Blátter fallen, 
Machte sterbend dich verwelken. 
Dennoch wag' ichs nicht zu weinen 
Ueber dich, denn sieh ich weiss es, 
Dass der Sohn des Künigs dich 
Führte in sein Brautgemach. — 


Wohl erregt durch ihre. Liebe 
Die Natur mich Kind zu weinen 
Ueber deinen Tod; doch denk ich, 
Dass sie in den Ort des Lichtes 
Dich gebracht, so fürcht ich, meine 
Klag' entehr' des Kónigs Wohnung; 
Fürchte Tadel zu verdienen, 

Dass ich in den Ort der Freuden 
Dringe mit des Schmerzes Thrünen: 
Darum will ich meines reinen 
Opfers mich ergeben freuen. — 


Deiner Lieder Stimme rühret 
Mich noch immer, tónt mir wieder 
Ins Gehór, mich tief betrübend, 
Und ich horche, mich erinnernd, 
Tliefbeweget deinen holden 
Tónen, deinen siüssen Worten. 
Doch wenn ich darüber klage, 
Fasst sich meine Seele wieder, 

Lauscht erstaunt der himmlischen 
Lieder und der Geister Hymnen, 
Die bei Deinem Hochzeitmahle 
Ewig Hosianna rufen. 


V. De eodem. 
(Opp. HI. p. 298. Can. 42.) 
Mix Qaaisise fal? beg. bad) de deacio ἢγ᾽ 


v 
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Die Kohle, welche seinen Lippen nahte, 
Den Mund eróffnete. 

Im Geist erglühend sang 

Anna in dem Geist, der sich gesenkt 
Auf ihren Mund: p 


,0 Küniges Sohn, | 
Und Sohn der Verkannten, 
Hórend und schweigend, 
Sehend und unsichtbar! 
Verborg'ner, Allwissender, 
Gott und auch Menschensohn: 
Preis deinem Namen. ** 


Toc Mn mer ctm o ana alt 


IV. In funere puerorum. 
(Opp. III. p. 293. Can. 36.) 
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Klage eines Vaters auf den Tod seines Sóhnleins. 
(Z. p. 18.) 


Liebes Sóhnchen, von der Gnade 
In dem Mutterschooss gebildet, 
Durch Erbarmung hold gestaltet, 
'(Tratst du in die Welt der Leiden, 
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(Z. p.252.) Urplótzlich strahlt ein heller Stern am Himmel, 
Ein wuürnderbarer, kleiner als die Sonne 
Und grósser auch als sie. Dem Lichte nach, 
Dem áussern, war er kleiner, grósser aber 
Durch innern Werth, bedeutend ein Geheimniss. 
Der Stern des Aufgangs sandte seine Strahlen 
Ins Land der Finstern, führte sie den Weg 
Wie Blinde, und sie kamen und entdeckten 
Das wahre Licht und weiheten Geschenke 
Und nahmen ew'ges Leben, beteten 
Auch an, und kehreten zurücke. 
So hatte zwei Herolde dann der Sohn: 
Den in der Hóhe, jenen in der Tiefe. 
Der Stern des Lichtes jubelte dort oben, 
Und: unten kündete Joannes ihn; 
Zwei Herold' also, dort ein Himmlischer, 
Und hier ein |rdischer. Der ob're zeigte 
,Des Sohns Natur von Gottes Majestüt, 
Der unte seine menschliche Natur. 
Ὁ grosses Wunder! also waren sie 
"Herolde seiner Gottheit, semer Menschheit. 
Wer ihn für einen Sohn der Erde hielt, 
Dem zeigt' als Himmlischen der Lichtstern ihn; 
Wer bloss für einen Geistigen ihn hielt, 
Dem kündete Joannes ihn als Mensch. — 
Im heil'Een Tempel hob ihn Simeon 
Auf seine Arm' und sang ihm: 


3 


»Kamst o Erbarmer 
Gnüdig mir Greise, 
Legst mein Gebein 
Im Frieden ins Grab; 
Wirst mich erwecken 
Einst aus dem Grabe, 
(Führen verklüret) 
Ins Paradies!* 


Auch Anna schloss in ihre Arme ihn . 
Und drückte ihren Mund auf seine Lippen; 
Da sank der Geist auf ihre Lippen nieder, 
Wie einst dem [saias, als er schwieg, 
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Gebenedeite Frucht, auch unsre Früchte! 
Dir seien sie als Erstlinge geweiht!* 

Sie prophezeieten erglüht im Geiste 

Von ihren Kindern, sie würden einst 
Getódtet und als Erstlinge gepflückt. 

Die Unfruchtbaren nahmen auf das Kindlein 
Mit Mutterzürtlichkeit und jubelten: 
Gebenedeite Frucht, die ohne Ehe 
Erzeuget ward, o schenke unsern Leibern 
Der Ehe Segen, und erbarme dich 

Der Unfruchtbaren, Wunderkind der Jungfrau!* 


Ill. In» Epiphania et Praesentatione Domin. 
(Opp. lI. p. 416.) 
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Da es gebracht ward vor den Erstgebornen, 

Es preisete das Lamm, so da gekommen 

Die Schaf' und Stier vom Opfer zu befrei'n, 

Und's Osterlamm, so uns das Osterfest | 
Des Sohnes in der Zeiten Fülle bráchte (Apoc. 5, 12. 13.). 
Anbetend naheten die Hirten ihm 

Mit ihren Stüben, grüssten prophezeiend 

Ihn also: ,,Sei gegrüsst du Oberhirt! 

Der Stab des Moses preise deinen Stab, 

O Hirte Aller! Moses preis dich auch, 

Dess Lámmer Wólf, dess Schafe Drachen waren 
Und wilde Thiere, dessen Heerde wüthend : 

Ihn selber angriff in der Schauerwüst'. 

Dich aber sollen preisen alle Hirten, 

Denn du vereinst im Frieden Wólf' und Lümmer 
In eine Heerd'. O Kindlein áülter und 
Auch jünger noch als Noe, welcher einst 
In seiner Arche zu der Sündfluth Zeit 
Vereint im Frieden Alles hütete. 

᾿ Dein Vater David würgte einen Leu 
Einst eines Lammes wegen, aber du 

O Davids Sohn, erwürgest jenen Wolf 
Den unsichtbaren, der dem Adam einst 
Das reine Lamm, so in dem Paradies 
Geweidet und geblókt, getódtet hat.** . 
Erregt durch jenen Lobgesang der Engel 
Gelobten Bráute keusch zu bleiben, " 
Jungfrau'n bewahrten ihre Reinigkeit, und Müdchen 
Der Unschuld Glanz. Sie strümten schaarenweis 
Herbei und beteten den Sohn an. 

Die greisen Frauen aus der Davidsstadt 

Begaben auch zur Tochter Davids sich 

Und sprachen preisend: ,,Selig ursre Stadt, 

Von Isais Strahlen leuchten ihre Strassen. . 

Durch dich, o Davids Sohn, ist heute wieder 
Errichtet Davids Thron.* Die Greise riefen: 
,Gepriesen sei das Kind so Adams Jugend 
Erneute, betrübet durch den Anblick, 

Dass er veraltete und kraftlos ward, 

Indess die Schlange, seine Mórderin, 

Mit abgestreifter Haut sich flüchtete. 

Gepriesen sei das Kindlein, welches Adams 

Und Mutter Evas Jugendkraft erneute. * 

Die keuschen Weiber flehten: ,,Segne du 
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(Z.256). Bei der Geburt des Sohns war grosser Jubel 
In Bethlehem; denn Engel flogen dort 
Lobsingend nieder, und wie lauter Donner 
Erschollen ihre Stimmen.  Aufgeweckt 
Durch ihrer Jubellieder Tóne, kamen 
Die Stummen*) und verherrlichten den Sohn: 
»Gepriesen sei das Kindlein, welches Adams - 
Und Mutter Evas Jugendkraft erneute. * 
Die Hirten kamen auch und brachten mit 
Der Heerde beste Güter: süsse Milch 
Und reines Fleisch. Dies weiheten sie Joseph, 
Die Milch Marien, und dem Sohne Preis. 
Auch brachten sie ein sáugend Lümmlein dar 
Dem Osterlamm, ein Erstgebornes 
Dem Erstgeborenen, ein Opferlamm 
Dem Opferlamm, ein zeitlich Lamm dem wahren. 


Holdselig Schauspiel: dargebracht. ein Lamm 
Dem Lamme! Jenes Lüámmchen blókte freundlich, 


*) Muta animalia ad praesepe. 
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Ach wusst' ich ja nicht, i 
Dass ihr (reinster) Schooss 

Den kóstlichsten Schatz trug, 

Mich Armen so schnell | 

Zum Reichsten zu machen. 


David der Kónig, 
Mein Ahne umwand 
Mit der Krone sein Haupt. 
Ich sank tief herab, 
Ward statt eines Künigs 
Ein Zimmermann nur. 
Nun schmücket mich wieder 
Des Küniges Krone; 
Denn im Schoosse liegt mir 
Der Herr aller Kronen. 


Hl. I» eadem. E 
| (Opp. II. p. 418. serin. V.) 
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Α. Carmina Sancti Ephraemi. 


l. In Nativitate Domini. 
] (opp. 11. p. 415. serm. IV) 
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( Zingerle* ) 4. 248.) | 
. Voll Liebe herzte Joseph 
Den Sohn gleichwie ein Kindlein, 
Und diente ihm als Gott. | 
Er freuete sich seiner 
Als des alleinig Guten 
Und trug auch heilge Scheu 
Vor ihm als dem Gerechten. 
O des erhab'nen Wunders! 


»Wer gab mir den Sohn 
Des Hóchsten zum Sohne! 
Voll Eifer gegen deine 
Mutter gedacht ich, 

Sie zu scheiden von mir. 





*) Non poteram quin pauca, quae ex S. Ephraemi scriptis eleyi cantica, versione 
candida reverendi fratris Zingerle illustrarem, praecipue quum quae Assema- 
nus latine reddidit, magis S. Patris verba interpretarentnr quam accurate 
exprimerent. 


Thesaur. Hymn. III. 10 
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rum tono decantatàm. lam precante Pater moster populo, 
elevatur Eucharistia et pronuntiant omnes: Unus Pater san- 
ctus, unus Filius sanctus, wnus Spiritus sanctus, et 
sequitur ritus qui perpetratur apud nos in verbis: Jer eun- 
dem. Per omnia. Pax Domini. Nec modo in fractione tan- 
tummodo, sed etiam in sequente Eucharistiae communione (cum 
cochleari, administrata) omnes succinunt I7yzin0s aut ad tonos 
aut ad modum S. Ephraemi et S. lacobi ut supra. Denique gra- 
tiarum fit actio, (acea) et ultima datur benedictio cum 
obsignatione. — De multis Syrorum liturgiis cf. Miss. ;4n- 
tioch. ( Rom. 1716), £ftenaudotéium et ;dssemanum. (Cod. 
lit. IV. 2. p. 236). | 

Et:haec quidem hacteuus.  Aceipis b. 1. canticorum se- 
 quentem delectum in quatuor partes divisum, primum nonnulla 
S. Ephraemi carmina, quae locis non scatent dogmaticis, al-. 
tera pars complectitur cantica in Eucharistia, tertia in festivi- 
tatibus et ofliciis usitata, quarta carmina in ritibus sacris et 
ordinibus adhibita. Accedunt denique hymni aliquot ex Codd. 
MSS. desumti, quorum unus mihi hunc in usum a prae- 
ceptore spectatissimo et humanissimo cuiusvis studii orien- 
talis fautore, JFoedigero traditus, S. matrimonii ordi- 
nem apud Nestorianos Christianos vulgatum continet, alius 
ordo est S. baptismi Ecclesiae lacobitarum, quem :4raoidius . 
praeceptor meus dilectissimus solita liberalitate mihi suppedi- 
tavit, reliquos de quibus infra accuratius disseram, Zo. 
"Ambr. Barthius summa benevolentia me inspicere fecit. 
His potissimum viris doctissimis ex intimo — pectore gra- 
tias ago; lectori quae elaboravi committo, rogans ut benevole 
accipiat, quae deficiente et debili vi ac virtute, sed vigente 
omnium Sacrorum Ecclesiae et occidentalis et orientalis amore 
studioque praestiti. 


EI 
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pentametris, quinta hexametris, sexta variat, membrisque sim- 
plicibus et compositis compingitur. — 

Restat, ut Syriacum Eucharistiae ritum a Romano non 
nihil diversum brevi deseribam ut hymnos in sanctissimo alta- 
ris Sacramento  usitatos suo loco lector infra facilius 
disponat (cf. Fenaudof. col. or. lit. ll. praef. p. XVII.). 
Prior liturgiae orientalis pars est praeparatoria, altera 
Canoni respondet (;4naphora). Praeparato enim altari Sacer- 
dos preces recitat, sacra induit vestimenta et ad sanctua- 
rium progreditur ( Iutroibo). Pane exinde Eucharistico et Calice 
ad altare delato, (apud Graecos smagnus introitus), 
infunditur et miscetur Vinum et vasa sacra duplici velo tegun- 
tur incensato.  Recitantur Orationes, Kyrie, Trisagium, 
Gloria in ervcelsis, Psalmi aliquot, H ymni diversi pro 
tempore, (vel /on£ et ad modum S. Ephraemi et S. lacobi), prooe- 
mia, dein legit Diaconus Epistolam et Evangelium primum sy- 
riace tum arabice non ex Missali sed ex lectionariis, singulis 
lectionibus preces, benedictiones, hymnos et admonitiones 
adiiciens passim metricas. "Tum idem Diaconus poenitentes, 
energumenos et audientes ut abeant hortatur formula vetusta *), 
atque Credo ín unum, Lavabo, Orate recitatis incipit 24na- 
phora. Primum Oratione ante pacem dicta, Diaconus ad- 
monet circumstantes sermone plerumque metrico, Media, wt 
decenter assistant. Dumque elevatur velum benedictio datur anti- 
quissima: Charitas Dei Patris et gratia Unigeniti Filii, 
X participatio et illapsus Spiritus Sancti sit vobiscum Fra- 
tres in secula. Datur deinde Osculum pacis, et intonato G/oréa 
Patri, pronunciatur Praefatio (Sursum. Gratias. Vere.) in 
cuius fine Sanctus a populo recitatur. Orat Sacerdos usque ad 
verba Benedixit 4- (initium Canonis) et post nonnullas precatio- 
nes ( Unde et memores) intonat Invocationem Sptritus Sancti 
metricam, subiungit Diptycha, Commemorationes Pastorum Eccl., 
Fratrum, Regum, B. Mariae et Sanctorum, Doctorum, *De- 
functorum. Dein Hostia signata a Celebrante ad praeparan- 
dam communionem, Diaconus populum adhortans dicit Con- 
cionem seu Catholicam, ab idiotis ob initium:  Kiiam at- 
que etiam **) nominatam, modo simpliciter, modo cantico- 


*) Miss. Mar. Rom. 1596 ante Credo: Loto Uox.a2 ON) 
13 .010SaN ain Q20;2.150Sa2 (1i.0t02 OM 
Oeo] 


**) De origine verbi Syriaci aQa?OcD praedicatio ? (ar. yl) 
nil certi constat. Ren. 1. 1. 2. 110. 
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plures strophas dividitur. Saepe his Canonibus imprimis cy- 
elicis inseritur «Q2a| (οἶκος nonnunquam (Aa ,.) et 


24A (στίχος) rarius apud Maronitas. Non pauca denique 
cantica alphabetico ordine sunt disposita (Δ SN» [Re € 
8. oZ Δ.) cf. Eph. h. 26. 27. d. eccl, in quibus a pri- 


mo ad tertium elementum medio omisso proceditur; nec de- 
sunt posterioris temporis poetae, qui in artificiosa versuum com- 
positione Arabes feliciter imitati sunt (L4ss. b. o. 1, 551.). 
In Liturgiis vero et Officiis, quod ad poematum varias species, 
nonnulla a ceterarum Ecclesiarum consuetudine recedunt, de qui- 
bus ex parte referam, quae Assemanus e libro MS. Stephani 
AAldoensis Maron. patriarchae de rhythms et tonis Syrorum 
descripsit (Cod. Lit. praef. lib. IV.). ^ Psalmis, qui ut in 
Ecclesia occidentali in septem partes divisi per hebdomadem per- 
solvuntur, additae sunt praedicationes, quas varii hymni 
cantusque sequuntur. Orationes horarum canonicarum Syri 
distinxerunt fundamentales ac substantiales , quarum illae 


sunt Orationes quae Ἰδακο τὸ /aculatoríae vocantur, prac- 
fationes et prooemia Qon , orationes thuris 
[FPE 3) lectiones et obsignationes 15220», quibus po- 
puli missio fit. Substantialium plura sunt genera, 1. voces 
seu £oni |lO 2. cantica seu modulationes [Der 
3. ordines [Ds 4. psalmi i?o5ex5a 5. cantica seu 
voces solitariae Ἰὼ N 6. precatíones 120.2 7. hymni 


seu odae Le», Sc. Voces inter iaculatorias ponantur, se- 
quuntur psalmi, modulationes praecedunt praefationes, et vo- 
ces solitariae thurificationes, psalmus canitur ante Lectiones 
sacrae Scripturae, laudatio et Antiphona ante Evangelium: 
tum inchoant Diaconi  praedicationes, — deinde Sacerdotes 
precationes — recitant ac orationem — concludunt odis εἰ 
obsignationibus. Cum vero Syri notas musicales non habeant, 


canticis inscribuntur regulae canendi (toni |lO nost. Melodie) 
aut praeponuntur signacula, ut σι (13012), si idem ca- 


nendus est tonus cum antecedenti, si alius , 4DN24 Hanc sa- 


cram vero hymnodiam Syri non ut Graeci ad octoccho rede- 
gerunt, sed per LXXV super CC vagantur tonos, Optime 
eum Stephano sex tonorum classes statuimus: prima versibus - 
bimetris constat, secunda trimetris, tetrametris tertia, quarta 


S yriacae gentis carmina sacra qui a nostratium oblivione vindi- 
caverunt viri summi, omnium summa laude cumulantur: prae : 
ceteris Hahnius, qui de historia metroque poeseos Syriacae 
ita disseruit (Bardesanes; über den Gesang der syrischen Kir- 
che; Chrestomathia hymnologica), ut vix sit, quod addam. 
Praeterea gratiae habentur magnae fratri S. Ordinis Bene- 
dict. Pio Zingerle, qui libro parum cognito die heilige 
Muse der Syrer, mihi a praeceptore carissimo ftoedigero 
suppeditato, S. Ephraemi carmina nitide vernacula reddidit. 
Equidem in paucis quae sequuntur, tritis omnibus omis- 
sis, animadversiones quasdam et de genere et usu canticorum 
ex "dssemano aliisque collatas easque satis abruptas praemitto. 
Missa igitur historia id tantum adiiciam, carmina quae S. Ephrae- 
mus ,,Spiritus sancti cithara, ora facunda et columna Ecclesiae** 
composuit, ad nostra usque tempora in usu esse (praef. opp. Rom. 
1737. Ton. 2. p. 20), permulta tamen sub eiusdem nominein Of- 
ficiis occurrere, quae ipsi minime adiudicanda sint, quippe 
quae multa ad normam rhythmi. Ephraemitiei sint elaborata, 
omninoque errare quicunque singula metri genera ad certos hy- 
mnologos quasi auctores referant. |ltemque expositione de me- 
tro repetita nulla *) ; hic rariora tantum nomina metrorum enume- 
rabo, quae passim in liturgiis reperiuntur. Carmina nonnulla 
[INST dicta sunt ab orthodoxis viris, qui figlinam exercen- 
tes, cantibus componendis studebant. Cf. 2dss. b. o. 1. p. 121. 
Barh. in eth. 1. 5. 4. De 13015, Canoníbus, idem Bark. 
in eth. 1. 5. 4. narrat, tempore b. Jacobi Edesseni et Georgii 
Arabum Episcopi carmina κανόνες dicta a Cyrino filio Mansur (Jo- 
anne Damasceno) esse composita, et ab Abbate Cosma ad Cyclicos 
canones Qa NO Q2 amplificata, cumque nihil de controversiis do- 


ctrinae esset immistum ab utraque Syriae Ecclesia recepta esse. 
Praemittitur his Antiphona ex Psalmis et unusquisque Canon in 


*) Versus hexasyll habes nonnullos in ἢ. adv. ser. et in seq. 

. Can. fun. 42 (Zing.i. Nonnulli quidem versus octo exhibent 
syllabas, qui nonnunquam non nisi ut apud Arabes tmesi ver- 
borum possunt reduci. cf. Can. fun. 43 (opp. 3. p. 299.) 
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XCIV. 
'H ἐλπίς μου ὃ Θεός, 
Καταφυγή μου ὃ Χριστός, 
Σχέπη μου τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. 
Τριὰς ἁγία δόξα σοι. 


Pelarg. 


1347 . 


XCIII. 
Πρὸς τριάδα. 


"Ἄξιον ἐστὶν ὡς ἀληϑῶς 
FyEg' Ὁ . 4. /, L1 6 , 
Tov δοξάζειν ot, τριὰς ἁγία, 
Tóv ἀπεριόριστον καὶ ὑπερούσιον, 
Καὶ πανάγαϑον Θεὸν ἡμῶν. 
€ - - 
9. Ἣν ὑμιοῦσιν ot γηγενεῖς, 

* ^ t - , - ) - 
Καὶ δοξολογοῦσιν αἱ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν, 
Τὴν ὑπὸ τῶν πάντων πιστῶς προςκχυνουμένην 
ἹΠονάδα xaT οὐσίαν τὴν τρισυπόστατον. 


Τὴν κυριαρχίαν τῶν Χερουβίμ, 
10. Καὶ τὴν ϑεαρχίαν ἀσυγκρίτως τῶν Σεραφίμ, 
Τὴν ἀδιαιρέτως τριάδα ἐν μονάδι, 
Τὴν ὄντως ϑεαρχίαν σὲ μεγαλύνομεν. 


Πατέρα τὸν ἄναρχον Θεόν, 
Συνάναρχον λόγον, σὺν τῷ πνεύματι 
15. Προςκυνῶμεν" ἀχώριστον μίαν, 
“Ενουμένην οὐσίαν τρισάριϑμον 
Mováóe ὕμνοις τιμήσομεν. 


“ὙὙμνήσωμεν πάντες ϑεοπρεπῶς 
"Aouacw ἐνθέοις τὸν πατέρα 
20. Καὶ τὸν υἱὸν καὶ πνεῦμα τὸ ϑεῖον, 
Τρισυπύστατον χράτος, 
Τὴν μίαν βασιλείαν καὶ κυριότητα. 


Τὰς ἀχτινοβόλους σου ἀστραπάς, 
“άμψον μοι, Θεέ μου, τρισυπόστατε, παντουργὲ, 
95. Καὶ εἰκόνα δεῖξον σῆς ἀπροςίτου δόξης, 
Φαιδρᾶν καὶ φωτοφόρον καὶ ἀναλλοίωτον. 


Ὅν φρίσσει καὶ τρέμει Χερουβίμ, 
Καὶ δοξολογοῦσι τῶν ἀγγέλων αἵ στρατιαΐί, 
Τὸν ἐκ τῆς παρϑένου ἀφράστως σαρκωϑέντα, 
30. Χριστὸν τὸν ζωοδότην φόβῳ δοξάσωμεν. 


--.....ὄ..--- -.. . 
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Ὃ ἡμετέραν μορφὴν ἀναλαβὼν 
Καὶ ὑπομείνας σταυρὸν σωματικῶς, 
Σῶσόν ut τῇ ἀναστήσει σου, 
Χριστὲ ὃ Θεὸς ὡς φιλάνϑρωπος. 


"ES ὕψους κατῆλϑες ὃ εὔσπλαγχνος 
Ταφὴν κατεδέξω τριήμερον, 
Ἵνα ἡμᾶς ἐλευϑερώσῃς τῶν παϑῶν, 
Ἢ ζωὴ καὶ ἡ ἀνάστασις ἡμῶν, 
Κύριε, 'δόξα σοι. : 


Pelarg. 


XCI. 
'Ev ἀναλήψει. 


᾿Δνελήφϑης ἐν δόξῃ, Χριστὲ ὃ Θεὸς ἡμῶν, 
“«Χαροποίησας τοὺς μαϑητάς σου 
Τῇ ἐπαγγελίᾳ τοῦ ἁγίου πνεύματος, 
Βεβαιωθέντων αὐτῶν διὰ τῆς εὐλογίας, 


. Ὅτι σὺ ὃ υἱὸς τοῦ Θεοῦ 


Ὃ λυτρωτὴς τοῦ κόσμου. 


Τὴν ὑπὲρ ἡμῶν πληρώσας οἰκονομίαν 
Καὶ τὰ ἐπὶ γῆς ἑνώσας τοῖς οὐρανοῖς, 
“νελήφϑης ἐν δόξῃ, Χριστὲ ὃ Θεὸς, 
Οὐδαμόϑεν χωριζόμενος, ἀλλὰ μένων 
᾿Αδιάστατος καὶ βοῶν τοῖς ἀγαπᾶσι σέ’ 
᾿Εγὼ εἰμὶ μεϑ' ὑμῶν καὶ οὐδεὶς καϑ' ὑμῶν. 
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e eme (et ———X ....... 


XCII. 
Ἔν τῇ πεντηκοστῇ. 


Ὅτε καταβὰς τὰς γλώσσας συνέχεε, 


᾿4ιεμέριζεν ἔϑνη ὃ ὕψος, 


Ὅτε τοῦ πυρὸς τὰς γλώσσας διένειμεν, 
« 
Εἰς ἑνότητα πάντας ἐκάλεσε, 
Καὶ συμφώνως δοξάζομεν τὸ πανάγιον πνεῦμα. 
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Ἐπισυνάγων πάντα τὰ ἔϑνη, κράζοντα᾽ 
po , 
Κύριε, ὅοξα σοι. 


Pelarg. 


e ——— 


LXXXIX. 
Eig ἀνάστασιν. 


Σήμερον σωτηρία τῷ κόσμῳ, 
᾿ἥσωμεν τῷ ἀναστάντι ἐκ τάφου 
Καὶ ἀρχηγῷ τῆς ζωῆς, Χριστῷ τῷ Θεῷ ἡμῶν. 
Καϑελὼν γὰρ τὸν ϑάνατον, ' 
Τὸ νίκος ἔδωκεν ἡμῖν, 
Καὶ τὸ μέγα ἕλεος, 


Pelarg. 


——— e ————————9 — o 


XC. 


Χριστὸς ἀνέστη ἐκ νεχρῶν, 
Θανάτῳ ϑάνατον πατήσας, 
Καὶ τοῖς ἐν τοῖς μνήμασι 
Ζωὴν χαρισάμενος. 


᾿γάστασιν Χριστοῦ ϑεασάμενοι 
, 
Προςκυνήσωμεν ἅγιον κύριον, 
- , 
᾿Ιησοῦν τὸν μόνον ἀναμάρτητον. 
, - ^ 
Τὺν σταυρόν cov, Χριστὲ, προςχυνοῦμεν, 
Καὶ τὴν ἁγίαν σου ἀνάστασιν 
« ^ , 
Υμνοῦμεν καὶ δοξάζομεν. 


Ἔν τάφῳ σωματικῶς, 
Ἔν ἅδου δὲ μετὰ ψυχῆς, 
Ὡς Θεὸς ἐν παραδείσῳ δὲ μετὰ ληστοῦ, 
Καὶ ἐν ϑρόνῳ ὑπῆρχες, Χριστὲ, 
ἹΜΠετὰ πατρὸς καὶ πνεύματος, 
Πάντα πληρῶν ὃ ἀπερίγραπτος. 


Ὡς ζωηφόρος, ὡς παραδείσου ὡραιότερος ὄντως, 
Καὶ παστάδος πάσης βασιλικῆς ἀναδέδεικται 
“Μαμπρότερος, Χριστὲ, ὃ τάφος σου, 

Ἢ πηγὴ τῆς ἡμῶν ἀναστάσεως. 


10. 
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LXXXVI. 
. Tooncioc. 


“Σῶσον, κύριε τὸν λαύν σου, 
Καὶ εὐλόγησον τὴν χληρονομέαν σου, 
Νίκας τοῖς βασιλεῦσι, κατὰ βαρβάρων 
“Ἰωρούμενος, καὶ τὸ σὸν φυλάττων, 
4h τοῦ σταυροῦ σον πολίτευμα. 


ὍὋ ὑψωϑεὶς ἐν τῷ σταυρῷ ἑκουσίως, 
Τῇ ἐπωνύμῳ σου καινῇ πολιτείᾳ 
Τοὺς οἰκτιρμούς σου δώρησαι, "Χριστὲ ὃ Θεὺς, 


Εὔφρανον ἐν τῇ δυνάμει σου τοὺς πιστοὺς 


Βασιλεῖς ἡμῶν, νίχας χορηγῶν αὐτοῖς 
Κατὰ τῶν πολεμίων τὴν συμμαχίαν ἔχουσι τὴν σὴν, 
“Ὅπλον εἰρήνης ἀήττητον τρόπαιον. 


᾿Ἐλέησον ἡμᾶς ὃ Θεὸς 
Κατὰ τὸ μέγα ἔλεος, 
“Ζ1εόμεϑά σου, ἐπάκουσον καὶ ἐλέησον, 
Ὅτι ἐλεήμων καὶ φιλάνϑρωπος Θεὸς ὗ ὑπάρχεις, 


Pelarg. 


—————— 


 LXXXVH. 
Πρὸς Χοιστὸν σταυρωϑέντα. 


Ὃ ἐν τῇ ἕκτῃ ἡμέρᾳ τε καὶ ὥρᾳ 
Τῷ σταυρῷ προσηλώσας, τὴν ἐν τῷ παραδείσῳ 
Τολμηϑεῖσαν τῷ "Au ἁμαρτίαν, 
Καὶ τῶν πταισμάτων ἡμῶν τὸ χειρόγραφον 
Ζιάῤῥηξον Χριστὲ ὃ Θεὸς καὶ σῶσον ἡμᾶς, 


—— 
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LXXXVHI. 
Πρὸς αὐτὸν. 
Σωτηρίαν εἰργάσω ἐν μέσῳ τῆς γῆς, 


Ἀριστὲ 0 Θεὺς, ἐπὶ σταυροῦ τὰς ἀχράντους χεῖρας ἐξέ. 
τέινας, 


Ct 


Pelarg. 
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c τυῦ λόγου τὸ ἀσφαλές. 
Ο ἐπιφανεὶς Χριστὲ ὃ Θεὸς 
Καὶ τὸν κύσμον φωτίσας, δόξα σοι. 


Pelarg. 


LXXXIII. 
Ἔν ἐπιφανείᾳ. 


Ὅτε τῇ ἐπιφανείᾳ σου ἐφωτίσας τὰ σύμπαντα, 
Τότε ἣ ἀλμυρὰ τῆς ἀπιστίας ϑάλασσα ἔφυγε, 
Καὶ ᾿Ιορδάνης κάτω βέων ἐστράφη. 

“Πρὸς οὐρανὸν ἀνυψῶν ἡμᾶς. 


à “Αλλὰ τῷ ὕψει τῶν ϑείων ἐντολῶν σου 


Συντήρησον, Χριστὲ ὃ Θεὸς, καὶ σῶσον ἡμᾶς. 


— ——Ó—À— 
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LXXXIV. 
Ἔν αὐτῇ. 
᾿Επεφάνης σήμερον τῇ οἰκουμένῃ, 
Καὶ τὸ φῶς σου, κύριε j ἐσημειώϑη ig ἡμᾶς, 
Ἔν ἐπιγνώσει ὑμνοῦντάς σε. 


Ἦλϑες, ἐφάνης τὸ φῶς τὸ ἀπρόσιτον. 


-.--....---  . ... ...  ο-.-. 


LXXXV. 
Πρὸς Χριστὸν. 


Τῆς σοφίας δδηγὲ, 
Φρονήσεως χορηγὲ, 
Τῶν ἀφρόνων παιδευτὰ 
Καὶ τῶν πτωχῶν ὑπερασπιστα, 
Στήριξον, συνέτισον τὴν χαρδίαν μου, 
“έσποτα, σὺ δίδου μοι λόγον, ὃ τοῦ πατρὸς λύγυς. 
᾿Ιδοὺ γὰρ , τὰ χείλη μου οὐ κωλύσω 
Ἔν τῷ κράζειν σοι" ἐλεήμον, pois με 
Τὺν παραπεσόντα. 
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Ὃ ἐκ πατρὸς ἀϊδίως , καὶ ix μητρὸς χρονικῶς 
Φανερωϑεὶς τῷ κόσμῳ ὑπερούσιος λόγος, 
ἸΠορφὴν δούλου λαμβάνει καὶ γίνεται σὰρξ, 
Μὴ ἐχστὰς τῆς ϑεύτητος καὶ τὸν “Αδὰμ ἀναπλάττει 
Ἔν τῇ γαστρὶ τῆς ἀσπόρως συλλαβούσης αὐτόν. 


“Ὅλος ἦν ἐν τοῖς κάτω καὶ τῶν ἄνω 
Οὐδ᾽ ὅλος ἀπῆν ὃ ἀπερίγραπτος λύγος. 
Συγκατάβασις γὰρ ϑεϊκη, 

Οὐ μετάβασις δὲ τοπικὴ γέγονε 
Καὶ τόκος ἐκ παρϑένου ϑεολήπτου. 


Πᾶσα φύσις ἀγγέλων κατεπλάγη 
Τὸ μέγα τῆς ἐνανθρωπήσεως ἔργον. 
Τὸν ángóorrov γὰρ ὡς Θεὸν ἐϑεώρει 
Πᾶσι πρόσιτον ἄνϑρωπον j ἡμῖν μὲν συνδιάγοντα, 
"Axovovia δὲ παρὰ πάντων οὕτως" 
Zó5« σοὶ κύριε. 


Pelarg. 


LXXXI. 


Εἰς βαπτισμὸν Χριστοῦ. 


Ὅ πάντων Χριστὸς εὔσπλαγχνος, 
A αιρούμενος πταισμάτων πληϑὺν 
4i ἔλεος ἀμέτρητον, 
᾿Ιορδάνου τοῖς νάμασι βαπτισϑῆναι 


Ἔρχῃ ὡς ἄνϑρωπος, 


Κατὰ στολὴν ἐπενδύων gt τῆς δόξης. 
Τὸν πρῴην γυμνωθέντα δεινῶς. 


Pelarg. 


LXXXII. 


Ἐν αὐτῷ. 


Ἔν ᾿Ιορδάνῃ βαπτιζομένου σου, Χριστὲ, 
Η τῆς τριάδος ἐφανερώϑη προσκύνησις. 
Τοῦ γὰρ γεννήτορος 7 φωνὴ προςεμαρτύρει 
Σοὶ ἀγάπητόν σε ὑιὸν ὀνομάζουσα, 

Καὶ τὸ πνεῦμα ἐν εἴδει περιστερᾶς 
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LXXVIII. 
dotoAoyía. 


Tv ἄχραντον εἰχόνα σου 
ἐεροςκονοῦμεν, ἀγαϑὲ, αἰτούμενοι" 
“Συγχώρησον τῶν πταισμάτων ἡμίν, 
“Χριστὲ ὃ Θεύς. 
5. ΜΒουλήσει γὰρ ηὐδόκησας, 
vd tiv ἐν τῇ σαρκὶ, 
Ἵνα ϑύσῃς, UTI ἔπλασας, 
Ἔχ τῆς δουλείας τοῦ ἐχϑροῦ, 
“Ὅϑεν εὐχαρίστως βοῶμέν σοι, 
10. «Χαρᾶς ἐπλήρωσας τὰ πάντα 
O σωτὴρ ἡμῶν, παραγενόμενος 
Eig τὸ σῶσαι τὸν κόσμον. 


Mr HÀ HP 


Pelarg. 


LXXINX. 
"Yu γος. 


Τὸ à αἰῶνος ἀπόκρυφον 

Καὶ ἀγγέλοις ἄγνωστον μυστήριον 
E I nap évov τοῖς ἐπὶ γῆς πεφανέρωται. 
Θεὸς ἐν ἀσυγχύτῳ ἑνώσει 

9, Σαρχούμενος χαὶ σταυρὸν ἑχουσίως 
Ὑπὲρ, ἡμῶν καταδεξάμενος, 
4A οὗ ἀναστήσας τὸν πρωτόπλαστον 
"Eómot»v ἐκ ϑανάτου τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 


Pelarg. 


LAXAX. 
"Yurcs. 


Ὃ συναΐδιος λύγος τοῦ προανάρχου πατρὸς, 
M χωρισϑεὶς τῶν ἄνω, vov ἐπέστη τοῖς κάτω. 
4ὲ ἄκραν εὐσπλαγχνίαν οἶκτον λαβὼν τοῦ καϑ' ἡμᾶς 
ὀλισϑήματος 
Καὶ τοῦ ᾿Αδὰμ τὴν πτωχείαν ἀναλαβὼν ἐμορφώϑη τὸ 
ἀλλότριον. 
η « 
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. LXXV. 
Γενεϑλιαχόν. 


Ἧ παρϑένος σήμερον 
Τὸν ὑπερούσιον τίκτει, 
Καὶ ἥ γῆ τὸ σπήλαιον 
Τῷ ἀπροσίτῳ προςάγει. 


, Ὦγγελοι μετὰ ποιμένων 


“4)-ξολογοῦσι. 


B Máyoi δὲ μετὰ ἀστέρος 


10. 


᾿Οδοιποροῦαι. 
Δὲ ἡμᾶς γὰρ ἐγεννήϑη 
Παιδίον νέον ὃ πρὸ αἰώνων Θεός. 


----«-..ὕὌὺὕ0ὸ.....- 


Pelarg. | 


LXXVI. 
Πρὸς Ἰησοῦν. 
Ὅ πρὸ ἕως ὄρου ἐκ πατρὸς ἀμήτωρ γεννηϑεὶς, 
"Eni τῆς γῆς ἀπάτωρ ἐσαρκώϑης σήμερον, ᾿]ησοῦ. 
“Ὅϑεν ἀστὴρ εὐαγγελίζεται μάγοις. 


'4γγελοι δὲ μετὰ ποιμένων ὑμνοῦσι 
Τὸν ἄσπορον τόκον τῆς κεχαριτωμένης. 


Pelarg. 


LXXVII. 
Ὕμνος. 

Ὅ ἀπερίγραπτος λόγος τοῦ πατρὸς 
"Ex τῆς παρϑένου ϑεοτόκου περιεγράφει 
“Σαρχούμενος, 

Καὶ τὴν ῥυπωϑεῖσαν εἰκόνα 

Εἰς τὸ ἀρχαῖον ἀναμορφώσας, 

Τῷ Slo κάλλει συγκατέμιξεν. 

AX ὁμολογοῦντες τὴν σωτηρίαν 
"EoyQ καὶ λόγῳ ταύτην ἀνιστοροῦμεν. 


Pelarg. 
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LXXIII. 


Εἰς γενέϑλια Χριστοῦ. 


“Ετοιμιάζου, Βηϑλεὲμ, 
Ἤνοικται πᾶσιν ἡ "Eddy. 
Εὐτρεπίζου, Ἐὐφραϑᾶ, 

| Ὅτι τὸ ξύλον τῆς ζωῆς 
9. Ἔν τῷ σπηλαίῳ ἐξήντησεν 
zi τῆς xu di Παράδεισος 
αἱ γὰρ 7| ἐκείνης γαστὴ 
Ἐδέχϑη, i dado: 
Ἔν ᾧ τὸ Sov φυτὸν, 
10. ἜΣ οὗ φαγόντες ζήσομεν, 
, Οὐχὶ δὲ ὡς ὃ δὰμ τεϑνηξόμεϑα, 
«Χριστὸς γεννᾶται, 
Τὴν πρὶν πεσοῦσαν ἀναστήσας 
Εἰχόνα καὶ τρόπων μέτοχος. 


Pelarg. 


LXXIV. 
Πρὸς Χριστὸν γεννηϑέντα. 


Ἡ γώννησίς σου, Χριστὲ ὃ Θεὸς ἡμῶν, 
᾿Δνέτειλε τῷ κύσμῳ τὸ φῶς τὸ τῆς γνώσεως. 
Ἔν αὐτῇ γὰρ οἱ τοῖς ἄστροις λατρεύοντες 
“Ὑπὸ ἀστέρος ἐδιδάσκοντό o& προςκυνεῖν, 

9. Τὸν ἥλιον τῆς δικαιοσύνης, καὶ σὲ γινώσκειν 
"ES ὕψους ἀνατολὴν, κύριε, δόξα σοι. 


Τὴν ἀπαρχὲν τῶν ἐϑνῶν ὃ οὐρανός σοι 
Προςεχόμισε τῷ κειμένῳ νηπίῳ ἐν φάτνῃ 
4i ἀστέρος τοὺς μάγους καλέσας; 
10. Οὖὗς καὶ κατέπληττεν, 
Οὐ σκῆπτρον καὶ ϑρόνοι, ἀλλ ἐσχάτη πτωχεία. 
7 γὰρ εὐτελέστερον σπηλαίου ; 
Τί δὲ ταπεινότερον σπαργάνων; 
Ἔν οἷς διέλαμψεν δ' τῆς ϑεότητος πλοῦτός σου. 
15. Κύριε, δύξα σοι. 


Pelarg. 
Thesaur. Hymn. lll. 9 
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Εἰςάκουσον, φιλάνϑρωπε, Ἰησοῦ μου, 
Τοῦ δούλου σου βοῶντος ἐν κατανύξει. 
Καὶ ῥῦσαι, ᾿]ησοῦ, ut τῆς καταδίκης 
Καὶ τῆς κολάσεως, μόνε, μακρόϑυμε, 
Ἰησοῦ γλυκύτατε, μόνε, πολυέλεε. 


Ὑπόδεξαι τὸν δοῦλόν σου, ᾿Ιησοῦ μου, 
ΤΠροςπίπτοντα σὺν δάκρυσιν, ᾿Ιησοῦ μου, 
Καὶ σῶσον, ᾿]ησοῦ, μὲ μετανοοῦντα, 
Καὶ τῆς γεέννης ut, δέσποτα, λύτρωσαι, ᾿Ἰησοῦ. 


Θεράπευσον, ᾿Ιησοῦ μου, ψυχῆς μου 
Τὰ τραύματα, ᾿Ιησοῦ μου, δέομαι, 
Καὶ τῆς χειρός μὲ ἐξάρπασον, ᾿Ιησοῦ μου 
Ἐὔσπλαγχνε τοῦ ψυχοφϑόνου βέλιαρ καὶ διάσωσον. 


Ἡμάρτηκα, Ἰησοῦ μου γλυχύτατε, 
Εὔσπλαγχνε, "Inao? μου, σῶσόν με 
Τὸν προςφυγόντα τῇ σκέπῃ cov, ᾿Ιησοῦ μακρόϑυμε, 
Καὶ βασιλείας τῆς σῆς ut ἀξίωσον. 


Σὺ φωτισμὸς, ᾿Ιησοῦ μου, νόος μου, 
Σὺ σωτηρία τῆς ἀπεγνωσμένης ψυχῆς μου, 
“Σωτὴρ ov, ᾿Ιησοῦ μου, τῆς κολάσεως 
Ρῦσαι καὶ γέννης ἐμὲ κραυγάζοντα, 
Σῶσον; ᾿]ησοῦ, ut, Χριστέ μου τὸν ἄϑλιον. 


Pelarg. 


LXXII. 


"Eysprixóv ψυχῆς. 
,, Pvyf, μου, ψυχή μου, 
«νάστα, τί καϑεύδεις; 
Τὸ τέλος ἐγγίζει, 
Καὶ μέλλεις ϑορυβεῖσϑαι; 
ζνάνηψον οὖν, ἵνα 
Φείσηταί σου, Χριστὸς 
Ὃ Θεὸς, ὃ πανταχοῦ παῤὼν 
Καὶ τὰ πάντα πληρῶν. 


Pelarg. 





10. 
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Tr» ἑσπέραν airotucs 
Σὲν τῦ νιχτὶ ἀναειέοτητὸν 

δ - », 
Παράσχον ue«, σωτῆο, xui σῶσὺν ut. 


Tz» ἑσπέραν αἰτοῖεαε 
Σὸν τῇ νυχτὶ ἀσχανδάλεστον 


Παράσχου μοι, σωτὴρ, καὶ σῶσόν ut. 


LT» ἡμέραν διαβὰς, 

Υμνολογῶ σε, ἅγιε, 

Tz» ἑσπέραν αἰτοῦμαι, 

Σὸν τῇ νυχτὶ ἀνεπίβουλον 

Παράσχου μοι. σωτὴρ, καὶ σῶσόν με. 
Φώτισον τούς ὀφϑαλμούς μου 

“Χριστὲ ὃ Θεὸς, “μήποτε ὑπνώσω 

Εἰς Süvar0v, μήποτε εἴπῃ 

Ὃ ἐχϑρός μου" 

Ἴσχυσα πρὸς αὐτὸν. 


“ΑἈντιλήπτωρ τῆς ψυχῆς μου 
Γένου ὃ Θεὺς, ὅτι μέσον 
“Πιαβαίνω παγίδων πολλῶν, 
“Ρῦσαί ut ἐξ αὐτῶν xal σῶσόν ut, 
"Aya9é ὡς φιλάνθρωπος. 





Pelarg. 


—— — 


LXXI. 
Περὶ μετανοίας πρὸς Ἰησοῦν γλυχύσματα. 


᾿Ιησοῦ γλυχύτατε, ᾿Ιησοῦ μαχρόϑυμε, 
Tà τῆς Ψυχῆς μου ϑεράπευσον τραύματα, 
᾿Ιησοῦ, καὶ γλύκανον τὴν καρδίαν μου, 
Πολυέλεε , δέομαι, ᾿Ιησοῦ, σωτήρ μου, 
. Ἵνα μέγώλενα σε σωζόμενος. 


40. 


196 


Dci ἄνϑος ἐξήνϑησεν, ὡς χόρτος ἐτμήϑη, 
“Ράχει σπαργανούμενος, γῇ καλυπτόμενος, 
Ὅνπερ ἀφανῆτε λιπόντες, τῷ “Χριστῷ εὐξώμεϑα" 
“]οῦναι εἰς αἰῶνας τούτῳ τὴν ἀνάπαυσιν. 


Σῶζε τοὺς ἐλπίζοντας εἷς σὲ, μῆτερ 
Τοῦ ἀδύτου ἡλίου ϑεογεννήτρια. 
«“ἴτησαι πρεςβείαις σοῦ τὸν ὑπεράγαϑον, 
“Αναπαῦσαι, δεόμεϑα, τὸν νῦν μεταστάντα, 
Ἔνϑα ἀναπαύονται αἱ τῶν δικαίων ψυχαί. . 
Θείων ἀγαθῶν κληρονόμον δεῖξον ἐν αὐλαῖς 
Τῶν δικαίων, εἰς μνημόσυνον, πανάμωμε, αἰώνιον. 


Conf. Goar Euchol. p. 431, ubi hoc carmen in Officio Exe- 


quiarum legitur. 


10. 


15. 


LXIX. 
Ἦ yos. 


᾿Εξεγερϑέντες τοῦ ὕπνου 
ΤΙροςπίπτωμέν σοι, ἀγαϑὲ, 
Καὶ τῶν ἀγγέλων τὸν ὕμνον 
Boouty got, δυνατέ. ; 
ἅγιος, ἅγιος εἶ ὃ Θεὸς 
Διὰ τὸ ἔλεός σου ἐλέησον ἡμᾶς. 


Τῆς κλίνης καὶ τοῦ ὕπνου 
"Es£yugác με, κύριε, 
Τὸν γοῦν μου φώτισον καὶ τὴν καρδίαν, 
Καὶ τὰ Ζείλη μου ἄνοιξον, 
Εἰς τὸ ὑμνεῖν σε; ἁγία τριὰς. 
Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος εἶ, 


"4396ov ὃ ὃ κριτὴς ἐπελεύσεται, 
Καὶ ἑκάστου αἱ πράξεις γυμνωθήσονται, 
᾿4λλὰ φόβῳ κράξωμεν ἐν τῷ μέσῳ τῆς νυχτός" 
“ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος εἶ. 








Chr. Pelargus Enchiridion graeco - -latinum hymnorum etc. 


Francof. 1594. 
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᾿Εβεβαίου τυῦ λόγου τὸ ἀσφαλές. 
Ὃ ἐπιφανεὶς Χριστὲ ὃ Θεὸς 
Καὶ τὸν xócuov φωτίσας, δόξα σοι. 





Pelarg. 





LXXXIII. 
Ἔν ἐπιφανείᾳ. 


Ὅτε τῇ ἐπιφανείᾳ σου ἐφωτίσας τὰ σύμπαντα, 
Τότε dj ἁλμυρὰ τῆς ἀπιστίας ϑάλασσα ἔφυγε, 
Καὶ ᾿Ιορδάνης κάτω ῥέων ἐστράφη. 

Πρὸς οὐρανὸν ἀνυψῶν ἡμᾶς. 
᾿Αλλὰ τῷ ὕψει τῶν ϑείων ἐντολῶν σου 
Συντήρησον, Χριστὲ ὃ Θεὸς, καὶ σῶσον ἡμᾶς. 








Pelarg. 





LXXXIV. 
Ἔν αὐτῇ. 
᾿ἘἘπεφάνης σήμερον τῇ οἰκουμένῃ, 
Καὶ τὸ φῶς σου, κύριε, ἐσημειώϑη ἐφ᾿ ἡμᾶς, 
Ἔν ἐπιγνώσει ὑμνοῦντάς σε. 
Ἦλϑες, ἐφάνης τὸ φῶς τὸ ἀπρόσιτον. 


Pelarg. 


——— ———Ó ——— 


LXXXV. 
Πρὸς Χριστὸν. 


Τῆς σοφίας δδηγὲ, 
Φρονήσεως χορηγὲ, 
Τῶν ἀφρόνων παιδευτὰ 
Καὶ τῶν πτωχῶν ὑπερασπιστα, 


. Στήριξον, συνέτισον τὴν καρδίαν μου, 
͵ « - 
Δίσποτα, σὺ δίδου μοι λόγον, ὃ τοῦ πάτρος λύγος. 


᾿Ιδοὺ γὰρ, τὰ χείλη μου οὐ κωλύσω 
Ἔν τῷ κράζειν σοι" ἐλεήμον, ἐλέησόν μὲ 
To» παραπεσόντα. | 


Pelarg. 


10. 


20. 
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Ὃ ix πατρὸς ἀϊδίως , καὶ ἐκ μητρὸς χρονικῶς 
Φανερωϑεὶς τῷ κόσμῳ ὑπερούσιος λόγος, 
M esi δούλου λαμβάνει καὶ γίνεται σὰρξ, 
χστὰς τῆς ϑεότητος καὶ τὸν “Αδὰμ ἀναπλάττει 
Ἐν τῇ γαστρὶ τῆς ἀσπόρως συλλαβούσης αὐτόν. 


Ὅλος ἦν ἐν τοῖς χάτω καὶ τῶν ἄνω 
Οὐδ᾽ ὅλος ἀπῆν ὃ ἀπερίγραπτος λόγος. 
Συγκατάβασις γὰρ Sex, 

Οὐ μετάβασις δὲ τοπιχὴ γέγονε 
Καὶ τόκος ἐκ παρϑένου ϑεολήπτου. 


Πᾶσα φύσις ἀγγέλων κατεπλάγη 
Τὸ μέγα τῆς ἐνανϑρωπήσεως ἔργον. 
Τὸν ἀπρύσιτον͵ γὰρ ὡς Θεὸν ἐϑεώρει 
Πᾶσι πρόσιτον ἄνϑρωπον, ἡμῖν μὲν συνδιάγοντα, 
?"Axovovra δὲ παρὰ πάντων οὕτως" 
4΄όξα σοὶ κύριε. 


Pelarg. 


LXXXI. 
Εἰς βαπτισμὸν Χριστοῦ. 


Ὅ πάντων Χριστὸς εὔσπλαγχνος, 
᾿Πφαιρούμενος πταισμάτων πληϑὺν 
E ἔλεος ἀμέτρητον, 
᾿Ιορδάνου τοῖς νάμασι βαπτισϑῆναι 
Ἔρχῃ ὡς ἄνϑρωπος, 

Κατὰ στολὴν ἐπενδύων μιε τῆς δόξης. 
Τὸν πρῴην γυμνωθέντα δεινῶς. 


Pelarg. 


. LXXXI. 


'Ev αὐτῷ. 


Ἔν ᾿Ιορδάνῃ βαπτιζομένου σου, Χριστὲ, 
τῆς τριάδος ἐφανερώϑη προσχύνησις. 
Tos γὰρ γεννήτορος 7 φωνὴ προςεμαρτύρει 
Σοὶ ἀγάπητόν σε Φιὸν ὀνομάζουσα, 
Καὶ τὸ πνεῦμα ἐν εἴδει περιστερᾶς 
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ΠΧΧΥΊΠ. 
“οξολογία. 


Τὴν ἄχραντον εἰχόνα σου 
Τρορχυνοῦμεν, ἀγαϑὲ, αἰτούμενοι" 
“Συγχώρησον τῶν πταισμάτων ἡμῶν, 
Χριστὲ ὃ Θεύς. 

9. -Βουλήσει γὰρ 7 ηὐδόκησας, 
“Ανελϑεῖν ἐν τῇ σαρκὶ, 
Ἵνα δύσῃς, ovg ἔπλασας, 
'Ex τῆς δουλείας τοῦ ἐχϑροῦ, 
“Ὅϑεν εὐχαρίστως βοῶμέν σοι, 
10. «Χαρᾶς £n) ἤρωσας τὰ πάντα 
Ὅ σωτὴρ ἡμῶν, παραγενόμενος 
Eig τὸ σῶσαι τὸν κόσμον. 


Pelarg. 





LXXIX. 
"Y uvos. 


Τὸ ἀπ᾽ αἰῶνος ἀπόκρυφον 

Καὶ ἀγγέλοις ἄγνωστον μυστήριον 
dà παρϑένου τοῖς ἐπὶ γῆς πεφανέρωται. 
Θεὺς ἐν ἀσυγχύτῳ ἑνώσει 

9. Zapxovuevoc xol σταυρὸν ἑκουσίως 
Ὑπὲρ ἡμῶν καταδεξάμενος, 
4i οὗ ἀναστήσας τὸν ᾿πρωτόπλαστον 
"Eówotv ix ϑανάτου τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 


Pelarg. 





LXXX. 
Ὕμνος. 


Ὃ συναΐδιος λόγος τοῦ προανάρχου πατρὸς, 
M3 χωρισϑεὶς τῶν ἄνω, νῦν ἐπέστη τοῖς κάτω. 
4i ἄκραν εὐσπλαγχνίαν οἶκτον λαβὼν τοῦ καϑ' ἡμᾶς 
ὀλισϑήματος 
Καὶ τοῦ ᾿ἀδὰμ τὴν πτωχείαν ἀναλαβὼν ἐμορφώϑη τὸ 
ἀλλότριον. 
M 1 
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. LXXV. 
Γενεϑλιαχόν. 


Ἢ παρϑένος σήμερον 
Τὺν ὑπερούσιον τίκτει, 
Καὶ ἡ γῆ τὸ σπήλαιον 
Τῷ ἀπροσίτῳ προςάγει. 
ὅ, "Ayytior μετὰ ποιμένων 
4Δοξολογοῦσι. 
ἸΠάγοι δὲ μετὰ ἀστέρος 
᾿ Ὃδοιποροῦαι. 
Ai ἡμᾶς γὰρ ἐγεννήϑη 
10. Παιδίον νέον ὃ πρὸ αἰώνων Θεός. 


a am at a t —— MÀ 


Pelarg. 


LXXVI. 
Iloóc Ἰησοῦν. 
Ὃ πρὸ iucqógov ἐκ πατρὸς ἀμήτωρ γεννηϑεὶς, 
Ἐπὶ τῆς γῆς ἀπάτωρ ἐσαρκώϑης σήμερον, "Irncov. 
Ὅϑεν ἀστὴρ εὐαγγελίζεται μάγοις. 
"Ayyekor δὲ μετὰ ποιμένων ὑμνοῦσι 
5. Τὸν ἄσπορον τόκον τῆς κεχαριτωμένης. 


Pelarg. 


LXXVII. 
"Yuvos. 


*O ἀπερίγραπτος λόγος τοῦ πατρὸς 

"Ex τῆς παρϑένου ϑεοτόχου περιεγράφει 
Σαρκούμενος, 
Καὶ τὴν ῥυπωϑεῖσαν εἰκόνα 

5. Εἰς τὸ ἀρχαῖον ἀναμορφώσας, 

᾿ Τῷ ϑείῳ κάλλει συγκατέμιξεν. 
.Α4λλ᾽ ὁμολογοῦντες τὴν σωτηρίαν 
"Eoyo καὶ λόγῳ ταύτην ἀνιστοροῦμεν. 


Pelarg. 


10. 


129 


LXXIII. 
Εἰς γενέϑλια Χριστοῦ. 


“Ετοιμάζου, Βηϑλεὲμ, 
Ἤνοικται πᾶσιν ἡ Εδὲμ. 
Εὐτρεπίζου, Εὐφραϑᾶ, 
Ὅτι τὸ ξύλον τῆς ζωῆς 


. Ἔν τῷ σπηλαίῳ ἐξήντησεν 


Ἔκ τῆς nag9évov. Παράδεισος 
Καὶ yàp ἡ ἐχείνης γαστὴρ 
᾿Εδέχϑη νοητῶς, 

Ἔν ᾧ τὸ ϑεῖον φυτὸν, 

ἜΣ οὗ φαγόντες ζήσομεν, 


, Οὐχὶ δὲ ὡς ὃ ᾿Αδὰμ τεϑνηξόμεϑα. 


10. 


15. 


“Χριστὸς γεννᾶται, ; 

Τὴν πρὶν πεσοῦσαν ἀναστήσας 
, , 

Eixóva καὶ τρόπων μέτοχος. 


Pelarg. 


LXXIV. 
Πρὸς Χριστὸν γεννηϑέντα. 


c , - 1€ n € » 
H γέννησίς cov, Χριστὲ ὃ Θεὸς ἡμῶν, 
᾿Ανέτειλε τῷ κύσμῳ τὸ φῶς τὸ τῆς γνώσεως. 

Ἔν αὐτῇ γὰρ οἱ τοῖς ἄστροις λατρεύοντες 
“Ὑπὸ ἀστέρος ἐδιδάσκοντό σὲ προςκυνεῖν, 

Τὸν ἥλιον τῆς δικαιοσύνης, καὶ σὲ γινώσκειν 
2 e EJ ^ , , 

ἘΞ ὕψους ἀνατολὴν, κύριε, δόξα σοι. 


Τὴν ἀπαρχὲν τῶν ἐϑνῶν ὃ οὐρανός σοι 
Προςεχόμισε τῷ κειμένῳ νηπίῳ ἐν φάτνῃ 
4i ἀστέρος τοὺς μάγους καλέσας; 
Οὺς καὶ κατέπληττεν, 
Οὐ σκῆπτρον καὶ ϑρόνοι, ἀλλ' ἐσχάτη πτωχεία. 
Τί γὰρ εὐτελέστερον σπηλαίου; )J 
Tí δὲ ταπεινότερον σπαργάνων; 
Ἔν οἷς διέλαμψεν δ' τῆς ϑεύότητος πλοῦτός σου. 
Κύριε, δύξα σοι. 


Pelarg. 


Thesaur, Hymn. Ill. 9 


- 
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Εἰςάκουσον, φιλάνϑρωπε, 'Inao? μου, 
Τοῦ δούλου σου βοῶντος ἐν κατανύξει. 
Καὶ ῥῦσαι, ᾿Ι]ησοῦ, μὲ τῆς καταδίκης 
Καὶ τῆς χολάσεως, μόνε, μακρόϑυμε, 
"Inoo? γλυκύτατε, μόνε, πολυέλεε. 


Ὑπόδεξαι τὸν δοῦλόν σου, ᾿Ιησοῦ μου, 
Προςπίπτοντα σὺν ὁάχρυσιν, '"Iyao? μου, 
Καὶ σῶσον, 'Incob, μὲ μετανοοῦντα, 
Καὶ τῆς γεέννης με, δέσποτα, λύτρωσαι, Ἰησοῦ. 


Θεράπευσον, ᾿Ιησοῦ μου, ψυχῆς μου 
Τὰ τραύματα, ᾿]ησοῦ μου, δέομαι, 
Καὶ τῆς χειρός μὲ ἐξάρπασον, ᾿Ιησοῦ μου 
Εὔσπλαγχνε τοῦ ψυχοφϑόνου βέλιαρ καὶ διάσωσον. 


Ἡμάρτηκα, ᾿Ἰησοῦ μου γλυκύτατε, 
Εὔσπλαγχνε, Ἰησοῦ μου, σῶσόν με 
Τὸν προςφυγόντα τῇ σκέπῃ cov, ᾿Ιησοῦ μακρόϑυμε, 
Καὶ βασιλείας τῆς σῆς us ἀξίωσον. 


Σὺ φωτισμὸς, ᾿Ιησοῦ μου, νόος μου, 
Σὺ σωτηρία τῆς ἀπεγνωσμένης ψυχῆς μου, 
Σωτὴρ ov, ᾿Ιησοῦ μου, τῆς κολάσεως 
“Ρῦσαι καὶ γέννης ἐμὲ κραυγάζοντα, 
Σῶσον; ᾿]ησοῦ, με, Χριστέ μου τὸν ἄϑλιον. 


Pelarg. 


LXX. 


Ἐγερτικὸν ψυχῆς. 


Ῥυχή μου, ψυχή μου, 
váata , τί χαϑεύδεις; 
Τὸ τέλος ἐγγίζει, 
Καὶ μέλλεις ϑορυβεῖσϑαι; 
vávioy οὖν, ἵνα 
Φείσηταί σου, Χριστὸς 
Ὃ Θεὸς, ὃ πανταχοῦ παῤὼν 
Καὶ τὰ πάντα πληρῶν. 


Pelarg. 


10. 


1ὅ. 


19 
LXX. ' 


"Yuvos ἑσπερινός. 


Τὴν ἡμέραν die D y 
Εὐχαριστῶ σοι, κύριε, 
Τὴν ἑσπέραν αἰτοῦμαι 
Σὺν τῇ γυχτὶ ἀναμάρτητὸν 


Παράσχου μοι, σωτὴρ, καὶ σῶσόν με. 


7ὴν ἡμέραν παρελϑὼν 
“])ξολογῶ σε, δέσποτα, 
Τὴν ἑσπέραν αἰτοῦμαι 
Σὺν τῇ γυκτὶ ἀσχανδάλιστον 
Παράσχου uot, σωτὴρ, καὶ σῶσόν με. 


Τὴν ἡμέραν διαβὰς, 
“Ὑμνολογῶ σε, ἅγιε, 
Τὴν ἑσπέραν. αἰτοῦμαι, 
Σὺν τῇ γυκτὶ ἀνεπίβουλον 
ΠΠΙαράσχου μοι. σωτὴρ, καὶ σῶσόν με. 


Φώτισον τούς ὀφϑαλμούς μου 
“Χριστὲ ὃ Θεὸς, μήποτε ὑπνώσω 
Εἰς θάνατον, μήποτε εἴπῃ 
Ὃ ἐχϑρός μου" 

Ἴσχυσα πρὸς αὐτὸν. 


᾿Αντιλήπτωρ τῆς ψυχῆς μου 
Γένου ὃ Θεὸς, 0:4 μέσον 
“Πιαβαίνω παγίδων πολλῶν, 
“Ρῦσαί ut ἐξ αὐτῶν xci σῶσόν με, 
᾿4γαϑὲ ὡς φιλάνϑρωπος. 


Pelarg. 


LXXI. 
Περὶ μετανοίας πρὸς Ἰησοῦν γλυχύσματα. 


"Tyco? γλυκύτατε, ᾿Ιησοῦ μαχρόϑυμε, 
Τὰ τῆς ψυχῆς μου ϑεράπευσον τραύματα, 
᾿Ιησοῦ, καὶ γλύχανον τὴν καρδίαν μου, 
EL δέομαι, Ἰησοῦ, σωτήρ μοῦ, 
Ἵνα μεγαλύνω σὲ σωζόμενος. 
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"cd ἄνϑος ἐξήνϑησεν, ὡς χόρτος ἐτμήϑη, 

"Páx&i σπαργανούμενος, γῇ καλυπτόμενος, 

Ὅνπερ ἀφανῆτε λιπόντες, τῷ Χριστῷ εὐξώμεϑα" 
93. “)οῦναι εἰς αἰῶνας τούτῳ τὴν ἀνάπαυσιν. 


“Σῶζε τοὺς ἐλπίζοντας dg σὲ, μῆτερ 
Τοῦ ἀδύτου ἡλίου ϑεογεννήτρια. 
“Ἵἴτησαι πρεςβείαις σοῦ τὸν ὑπεράγαϑον, 
᾿Αναπαῦσαι, δεόμεϑα, τὸν νῦν μεταστάντα, 
40. Ἔνϑα ἀναπαύονται aí τῶν δικαίων ψυχαί 
Θείων ἀγαθῶν χληρονόμον δεῖξον ἐν αὐλαῖς 
Τῶν δικαίων, εἰς μνημόσυνον, πανάμωμε, αἰώνιον. 


Conf. Goar Euchol. p. 431, ubi hoc carmen in Officio Exe- 
quiarum legitur. 


LXIX. 
Ἦ yos. 


᾿Εξεγερϑέντες τοῦ ὕπνου 
ΤΙροςπίπτωμέν σοι, ἀγαϑὲ, 
Καὶ τῶν ἀγγέλων τὸν ὕμνον 
Βοῶμέν 001, δυνατέ. : 
9. ἅγιος, ἅγιος εἶ ὃ Θεὸς 
Διὰ τὸ ἔλεός σου ἐλέησον ἡμᾶς. 


Τῆς χλίνης καὶ τοῦ ὕπνου 
᾿Ἐξέγειράς με, κύριε, 
Τὸν νοῦν μοὺ φώτισον καὶ τὴν καρδίαν, 
10. Καὶ τὰ χείλη μου ἄνοιξον, 
Εἷς τὸ ὑμνεῖν σε, ἁγία τριὰς. 
Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος εἶ, 


᾿ϑρόον ὃ κριτὴς ἐπελεύσεται, 
Καὶ ἑκάστου αἱ πράξεις γυμνωθήσονται, 
15. ᾿Τλλὰ φόβῳ κράξωμεν ἐν τῷ μέσῳ τῆς νυκτός" 
“Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος εἶ, 








Chr. Pelargus Enchiridion graeco -latinum hymnorum etc. 
Francof. 1594. d 


10. 


15. 


30. 


Hymni AZ42EXIIOTOI. 
LXVI. 


Στιχηροὰ ἐξωδιαστιχά. 


Δεῦτε τελευταῖον ἀσπασμὸν δῶμεν, 
"Aónqol, τῷ ϑανόντι, εὐχαριστοῦντες Θεῷ. 
Οὗτος μὲν ἐξέλειπε τῆς συγγενείας αὐτοῦ, 
Καὶ πρὸς τάφον ἐπείγεται, οὐκ ἔτε φροντίζων 
Τὰ τῆς ματαιότητος καὶ πολυμόχϑου σαρκός. 
“Ποῦ νῦν συγγενεῖς τε καὶ φίλοι; ἄρτι χωριζόμεϑα" 
Ονπερ ἀναπαῖσαι κύριος εὐξώμεϑα. 


Ποῖος χωρισμὸς, ὦ ἀδελφοὶ, ποῖος κοπετὸς, 
Ποῖος ϑρῆνος ἐν τῇ παρούσῃ ῥοπῇ; δεῦτε οὖν, 
᾿Ασπάσασϑε τὸν πρὸ μικροῦ μεϑ ἡμῶν. 
Παραδίδοται τάφῳ, καλύπτεται λίϑῳ, 

Σχότει κατοικίζεται, νεκροῖς συνθάπτεται. 
Πάντες συγγενεῖς τε καὶ φίλοι ἄρτι χωριζόμεϑα" 
Ὅνπερ ἀναπαῦσαι κύριος εὐξώμεϑα. 


"Aor. ἡ τοῦ βίου πονηρὰ λύεται πανήγυρις 
Πᾶσα τῆς ματαιότητος, πνεῦμα γὰρ ἐξέλιπεν 
"Anà σκηνώματος, 0 πηλὸς μεμελάνωται, 

Τὸ σκεῦος ἐῤῥάγη" ἄφωνον, 

"dvala9510v, νεκρὸν, ἀκίνητον, 

Ὅπερ παραπέμποντες τάφῳ Κύριον εὐξώμεϑα" 
Δοῦναι εἰς αἰῶνας τούτῳ τὴν ἀνάπαυσιν. 


Ola ἣ ζωὴ ἡμῶν ἐστίν; ἄνϑος καὶ ἀτμίς τε 
Καὶ δρόσος ἑωϑινὴ ἀληϑῶς. Δεῦτε οὖν, 
Κατίδωμεν ἐπὶ τοὺς τάφους τρανῶς. 

Ποῦ τὸ κάλλος τοῦ σώματος καὶ ποῦ ἣ νεότης; 
Ποῦ εἰσὶ τὰ ὄμματα καὶ ἢ μορφὴ τῆς σαρχός; 
Πάντα ἐξηράνϑη ὡς χόρτος, πάντα ἠφανίσϑησαν. 
Δεῦτε τῷ Χριστῷ προςπέσωμεν. ἐν δάκρυσι. 


Βλέποντες προκείμενον νεχρὸν, λόγον 
᾿Ἀναλάβωμεν πάντες τῆς τελευταίας ῥοπῆς. 
Οὗτος γὰρ παράγεται, ὥσπερ καπνὸς, ἀπο γῆς, 


δὶ 


12^ 


Χαῖρε χάρις, μῆτερ σοφίης; φαέως, λόγου, ἀλκῆς, 
Σοῦ πατρὺς μήτηρ, σοῦ 9' ὑϊέος ϑυγάτηρ, 

Χαῖρε τρύς ntt Θεοῦ νέον ὑψιμέδοντος ἰ ὔχημα, 

ς δύσιν εὖτ' ἔδραμεν ἥλιος ἡμετέρην. 

Χαῖρε κεχαρμένου λόγου ἔγκυος αὐτυγενέϑλου, 
«Αὐτοτύχου φαέως, ἀρχεγόνου φύσιος. 

Χαῖρε παχυναμένη Θεὸν, ἐς Θεὸν, ἔμπαλι ϑνητὸν, 
Χαῖρε καϑηραμένη ἀργαλέου παχέος. 

Χαῖρ᾽ ἀπομορξαμένη χακίης μελεδήματα πάντα 
Σπόγγος ἅτε δροσερὴ ἡμετέρης φύσιος. 

Xaip ἀποτρεψαμένη καὶ ἐς βυϑὸν ὥσασα πνεῖμα 
4 )αιμονίης φύτλης ἄγριον ἀνδραφόνον. 

Xaip ἀποδεξαμένη καὶ δείξασα μούνη 
Ovgavt fovc φύσιος ἀμφιπόλους χϑονίης. 

Χαῖρε πόλος χϑονὶ, πότμῳ ζωὴν, ἀγγελιήταις 
ἸΠίξασα τοὺς χϑονίους, οὐρανίους χϑονίοις. 

“Χαίροις παμμεδέουσα, ῥυσίπτολι ῥυσιγένεϑλα 
᾿“ἀνδρομέης γενεῆς, φαινομένης κτίσεως. 

Χαῖρε ϑρόνων καϑύπερϑε ϑρόνος, φλογεροῖσιν i dioi 
Οὐχὶ Θεὸν φορέων » ἐν δὲ δίναις μυχίοις. 

Χαῖρε ψυχῆς χάλλος ἐπάξιον ὑψιμέδοντος. 
Παρϑένε χαῖρε κόρη τερψαμένη τριάδα, 

Χαῖρε βροτωσαμένη Θεὸν ὡς βροτὸν ἔμπαλι δ᾽ αὖτε 
Χαῖρε ϑεωσαμένη αἵματος ἐξ ἰδίου. 

Χαίροις παμβασίλεια καὶ ἀμφοτέρων διὰ κόσμων 
Σοὶ ϑρόνος ἐστι πόλις, σὺ ϑρόνος αὐτοτόπου. 

Χαῖρε καὶ εὐπερίγραπτον ἀνάχτορον, οὐ περιγράπτου 
ἸΠήτηρ παντογόνυυ, ϑρέπτρια παντοτρόφου. 

Χαῖρε δόμος πολύολβος, ἀχηρασίων παναμώμων 
Πνευματικῶν “χαρίτων πλουτοφόρου τριάδος. 

Χαῖρε καὶ ὀλβιόδωρε, μεγακλεὲς, ὀλβιόφρουρε, 
Δεσποτικῶν ϑαλάμων αὐτοϑέλητε φύλαξ. 

Χαῖρε καὶ ὀλβιόχοσμε, παγεμφαές, ἡλιόμορφε, 
Τριαδιχῆς ὑόξης αὐτοκίνητε πύλη. 

“Χαῖρε μοί , ὦ βασίλεια πανίλαος, εὔχαρις , αἶνον, 
ἜΣ ἀλιτρῶν στομάτων δέχνυσο ἡμετέρων. 


Leguntur Joannis Geometrae hymni IV. in Dei genitricem 


in libro saepius laudato: Poetae Graeci Veteres. Colon. 1614. 
Tom. lH. p.746 seqq. Hymnorum istorum eodem modo com- 
positorum , tertium (1l. c. p. 748) adscribere sufliciat. 
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Θεοτόχιον. 
[Στενοῖ μὲ τὸ πλάτος cov, τῶν μεγαλείων δέσποινα, 
Καταπνιγὸν τὸν λόγον ὑπὸ πυχνότητος, 
Καί μοι παραδόξως συμβαίνει τὸ ἀπορεῖν ἐχ τῆς εὐπορίας" 
Διὸ τὸν τοσοῦτόν ot μεγαλύναντα,, δοξάζομεν. 


Legitur in Officio ad Matutinum in Act. Sanct. Jun. Tom. II. 


p. XLIV seqq. 


10. 


15. 


| R. 


Joannes & eomeíra. - 


LXVI. 
Εἰς τὴν ὑπεραγίαν Θεοτόκχον. 


Χαῖρε κύρη, μέγα ϑαῦμα, μέγ᾽ ἀνθρώποισι ὄνειαρ, 
Χαῖρε χαρᾶς ἀρχὴ, χαῖρε τέλος κατάρας" 

Χαῖρε κόρη, μέγ ἄεισμα καὶ οὐρανίοισι νόεσσι, 
Πολλὸν vntgngo9éov καὶ νόον οἷα λόγον. 

Χαῖρε ϑέαμα χόρη φοβερὸν, φλογερὸν, πανάῦλον 
Ἡδύ τε καὶ φοβερὸν, οὐδὲ ϑεατὸν ὅλον. 

Χαῖρε κόρη μυριόμμασιν ἀστράσιν οἷα σελήνη 
ἹΠεστὰ φαεινομένη φωτὶ περισσοτέρῳ. 

Χαῖρε κόρη κρύπτουσα φάος Σεραφὶμ, & τε φέγγος. 
Ἥλιος ἀστρῷον εὔδιος ἀρτιτρέχων. 


:Χαῖρε κύρη φύσεως αὔχημα, ἄγαλμα πλάστου, . 


ΖΔεξάμενον τέχνην πᾶσαν ἀριστοτέχνου, 

Χαῖρε καὶ ἐκ πισύρων παγὲν ἐκ γενετῆς ἁγνοφύτου 
᾿Αρχεγόνων ἀρετῶν ἐμπνόον αὐτόκαλον. 

Χαῖρ᾽ ἀποταξαμένη καὶ ἡμετέροισι τετρακὺν 
Καὶ πολίτην ϑεῖσα τῶν ἀρετῶν χϑονίην. 

Χαῖρε δέμας παγὲν ὑψόϑεν αἰγλήεντος ὀλύμπου, 
Ἡμερίης κακίης οὐδὲν ἀφελκομένη. 

Χαῖρε δέμας κραϑὲν ἄχρι ἀκήρατον ἀμφοτέρωϑεν 
Κάλλεος αἰϑερίου, κάλλεος ἐκ γϑονίου, 

Χαῖρε δέμας δίφρος ἔμπυρος, ἥλιον ἄλλον 
Κοίρανον ἠελίου χρύψαν ἀειγενέα, 


70. 


122. 


Θεοτόχιον. | 
[Ἔν oc πᾶσα πρύῤῥησις ἐπανεπαύϑη, καὶ πέρας 
ἐδίξατο, 
Ἐενίζουσα τοὺς λέγοντας" ix σοῦ δὲ λαμπρότερα καὶ 
: τῶν προῤῥήσεων, 
D πηγάζουσαι, ἁγνὴ, δηλοῦντα τοὺς ἑρμη- 
vevoyzac.] 


Νοοῦμεν εὐσεβῶς καὶ δοξάζομεν ὃ ὁμότιμον μέαν φύσιν, 
᾿ΑἈπειροδύναμον μονάδα τε καὶ τριάδα, τὴν πάντα ταῦτα. 
λόγοις 
Κυβερνῶσαν κρείττοσιν " οὕτω γὰρ δοξάζειν οἱ τρεῖς Θεο- 
όροι παρεγγυῶσιν, 


75. Οἷς συμπροςκυνοῦμεν αὑτὴν εἰς τοὺς αἰῶνας. 


^ 


80. 


85. 


90. 


᾿Ηνῶὥϑησαν ot τρεῖς ϑεοκήρυκες ἑ ἑνώσαντες τὴν τριάδα, 
Καὶ τὸ ἀμέριστον ἐν πᾶσι τετηρηκότες τῇ ϑείᾳ φύσει, 
Míav παρ᾽ αὐτῆς ἀντέλαβον ἀμέριστον δόξαν, 
Εἰς ἔπαινον ἕνα συγκαλουμένην τοὺς ὑπερυψοῦντας αὐτὴν 
εἰς τοὺς αἰῶνας. 


Θεοτόκιον. 


[““αβὼν τὸ xa9' ἡμᾶς ἀντιδούς τε τὸ οἰκεῖον “ὃ εὐερ- 
γέτης, 
"Edgaas μόνον, ovx ἔπαϑε δὲ, παρϑένε᾽ ποιεῖ γὰρ, ἀλλ 
οὐκ εἰς q3op ὰν καϑίσταται, 
MaàAXov δὲ καὶ πάσχων ἑκὼν διὰ πόθους τὰ πάϑη λύει, 
"Dc οἱ τρεῖς πατέρες ἡμᾶς μυσταγωγοῦσιν. 


᾿Ιδοὺ τὸ ὑμέτερον γεώργιον καὶ ποίμνιον, 
Ὑπὲρ οὗ τοὺς “μεγίστους πόνους ὑπέστητε" 
Eig ἕν συνελϑόντες ὁμοῦτε, τοὺς τρεῖς ὑμᾶς συμπαρα- 
λαβόντες 
Κοινὴν ἔχομεν αἴνεσιν, τὴν ὑμῶν ἡδίστην ἕνωσιν. 


Οὐ δίστομον μάχαιραν, 2 χάρις ᾽ ἀλλὰ τρίστομον 
Κατὰ τῶν πολεμίων αὐτῆς προςβάλλεται, 
Ὃν obgavoyáAxevrov ξίφος τρισὶν ἀχμαῖς χατεστωμένον, 
vdd προμαχόμενον τριλαμποῦς μιᾶς ϑεότητος. 


“Ὑμῶν τὸ πολίτευμα ἐν οὐρανοῖς ἦν , ἔνδοξοι, 
Καὶ τὴν σάρκα φορούντων εἰς & ἔτι ἄσπιλον, 
v εἰλικρινῶς νῦν οἰκοῦντες , τοὺς ἐπὶ γῆς ἡμᾶς στρε- 
φομένους 


95. Τὰ ἄνω πρεςβεύετε καὶ φρονεῖν καὶ πραγματεύεσθαι. 


- 
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αὔρα πάντα φερέτω. ᾿Εμοὶ πλοῦτος εἷς πολυέραστος 
Ἢ τῶν διδασκάλων τριὰς ῥητορεύουσα. 


“Ῥεῖ ποταμὸς ἀμβροσίαν καὶ νεκταῤῥεῖ τοῖς πεινᾶσιν 
z49ávaroc βρῶσις, καὶ τοῖς διψῶσιν ἄφϑαστος πόσις, 
Ὕδωρ ζῶν εἰς αἰῶνας καὶ συνέχον ζῶντας τοὺς névovrag* 
Πάντες πλημμυρούσης ζωῆς ἸΡΦΟΡΗΡΤΟ 


Θεοτόκιο». 


[Ἔσχεν ἰσχὺν xa ἡμῶν ἧ xaxía y ἀλλ᾽ οὐχ εἰς τέλος " 
᾿Ἠσϑένητε γὰρ μετὰ τὴν παρϑένον τὸν ἐν ἰσχύι δυνατὸν 
Τετοκῦιαν ὑπελϑόντα σαρκὸς ἀσϑένειαν, | 
Καὶ τὸν δυνατὸν ἐν κακίᾳ νεκρώσαντα.] 


"Idus. ἐν τῇ τριάδι τριττὰ συνϑεολογεῖτε τὴν ἀγεννη- 
σίαν τοῦ πατρὸς, 
Τοῦ λόγου τὴν γέννησιν καὶ πνεύματος τὴν ἐχπόρευσιν 
᾿μόνου. 


Σήμερον τῷ οἴκῳ τούτῳ περιφανὴς σωτηρία " δύο γὰρ 
xad τρεῖς 
Συνηγμένους Χριστὸς εἰς τὸ ὕ ὄνομα αὐτοῦ τιμῶν, μέσος 
πάρεστι τούτων. 


"Antigoy τῆς γῆς τὸ βάϑος πρὸς τὸ οὐρόνιον ὕψος, | 
241» ἀπὸ τῆς γῆς τοὺς ἁγίους ἐξῇρεν ἐπέκεινα τῶν οὐ- 
ρανῶν ὃ οὐράνιος ἔρως. 


Θεοτόκιον. | 


[Νέων os πηγὴν, παρϑένε, καὶ ἀφορμὴν μυστηρίων 
ἔχοντες οἱ τρεῖς Θεηγόροι; 
Καιναῖς ὑποϑέσεσι καινοπρεπῇ προςαρμάζουσι φράσιν.) 


ἩΗττᾶται, μακάριοι, καὶ δραπετεύει ἡ ἢ πρὶν ἀνυπόστα- 
τος ϑρασύτης 
Τῶν αἱρέσεων : κηρὸς δὲ τηχόμενος ἀπὸ προςώπου πυρὸς, 
Νόϑον ἅπων δόγμα τοῖς ὑμῶν προςβάλλων φϑόγγοις 
πυρπνόοις δείκνυται. 


ἱβευδεὶς μὲν ἐξέκλιναν ἑλλήνων. ὕϑλους,. 
Πειϑῶ δὲ τὴν τόραννον ἀνθρώποις μόνην ἕίλοντο, 
Ὑφ᾽ ἧς τὴν ἀλήϑειαν οἱ τρεῖς τονώσαντες, 
Οὕτως ἅπαν σύστημα πιστῶν, χειροῦνται λόγοις καὶ 
χιαταπείϑουσι. 
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Ἢ σάλπιγξ ἣ μεγάλη τῆς ἐκχλησίας, ᾿ 
Ὃ λύχνος i φωτίζων τὴν οἰχουμένην, 

15. Ὃ κῆρυξ ὃ τῷ φϑόγγῳ περιλαμβάνων πάντα τὰ πέρατα, 
*O μεγαλώνυμος συγκροτεῖ τὴν σύναξιν ταύτην Βασίλειος. 


|. μ“αμπρὸς ἀπὸ τοῦ βίου καὶ τῶν πραγμάτων, 
“Παμπρὸς ἀπὸ τοῦ λόγου καὶ τῶν δογμάτων, 
Ἔν πᾶσιν ὑπερλάμπων πάντας ὡς ἄλλους ἀστέρας ἥλιος, 
20. Ὃ πολυὔμνητος Θεόλογος σήμερον μαχαρέζεται. 
᾿ Ἰδοὺ τὸ φῶς τοῦ κόσμου τῷ κόσμῳ φαίνει, 
᾿Ιδοὺ τῆς γῆς τὸ ἅλας τὴν γῆν ἠδύνει" ἰδοὺ τὸ ζωῆς ξύλον, 
"49avacíag καρποὺς προβάλλεται ὃ χρυσοῦς “ἅγιος * 
Οἱ ϑανεῖν μὴ ϑέλοντες, δεῦτε τρυφήσατε. 


Θεοτόχιον. ᾿ 
φῦ. [6Ὃὁὃὁὁὁ πάντα ἐκ μὴ ὕντων ὄντα ποιήσας, καὶ φύσιν δοὺς 
'Ἑχάστῳ τῶν γενομένων. αὐτὸς καὶ τὰς δοϑείσας 
Φύσεις ἀμοίβειν olótv, ὡς βούλεται" 
"O3tv ἀκούεται xoi παρϑένος τίχτουσα. Τίς οὐ ϑαυ- 
μάζεται;}. 


Νοήμονες ἐκ τῆς κάτω σοφίας γενόμενοι, 
30. Κυβέρνησιν ἔνδοξοι παρὰ τῆς ϑείας ἐκτήσασϑε, 
“Ὅϑεν ὡς ϑεράπαιναν ταύτην ἐχείνῃ πανσόφως ὑπετάξατε. 


Φιλόσοφοι, τοὺς σοφοὺς εἰ quere , σοφίσϑητε, 
Καὶ λέγειν διδάχϑητε πάντες οἱ λόγους ϑαυμάζοντες, 
Πράξεως ἀκρίβειαν xol ϑεωρίας ἐντεῦϑεν ἐξασκούμενοι. 


Θεοτόχιον. 
85. [ςἝ.Ὡς ὕψιμος ὑετὸς ἐπὶ ἐσχάτων ὃ πρώϊμος, 
“Ὑδάτων αἰώνωντε δημιουργὸς εἰς τὴν μήτραν σου ἔσταξε, 
πανάμωμε, 
Κατὰ καιρὸν ἀναψύχων τοὺς ἐκλείποντας. 


Σὺ τὴν πηγὴν τῶν σεαυτοῦ χαρισμάτων ἐκπιεῖν, 
Ὅλως φιλάνϑρωπε, δέδωκας τοῖς “Αγίοις, 
40. ᾿Ελαττωθεῖσαν οὐδαμῶς τῇ κενώσει, τὸν δὲ κύσμον πάν- 
τὰ μεϑύσασαν, ; 
Τοῖς ἐκ τῆς κοιλίας αὐτῶν ϑείοις ῥεύμασιν. 


Τί μοι χρυσός; τί μοι πλοῦτος καὶ δόξα καὶ Ove 
ναστεία; 
Kanvoi διεῤῥέοντες εἰς ἀέρα. Πάντα οἰχέσϑω, 


119 


Τὸν τοῦ παντὸς ποιητὴν ἐν ταῖς ἀγκάλαις σου, 
50. “2γνὴ, φέρουσα, τοῦτον ἡμῖν ταῖς σαῖς ἱκεσίαις εὐΐλα.- 
TOv δίδου, 
Τοῖς νῦν ἐκ καρδίας πρὸς σὲ καταφεύγουσι. 


Ἔν ἀβύσσῳ πταισμάτων κυχλούμενος τὴν ἀνεξιχνέαστον 
Τῆς εὐσπλαγχνίας σου ἐπικαλοῦμαι ἄβυσσον" 
Ἔχ φϑορᾶς, ὃ Θεός, μὲ ἀνάγαγε. 


59. δΣΣωτηρίας λιμένα γινώσχιωυν σε, πλέων πολυφρόντιδος 
Βιοῦ τὸ πέλαγος ἐπικαλοῦμαι, δέσποινα, 
Κυβερνήτην ψυχῆς μου γενέσϑαι σε. 


“ερᾶς πολιτείας ἐκπέπτωκα ῥαθυμῶν ὃ δείλαιος " 
AX ἐπανάγαγε, εὐλογημένη πάναγνε, 
60. Προσταγαῖς τοῦ υἱοῦ cov ρυϑμίζουσα. 


Legitur in Officio ad Matutinum. — Conf. Acta SS. Jun. Il. 
p. XLIV seqq. 


LXVI. 


Κανὼν τῶν ἁγίων. 


οὗ ἡ ἀχροστιχίς" Ν 
Τρισήλιον φῶς, τρεῖς ἄνηψεν ἡλίους. ἡ 


Τίς ἀμοιβὴ, τίς ἀνταπόδωσις πρέπουσα τοῖς ἡμετέροις, 
᾿Ῥἄνϑρωποι, προςενεχϑήσεται nag ἡμῶν εὐεργέταις, 
4i ὧν ngüg τὸ εὖ εἶναι χειραγωγούμενοι; 


“Ρητορικαὶ γλῶσσαι καὶ τέχναι xol μέϑοδοι 
5. Καὶ πᾶσα λόγων δύναμις, νῦν tig ὑπόϑεσιν συγπινεί- 
| σϑωσαν μίαν, | 
* * , 
Koi τοὺς τετιμηκότας ἀντιτιμάσϑωσαν. 


» "E , ^ t 3? 
Ἰδιον μὲν οὐδὲν ἠνέσχοντο κτήσασϑαι ἐν γῇ οἱ οὐρα- 
; γόφρονες, 
" » -- - 
(φύλακες δ᾽ ὥφϑησαν τοῦ κοινοῦ καὶ προστάται" 
΄- ^ f 
Κοινῶν οὖν καὶ τῶν ὕμνων κατωξιούσϑωσαν. 


Θεοτόχιον. 
10. [Σὲ τὴν κοινὴν φιλοτιμίαν, πανάμωμε, 
Τῆς ἡμετέρας φύσεως πάντες δοξάζομεν. 
Χεῖλος ἕν γεγονότες, καὶ συμφωνίαν μίαν ἀποτελέσαντες. 


15. 


35. 


43. 
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Koi τιμίων αἱμάτων,  ῥυσϑῆναι ἐκ πταισμάτων 
Καὶ νοσημάτων πικρῶν. 


“Στερέωσον ἡμᾶς ἐν σοὶ, κύριε, 
"O ξύλῳ νγεχρώσας τὴν ἁμαρτίαν, ᾿ ᾿ 
Καὶ. τὸν φόβον σου ἐμφύτευσον 
Εἰς τὰς καρδίας ἡμῶν τῶν ὑμνούντων σε. ics 


Πρεσβείαις σου, ἁγνὴ, Θεὸν, ὃν Frexec, 
Παράσχου εὐίΐλατον τοῖς ἱκέταις, 
Τοῖς προςτρέχουσι τῇ σκέπῃ σου, 
Καὶ πιστῶς προςκυνοῦσί σου τὴν κύησιν. 


Ὅλην μου τὴν ζωὴν διαχυβέρνησον, 
Παρϑένε, ἐλπίς μου καὶ προστασία, 
Πειρασμῶν καὶ περιστάσεων λυτρουμένη 
Zuváv με, ἀειπάρϑενε. 


Σοφίαν τοῦ Θεοῦ τὴν ἐνυπόστατον ἀγκάλαις 
Ὡς φέρουσα, Θεοτόκε " ἐξ ἀγνοίας καὶ πλανήσεως 
“Ἰυτρωϑῆναι τοὺς υμνοῦντάς σε ἱκέτευε. 


Εἰςακήκοα , κύριε ; τὴν ἀκοὴν τῆς σῆς οἰκονομίας, 
Καὶ ἐδόξασά σε, μόνε φιλάνθρωης. | 


Τῶν τραυμάτων μου, δέσποινα, τῶν τῆς ψυχῆς, σαρχὸς 
Νοσημάτων, y Θεὸν τεκοῦσα, λύσιν παράσχου μοι. 


Ἔχ περιστάσεως ῥῦσαί με; μήτηρ Θεοῦ, 
Καὶ ζάλης καὶ κινδύνων ταῖς σαῖς ἱκεσίας, μόνη παν-- 
ἔμνητε. 


Χειμαζόμενον κλύδωνι βιωτικῶν ἐξίρπασον; 
Παρϑένε, πρὸς τὸν σὸν λιμένα καϑοδηγοῦσά ut. 


Ὃ τοῦ φωτὸς χορηγὸς καὶ τῶν σῶν αἰώνων ποιητὴς, 
Κύριε, ἐν τῷ φωτὶ τῶν σῶν προςταγμάτων, δδήγησον 
ἡμᾶς" 
"Exróg σου γὰρ ἄλλον Θεὸν οὐ γινώσκομεν. 


“Ὅπλον ἀήττητον. κατὰ ποικίλων πειρασμῶν ἔχοντες 
Τῶν δυσμενῶν πάσης ἐπηρείας λυτρούμεϑα ἀεὶ, ' 
Οἱ ot Ozoróxov, &yvr,, ἐπιστάμενοι. 


Νόμου τὸ πλήρωμα 7j ἀνωτέρα Χερουβὶμ τέτοχας 
Τὸν τοῦ Θεοῦ ἐκ σοῦ σαρκωθέντα υἱὸν μονογονῆ, 
Ὃν ὑπὲρ τῶν δούλων τῶν σῶν ἐξιλέωσαι. 
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Συνελϑύντες εὐφημήσιωμεν,, οἵ φιλόσοφοι τοὺς σοφοὺς, 
Oi ἱερεῖς τοὺς ποιμένας , οἱ ἁμαρτωλοὶ τοὺς προστάτας, 
Οἱ πένιτες τοὺς πλυυτιστὰς, ot ἐν ϑλήψεσι τοὺς παρω- 
tuv ϑοῦντας, 
Τοὺς συνοδίτας οἱ δΥδοιπύϑοι, οἱ ἐν ϑαλάσσῃ 100g xv- 
Hepvz vue, 

495. Oi πάντες τοὺς πανταχὸῦ ϑερμιῶς nn ϑάνοντας, 
Θείους ᾿Ἰρχιεράρχας ἐγκωμιάζοντες ut ttug εἴπιυμεν * 
Πανάγιοι διδάσκαλοι, σπεύσατε ἐξελεῖν τοὺς πιστοὺς 
Ἔχ τῶν τοῦ βίου σλανδάλων, 

Καὶ ῥῦσαι κολάσεων τῶν αἰωνίων ἡμᾶς. 


— -«.- -.0 


Leguntur in Officio ad. Majores Vesperas; conferas Acta 


Sanctorum Jun. Tom. Il. p. XXXV. — ,, f. Ἱεραρχῶν ἣ τριάς, 
referas ad Basilium Magnum, , Gregorium Naziauzeuum et 'Joan- 
nem Chrysostomum. 


Joannes Euchalta sive NMauropus. 


LXV. 
Κανιὸν τῆς  Θευτόχου. 


Ζεῦτε λαοὶ, ἄσωμεν ἄσμα Χριστῷ τῷ C, 
To διέλοντι daxuoiu xal ὁὐηγήσαντι τὸν λαὸν, 
Ὃν ἀνῆκε dovAcag. «Αἰγυπείων, 

Ὅτε δευϑόξωσται. 


9. . Τὸν εὐσεβῶς σε Θεοτόκον χυρίως ἁγνὴ y ὑμυλογοῦντα, 
ἤχραντε, ψυχῆς καὶ σώματος χαλεπῶν ἐκ xidvrav 
Καὶ γύσων χαὶ πταισμάτων 
Σὺ με διάσωσον. 


“Ὅλην ἐν. σοὶ τῶν χαρισμάτων ὄβυσσον ἀπυχειμένην 
10. ἼἜγνομεν. dió προςφεύγοντες, Θεοτόκχε, 
Προϑύμως τῇ σχέπῃ gov τῇ ϑείᾳ 
“Πιαωσωζόμεϑα. 


τ t - LE « , 
Ynép ἡμῶν τῶν. os ὑμνούντιον Qvugeioo» 
εν , E 
lóv σαρκωθέντα, πύόναγνε, ἐκ τῶν ἀχράντων 600i 


10. 


15. 


22. 


40. 
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Χριστοῦ ot ποιμάναντες τὸν λαὸν τοῖς ϑείοις δόγμασι, 

Καὶ ταῖς ποικίλαις ἀρεταῖς οἱ ἐχτρέψαντες, 

Οἱ τῆς χάριτος διαπρύσιοι κήρυκες, 

Νόμους οἱ προεκϑέμενοι Χριστοῦ τῷ πληριόματε, 

Οἱ ὁδηγοὶ πρὸς τὰ ἄνω, τοῦ παραδείσου αἱ εἴσοδοι, 

Χριστὸν καταπέμψαι ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν αἰτεῖτε τὸ μέγα 
ἔλεος. 


«Χαίροις “Ιεραρχῶν 5; τριὰς, 

Οὐρανοβάμονες , ἐπίγειοι ἄγγελοι, 

Τοῦ κόσμου 7 σωτηρία, 

Ἢ τῶν ἀνθρώπων χαρὰ, 

Καὶ τῆς οἰκουμένης οἱ διδάσκαλοι, 

Τοῦ λόγου οἱ πρόμαχοι, 

᾿Ιατροὶ ἐπιστήμονες τῶν νοσημάτων τῆς ψυχῆς d τοῦ 
σώματος, ᾿ : 

Οἱ ἀείῤῥοοι ποταμοὶ οἱ τοῦ πνεύματος, 

"Aóyotc ot καταρδεύσαντες τῆς γῆς ἅπαν πρόσωπον, 

Οἱ ϑεολόγοι, αἱ βάσεις, ot χρυσολόγοι, οἱ ἔνϑεοι- 

Χριστὸν καταπέμψαι ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν αἰτεῖτε τὸ μέγα 
ἔλεος. 


Χαίροις “Ιεραρχῶν 7 τριὰς, 
Τοῦ ἐπιγείου στερεώματος ἥλιος, 
"drtivec καὶ δαδουχίαι ἐχ τριςηλίου αὐγῆς, 
To τῆν ἐσκοτισμένων 7 ἀνάβλεψις, | 
ὰ ἄνϑη τὰ εὔοσμα, τοῦ παραδείσου τὰ κάλλιστα, 
'O ϑεόλογος I θηγόριος, ὃ σοφόστε Βασίλειος, ὃ Χρυ- 
σύστυμος, 
Τὰ πυξία τοῦ πνεύματος , πλάκες oi ϑεοχάρακτοι, 
Maoboi ot ἐχβλύζοντες τής σωτηρίας τὸ γάλα, 
Τὸ τῆς σοφίας τὸ ἀγλάϊσμα, 
Χριστὸν δυςωπεῖτε, ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν δοϑῆναι τὸ μέγα 
ἔλεος. 


Σαλπίσωμεν ἐν σάλπιγγι ἀσμάτων, 
Χορεύσωμεν ἑόρτια, καὶ σκιρτήσωμεν 


. ἀ4γαλλόμενοι ἐν τῇ πανδήμῳ πανηγύρει τῶν διδασκάλων 


ἡμῶν" 
Βασιλεῖς καὶ ἄρχοντες συντρεχέτωσαν, 
Καὶ τοὺς. “Ἱεράρχας χκροτήτωσαν ἐν i ὕμνοις, 
“Ὡς δογμάτων βλύσαντας ποταμοὺς ὑπερμεγέϑεις, 
Τρεῖς καλλιῤῥόας ἀειζώους τοῦ πνεύματος, 
Ποιμένες καὶ διδάσκαλοι, τοὺς τῆς σεπτῆς τριάδος τρισ- 
σοὺς ἱερομύστας" 


15. 


3. 

Ὁ “δοὺς τροφήν μοι σάρκα σὺν ἑκουσίως, 

nig ὑπάρχων καὶ φλέγων ἀναξίους. 
M7 δὴ καταφλέξῃς με μὴ, πλαστουργέ μου, 
Πᾶλλον δίελϑε πρὸς μέλων μου συνϑέσεις 
Εἰς πάντας ἁρμοὺς, εἰς νεφροὺς, εἰς καρδίαν, 
(λέξον δ᾽ ἀχάνϑας τῶν ὕλων μου πταισμάτων. 
Priv κάϑαρον, “ἁγίασον τὰς φρένας, 
Τὰς ἡνίας στήριξον ὀστέοις Gut, 
Aia otov φώτισον ἁπλὴν πεντάδα. 
Ὅλον με τῷ O() συ γκαϑήλωσον φόβῳ, 
dd σχέπε, ᾿φρούρειτε καὶ φύλαττέ με, 
"Ex παντὸς ἔργου καὶ λόγου ψυχοφϑόρου, 
vAyvibe. xai ῥύϑμιζέ με, 
᾿ἄλλυνε, συνέτιζε καὶ φώτιζέ με, 
“1εἴξόν με σὸν σκήνωμα πνεύματος μύνου 
Καὶ μχέτι σχήνωμιαι τῆς ἁμαρτίας. 
Ἵν ὡς σὸν αἶχκον εἰρόδῳ κοινωνίας 
"Dc πῦρ μὲ φεύγῃ πᾶς κακοῦργος, πᾶν πάϑος. 


Leguntur hi versus apud Chr. Pelargum: Enchiridion Grae- 


co - Latinum Hymnorum etc. Frcf. 1540. Conf. Poetae Veteres 
Graeci Tom. lf. p. 753. ,,Diese von heiligem Schauer erfüll- 
ten Verse waren ehemals bei der Feier des Abendmahls in der 
griechischen Kirche gebrüuchlich, und sind es vielleicht noch." 
Fortlage 1. e. p. 363. 


9. 


P. 
Nilus Xanthopulus. 


LXIV. 


LI 3 r, E 
Στιχηρὰ ἰδιόμελα. 


Χαίροις “Ἵεραρχῶν 5 τριὰς, 
Τῆς ἐχχλησίας τὰ μεγάλα προπύργια, 
Οἱ στύλοι τῆς εὐσεβείας, 
Ὃ τῶν πιστῶν ἑδρασμὸς, 


Τῶν αἱρετιζόντων ἣ κατάπτωσις, 
S * 


11/4 


Σεισμοῦ, μαχαίρας, πικρᾶς ἅλωσεως, . 
Καὶ ἐϑνικῆς, Χριστὲ, ἐπιδρομῆς, καὶ συμπτώσεως, καὶ 
, μοῦ, 
Καὶ κακώσεως, δέσποτα , πάσης ἄλλης, υἰκτίρμων, 
45. Ῥῦσαι τὴν πόλιν σου, ἅπασαν τε χώραν τὴν πιστῶς 
ὑμνολογοῦσάν σε. 


'H γῆ ἀγλώσσως βοᾷ στενάζουσα" 
τί με κακοῖς μιαΐίνετε 'πολλοῖς : πάντες ἄνθρωποι; 
Καὶ ἡμῶν ὃ δεσπότης φειδόμενος, μόνην ἐμὲ μαστίζει ; 
“Ἵάβετε αἴσϑησιν καὶ ἐν μετανοίᾳ τὸν Θεὸν ἐξιλεώσασϑε. 


5 — 


Legitur apud Goar Euchol, p. 620 seqq. 





Simeon Metaphrastes. 
(“ογοϑέτης) 


LXIII. 
Εἰς τὴν μετάληψιν. 


l. 


"Io? βαδίζω πρὸς ϑείαν κοινωνίαν, 
Πλαστουργὲ 3 E φλέξῃς μὲ τῇ μετουσίᾳ, 
Πῦρ γὰρ ὑπάρχεις ; τοὺς ἀναξίους φλέγων, 
24λ. οὖν κάϑαρον ἐκ πάσης μὲ κηλίδος. 


9. Θεουργὸν αἷμα φρίξον , ἄνϑρωπε βλέπων, 
"Av9gaE γάρ ἐστι τοὺς ἀναξίους φλέγων. 
Θεοῦ τὸ σῶμα καὶ ϑεοῖ μὲ καὶ τρέφει, 
Θεοῖ τὸ πνεῦμα, τὸν δὲ νοῦν τρέφει ξένως. 


2. 


Ἱπέλλων φαγεῖν, ἄνϑρωπε, σῶμα δεσπότου, 
0. Φόβῳ πρόςελϑε a μὴ φλέγῃς , πῦρ τυγχάνει. : 
Θεῖον δὲ πίνων αἷμα πρὸς μετουσίαν, 
ΤΙρῶτον καταλλάγηϑι τοῖς λυποῦσί σε" 
᾿Ἐπειταυϑαῤῥῶν μυστικὴν βρῶσιν φάγε. 


10. 


40. 
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"Pica: σεισμοῦ βαρυτάτου πάντας ἡμᾶς, καὶ μὴ δώῃς, 
κύριε, 
““]πολέσϑαι παντελῶς τὴν κληρονομίαν σου πολλοῖς 
Παροργίζουσαν κακοῖς. pr τὸν μακρόϑυμον. 


Σείσας προβλέψει σου πᾶσαν τὴν γῆν, παμβασιλεῦ, 
᾿Ενέβαλες εἰς φόβον ἡμῶν τὰς διανοίας. 
᾿Αλλ ἄ ἄνες y δέσποτα, οἰκτίρμων τὴν ὑργήν σου, 


Kai μὴ δῶς εἰς παντελῆ ἀφανισμὸν τὸν σὸν λαύν. 


Τὶς δυσωπήσει 6t, ὑπὲρ λαοῦ παντοδαπῶν 


. Zloxvvgc ὀφλημάτων ἀεὶ καλυπτομένου, 


Καὶ mood uu προςδοκῶντος τῇ ὀργῇ. σου; 
ἜΣ ἧς ἡμᾶς, Χριστὲ, τῷ σῷ ἐλέει ἐξελοῦ. 


ἜἜδειξας φόβον σου νυνὶ, Χριστὲ, τῇ φοβεᾷἀι . 
ροβλέψει σου, σαλεύσας τῆς γῆς τοὺς ϑεμελίους, 


oA συγνήϑως δεῖξον πάλιν “ἐλεῆμον, 


Τὸ ἔλεος τὸ σὸν, μὴ ἀπολλύμεϑα δεινῶς. 


Ἡ γῆ μαστίζεται ἡμῶν καχῶς “διακειμένων, 
Καὶ ἀεὶ τὴν ὀργήν cov συγχινονύτων καϑ' ἡμῶν, 
Οἰκτέρμον παμβασιλεῦ; ἀλλὰ φεῖσαι, 


. 4] σποτα, τῶν δοΐλων σου. 


XZvootícagc, κύριε, τὴν γῆν, ἐστερέωσας πάλιν, 
Νουϑετῶν, ἐπιστρέφων τὴν ἀσϑένειαν ἡμῶν, 
Στηρίζεσϑαι ἐν τῷ σῷ ϑείῳ φόβῳ ϑέλων, ὑπεράγαϑε. 


Σαλεύεις, κύριε, τὴν γῆν, βουλόμενος 
“Εδρασμῷ ἀληϑείας πάντας ἡμᾶς, δέσποτα, 
Στηρίζεσϑαι σαλευομέγους προςβολαῖς τοῦ δολίου πολε- 
μήτορος. - 


Τῇ ϑείᾳ νεύσει σου κλονεῖς τὰ σύμπαντα, 
Καὶ ya τὰς καρδίας τῶν ἐπὶ γῆς κατοικούντων, δέ- 
σποτα,͵ 
Τῆς οὖν δικαίας σου ὀργῆς ἄνες, κύριε, τὰ κύματα. 


Οὐδ᾽ ὅλως ἔχοντες εἰς νοῦν τὸν φόβον gov, 
᾿Εχφοβεῖς τῇ νικήσει, πᾶσαν τὴν γῆν, μόνε εὐσυμπάϑητε. 
᾿Αλλὰ συνήϑως ἐφ᾽ ἡμᾶς τὰ ἐλέη σου ϑαυμάστωσον. 


᾿Ιδοὺ oi πάντες ἡμεῖς ἐπταίσαμεν, 
Καὶ φοβερῶς 7 γῆ μηδὲν σφαλεῖσα κολάζεται. 
Νουϑετῶν γὰρ ἡμᾶς ὃ φιλάνϑρωπος, ὅλην αὐτὴν σαλεύει. 
Εὐχαριστοῦμέν σοι, ot ἀναπολόγητοι ἡμεῖς, μόνε φι- 
λάνϑρωπε. 


Thesaur. Hymn. lil. 
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10. "O3:» σου δεόμεϑα, σῶτερ, ἀνάπαυσον πίστει τὸν πρὸς 
σὲ μεταστάντα, 


Καὶ τοῦ γλυκυτάτου σου κάλλους 
Τοῦτον καταξίωσον, Mb Ὡραιή 


Ζοξάζω τὸν σταυρόν σου τὸν τίμιον, 
4i ov ζωὴ δεδώρηται καὶ τρυφῆς 7 ἀπόλαυσις 
. 15. Τοῖς ἐν πίστει καὶ πόϑῳ σε ὑμνοῦσι, “μόνε πολυέλεε. 
Διὸ βοῶμέν σοι, Χριστὲ ὃ ϑεὸς , τὸν μεταστάντα ἐξ 
ἡμῶν ἀνάπαυσον, 
"Ev9a πάντων ἐστὶν εὐφραινομένων ἡ κατοικία ἐν σοὶ, 
ΖΔοξάζειν σου τὴν Θεότητα. 


"Ὄντως φοβερώτατον τὸ τοῦ ϑανάτου μυστήριον. 
40. Πῶς ψυχὴ ἐκ τοῦ σώματος βιαίως χωρίζεται, 
Ἔχ τῆς ἁρμονίας , xul τῆς συμφυΐας, | 
Ὅ φυσικώτατος ϑεσμὸς 9o βουλήματι ἀποτέμνεται, 
Ζιό σε ἱκετεύομεν, τὸν μεταστάντα ἀνάπαυσον 
Ἔν σχηναῖς τῶν δικαίων σου, ζωοδότα φιλάνϑρωπε. 








Ex officio δ monachorum apud Goar Euchol. p. 439 sqq. 
ubi hoc carmen inscriptum est: στιχηρὰ προςόμοια τοῦ ἁγίου Θεο-- 
φάνους. — v. 8. Goar. δὲ ἐπήγασας. 


“----......ὕ» .Ἅ.»...  .-.ὕ.......... 


Ν. 
Josephus ΕΟ ΡΝ. 
LXII. 


Κανὼν εὶς φόβον σεισμοῦ. 


"Oc φοβερὰ 1, 7 ὀργή σου, ἐξ ἡ 726 ἡμιᾶς ἐλυτρώσω, κύριε,, 
Mi συγχωρήσας ἐν τῇ γῇ ἅπαν τὸ ἀνάστημα ἡμῶν. 
Εὐχαρίστως σε διὸ ἀεὶ δοξάζομεν. 


Χαίρων ἡμῶν xa ἑκάστην τῇ πολυτελεῖ διορϑύσει, 
δέσποτα, 
ὅ. "Dontp φύλλον ΕΝ , διασείεις ἅπασαν τὴν γὴν 
Εἰς τὸν φόβον σου πιστοὺς στηρίζων, κύριε. 


40. 


n1 


Εὐδόκησον λυτρωτὰ φαιδρῶς ὑπαντῆσαί σοι, 
Ὃν ἐκ γῆς προςέλαβες πιστὸν δοῦλόν σου. 


Πηγὴ ζωῆς πέφυχας, ἐν ἀνδρείᾳ ϑεικῇ 
Πεπεδημένους, δέσποτα, 
Ὃ ἐξάγων τὸν δοῦλόν σου, τὸν πρὸς σὲ πιστῶς ἐχδη- 
| μήσαντα, X 
Ἔν τρυφῇ παραδείσου κατασκήνωσον. , 


Σταϑερῶς τοὺς ἀγῶνας ἐπιδειξάμενοι, 
Τῷ τῆς νίκης στεφάνῳ κατεχοσμήϑητε, 
ἸΠάρτυρες Χριστοῦ ἀσλόφοροι κραυγάζοντες "΄ 
Σὲ ὑπερυψοῦμεν, Δριστὲ, εἰς τοὺς αἰῶνας, 


€ - ᾿ ) | 

]ερῶς τὸν βίον ἀπολιπόντα πιστὸν, — 
Καὶ πρὸς σὲ τὸν δεσπότην μεταχωρήσαντα, 
“ἐξαι προςηνῶς, ἀναπαύων ὡς εὔσπλαγχνος, 
Σὲ ὑπερνψοῦντα εἰς πάντας τοὺς αἰῶγας.. 


T ' - - "A ᾽ ' ι 
Nvv ἐν γῇ τῶν πρᾳίων πάντων αὐλίζεσϑαι 
Τὸν προχεχοιμημένον ; σῶτηρ, εὐδύκησον, 
Πίστει τῇ. εἰς σὲ δικαιῶσας καὶ χάριτι, ' 
[4 ^ -» 
Σὲ ὑπερυψοῦντα εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 
E s NT 





Invenitur iu Goar Euchol. p. 426. — v. 24, Alii προςελάβου, ut 


ipse Goar. — v. 31. Goar. Μάρτυρος. 


LXI. 
Κανὼν ἐξωδιαστιχός. 
M. cw ' 
Σοῦ, σῶτερ, δεόμεϑα τῆς σῆς γλυκείας 
᾿Πεϑέξεως τὸν μεταστάντα ἀξίωσον, 


Καὶ κατασκήνωσον ἐν σχηναῖς δικαίων," 
- « - , 
Ἔν uovaig ἁγίων cov, ἐν τοῖς ἐπουρανίοις σχηνώμασιν, 


|oepr- » , ^" 3 ^ ^ 
Tj εὐσπλαγχνίᾳ cov παρορῶν αὐτοῦ τὰ πταίσματα, 


Καὶ παρέχων αὐτῷ τὴν ἀνάπαυσιν. 


“Ῥώμην τοῦ ϑανάτου καὶ φϑορὰν σοῦ τῷ ξωηφόρῳ 
, , - .» 5 * ; : 
Θανάτῳ καϑεῖλες, δέσποτα, πᾶσι à ἐπήγασας ζωὴν 
αἰώνιον, MM" 
» LJ L! ^ , 
Καὶ νεκρῶν ἐξανάστασιν ϑνητοῖς ἐδωρήσω. 


- 


LI 


10 


* 
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 TFheophanes. 
LX. 


Κανὼν ἐξωδιαστικχός. 


Ἔν οὐρανίοις ϑαλάμοις διηνεκῶς οἱ γενναῖοι μάρτυρες 
δυρωποῦσί σε Χριατέ, 


“Ὃν ix γῆς μετέστησας πιστὸν, αἰωνίων ἀγαθῶν τυχεῖν 


, ἀξίωσον. 
Κατακοσμήσας τὰ πάντα, ζῶον μικτὸν, μέσον μὲ τὸν 
| v9 Qunov 
7 απεινότητος ὅμοῦ καὶ μετέϑους ἔπλασας, 
4b τὴν τοῦ δούλου cov ψυχὴν, σῶτερ, ἀνάπαυσον. 


Τοῦ παραδείσου πολίτην καὶ γεωργὸν κατ ἀρχάς με 
ἔταξας, 
Παραβάντα δὲ τὴν σὴν ἐντολὴν ἐξορίσας, 
“Τὸ τὴν τοῦ δούλου σου ψυχὴν, σῶτερ, ἄνάπαυσον. 


Νομίμως ἤϑλησαν οἱ σοὶ μάρτυρες, ζωοδότα, 
Καὶ στειράνῳ τῆς γίχης κοσμηϑέντες, | 
᾿Εκτενῶς τῷ μεταστάντι πιστῶς; αἰωνίων MT βρα- 
βεύουσιν. ἡ 


Παιδεύσας πρότερον πολλοῖς τέρασι καὶ euptlose ἐμὲ 
τὸν ,“πλανηϑέντα, 


EZ “ἐσχάτων σεαυτὸν κενώσας ὡς συμπαϑὴς, καὶ ζη- 


τήσας εὗρες καὶ διέσωσας. 


Ριόντιων ἄστατον φϑορὰν ᾽ τὸν πρὸς σὲ διαβάντα 
Ἔν σκηναῖς αἰωνίοις κατοιχεῖν χαρμονικῶς, 
«Αξίωσον ἀγαϑὸς δικαίωσας πίστει τε καὶ χάριτι. 


Σταυρῷ προςηλουμένους, τῶν μαρτύρων 
Tovg χοροὺς πρὸς σεαυτὸν συνήγαγες μιμουμένους 
Τὸ πάϑος σου, ἀγαϑὲ, διό σου δεόμεθα" 


40. Τὺν πρὸς σὲ μεταστάντα νῦν ἀνάπαυσον. 


᾿Ἵφράστῳ τῇ δόξῃ cov ὕταν ἐλϑῇς, φοβεριῶς 
Κρῖναι τὸν κόσμον ἅπαντα ἐν νεφέλαις, 
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Ἵνα σε πάντες εἱλιχρινῶς . 
Ἔν μιᾷ δοξυλογίᾳ SOME xai δοξάζωμεν. 


᾿ἀνάϑεμα ἔστωσαν οἱ μὴ τιμῶντες, δέσποτα, 
Τὺν χαρακτῆρα τῆς σῆς σωματώσεως, 
250. Πρὺ πάντων ᾿Ιωάννης ἅμα σὺν ᾿ντωνίῳ χαὶ Θεωδώρῳ 
τιῦ δυσσεβεῖ, 
Θεοδότῳ καὶ τοῖς ἄλλοις, τοῖς ἀλάστορσι τῆς πίστεως. 


Ὃ δοὺς τὴν εἰρήνην σου τοῖς ἀποστόλοις, δέσποτα, 
Καὶ νῦν παράσχου τὴν γαλήνην ἅπασι, 
Συνάγων τῇ χειρί σου τοὺς διεσχορπισμένους, 


239. Καὶ ὥσπερ πρόβατα λογικὰ 
Συναρίϑμησον τῇ μάνδρᾳ τῆς ἁγίας ἐκκλησίας σου. 


“4οξάζω ϑεότητα πατρὸς, υἱοῦ xoi πνεύματας, 
Τὴν μίαν φύσιν τρισὶν ὑποστάσεσι, οὐσίαν ἀμέριστον, 
ἐκιρετὴν. προσώποις, ἡμοβασίλειον, narzovpyóv,. — 
260, Πανσϑενῆ τελεταρχίαν, τὴν συνέχουσαν τὰ σύμπαντα. 


'H πάντων βοήϑεια καὶ σκέπη καὶ ἀντίληψις, 
"Sov, ὅτι δύνασαι πρεσβεύειν ὑπὲρ πάντων εἰς σὲ xa- 
ταφεῦγ ὄντων, 
, Καὶ ἀπελ αὔνεις τοὺς δυσσεβεῖς τῇ ὀυνάμει τοῦ υἱοῦ σου, 
"Dc γὰρ μήτηρ πάντα δύνασαι. 


———— 


Legitur in Baronii Annal. Eccles. ad ann..842. Ton. IX. 
p.1059 seqq.  Juvat adscribere, quae Baronius l. c. p. 1053 de 
auctore carminis adnotavit: Considerandum putamus ,. ipsius 
(Theodori Studitae) hymnum illum esse non posse, quem ante 
haec tempora ex hac vita migrasse vidimus, et hymnus ille non 
ante haec tempora, cum pax est ecclesiae restituta, potuit esse 
scriptus: quod et auctor ipse demonstrat manifestius, dum in 
eius septima oda viginti octo annos persecutionis huius numeret. 
a tempore scilicet, quo regnare desinente lrena Augusta pacis 
ecclesiae conciliatrice, successit Leo Armenus Imperator lcono- 
clasta, ecclesiae persecutor, a cuius imperii exordio usque ad 
" Theophili [mperatoris obitum, quo extincta est persecutio, tot 
anni, nempe viginti octo, interiacent. Quam ob rem dicendum 
est, hymnum illum "l'heodori esse non posse, quem existimamus 
alicuius ex discipulis eius monasterii Studitarum professoris esse 
opus, et fortasse Naucrati vel alterius ex confessoribus illis, qui 
sub persecutione diversorum Imperatorum , multa pro cultu sa- 
crarum imaginum (ut vidimus) passi sunt. 


— — — ---- — —À —— —— — 


Σὺ παντελῶς χαϑελεῖν ἐνόμισας τῶν ϑείων ἐκκλησιῶν 
215. Τὴν σαρχολαμπῆ “μόρφωσιν τυῦ κυρίου καὶ τῶν ἁγίων 
πάντων, 
AM ἡ ϑεία χάρις καϑεῖλέ σου τὴν τυρανγέδα. 


Τὰ ἱερὰ τῶν ἁγίων λείψανα καὶ τὰς εἰκόνας αὐτῶν 
ALS 6 δεινὸς ἅμα τῷ Ἰωάννῃ οὐδ᾽ ὕλως προςχυνεῖσῶακε 
"Equozov ἀγόμως, οἱ ἀρνηταὶ τῆς εὐσεβείας. 


220. Παντουργικὴν ϑεαρχίαν σέβοντες ἐν χαρακτῆρσὶ" τρισὶ 
Ἡάντες εὐσεβῶς, ἄναρχον τὸν πατέρα, συνάναρχον τὸν 
λόγον, 
Πνεῦμα συνεκλάμπον δοξάσωμεν εἰς τοὺς αἰῶνας.. 


Χριστιανῶν ἡ 7; βεβαία γέφυρα, τὸ καύχημα τῶν πιστῶν, 
Καὶ καταφυγὴ, δέσποινα ϑεοτόχε, αὐτὴ ὑπόρχεις μόνη, 
225. ΠἊάντας βοηϑοῦσα καὶ σώζουσα àx τῶν κινδύνων. 


Τὰ ἔϑνη κροτήσατε ; χοροὶ πατέρων σπεύσατε, 
οἱ ἀσκηταὶ δὲ χαὶ οἱ ἐν τοῖς ὄρεσι συνέλϑετε, 
Ἥκχετε οἱ διωχϑέντες πάλαι, ἀπὸ τοῦ πλάνου καὶ δυσ- 
σεβοῦς ᾿Ιωόννου, 
Στηλιτεῦσαι τὰς μαγίας καὶ μαντεύματα, 


230. Εὐφραίνου ἡ ἢ ἔρημος καὶ οἰκουμένη ἅπασα, 
Τὰ ὕρη πάντα γλυχασμὸν σταλάξατε, 
Βουνοὶ ἀγαλλιᾶσϑε, ὅτι Χριστὸς, ὃ λόγος εἰρήνην δέ: 
δωχε 
Τοῖς ἐν γῇ καὶ ταῖς ϑείαις ἐκχλησίαις τὴν ἑνότητα 
τῆς πίστεως. 


Θεὸς ἐκδικήσεων νῦν ἐπαῤῥησιάσατο, 
$35. Χριστὸς ἐπέστη, ἐνισχύων σήμερον τοὺς ϑείους διδα- 
σχάλους, 
Ἔν παῤῥησίᾳ λέγειν τὴν συγκατάβασιν αὐτοῦ  — 
Καὶ τὴν σάρκωσιν βεβαίως ἐν εἰκόνι περιγράφεσϑαι. 


Maxoó9vue κύριε; ὡς ϑαυμαστὰ τὰ ἔργα σου, 
Τίς ἀριϑμήσει τὴν φιλανϑρωπίαν σου; 
240. Πῶς βλέπων κτεινομένους διὰ τὴν σὴν εἰκόνα 
Τοὺς i ἱερεῖς σου καὶ ἀσκητὰς, , 
Οὐ κατέφλεξας τοὺς πλάνους, ἀλλ' ἠνέσχου ὑβριζόμενος; : 


Ὅ πήξας ἀσάλευτον τὴν ἐχχλησίαν, κύριε, 
Καὶ πύλαι &dov ταύτης οὐ κατίσχυσαν. 
245. «Τὐτὸς τὴν εἰρήνην σου παράσχου τῷ λαῷ σον, 


Κατήργηται τὸ τεράστια καὶ μαντεύματα τοῦ χριστο- 
άχου, 
Ἶσος γὰρ τῶν “Ἑλλήνων ἐδείχϑη ὑψαυχούμενος τοῖς τού-- 
των συγγράμμασιν, 
Ἅ δικαίως ἐλίκχμησαν at τῶν δικαίων φωναί. 


190. ᾿ Τὰ κρύφια καὶ παμβέβϑηλα καὶ ψυχόλεϑρα διδάγμα- 
τά σου 
Ποία ἐκδιηγήσεται γλῶσσα; ἢ τὴν ᾿πρόφῥησιν τῆς ἐγγα-- 
στριμύϑου. σου,. 
Ἰωάννη ψευδώνυμε καὶ πρόδρομε τοῦ ἀντιχρίστου σατᾶν. 


, Oéx ἔδεισε, ὦ παράνομε, ὀνομάζεσθαι τοιαύτην κλῆσιν, 

Μᾶλλον dé Πυϑαγόραν καὶ Κρόνον. xui ᾿πόλλωνα, ἢ 
τίνα τῶν ἄλλων Θεῶν, 

195. Ὧν τὸν βίον ἐζήλωσας, τερπόμενος ταῖς ἀσελγίαις αὐτῶν. 


| Zdídiov παντοδύναμον ἀκατάληπτον τριάδα πιστοὶ 

Πάντες πατέρα, υἱὸν καὶ πνεῦμα προςκυνήσωμεν, 

Καὶ ϑεολογήσωμεν ἀσυγχύτως κραῦγ ἄζοντες" ἅγιος, ἅγιος, 
ἅγιος εἰ ὃ Θεύς. 


Πανύμνητε πολυδόξαστε μητροπάρϑενε ϑεοκυῆτορ, 
200. “ύτρωσαι χαλεπῶν ἐγκλημάτων , τοὺς τιμῶντάς σου τὴν 
ἄχραντον κύησιν, 
Οὐ γὰρ ἄλλην βοήϑειαν κεχτήμεθα πλήν σου, ϑεόνυμφε. 


Προφητικῶς ἀγαλλιασώμεϑα καὶ εὐφρανϑῶμεν πιστοὶ 
Πάντες μυστικῶς" αὕτη γὰρ ἡ ἡμέρα, ἐν ἢ Χριστὸς ὃ 
λόγος 
Τὴν ἰδίαν στολὴν ἀπέδωκε τῇ ἐκκλησίᾳ. 


205. Πολεμικῶς ὥσπερ παρετάξαντο xarà Χριστοῦ" τῆς 
μορφῆς 
᾿Ομοϑυμαδὸν Uu καὶ ᾿Ιωάννης; τὸ ξεῦγος τοῦ Βελίαρ, 
Πελέκεε κακίας ἐγκύψαντες τὴν ἐχχλησίαν. 


Τίς μὴ ϑρηνήσει τὸ u£ya τόλμημα, τὴν ϑείαν βλέ. 
πων μορφὴν, 
TO ἐν τῇ χαλκῇ πύλῃ τοῦ παλατίου, 
210. Ὑπ ἀνδρῶν ἀνόμων λίϑοις βαλλυμένην τῇ διδαχῇ, τοῦ 


᾿Ιωάννου. 


Πῶς! οὐ συνῆκας, τυφλὲ πανάϑλιε, ἐσκοτισμένε τὸν νοῦν, 

Τὴν ὑπὶ οὐρανὸν βλέπων χεχοσμημένην Αριστοῦ τιῇ ya- 
ρακτῆρι, 

᾿Ἰλλὰ μόνος ἔσχες τὸ φρόνημα τῶν ᾿Ιουδαίων, 
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i 
Τὺ -στύμα σου διήνοιξας, ἄϑλεε, 
1580. Οὐχ ἐν iac πνευματικαῖς, ἀλλ᾽ ἐν βλασφημίαις 
Κατὰ τοῦ σοῦ δεσπότου, ἀπωϑοΐμενος 
T2» σεπτὴν εἰκονουρ) lav. 


ehiéosotiac πατέρων τὰ δόγματα 
᾿Καὶ ἀποστόλων διδαχὰς, ; 
155. Dy ἄλλως γράφων κατὰ τὴν σὴν θρησκείαν 
Παράνομον, ᾿Ιωάννη χριστομάχε. 


Σοῦ ὃ χαπνὸς δακρύων ἐνέπλησε 
Τῶν εὐσεβούντων ὀφθαλμούς" 
᾿Αλλὰ τῷ ἀνἕμῳ τῶν ϑείων διδασκάλων 
100. Φιεσκέδασται, ματαιόφρων ᾿Ιωάννη. 


Σὺ τὴν στολὴν τὴν ϑείαν. διέῤῥηξας, 
Ὥςπερ 0 ὃ Ἴἄρειος τὸ πρὶν, τὸν τοῦ Διριστοῦ χιτῶνα" 
Zi τῆς ἐκκλησίας πόῤῥω βέβλησαι, 
᾿ἸΕχβληϑεὶς καϑάπερ χύων. 


165. ΜΠ αν ἀρχὴν δοξάζω ϑεόύότητος, 
Ἔν ὑποστάσεσι τρισὶν, 
Εἷς Θεὸς γὰρ ἐστί, πατὴρ, υἱὸς καὶ πνεῦμα, 
Κὰἂν διήρηται χαρακτῆρσι καὶ προσώποις. 


Τροφητικῶς ἁγνὴ ϑεοὐδόξαστε, 
170. Πόλις ἐδείχϑης τοῦ Θεοῦ, 
ἘΣ 5e ἐγεννήϑη αὐτὸς ὃ ποιητής σου, 
ἹΜετὰ róxov σε ὡς τὸ πρὶν διαφυλάξας. 


Τὴν κάμινον τῆς αἱρέσεως νῦν κατέσβεσεν 7 ϑεία χάρις, 
(λέγουσα νοουμένους χαλδαίους καὶ δροσίζουσα τριάδος 
ϑεράποντας, 


175. Τετραπλαῖς ἑβδομιάσεσιν ἐτῶν αὐτὲν διακρατήσασαν. 


Πεποίκιλται, περιβέβληται, κεχαλλώπισται ἣ ἐκχλησία, 
ἸΠόρφωσιν τοῦ δεσπότου TV ὅλων τῆς σαρχώσεως 
Καὶ τῶν παϑημάτων αὐτοῦ καὶ τὰ σύμβολα φέρουσα 
Εἰς τέλος κατὰ τὸ τοὺς ϑείους ϑεσμούς, 


180, "Fóorate , πανηγύριζε ὃ χριστώνυμος λαὸς κυρίου, 
Βλέπων τὴν ἐχχλησίαν καὶ πάλιν διαλάμπουσαν 
Τὸ κάλλος τῆς ϑείας μορφῆς, ἣν Θεὸς ὧν ἐφύρεσεν, 
Ὡς ἄνθρωπος διὰ τὸ σῶσαι ἡμᾶς. 


᾿Επτώχευσε καὶ ἐπείνασε καὶ ἐδίψησε σαρκὶ ὃ λόγος, 
18ὅ. Ταῦτα τῆς ἀνθρωπίνης οὐσίας ἰδιώματα, δε ὧν περι- 
γράφεται, 
Οὗτος δὲ τῇ ϑεότητι ἁπλοῦς ἐστὶ καὶ ἀπερίγραπτος. 
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Ἔν εἰκόνι βλέποντες τὴν σταύρωσιν σέβοντες στέρ-᾿ 
γομεν, 
"Aonalóutvo. Χριστὸν. καὶ τὰ αὐτοῦ σημεῖα, 
115. Καὶ προςκυνθῦμεν αὐτὰ, οὐχ ὡς ϑεοὺς τιμῶντες. 


Πνεῦμα τὸ πολύῤῥημον xol βλάσφημον “ἤήξικος πέ.- 
- | παῦται, 
Τὸ λαλοῦν διαπαντὸς, ἡμέραν καϑ' ἡμέραν 
Κατὰ τῆς ϑείας μορφῆς. Χριστοῦ καὶ τῶν ἁγίων. 


^ 


Ἵνα τί, τριςάϑλιε , μιεμίσηκας μόρφωσιν ἄχραντον 
120. Τῆς σαρχώσεως Χριστοῦ xoi τῶν ἁγίων πάντων; 
ἸΠὴ γὰρ εἰδώλοις κωφοῖς οἱ πιστοὶ προςκυνοῦμεν; 


Mo:fitíag ὄργανα τυγχάνοντες ἤϑροισαν σύνοδον 
“Ἱερέων ἀσεβῶν κατὰ Θεοῦ ὑψίστου, ; 
€ 2 ^ A ^ » 4 IT d 

Ὡς ᾿Ιουδαῖοι τὸ πρὶν, "Mvvag xoi Καϊάφας. 


125. Ἔν ἡμέρᾳ κρίσεως, πανάϑλιε, στήσονταὶ ἔλεγχοι 
Τῆς ἀϑέου σου ψυχῆς, ὃ δῆμος τῶν πατέρων, 


ὭὯνπερ ἀμέτροις πληγαῖς ἐγύμνωσας τὸς σάρκας. , 


3 , et , , εἰ 
Ἐχκχλησίαι ἅπασαι βοήσουσι, κράσουσαι ἅπασαι, 
- ς “ — - - 
Στερηϑεῖσαι ὑπὸ σοῦ » τῆς μορφῆς τοῦ κυρίου 
130. Καὶ τῶν ἁγίων αὐτοῦ τὰς ἱερὰς εἰχόνας. 


᾿ Ἢ τὸ πᾶν συνέχουσα τῷ κράτει σου, δόξα «σοι, 
* , * 
“όξα σοι, τριςτυπόστατε μονὰς, πάτερ, υἱὲ καὶ πνεῦμα, 
"i , t 
Τοὺς πεποιϑότας εἰς σὲ ρῦσαι παντοίας βλάβης. ὦ 


, ^ 
"Dc χρυσοκαλλώπιστον λυχνίαν σὲ, δέσποινα, σέβομεν, 
“ * ^ , - 
133. Τὴν τὸ φῶς τὸ νοητὺν γεννήσασαν τῷ κόσμῳ, 
* , 2 M , 
Καὶ τὴν Loqwónv ἀχλὺν μειώσασα, παρϑένε, 


᾿Εβόησαν οἱ ἄγρυπνοι φύλακες 
Τῆς ἐκκλησίας τοῦ Χριστοῦ, πρὸς αὐτὸν αἰτοῦντες; 
“οϑῆναι τὴν εἰρήνην , 
140. Καὶ" εἰςήχουσε xai προςέσχε τῇ δεήσει. 


Διήλεγκται τοῦ πλάνου τὰ ϑέύρατρα 
Ταῖς τῶν πατέρων διδαχαῖς, 
Koi Θεὺς ὑμνεῖται σαρχὶ usuopqtouévoc, 
Ὃ ἀπεριγράπτως ϑεότητι ὑπάρχων. 


145. Οἱ συνεργοὶ τῆς πλάνης αἰσχύνεσϑε, 
᾿ Καὶ ἀπολέσϑωσαν ὁμοῦ σὺν τῷ ᾿Αντωνίῳ 
Θεόδοτος καὶ «Τἠζιξ καὶ Θεόδωρος, 
Ὃ βυϑὺς τῆς ἀπωλείας, 


10^ 


᾿Ἐὰν γὰρ xaxüg 1 ἰσχίσωσι, πάλιν ἡττηϑήσονται οἱ δείλαιοι, 
Καὶ 1; ἣν ἂν βουλὴν βουλεύσωνται οἱ τοιοῦτοι, διασκεὸδά- 
σει κύριος. 


Ai μάστιγες τῶν πατέρων, τὰ αἵματα τῶν μωλώπων 
ἔλλειψαν ὕντως;,᾽ | 
89. ᾿Εξορίαι συνεχεῖς ἐπαύσαντο, 
Καὶ εἰρήνη πᾶσι πολιτεύεται, οὐκέτι ἰσχύσει τὸ δρᾶμα 
τῆς γοητείας, 
Θεὸς γὰρ μεϑ᾽ ἡμῶν ἐστιν, | 


Ἢ ἄμπελος τῆς κακίας ἐξέτεινε τὰ χλήματα τῆς &ot- 
βείας, 
Καὶ τὸν βότρυν τὸν πικρὸν ἐξήνϑησε, 
90. Καὶ ϑῦμος ὁραχόντιος ὃ οἶνος αὐτῶν, 
ἜΣ οὗ τὸν “λαὸν τοῦ κυρίου 
᾿Ἐπότισαν ὄντως, τὴν ϑολερὰν καχόνοιαν. 


᾿Εμίαναν τὸν ναόν σου ἀϑέσμοις χειροτονίαις διὰ 
χρημάτων, 
Καὶ χανονιχεῦς οὗτοι ἐχβέβληνται, 
95. Καὶ τῆς ϑείας ,ϑόξης ἐκπεπτώκασιν 
Ὃ Σίμων ὃ néyos σὺν τούτῳ καὶ ᾿Ιωάννης καὶ ὃ δει- 
vóg “ντώνιος. 


Τοὺς ϑῆρας καὶ ϑεομάχους, ᾿ἀντώνιον τὸν βέβηλον 
Καὶ παραβάτην Ἰωάννην τὸν σατανογνώμονα 
Καὶ τῆς ἐκκλησίας πολεμήτορα, 
100. Qc λύκους βαρεῖς συνελϑόντες ἀναϑεμάτους πιστοὶ ἀνα- 


βοήσωμεν. 


Ἢ ἄκτιστος μοναρχία, πάτερ, υἱὲ καὶ πνεῦμα, 
Σὲ προςχυνοῦμεν, ἣν τὰ “Χερουβὶμ τὰ πολυόμματα 
Καὶ τὰ “Σεραφὶμ τὰ ἑξαπτέρυγα ὑμνοῦσι κραυγάζοντα" 
“Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος εἶ, ὦ παντοκράτωρ ὕψιστε. 


105. “Ἵγίων ἁγιωτέρα καὶ πάντων ὑψηλοτέρα τῶν ποιημάτων 
ἸΠόνη ἀνεδείχϑης μητροπάρϑενε, 
Ὡς αὐτὸν κυήσασα τὸν πλάστην σου διὸ τὴν ἁγίαν 


μορφήν cov, 
Θεογεννήτορα ἐν προςκυνήσει ἔχομεν. 


| Χριστὸς νενίκηκε, σκιρτάτω 7 Yi 

110. Πέπαυται ϑόρυβος, πέπαυται καὶ ὃ χλαυϑμὸς 
Τῶν τοῦ κυρίου δούλων" 

H πίστις δὲ πανταχοῦ τῷ κόσμῳ ἐφηπλώϑη., 
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᾿Εσαρκώϑη xoi ἐφάνη γὰρ ἐν εἰκόνι, 
Ἥνπερ σχετικῶς ἀσπαζόμεϑα. 


Τὰ βέβηλα δόγματα 
: Καὶ τὰς ᾿ἀϑέσμους διδασκαλίας A 
50. ᾿Ιωάννου τοῦ παράφρονος τίς ἐξείποι 
Τρόπους δελφικοὺς ἐκτεϑέμενος; 


᾿νάϑεμα "iun, 
Koi Ἰωάννῃ αὺν ᾿Αντωνίῳ, 
Θεοδώρῳ τῷ ἀϑέῳ τε καὶ βλαοϊρήμῳ 


δῦ-.. “μα Θεοδότῳ παράφρονι. 


Τὰ αἵματα κράζου σι; 
Τὰ ἐχχυϑέντα ὑπὲρ τῆς ϑείας 
Xagxoqógov δμοιύσειως τοῦ δεσπότου, 
"Anto. ᾿Ιωάννης ἐξέχεεν, 


60. ᾿Εδίωξε xvpioc 
Τὴν ξυνωρίδα τῶν ἀλλοτρίων, 
Koi ἀπέδωχε τὰ idux τοῖς ἰδίοις, 
“όξα τῇ αὐτοῦ. ἀγαϑότητι. — oso. 


Τὴν ἄναρχον ϑέλησιν 
65. Καὶ ἐξουσίαν καὶ βασιλείαν 
Τῆς τριάδος προςχυνήσωμεν 
Οῤθόδόξως, "Aouov ἀεὶ στηλιτεύοντες, 


Κυρίως σὲ δέσποινα 
Ὁμολογοῦμεν (εὺν τεχοῦσαν, 


70. M; προςἔχοντες τοῖς ῥήμασι Νεστορίου, 
^4AÀà τῶν πατέρων τοῖς δόγμασιν. 


᾿4γάλλου ἡ ἐκκλησία, καὶ πᾶσα πόλις καὶ χώρα ἐν 
εὐφροσύνῃ 
“Ανοιγέσϑω νῦν τὰ ἀσχητήρια, 
Καὶ ot παρϑενῶνες καλλοπίς ἐσϑε τὰ λείψανα 
75.. Καὶ εἰχονίσματα τῶν μαρτύρων ἀξίως προςχυνείσϑωσαν. 


Χριστὸς ὑμᾶς προςκαλεῖται" 
Συνέλθετε νῦν προϑύμως, Jefot πατέρες, 
Καὶ τὴν ϑείαν τῆς αὐτοῦ σαρκώσεως ἀποστολικῶς ἀνε- 
στορήσάτε, 
Τὰ ϑαύματα καὶ τὰ παϑήματα, καϑὼς γράφει τὸ ϑεῖον 
ἐὐαγγέλίον. 


80. ᾿Ιϑρυίσϑητε yty! ηϑότες 
Té πλήϑη τῶν Hort αζόνιων ἐν παῤῥησίᾳ, 


10, 


15. 
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Τὸν. χιτῶνα τοῦ Χριστοῦ διεῤῥηγμένον T 
, Ὑπὸ τοῦ πλάνου xui φαρμάκουργοῦ ᾿Ιωάννου τὸ. πρὶν 
'Qt ϑεῖοι πιϊτέρες ἐξυφανάντες σαφῶς, 
Τῇ ἐκκλησίᾳ δεδώκασιν. 


Τοῦ κυρίου τὴν μορφὴν ἀπολαβοῦσα 1; 7 ἐχκλησία 
(Χαίρει χαὶ σχιρτῇ σὺν τοῖς τέκνοις αὐτῆς, 
"Oc νίχης βραβεῖα δεξαμένη παῤ αὐτοῦ 
᾿Ορϑοδοξίας σύμβολα. 


“Τϊσχυνϑήτωσαν. λοιπὸν καὶ ἐντραπήτωσαν μὲμηνότες 


| ΜἝηήζιΕ ὃ δεινὸς καὶ “Ἀντώνιος σὺν τῷ Ἰωάννῃ 


Καὶ Θεόδωρος. ἀμφοῖν, 


! ot ἀρνηταὶ τῆς πίστεως. 


20. 


45. 


᾿Ἰωαννὶς καὶ ᾿Ιαμβρὶς ἀνθεστηκότες τῷ νομοϑέτῃ, 
Πάλαι Moo κατῃσχύνϑησαν" 
Νυνὶ δὲ ὃ πλάνος ᾿Ιωάννης ἀληϑῶς 
Σὺν “Ἀντωνίῳ δείκνυνται. 


Σὺ διέῤῥηξας, Χριστὲ, τὴν ξυνωρίδα τῶν ϑεομάχων 


. Καὶ τὸν στολισμὸν ἀποδέδωκας τῇ σῇ ἐκκλησίᾳ, 


“Ὑπὲρ ἧς, ὡς ἀγαϑὺς, 
Τὸ αἷμά σου ἐξέχεας. 


Σὲ, τριὰς, ϑεολογῶ καὶ προςκυνῶ σου τὸ ϑεῖον χράτος, 
*Pjca: πειρασμῶν ἐκ παντοίων με, 
Εἰς σὲ γὰρ πιστεύω Τὸν πατέρα καὶ υἱὸν 
Καὶ πνεῦμα τὸ πανάγιον.. 


Τὴν βασίλειον στολὴν 2x σοῦ, τἀ θῶ Θιὰς φορέσας, 
"0931 :τοῖξ βροτοῖς Mi perii ana | 
Διπλοῦς κατ οὐσίαν, οὗ τὸ εἰ ἶδος 
Τῆς μορφῆς ἐν προςκυνήσει ἔχομεν. 


Εὐφραίνεσϑε ἅπαντες χοροὶ 
Πατέρων καὶ ἀποστόλων, 
Ka3ogóvtec τὴν προςχύνησιν᾽ τῶν εἰκόνων, 
Ἥνπερ ἐμφανῶς παρεδώκατε. 


Τὸ κάλλος μου ἔλαβον, 
Καὶ τὴν στολήν 'μου ἐνεδυσάμην" 
᾿Εχβοάτω ἢ 5 πανάμωμος ἐχχλησία, 
Ἥνπερ ᾿Ιωάννῃς ἐξέδυσεν. 


«Πἰσχύνϑητε i ἄνομοι ! 
«ἱρεσχελοῦντες κατὰ xvglov, 
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Kal προῖχω ταῖς ἐκεῖσε... “όξης τεῆς ὑμνωδὸν, 
᾿Ενϑήσεαι. μοναῖσιν, 


᾿Αχηράτοις ῥόοισι, 
155. Αϊωνίως βιοῦντα, 


.. Πᾶσίν 39* ὁμοῦ δικαίοις. ᾿ 
Vid. l. c. p. 202. 


LVIII. 
Ὕμινος ἱχετήριος εἰς τὴν ἁγίαν τριόδα. 


ἹΠέμνησό μου, ἀνάρχου 10. Ζεσμόν τε λῦσον αἶψα 
"Adone βλαστὲ ῥίζης, 


᾿Εσμοῦ λυγρῶν κυκῶν μου. 
ΞἘένον T ἄημα ἀμφοῖν Γράψον δὲ σῇ μὲ βίβλῳ. 
Ἶσον γόνῳ καὶ ἀρχῇ, “Ρόον φυγόντα τόνδε 
5. Moog, τρισήλιός μοι" | ἄτρωτον ἠδὲ σᾶον. 
Ὅταν χρίνῃς εἰ ἐλιτρὸν 1ὅ. ἱβάλλειν τε καὶ γεραίρειν 
ΣΣῶσον πυρὸς με λάτριν Ἔν ἀπλέτοις χθύνοισι | 
Τὸν σὺν, ζάλης vt πάσης, Νεῦσον τεὸν xgórog με. 
"AAaAxt, σῶτερ, αἰνῆς" ᾿ 


Conf. 1. c. p. 208. 


L. 
Theodorus Studita. 


' LIX. 


Κανὼν, ψαλλόμενος εἰς τὴν ἀναστήλωσιν τῶν 
ἁγίων εἰκόνων. : 


Χαριστήριον. qd τῷ εὐεργέτῃ Θεῷ τῶν ὕλων 
Miioepev πιστοὶ, ὅτι ἤγειρε σωτήριον 'χέρας, 
Βασιλείαν κραταιὰν, ὀρϑοδοξίας πρόμαχον. 


Ἐπεφάνη ἀληϑῶς ἡ ϑεία χάρις τῇ οἰκουμένῃ, 
. 4ξα καὶ τιμὴ πεφανέρωται" 

᾿Σκιρτᾷ ἐχχλησία δεξαμένη: τὴν eren 

Τῆς ἑαυτῆς γυμνώσεως. 


65. “ίϑους ἔχων «ἐκείνους. 
. Οὗ aluo: ἔασι, à 
᾿ Χρυσῷ id ἀργύρῳ τὲ 
Κεκαρμένοι ἀχράντως, 
"Πλουτισμὸς εὐσεβοῦσιν, 

70 “Ὄλβος τὲ ὃ κράτιστος. 
Τί γὰρ σαοφροσύνης 
“Κρεῖττον σεμνῆς χατέστη; 
*Hz ἐχτὸς οὐ ϑεᾶσϑαι 
Θεόν γ᾽ ἔνι βροτοῖσι. 

“Ὁ, Τ᾽ ἀπεινότητος αὖϑις 
᾿γψηπετοῦ τί ἔπλε 
Τοῖς εἰδόσιν γ᾽ ἄμεινον; 
᾿Αληϑὲς ὕψος ἥτις 
Κεκτημένοις πορίζει. 

80. Συνειδότος δὲ ἁγνοῦ 
"Ya ὕψεσιν Coto 
"Eg καρδίην ópairroc, 
Τί βέλτιόν nov ἔσται 
Καὶ ἀγγέλοις ὁμοῖον 

85. Βροτὸν παριστάνοντος; 
Πτερώσεως δὲ ϑείης 
“Πάσχει γόος «βρότειος 
ἄνωθεν ἦν ἁγνεύων; 
7ηλαυγέσι πινοῇσιν, 

90. “Ὥστε κράτος ϑεωρεῖν 
ἸΠέγιστον, ἠδὲ ῥίζαν 
αΑὐτόσσυτον, x ἄημα, 
Zwngópov γε πνεῦσιν, 
ἸΠυστηρίων τε Σ»λεινῶν 

95. Βάϑεσσιν ἐμβατεύειν, 
Ὅσσον 9' ὑπὸ προνοίης 
Κόσμῳ καλὸν κάτεισιν, 
,"Occov τε ἐν χρόν οεσιν 
Ἔσται ἀεὶ ἐοῦσι. 

100. ]ακάρτερον τίς εἴποι; 
Τοιαῦτ ἐγὼ, σαωτὴρ, 
“ΦΙομήματα κράτιστα. 
᾿Ισχὺν σέϑεν διῤόντυς, 
Πέτρας ἐπὶ σταϑηρᾶς, 

105. Τοῦ ἀκρογωνιαίου 
«Πίϑου, ὃς αὐτὸς ἔπλες. 
᾿Ππείγομαι ἐγεῖραι. 
di10g δέ μοι χορηγοῖς 


120. 


τὴν σὴν χάριν oivepybs, 


110. UN Fund napucytiv 


"e τιστον εἴη, 
Fasc y 7 ἔμοιγε. 
Οὔτε βροχὴ βιαία 
ΠΠηγαῖα οὔτε ῥεῖϑρα 
115. Ραγδαῖοι οὔτ᾽ ἀῆται 
Σεῖσαι ἐμὸν τότ᾽ οἶχον 
"EZovo: οὐδὲ τυτϑὸν, 
“Ιομημένον ϑεμέϑλῳ 
Σοὶ, σῶτερ. ἀκραδάντῳ.: 
Σύ μοι διδοῖς" δὲ χεῖρα, 
Συνεργάστης δὲ γίγνου 
ἜἜμοι γε xoi περαίνοις 
16 ξύμπαν, 099 ὑμνᾶ σε, 
“οτῆρα τῶν ἀρίστων 
125. 1 οὕτων τε συντελεστὴψ, 
Βροτοὺς ἅπερ. σαζει. 
Σοῦ γὰρ δίχα, κραταιὲ, 
Οὐτ ἔργον οἵ τε βουλὴ, 
Νόημα οὔτ᾽ ἔρευγμώ, 
130. Οὐδέν τε τῶν ἁπάντων, 
Κρείττονός γ᾽ ὕσσα μοίρης, 
Τέλους τεύξεται πάμπαν. 
Σὺ σάρκα μοι παρέσχες 
(Déonouc ἠδὲ πνεῦμα. 
135. Σὺ χαὶ πεσόντ᾽ ἐγείρας, 
ey αγες πόλονδε, 
Σὺν σαρχὶ σῇ ἀείρας. 
Σὺ τεϑνεῶτ᾽ ἀνιστᾶς 
“Χαρίσμασι τεοῖσιν 
140. Εὐσπλαγχνίῃ T ἀπείρῳ, 
“Ηιπροφϑάν Hc μὲ, σῶτερ, 
Καὶ σαρχὸς ἀξιοῖς σῆς 
Κοινωνίας ὀφράστου; 
Σὺ καὶ τέλος σώσεις, 
εν μὴ ἄκαρπον εὕρῃς $ 
“Ὅλως ἐμὴν πορείην, 
Vv μὴ φίρω μολίῶδου 
"Oyxov βαρὺ βρίϑοντα 
᾿Ωϑοῦντα τ᾽ εἰς γεένναν 
190. "offeotoy ἠδὲ πῦρ κε, 
v μὴ ἄναγνον. ὕλην, 
Xógtov τιυρός T ἄναμμα. 


99 
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Herl. Tom. IX. p.679. Sed,si carminum indolem diligenter 
adspicis, forsan coniiei potest, ea saec. Vll. vel. VI con- 
scripta esse. Leguntur Maximi hymni anacreontiei. jn Cor- 
pore Poetarum Graecorum Veterum, Coloniae 1614. Tom. lf. 


p. 192 seqq. 


J LVII. 
Ὕμνος ἜΣ εἰς Xi ριστον, ἐν εἴδει ἐξομολογήσεως. 


Ὥμοι ἐγὼ κακῶν μου, 
"Άναξ ἄναρχε σῶτερ, 
"Ἵβουλίας φρενῶν τε, 
Καὶ δουλεκῆς ἀνάγκης, 

5. Κακοσχόλου τὲ μύχϑου, 
Ῥάταιος ὃν y ὑπέστην, 
Ἔχ πωιδόϑεν καϑείρξας 
Zuvoig πέδαις ἐμαυτὸν 
Κακχοτρύπου βιωτῆς, 


10. . Πλάνων τε 90^ ἐρώτων.. 


ἼἌιμην ἄριστος εἰναι 
Οἴχων καλῶν δομήτωρ, 
“Ὑψιρέφων τε πύργων. 


Θεμέϑλων ^ ὃν δ᾽ ἔβαλλον, 


15. Οὐ πέτρα ἦν σταϑηρὰ, 
Στηριγμὸν ἐντιϑεῖσα, 
᾿Αλλ ἄμμος, ἣν ῥάϊστα 
ΔΙονοῦσι μέν y ἀῆται, 
Πηγαῖα δ᾽ αὖ ῥέεϑρα 

40. Ῥοιζηδὸν ἑλκύουσι, ᾿ 
Boy i0 é&untootico 
"Eivygov ἐμφανίζει. 
Πίπτουσι 9^ ἔνϑεν οἶκοι, 
᾿Ερείπια στέγη τε 

25. Οἰκτρῶς δόμων ὁρᾶται. 
Τίνες 9' ἄρ᾽ ἦσαν οὗτοι, 
ἼἜκτιζον οὺς κακόφρων 
᾿ἀμυχῆς ἐμῆς ὀλέϑρῳ; 
"bibat ἣν κραδέης 

90. Κούλημι ἁμαρτάδεσσιν 
p ἐφησυχάζον. 
«Ἱευχάζον 3j ὑϑνεῖον 


Ἔξω φέρουσα χρῶμα, 
ὝὝπουλον ἀγνοοῦσι 
35. Πορφάζετο φρόνημα 
᾿Εντόσϑιον καλύπτον . 
"ar uova πρόςοψιν, 
᾿Ὑπόκρισιν' xtv ἐἔποις 
Πάντι ἀποτρόπαιον. 
40. Οἰκότριβας δὲ εἶχον, 
“4όξης t ὅσοις ueque 
ἱΡευδιυνύμου, φύσσης τὲ, 
Καὶ ἢ rax αἰτύγων. τε 
Πόλοιο ῥίψεν ahpu 
49.  Ewcqópov σχοτώδη' 
'Κρίσει Θεοῦ δικαίᾳ: 
Παῖδες δὲ ταῖς ἔησαν 
Νήριϑμοι ἠδὲ κοῦραι, 
Πειϑήνιον. διδοῦσαι 
50. Οὗας κακῶν nes 
Τῆμιος βροχὴ ὁ ᾿ ἰοῦσα" 
᾿νεύσαντες. ἠδ᾽ ἀῆται 
.Ρέεϑρά τ ἐμπεσόντα 
"Ἔσεισαν ἐκ ϑεμέϑλων, 
99. ᾿“παίσιον τύρευμα, 
Καὶ πτῶμα ἦν ξένον μοι, 
JPvyr δ᾽ ἐμῇ ὄλισϑος, 
ἤγειρεν ἣ τοσαύτην 
Βλάβην ἔνοικον αὐτῇ 
60. Θῦμιόν τ ἄνωϑεν αἰνὸν 
Βροτησίαν ve ἔχϑραν. 
Πέτραν δὲ νῦν διέγνων 
Θέμεϑλον ἐμβαλέσϑαι, 
Σώζοιτο ὡς ἂν οἶκος, 
7" 


98 — 
Συνέϑλασε δὲ τούτου .— Al THO παρήχϑη" 


Καρήνον ὑδάτεσσιν "Ad oua φλογὸς δ᾽ ἐπέσχες 
45. Ρείϑρων ᾿Ιορδανείων.. 85. Ἡαχυδρύμου γίγαντος, 
““μαρτάδων ἐμῶν Tt - Φαεσφόρου μεγίστου. 
᾿Ασχημοσύνην ἔνϑα - Ἤμειψας ἑπταμέτρου 
᾿Εμβαπτίσας σχκοτώδῃ" Παίδων τριῶν χαμίνου ^ 
᾿Αναιδὲς ὃς δ᾽ ἐσαῦϑις Φλόγ ἐς ὁρόσον βαϑεῖαν. 
ὅ0, Οὐραῖον ἐνσαλείων, 90. “σωτον ἠλέησας" 
᾿Εμὺν γόον ταράττει, Πάρνης ἔλυσας ἃ ua 
Ko 5 ἤμασι κραδαίνων ᾿ Κακενδέτων ἐρώτων, 
"Ec βόϑρον ἐχφέρουσι Θερμὸν δακρυῤῥοούσης. 
7 Au 9' ὑποσχελίζειν Στῆσας x«i αἱμορούσης. 
50. ἡ ρίβους ἐιιῆς ποηρείης. 93. Συῦ χρασπέδου προςάψει 
, (ἰστρηλατεῖ δ᾽ ἀνάγνως “Αείῤῥοον φορυχτόν. 
Ἵππων βίην ἀτάχτων (00 Ἤχγειρας ἐκ νεκρῶν τε 
Ταλιμβόλως φέρουσαν. Καὶ παῖδα ᾿Ιαείρου, 
᾿Οργᾷν κινῶν ἐς αἰσχὴ Πάλιν πνέοντα 9ixac. 
60. “τάσϑαλα φρένεις μον [100..“επροὺς δὲ ἐκκάϑηρας, 
Πάϑη τε ϑυμόλεϑρα, Τυφλοῖς v ἔδωχας ὄψιν. 
ΝΩ͂Ν ἐρείπιόν τε Καὶ πνεῦμα ἐξέωσας 
Ἵππ λάτην βιάζων, Κούρης Σιδωνιαίας. 
Ὃς ἡνίαρ διοικεῖ. Κλίνην ἐπῆρεν ἄλλος, 
θῦ. Πυρσὸν μέγαν 9' . ἀνάπτει 105. “ὑσιν μελῶν ἀϑροίσας, 
Ἔκ πυρφόρων βελέμνων, Καὶ συγχύφουσαν ὀρϑοῖς, 
V4 uoc φλέγει χακόφρων, Καὶ δαίμυνας διώκεις. 
᾿Εντόσϑιον σαλεύων Καὶ πενϑερᾶς δὲ Πέτρου | 
Ilio μοι, ὃ ἐμπέφυρται. "qr χερὸς σὺ παύσας 
70. Σὺ δ᾽ &AX ἐμοὶ πορίζοις 110. Θερμανσίην φλογώδην. 
X χεῖρα λαοσῶστα, Πλείω 9' ἔρυξας ἄλλα, 
Πρφόῤῥιζον ἐχτέμινουσαν "ouv ὕσσα φεύγει. 
Ζόλους πιχροῦ Βελίαρ" Tí θαῦμα, εἰ x uolo" 
Στήσας πάλαι σὺ ῥεῖϑρον Ψύξεις φλογὺς πυρεῖα, 
79. “Αναστραφὲν τάχιστα 115.24 evv&ov κρατῆρος 
-“Μαλισσύτῳ πορείῃ, “[ρόσον τεὴν σταλάξας 
Ἔργον ξένον τελέσσας. ᾿Εμοῖς ἐπ᾽ ἀνϑράχεσσιν; 
᾿Εξήρανας ϑαλάσσης "Hv μοι φέροις, σκωτὴρ," 
Πολύῤῥοον σὺ χεῦμα, Πᾶσαν σύ y ἐς βιωτὴν, 
80. Πεῖὸν διεκβιβάζων 120." Ὅπως τεὴν ὑμνήσω ' 
«da» σὸν ᾿Ισραῆλον, "dxpurtu χρηστότητα 
Εἰπας δὲ, καὶ τὰ πάντα Ἰ]ατρός τε καὶ πνοῆς σῆς. 


Qua aetate Maximus vixerit, e subsidiis literariis, quae 
ad manus erant, non comperi. Conf. Fabricii Bibl. Gr. ed. 


" 
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Πάντα τέφρα, 
Πάντα σχιά, 
᾿Αλλὰ δεῦτε βοήσωμεν τῷ ἀϑανάτῳ βασιλεῖ" 
Κύριε, τῶν αἰωνέιν σου ἀγαϑιῶν ἀξέωσον τὸν μετα- 
στάντα ἐξ ἡμῶν, 
30. ἀναπαύων αὐτὸν ἐν τῇ ἀγήρῳ μακαριότητι, 





Legitur in Officio Exequiarum apud J. Goar: Euchologium sive 
Rituale Graecorum ed. 2. Venetiis 1730. p. 428 seq. 


— — ..«Ἡ --... — —— 


Maximus. 
LVI. 


Ὕμνος εὐχακιστήριος xcà ἱχετήριος πρὸς Θεόν. 
“Τειμών με τλήμον᾽ ἔσχε Ὧν ϑῆκε, φεῦ, γεωργὸν, 


Πάλαι φυτῶν ἀρίστων, Πάμπαν με ὀστρακίζων. 
Ἦμος Θεοῦ μεγίστου Οἰκτρὸν δ᾽ EL ϑέατρον 
"Ys ἀφράστῳ προνο 8. Νόων σεπτῇ ᾿χορείῃ. 

ὅ. Ἔρωτί 7 Ἰσομοίρῳ ᾿Επεὶ δὲ τραῦμα τοὐμὸν 
Φῶς τοῦτ᾽ ἐγὼ κατεῖδον, ᾿Ιατρὸν οὐχ ὑπέστη, 
Πλασϑεὶς χοὸς γεηροῦ Πλάστης ὃ ὃ παντεχνήμων 
Καὶ πνεῦμα ngog). αβών τε, “Σπλάγχνοις. ἰδὼν μὲ ϑὲερ- 
Γαίης μέσον πόλου τὲ μοῖς 

10. Ζῶον κατεστὼς οἴμοι, 30. Ξένως κατῆλϑε πρός με, 
, "faunoy Θεοῦ μεγάλου ᾿νθρωπόμορφον “ἁγνῶς 
Τῆς εἰχόνος μεϑέξει. «Ἱαβὼν ἀπειρολέκτρου 

T Té ἔννησιν ἐκ Παρίης. 

Ὄφις 9' ὃ παγχάκιστος Οὕτω δέ y ἐχσαώζει 
Φϑόνῳ σφοδρῷ ὑφέρπων, 8. ἀφαρπάσας πονηρᾶς 

15. Ὀλεϑρίῃσι βουλαῖς Ζρακοντίης χερός με, 
᾿Απαισίοις τε φήμαις ᾿ἀφαρπάσαις μόρου τὲ, 
ΖΔεινῶς ψιϑυρίσας μοι, Εἵμαρτο t ὃς ῥ᾽ ἔμοιγε 
᾿Εξηπάτησεν οἴ μοι “Προςτάγματος Θεοῖο 
Καὶ τῆς ἐκεῖϑεν ἔξω 40. 4 80vX ἀπεχπεσόντι, 


20. "Qt καλῆς τρυφῆς με, Zi οὗ. ξὸν παρέσχε 
ἜΣ ὀρχάτων τε πατρὸς, Πικρῷ δέμας μόρῳ γε: 
Thesaur, Hymn. lll. 7 
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μέν. τον, 128, Alii εὐχάριστον) γνώμην, -— Haec precatio ἃ Grae- 
cis multoties edita estin; officio sanctae communionis, ubi Sy- 


meoni Juuiori Theologo tribuitur. 


LV. | 
Ἰδιόμελα iy ἀχολουϑίᾳ τοῦ ἐξοδιαστικοῦ. 


Ποία τοῦ βίου τρυφὴ διαμένει λύπης ἀμέτοχος:;. 
Ποία δόξα ἕστηκεν ἐπὶ γῆς ἀμετάϑετος; 
Πάντα, σκιᾶς, ἀσϑενέστερα, πάντα ὀνείρων ἀπατηλότερα. 
Mí« ῥοπή, καὶ ταῦτα πάντα ϑάνατος διαδέχεται. - 
D. L4AX ἐν τῷ φωτὶ, “Χριστὲ, τοῦ προςώπου 60v, 
Καὶ τῷ γλυκασμῷ τῆς σῆς ὡρμιότητος, | 
"Qv ἐξελέξω ; ἀνάπαυσον , ὡς φιλάνϑρωπος. 


| Oii, οἷον. ᾿ἀγῶνα ἔχει ἢ ψυχὴ χωριζομένη ἐκ τοῦ 
σώματος. 
Qiii, , τότε «πόσα δακρύει; καὶ οὐχ ὑπάρχει Ó ἐλεῶν 
αὐτήν. 
10. Πρὸς τ τοὺς ἀγγέλους τὰ ὄμματα Qénovoa , id κα- 
ϑικετεύει, 
ΤΙρὺς τοῦς ἀνθρώπους τὰς χεῖρας ἐχτείνουσα, oix ἔχει 
τὸν βοηϑοῦντα. | 
Zo ἀγαπήτοί ᾿μὸὺ ἀδελφοὶ, ἐννοήσαντες ἡμῶν τὸ βραχὺ 
τῆς ζωῆς, 
Τῷ μεταστάντι τὴν ἀνάπαυσιν παρὰ Aereo? αἰτησώ- 
μεϑα, 


5 yd ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν τὸ μέγα ἔλεος. 


15. Πάντα ματαιότης τὰ ἀνθρώπινὰ , ὅσα οὐχ ὑπάρχει 
᾿ μετὰ ϑάνατον, | 
οὐ παραμένει, πλοῦτος ; οὗ συνοδεύει ἡ δόξα. 
Ἐπελθὼν γὰρ 0 ϑάνατος ταῦτα πάντα ἐξηφάνισται." 
Zi Χριστῷ, τῷ ἀϑανάτῳ βοήσωμεν" 

"Tov μεταστάντὰ E ἡμῶν ἀνάπαυσον, 
20. "Eyga πάντων ἐστὶν εὐφραινομένων 7 κατοιχία. 


ι ὧν» [1 0 


᾿ Ποῦ ἐστὶν. ἣ ἢ ToU κύσμου προςπάϑεια; 
Ποῦ ἐστὶν 7 τῶν προςχαίρων φαντασία; 
Ποῦ ἐστὶν ὃ χρυσὸς καὶ ὃ ἄργυρος; 


Ποῦ. ἐστὶν. τῶν οἰκετῶν 7; πλημμύρα καὶ ὃ ϑύρυβος; 
25. Πάντα κόνις, ω e 


9ὅ 


Τοῦ φωτὸς τοῦ τρισηλέου. 
70.Ἵνα γοῦν μὴ. μόγος μένω, 
Zelya σοῦ τοῦ ζωοδότου, 
Τῆς πνοῆς μου, τῆς ζωῆς 
μου, 
Τοῦ ἀγαλλιάματός μου, 
Τῆς τοῦ κόσμου σωτηρίας, 
79. Διὰ Tovro σοὶ προςῆλϑον, 
"Dc ὁρᾷς μετὰ δακρύων 
Καὶ ψυχῆς συντετριμμένης, 
«Τὔτρον τῶν ἐμῶν πται- 
᾿σμάτων 
“Ικετεύων τοῦ λαβεῖν με, 
80, Καὶ τῶν σῶν ζωοπαρόχων 
Καὶ ἀμέμπτων μυστηρίων 
ἹΜετασχεῖν ἀκαταχρίτως, 
"Iva μένῃς , καϑὼς εἶπὰς, 
Mis ἐμοῦ τοῦ παναϑλίου, 
85. Ἵνα μὴ χωρὶς εὑρών με 
Τῆς σῆς χάριτος ὃ πλάνος, 
“Ἵφαρπάσῃ με δολίως, 
Καὶ πλανήσας ἀπαγάγῃ, 
Τῶν ϑεοποιῶν σου λόγων, 
90. Διὰ τοῦτό σοι προςπίπτω, 


Καὶ ϑερμῶς ἀναβοιῦ σοὶ, ' 


"Qc τὸν ἄσωτον Ew 
Καὶ τὴν πόρνην προςελ- 
ϑοῦσαν, | 
Οὕτω δέξαι μὲ τὸν πόρνον 
93. Καὶ τὸν ἄσωτον, οἰκτίρ- 
μον, 
Ἔν ψυχῇ συντετριμμένῃ 
Νῦν με προςερχόμενόν σοι. 
Oida, σῶτερ, ὅτι ἄλλος 
"Dc ἐγὼ οὐκ ἔπταισέ σοι; 
100. Οὐδὲ “ἔπραξε τὰς πράξεις, 
"Ac ἐγὼ κατηργασάμην. 
᾿Αλλὰ τοῦτο πάλιν οἶδα, 


Ὡς οὐ μέγεθος πταισμά- 


τίυν, 


Οὐχ ἁμαρτημάτων πλῆϑος, 


105. Οὐδὲ πράξεων αἰσχρύτης, 
Ὑπεῤβαίνει τοῦ Θεοῦ μον 
Τὴν πολλὴν φιλανϑρω- 
πίαν. 
AXI ἐλέῳ συμπαϑείας.. 
Τοὺς ϑερμῶς μετανοοῦν-- 
τας 
110. Καὶ καϑαίρεις καὶ λαμ- 
ες πρύῦνεις 
Καὶ φωτὸς ποιεῖς μετό-- 
χοῦς, 
Κοινωνοὺς ϑεύτητός σον 
᾿Εργαζόμενος ἀφϑύνως. 
Καὶ τὸ ξένον καὶ ἀγγέλοις, 
11ὅ. Καὶ ἀνθρώπων διανοίαις 
ὋὉμιλεῖς αὐτοῖς πολλάκις, 
“ὭὩςπερ φέλοις δου γνησίοις. 
Ταῦτα τολμηρὺν ποιεῖ με. 
Ταῦτά us πτεροῖ, Χριστέ 


| μου, 
120. Καὶ ϑαῤῥῶν σοῦ "rai πλου- 
σίαις 
Πρὸς᾽ ἡμᾶς εὐεργεσίαις, 
“Χαίρων ü ἅμα τε καὶ τρέμων 
Τοῦ πυρὸς ᾿μεταλαμβάνω, 
Xóproc ὧν, καὶ ξένον ϑαῦ- 
πον 
120. Νῦν δροσούμενος ἀχαύ-.- | 
“τως, 
“Ὡςπερ καὶ ἡ βάτος πάλαι, 
CH ἀφλέκτως καιομένη. 
Τοίνυν ,Αὐχαρίστῳ γνώμῃ, 
Εὐχαρίστῳ & χαρδίᾳ, 
130. Εὐχαρίστοις͵ μέλεσέ, ov, 
Καὶ τῆς ψυχῆς καὶ σαρ-- 
xóc μου 
Προςκυνῶ καὶ μεγαλύνω 
Καὶ δοξάζω σε, Θεέ μου, 
"fc εὐλογημένον 0 ὄντα 


1393. Νῦν τε xai εἰς τοὺς αἰῶ--: 


νας. 





Legitur in Joannis Opp. Tom. 1, p.691sqq. Conf. Poetae ΒΕ 


veteres Colon. 1014. ''om. II. p. 743 seqq. 


— v.41, Bill. emendat: 
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LIV. 
E v y 1j. 
“πὸ ῥυπαρῶν χειλέων, Καὶ τὴν προϑυμίέαν βλέ. 
᾿Απὸὺ βδελυρᾶς καρδίας, τεις, 
᾿Απὸ ἀχαϑάρτου γλώττης, 35. Καὶ τοὺς στεναγμούς! ἀχού- 
Ἔχ ψυχῆς ῥερυπωμένης, — εις. ' 
᾿ ὅ, “ἔξω δέησιν, Χριστέ μου. Οὐ λανϑάνει σε, Θεέ μου, 
Καὶ μὴ παρωσάμενό uov, ]Π]οιῆτά μου, λυξρῶτά pov, 
M5 τοὺς λόγους, μὴ τοὺς Οὐδὲ σταλαγμὸς δακρύων, 
᾿ τρόπους, ᾿ς Οὐδὲ στεναγμοῖ τι μέρος, 
Μηδὲ τὴν ἀναισχυντίαν 40. Οὐδὲ κίνημα καρδίας, 
Δός μοι παῤῥησίαν λέγειν, Τὺ μὴ ἀκατέργαστόν μου 


10.74 βεβούλημαι, Χριστέ μου. Ἔγνωσαν οἱ ὀφϑαλμοί σου 


ΠΠᾶλλον δὲ καὶ δίδαξόν us, Ἐπὶ τὸ. βιβλίον δέ σου 
Τί ue δεῖ ποιεῖν καὶ λέγειν. Καὶ τὰ μήπω πεπραγμένα 
Ἥμαρτον ὑπὲρ τὴν πόρνην, 45. T. ἐγραμμένα σοι τυγχάνει. 


"H, μαϑοῦσα ποῦ κατάγεις, "Tóc τὴν τἀπείνιυσέν μου, 
15. JMvgo» ἐξωνησαμένη, Ἴ1δὲ μου τὸν κόπον ὅσος 
ἮΛλϑε τολμηρῶς ἀλεῖψαι ᾿ς Καὶ τὰς ἁμαρτίας πάσας 
^ov τοὺς. πόδας τοῦ Θεῦῖ  — "qee μοι Θεὲ τῶν ὅλων" 
e a^i pov. ὅ0. Ἵνα χαϑαρᾷ καρδίᾳ," 
Toi deonáso0 καὶ Χριστοῦ  Περιτρόμῳ διαν 'oftt,: - 
μου. . | |... «Καὶ ψυχῇ συντετριμμένῃ 
*Qc ἐκείνην οὐκ ἀπώσω, 71 ὧν ἀχράντων σου μετάσχω 


20. Προςφελϑοῦσαν ἐκ καρδίας, Καὶ πανάγνων μυστηρίων, 


Mx ἐμὲ βδελύξῃ, λόγε, 99. Οἷς ζωοῦται καὶ ϑεοῦται, 
Σοῦ δὲ πάράσχε μοι πόδαξ,, — lg ὃ πίνων te καὶ τρώγων, 


Kol κρατῆσαι xül φιλῆσαι," ἜΣ εἰλικρινοῦς καρὸίας. 
Καὶ τῷ βείϑρῳ τῶν δα- Σὺ γὰρ εἶπας, δέσποτά μου, 
"TA κρύων, ies Πᾶς 0 τρώγων ᾿μοὺ: τὴν 
25.'Dc πολυτιμήτῳ μύρῳ, i. σάρχα, 


Τούτους τολμηρῶς ἀλεῖψαι. 60. Tivi» óc μου καὶ τὸ αἶμα, 
Πλῦνόν με τοῖς δάκρυσί μου, Ἔν ἐμοὶ μὲν ὕντως μένει, 

᾿ ἀάϑαρον. αὑτοῖς με, "yt. Ἔν αὐτῷ δ᾽ ᾿γὼ τυγχάνω. 
ἄφες καὶ τὰ πταίσματά ᾿Δληϑὴς ὃ λόγος πόγντως ' 


μου. ToU δεσπότου xai Θεοῦ 
30. Οἶδας τῶν καχῶν τὸ πλῆ- — 2 μοῦ, A. 
$c, 65. Kai τῶν ϑείων. ὃ'' μετέχων 
Οἶδας καὶ τὰ τραύματά βου, Καὶ ϑεοποιῶν χαρίτων, 
Καὶ τοὺς μώλωπας ὁρᾷς | Qiutvoiy οὐχ ἔστι μόνος, 
μου. MÀ μετά σου, Χριστέ 


᾿Αλλὰ καὶ τὴν πίστιν οἶδας, μου, 


06. “Ὡς εἶδόν σε, σωτὴρ ἡμῶν, αἱ ἄνω δυνάμεις ἐν 
vwloroic αἰρόμενον σύσσωμον, ἐν φόβῳ ἐκραύγαξζον" μεγάλη, 
δέσποτα, ἢ φιλανϑρωπία qov. 

17. 'O ἐν καμίνῳ πυρὸς τοὺς ὑμνολόγους σώσας. παῖ- 
δας, εὐλογητὸς ὃ Θεὸς ὃ τῶν πατέρων ἡμῶν. 


18. ᾿Επὶ. τῶν᾽ ὥμων,, «Χριστὲ, τὴν πιλανηϑεῖσαν ἄρας 
φύσιν, ἀναληφϑεὶς τῷ Θεῷ καὶ πατρὶ προςήγαγες. 


|. 19. 0 ἐν γεφέλῃ, φωτὸς ἀναληφϑεὶς καὶ σώσὰς χόσμόν, 
εὐλογητὸς ὃ Θεὺς ὃ ὃ τῶν πατέρων ἡμῶν. 


20. Ὃ ἀνελϑιὼν ἀπὸ γῆς πρὸς τὸν ἀσώματον πατέρα, 
εὐλογητὸς ὃ Θεὸς ὃ τῶν πατέρων. ἡμῶν. | 


21. Τὸν ix πατρὸς πρὸ αἰώνων γεννηϑέντα διὸν al. 
Θεὸν, καὶ ἐπὶ ἐσχάτων χρόνων σαρχυϑέντα, ἐκ παρϑένου 
μητρὸς ἱερεῖς ὑμνεῖτε, λαὺς Paeevipebra εἰς. πάντας τοὺς 
αἰῶνας. ul 


22, Τὸν ἐν δυσὶ ταῖς οὐσίαις ἀναπτάντα viootérq» 
«Χριστὸν εἰς οὐρανοὺς μετὰ δόξης. xai πατρὶ συγχά δεξάμενον, 
ἱερεῖς. ὑμνεῖτε, λαὸς ὑπερυψοῦτε εἰς πάντας τοὺς ulüvag. | 

23. . Tv. ἐκ δουλείας τὴν. κτίσιν τῶν. εἰδώλων λυτρω-- 
σάμεν 0v. iti. “παραστήσαντα ταύτην ἐλενϑέραν τῷ ἰδίῳ na- 
vgl, ἱερεῖς. ὑμνεῖτε, λαὸς ὑπερυψοῦτε elc: πάντας τοὺς αἰῶνας. 

24. Τὺν τῇ αὐτοῦ καταβάσει καϑελόντα τὸν ἀντίπα-- 
λον καὶ τῇ αὐτοῦ ἀναβάσει ἀνυψώσαντα᾽ τὸν ᾿ἄνϑρωπον. » ἱε-- 
ρεῖς ὑμνεῖτε ,᾿ λαὸς ὑπεῤυψοῦτε᾽ εἰς πάντὰς τοὺς "αἰῶνας." 


25. Σὲ τὴν ὑπὲρ νοῦν καὶ. λύγον nah. Oso, . “τὴν 
ἐν χρύνῳ. τὸν ἄχρονον ἀφράστως xedouque;,, οἱ πιθεοὶ ὅμο- 
φρόνως ᾿μεγωλύνομεν.. | (as Sea ὧτ μὴ 

96. Σὲ τὸν λυτρωτὴν᾽ τοῦ χύσμου. Χριστὸν, τὸν Θεὸν 
οἱ ἀπόστολοι βλέποντες ἐνθέως ὑψούμενον, I said δέους eMe 
τῶντες μεγαλύνομεν. ἌΝ ec nM, 

27. Σὲ τὸν καταβάντα ἕως ἐσχάτου. τῆς γῆς καὶ τὸν 
ἄνθρωπον σώσαντα καὶ τῇ & ἀναβάσει σου ᾿ἀνυψώσαντα τοῦ- 
τον μεγαλύνομεν. 

23. Χαῖρε, ϑεοτόχε, μῆτερ Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ, ὅν. γὰρ.. 
ἐχύησας σήμερον ἐκ γῆς ἀνιπτάμενον σὺν ἀγγέλοις ὁρῶσα 
ἐμεγάλυνας. 





Cenf. Joannis Opp. 1. c. p. 6865. 
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3. Τὸν μεσέτην Θεοῦ. καὶ ἀνθρώπων “Χριστὸν χοροὶ 
ἀγγέλων ϑεασάμενοι μετὰ σαρκὸς ἐν ὑψίστοις ἐξεπλήττοντο, 
συμφώνως δὲ HATCH ὕμνον ἐπιμέκιον, ὅτι δεδόξασται. 


4. Ζυνάμει τοῦ σταυροῦ σου, Χριστὲ, στερέωσόν͵ μου 
τὴν διάνοιαν, εἰς τὸ ὑμνεῖν καὶ δοξάζειν σου τὴν σωτήριον 
ἀνάληψιν. 


ὅ. «41 τάξεις τῶν ἀγγέλων, Χριστὲ, βροτείαν φύσιν 
“ϑεασάμεναι συναγιοῦσάν σου ἀπαΐστως ἐχπλ ἡττόμεναι ἐδό- 


ξαζον. 


6. Elgaxíxon , : χύριε, τὴν ἀκοὴν τῆς δυναστείας τοῦ 
σταυροῦ, ὡς παράδεισος ἠνοίγει δὲ αὐτοῦ, καὶ ἐβόησα" δόξα 
τῇ δυνάμει σου, κύριε. 


7. ᾿ἡνελήφϑης ἐν δόξῃ ὃ τῶν ἀγγέλων βασιλεὺς, τὸν 
παράκλητον ἡμῖν ix τοῦ πατρὸς ἀποστεῖλαι, ἵνα βοῶμεν" 
δόξα ἐν δυνάμει σου, κύριε. 


8. Ὡς ἀνῆλϑεν ὃ σωτὴρ πρὸς τὸν πατέρα συν “σαρκὶ, 
κατεπλάγησαν αὐτὸν ai τῶν ἀγγέλων στρατιαὶ καὶ ἐβόησαν" 
δόξα τῇ δυνάμει σου, κύριε. 


9. 4: τῶν ἄνω δυνάμεις ταῖς ἀνιυτέραις ἐϑόων᾽ πύλας 
erg 
ἄρατε Χριστῷ τῶ ἡμετέρῳ βασιλεῖ, ὃν ἀνυμνοῦμεν ἅμα τῷ 
πατρὶ καὶ τῷ πνεύματι. 


10. ᾿Ορϑρίζοντες βοῶμέν σοι, κύριε" σῶσον ἡμᾶς, σὺ 
γὰρ εἶ Θεὸς ἡμῶν, ἐκτός σου ἄλλον οὐκ οἴδαμεν. 


11. “Πληρώσας εὐφροσύνης τὰ σύμπαντα ἐλεήμων, ταῖς 
ἄνω δυνάμεσι μετὰ σαρκὸς ἐπεδήμησας. 


12. ᾿4γγέλων αἱ δυνάμεις αἱρόμενόν σε ἰδοῦσαι, τὰς 
πύλας, ἐχραύγαζον, τῷ βασιλεῖ ἡμῶν ἄρατε. 


13. ᾿Εχύὐχλωσέ “με ἄβυσσος, ταφή μοι τὸ κῆτος ἐγένετο, 
ἐγὼ δὲ ἐβόησα πρός 0€ τὸν φιλάνθρωπον καὶ ἔσωσέ μὲ ἣ 
δεξιά σου; κύριε. 


14. ᾿Εσκίρτησαν ἀπόστολοι, ὁρῶντες μετάρσιον σήμερον 
τὸν. κτίστην φερόμενον, ἐλπίδε τοῦ πνεύματος καὶ φόβῳ 
ἔχραζον" δοξα τῇ ἀνόδῳ σου. 


"1ὅ.. Ἐπέότησαν οἱ ἄγγελοὶ βοῶντες, Χριστὲ, τοῖς μα- 
ϑηταῖς aa ὃν τρόπον κατίδετε «Χριστὸν ἀνυψούμενον, οὕ-- 
τω σαρκὶ ἐλεύσεται δίκαιος ὃ πάντων κριτής. 


t6. Ὡς εἶδόν σε, σωτὴρ ἡμῶν, αἱ ἄνω δυνάμεις ἐν 
ὑψίστοις αἰρόμενον σύσσωμον, ἐν φύβῳ ἐκραύγαζον᾽ μεγάλη, 
δέσποτα, ἢ φιλανϑρωπία qov. 

17. Ὃ ἐν καμίνῳ πυρὸς τοὺς ὑμνολόγους σώσας. παῖ- 
δας, εὐλογητὸς ὃ Θεὸς ὃ τῶν πατέρων ἡμῶν. 


18... Ἐπὶ. τῶν᾽ ὦμων, “Χριστὲ, τὴν πλανηϑεῖσαν ἄρας 
φύσιν, ἀναληφϑεὶς τῷ Θεῷ καὶ πατρὶ προρήγαγες. 


19. Ὁ ἐν rpg φωτὸς ἀναληφϑεὶς καὶ σώσας χόσμον, 
εὐλογητὸς ὃ Θεὺς ὃ τῶν πατέρων ἡμῶν. 


20. Ὃ ἀνελϑὼν ἀπὸ γῆς πρὸς τὸν ἀσώματον πατέρα, 
gui ὃ AE ὃ τῶν πατέρων ἡμῶν. | " 


21. v ix πατρὸς πρὸ αἰώνων γεννηθέντα à vió» xal 
Oc», καὶ Wee ἐσχάτων χρόνων σαρκιυϑέντα , ἐκ παρϑένον 
μητρὸς ἱερεῖς ὑμνεῖτε, λαὺς ῥπερυψοῦτε! εἰς. πάντας: τοὺς 
αἰῶνας. LE 

22. Τὸν ἐν δυσὶ ταῖς οὐσίαις ἀναπτάντα υξυοξῥτην 
AXpioióv εἰς οὐρανοὺς μετὰ δόξης καὶ πατρὶ gvyxa δεχόμενον, 
ἱερεῖς ὑμνεῖτε, λαὺς. ὑπερυψοῦτε εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. | 

23. . 10v. ἐκ δουλείας τὴν. κείσιν τῶν εἰδώλων λυτρω-- 
σάμενον" καὶ, “παραστήσαντα ταύτην ἐλενϑέραν τῷ ἰδίῳ πα- 
τρὶ, ἱερεῖς. ὑμνεῖτε, λαὸς. ὑπερυψοῦτε εἰς πάντας τοὺς αἰῶγας. 

24. Tv τῇ αὐτοῦ χαταβάσει καϑελόντα τὸν ἃ üvtína- 


λον xal τῇ αὐτοῦ ᾿ἀναβάσει ἀνυψιόσαντα᾽ τὸν ᾿ἄγϑρωπον., » t£- 
ρεῖς ὑμνεῖτε ,᾿ λεὺς ὑπερυψοῦτε ᾿εἰς πάντας τοὺς ᾿αἰῶνας.᾽ 


25. Σὲ τὴν. ὑπὲρ νοῦν καὶ λόγον μηπέρα,. Θιοῦ,,. «τὴν 
ἐν χρύνῳ τὸν ἄχρονον ἀφράστως κυήσασαν,, ot. πιστοὶ ὅμο- 
qgóvtog, μεγαλύνομεν. Ὁ | eso» Wr AA 

. 96, Σὲ τὸν λυτρωτὴν τοῦ κόσμου" Χριστὸν τὸν Θεὸν 
οἱ ἀπόστολοι βλέποντες ἐνθέως P ii d . μεὴν dev, oe- 
τῶντες μεγαλύνομεν. AI e 09H 

27. Σὲ τὸν καταβάντα ἕως ἐσχάτου. τῆς γῆς καὶ τὸν 
ἄνθρωπον σώσαντα xol τῇ ἀναβάσει. σου ἀνυψώσαντα τοῦ- 
τον μεγαλύνομεν. 

25. Χαῖρε ; ϑεοτόχε . μῆτερ, “Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ, ὅν. yàp. 
ἐκύησας σήμερον ἐκ γῆς ἀνιπτάμενον σὺν ἀγγέλοις ὁρῶσα 
ἐμεγάλυνας. 
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3. Τὸν μεσίτην Θεοῦ. xal. ἀνθρώπων. “Χριστὸν χοροὶ 
ἀγγέλων ϑεασάμενοι μετὰ. σαρχὸς ἐν ὑψίστοις. ἐξεπλήττοντο, 
συμφώνως δὲ ἀνέμελπον ὕμνον ἐπινέκιον, ὅτι δεδόξασται. 


4. “Ζ!υνάμει τοῦ σταυροῦ σου, Χριστὲ, στερέωσόν͵ uou 
τὴν διάνοιαν, εἰς τὸ ὑμνεῖν καὶ δοξάζειν σου τὴν σωτήριον 
ἀνάληψιν. | 


9. «41 τάξεις τῶν ἀγγέλων, Χριστὲ, Boirelay φύσιν 
ϑεασάμεναι συνανιοῦσάν σου ἀπαΐστως ἐχπληττόμεναι ἐδό-- 


ξαζον. 


6. Elcaxíxon, » κύριε, τὴν ἀκοὴν τῆς δυναστείας τοῦ 
σταυροῦ, ὡς παράδεισος ἠνοίγει δὲ αὐτοῦ, καὶ ἐβόησα" δόξα 
τῇ δυνάμει σου, κύριε. 


7. "Avelig9nc ἐν δόξῃ ὃ τῶν ἀγγέλων βασιλεὺς, τὸν 
παράκλητον ἡμῖν ἐχ τοῦ πατρὸς ἀποστεῖλαι, ἵνα βοῶμεν" 
δόξα ἐν δυνάμει σου, χύριε. 


8. Ὡς ἀνῆλϑεν ὃ σωτὴρ πρὸς τὸν πατέρα συν σαρκὶ, 
κατεπλάγησαν αὐτὸν ai τῶν ἀγγέλων στρατιαὶ καὶ ἐβόησαν" 
δόξα τῇ δυνάμει σου , κύριε. 


9. Αἱ τῶν ἄνω δυνάμεις ταῖς ἀνιοτέραις ἐθόων" πύλας 
εἰ 
ἄῤατε “Χριστῷ τῶ , ἡμετέρῳ βασιλεῖ, ὃν ἀνυμνοῦμεν ἅμα τῷ 
πατρὶ καὶ τῷ πνεύματι.. | 


10. ᾿Ορϑρίζοντες βοῶμέν σοι, κύριε" «σῶσον ἡμᾶς, σὺ 
γὰρ εἶ Θεὸς ἡμῶν, ἐκτός σου ἄλλον οὐκ οἴδαμεν. 


11. “"Πληρώσας εὐφροσύνης τὰ σύμπαντα ἐλεήμων, ταῖς 
ἄνω δυνάμεσι μετὰ σαρκὸς ἐπεδήμησας. 


12. "Ayyéoy αἱ δυνάμεις αἰἱρόμενόν σε ἰδοῦσαι, τὰς 
πύλας, ἐκραύγαζον, τῷ βασιλεῖ ἡμῶν ἄρατε. 


13. ᾿Εχύχκλωσέ “με ἄβυσσος, ταφή μοι τὸ κῆτος ἐγένετο, 
ἐγὼ δὲ ἐβόησα πρός σε τὸν φιλάνθρωπον, καὶ ἔσωσέ με 5 
δεξιά σου. κύριε, 


14. ᾿Εσκίρτησαν ἀπόστολοι, δρῶντες “μετάρσιον σήμερον 
T0». κτίστην φερόμενον... ἐλπίδι τοῦ Sunc καὶ φόβῳ 
ἔκραζον" δοξα τῇ ἀνόδῳ σου. 


.1ὅ.. bin A λον οἱ &yyekot βοῶντες, Χριστὲ, τοῖς μα- 
ϑηταῖς ne ὃν τρόπον κατίδετε «Χριστὸν ἀνυψούμενον, οὕ- 
τω σαρκὶ ἐλεύσεται δίκαιος ὃ πάντων κριτής. 


115. 


120. 


9r 


Σωτηριωδῶς, αὐτοδεσπότως ἰὸν JEN 
Abc αὐτολαμπὲς' καὶ παρεκχτικὸν φάους ^ ' 
"Ynáoyov, qxtg ἐμφοροῦν ἀποστόλους, 

Τιμῆεν ὡς ἄημα τοῖς σοῖς οἰκέταις | 
«Ἰελιπαρημένον τε πνεῦμα προςνέμοις., 


"Hos προφητῶν πνευματέμφορον στόμα 
Av σωματωδῶς, ὦ μέδων. εὐδημίαν, 
Καὶ πνεῦμα χόλπων πατρικῶν προηγμένον, 
ἤχτιστον, συμπλάστουργον, σύνϑρονον σέϑεν, 
“1εὶς ἐνανϑρωτήσεως πιστοῖς σέβας. 


Χαίροις , ἄνασσα, μητροπάρϑενον χλέος, 
“Ἅπαν γὰρ εὐδίνητον, εὔλαλον στόμα͵. 
“Ρητορεῦον οὐ σϑένει σε μέλπειν ἀξίως. 
᾿Ιλιγγιᾷ δὲ νοῦς ἅπας σου τὸν τόχον 


125. Νοεῖν, ὅϑεν σὲ σὰν πόϑῳ δοξάζομεν. 


130. 


135. 


- 


idu ἢ ἔοιχε τὴν φυσίζωον κόρην, 
IMóvg γὰρ ἐν dint χεχρύφει "yov, 
Νοσοῦσαν ἀλϑαίνοντα τὴν βροτῶν φύσιν, 
Ὅς δεξιοῖς κλισμοῖσι. γῦν ἱδρυμένος 
Πατρὸς, πέπομφε τὴν χάρεν τοῦ πνεύματος. 


Ὅσοις ἐ ἔπχευσεν ἧ ϑεύῤῥυτος χάρις, : 
““Πάμποντες, ἀστράπτοντες, ἠλλιωμένοι, 
᾿Οϑνείαν ἀλλοίωσιν . εὐπρεπεστάτην, 
᾿Ισοσϑενοῦσαν, τὴν ἄτμητον εἰδότες, 
Σοφὴν,, τρίφεγγον οὐσίαν dir usd 
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Εἰς τὴν ἀνάληψιν τοῦ xvolov ἡμῶν Ἰησοῦ «Χριστοῦ: 


χοις ὁδηγήσαντι, 


1. ^ Τῷ σωτῆρι Θεῷ, τῷ ἐν ϑαλάσσῃ λαὸν ποσὶν ἀβρό- 


αὐτῷ μόνῳ ἄσωμεν, ὅτε δεδόξασται. 


2. "Aioouey πάντες λαοὶ τῷ ἐπὶ ὅ μων Χερουβὶμ ἀνα- ᾿ 


ιληφϑέντε μετὰ δόξης.. “Χριστῷ, καὶ συγκαϑέσαντι ἡ 
δεξιᾷ τοῦ πατρὸς, δὴν ἐπινίκιον ὅτε δεδόξασται.. 


καὶ Φαραὼ πανστρατιᾷ καταποντίσαντι; 


ἡμᾶς ἘΝ 


Ἱμερτὸν ἡμῖν εὐθὲς ἐν τοῖς ἐγκάτοις 
«Αἰωνίως ἕξουσι πνεῦμα καινίσοις, 
,“Πατροπροβλήτως πάντοϑεν συνημμένον, 
Ὕλης ἀπεχϑοῦς καυστικὸν μολυσμάτων, 

70. *Pénov τὲ παντὸς ῥυπτικὺν, παντοχράτορ. 


-- 


᾿Ορεκτὸν ἀξίωμα τοῖς ἀποστόλοις 
“ιωνίταις j μίμνουσί σου παρουσίαν, 
I νώρισμα, πνεῦμα , πατρογεννήτου "tóyov, 
vdíoynv ἀπηνῇ τῶν ἐθνῶν ποπτυσμάτων, 
80. '[Ὥκιστα δεικνὺς πυρπγόως καϑιδρύῃ. 


Σύμφωνον͵ ἐϑρόησεν ὀργάνων μέλος, 
Za» τὸ χφρυσότευχτον ἄψυχον βρέτας. 
Ἡ τοῦ παρακλήτου δὲ. φωςφόρος χάρις 
“Σεβασμιάξει - τοῦ βοᾶν, τριὰς μόνη, 
8ῦ. Ισοσϑενὲς, ἄναρχος, εὐλογητὸς εἶ. 


Φωνὴν προφητόφϑεγχτον ἠγνοηκότες 
Ἔφασκχον οἰνότευκτον ἄ θονες μέϑην, 
“Ρήσεις ξενηκούσϑησαν ὡς ἀποστόλων. 
Ot εὐσεβεῖς δέ σοε βοῶμεν ἐνθϑέως" 

90. Νεουργὲ τοῦ σύμπαντος, εὐλογητὸς εἶ. 


Θέσπιν κατεβρόντησεν Ó βλέπων ὅπα, 
Ἔνϑους ᾿Ιωὴλ, τοῦ ϑεαρχιχωτάτου, 
Οἷς ἐκχεῶ, φήσαντος; oianto “16γον, 
Τοῦ πνεύματός. μου συμβοήσουσι" φύσις 
95. Ἡ τρισσοφεγγόφωτος , εὐλογητὸς εἶ. 


Τριττὴ μὲν εὐμοίρησεν. ὡρῶν τὴν χάριν, 
Ὅπως ἐπεμφήνειε , τρεῖς ὑποστάσεις 
Σέβειν ἐν ἁπλότητι τῆς ἐξουσίας. 

AAA ἐν μιᾷ νῦν ἡμερῶν: τῇ κυρίᾳ, 
100. Yióc, πατὴρ καὶ πνεῦμα, εὐλογητὸς εἰν 


"dia τὰ δεσμὰ. καὶ δροσίζει τὴν φλόγα 
Ὃ τρισσοφεγγὴς τῆς ϑεαρχίας τύπος. 
"Yuvovot παῖδες" εὐλογεῖτε τὸν μόνον. 
Σωτῆρα καὶ παντουργὸν ὡς εὐεργέτην 
105. H δημιουργηϑεῖσα σύμπασα κτίσις.. 


νήμην δ' Χριστὸς τῶν. βρωτοσσόων ἐπῶν, 
1 πατρακουσϑεὶς τοῖς ἀποστόλοις ἔφη, 
Ho πνεῦμα τεύχεε γλοσσοπυρσεύτῳ Θεῷ 
Ἐφίζον, εὐλογητὸν οἰκειουμένη, 
110. ΤΠ πον δ δὲ μέλπει σε κτίσις. 


45. 


60 


E 


S89 


MvaS ἀνάκτων, οἷος ἐξ οἴου, μόνος. 
«Ἵόγος προελϑὼν πατρὸς ἐξ ἀναιτέου, 
᾿σοσϑενές σου πνεῦμα τοῖς ἀποστύλοις 
“Νημερτὲς ἐξέλαμψας ὡς εὐεργέτης 


. Ἄἄιδουσι δόξαν τῶ κράτει σου, κύριε. 


«Τουτρὸν τὸ ϑεῖον τῆς παλιγγενεσίας 
«“ύγῳ κεραννὺς. συντεϑειμένῃ φύσει, 
᾿Ομβροβλυτεῖς μοι ῥεῖθρον ἐξ ἀκηράτου 
Νενυγμένης σου πλευρᾶς, ὦ Θεοῦ λόγε, 
᾿Ἐπισφραγίζων τῇ ζέσει τοῦ πνεύματος. 


Káunza τὰ πάντα τῷ παρακλήτῳ γόγν - 
Γόνῳ τε πατρὸς πατρὶ συμφυεστάτῳ. 
Ἔν γὰρ προςώποις οἶδε τρίτοις οὐσίαν 
“Νημερτὲς ἀπρόςιτον, ἄχρονον, μέαν.. 
Ἔλαμψε φῶς γὰρ 7; χάρις τοῦ πνεύματος. 


Τελεῖσϑε πάντες τῇ ϑεαρχικωτάτῃ,. i adn 


Ὅσοι λατρευταὶ τρισσοφεγγοῦς οὐσίας. 
“Ὑπερφυῶς τελεῖ γὰρ ὡς. εὐεργέτης, 

Καὶ πυρσομορφοῖ “Χριστὸς εἰς σωτηρίαν, 
“Ὁλὴν πορίζων τὴν. χάριν. τοῦ πνεύματος. 


«“Τυτήριον κάϑαρσιν ἀμπλαχημάτων, 
,Πυρίπνοον δέξασϑε πγεύματος δρόσον, 
Ὦ τέκνα Φωτόμορφα τῆς ἐκκλησίας. 

Νῦν ἐξ Σιὼν γὰρ ἐξελήλυϑεν νόμος, 
Ἢ γλωσσοπυρσόμορφος πνεύματος. χάρις.. 


Καϑώςπερ “ιὐδόκησεν αὐτεξουσίως E 
24ófonoro» κάτεισε πνεῦμα πατρόϑεν,. 
“Σοφίζον ἐν γλώσσῃσι τοὺς. ἀποστόλους, | 
᾿Επισφραγίζον τὸν φερέσβιον "tóyov,. : 
Πατρόϑεν ὀξύμορφον, ὃν πατὴρ ἔφη. 


Tiro τὰς φρένας μὲν ἐξ ἃ ἁμαρτίας, | 

* αὐτῷ κατεσχεύαζε τῶν ἀποστόλων  . 
Θεὸς “16γος, πάνταρχος, ἄχράντῳ δόμῳ" 
“Ομοσϑενοῦς δὲ καὶ συνουσιωμένου ER 


. Νῦν ἐγκατοικίζεται πνεύματος φάος. 


ἹἹλασμὸς ἡμῖν ; «Χριστὲ, καὶ σωτηρία 
ὍὋὍ δεσπότης ἔλαμψας ἐκ τῆς παρϑένου, 
Ἵν ὡς προφήτην ϑηρὸς ἐκ ϑαλαττίου. 
Στένων ᾿Ιωνᾶν, τῆς φϑορᾶς διαρπάσῃς,... 
Ὅλον τὸν ᾿Αδὰμ παγγενῆ πεπτωκότα. 


SS 
LII. 


Εἰς τὴν Πεντηκοστήν. 


Θειογενὲς oye, πνεῦμα παράκλητον πάλιν ἄλλον 
"Ex γενέτου κύλπων ἧκας ἐπιχϑον ίοις, 

| Οἷα πυρὸς γλώσσῃσι φέρον ϑεότητος ἀὕλου, 

Züue τῆς φύτλης καὶ χάριν ὑμνοπόλοις. 


Θείῳ καλυφϑεὶς ὃ βραδύγλωσσος γνόφῳ 
᾿Εῤῥητόρευσε τὸν ϑεόγραφον νόμον. 
᾿Ιλὺν γὰρ ἐχτινάξας, € ὄμματος γόου 
"Opi τὸν ὄντα xul μυεῖται πγεύματος 
Γνῶσις γεραίρων ἐνϑέοις τοῖς ἄσμασιν. 


ϑι 


Ἔφη τὸ σεπτὸν καὶ σεβάσμιον στόμα" 
Νοσφισμὸς ὑμῖν οὗ γενήσεται Α φίλοι, 
᾿Εγὼ γὰρ εἰς πατρῷον ὕψιστον ϑρόνον 
Συνεδριάζων, ἐκχεῶ τοῦ πνεύματος 

10. “άμψαι 2090001 τὴν χάριν τὴν ἄφϑονον. 


Ὅρος βεβηκὼς ἀτρεκέστατος «dóyog 
D αληνόμορφον dre). εἴ τὴν καρδίαν, 
"Eoyov γὰρ ἐχπεράνας εὔφρανε φίλους 
Πνοῇ βιαίᾳ καὶ nvpóc γλωττήμασι, 
1ὅ. Νείμας τὸ πνεῦμα Δριστός, ὡς ὑπέσχετο. 


ἜἜῤῥηξε γαστρὸς ἠτεκνωμένης πέδας, 
Ὕβριν τε δυςχάϑεχτον εὐτεχνουμένης 
Μόνη προςευχὴ τῆς προφήτιδος πάλαι, 
“Ἄννης ; φερούσης πνεῦμα συντετριμμένον 

20. Πρὸς τὸν δυνάστην καὶ Θεὸν τῶν γνώσεων. 


“Ἄληπτός ἐστιν 4 ϑεαρχικωτάτη. 
“Ῥήτορας γὰρ ἐξέφηνε τοὶς ἀγραμμάτους, 
“ἅλις σοφιστὰς συστομίζοντας λόγῳ, 

Καὶ τῆς βαϑείας. νυχτὸς ἐξαιρουμένους 
25. “Παοὺς ἀπείρους ἀστραπὴ τοῦ πνεύματος. 


Ἦν ἐχπορευτὸν ἐξ ἃ ἀγεννήτου φάους 
Τὸ πανστενουργόφωτον, nr σέλας, 
Db τὴν δὲ υἱοῦ πατρικῆς ἐξουσίας 
Νῦν ἐμφανίζει συμφυῆ φρυκτωρίαν, 
30. Πυρώδης ἦχος ἐν Σιὼν τοῖς ἔϑνεσιν. 


8" 


Ἐλευϑέρα μὲν ἡ κτίσις γνωρίζεται, 
*Yiol δὲ φωτὸς oí πρὶν ἐσκοτισμένοι" 
Móvoc στενάζει τοῦ σκότους ὃ προστάτης, 
Νῦν εὐλογείτω συντόνως τὸν αἴτεον 
105. πρὶν τάλαινα τῶν ἐϑνῶν παγκχληρία. 


Τριττοὶ ϑεουδεῖς ἐμπύρως δροσούμενοι 
“ἰγλῆντα τριτταῖς παμφαῶς ἁγιστίαις 
Σαφῶς ἐδήλουν τὴν ὑπέρτατον φύσιν 
Míz& βροτείᾳ, πυρπολοῦσαν ἐν δρόσῳ, 

110. Εὐχτῶς ἅπασαν 5v ὀλέϑριον πλάνην. 


“Τευχειμονείτω πᾶσα γήϊνος φύσις, 
Ἔκ πτώσεως νῦν οὐρανῶν ἐπῃρμένη. 
"Q, γὰρ τὰ πάντα συντετήρηται λόγ 
Νάουσι ῥείϑροις ἐκπλυϑεῖσα πταισμάτων, 
115. Τῶν πρὶν πέφευγε παμφαῶς λελουμένη. 


Ὦ τῶν ὑπὲρ νοῦν τοῦ τοχού σου ϑαυμάτων, 
Νύμφη πάναγνε, μῆτερ εὐλογημένη, 
Δὲ ης τυχόντες παντελοῦς σωτηρίας, 
᾿Ἐπάξιον κροτοῦμεν ὡς εὐεργέτην, 
190. “ὥρον φέροντες ὕμνον εὐχαριστίας. 


᾿Ἴδμεν τὰ Moo τῇ βάτῳ δεδειγμένα, 
“Δεῦρο ξένοις ϑεσμοῖσιν ἐξειργασμένα, 
*Oc yàg σέσωστο πυρφοροῦσα παρϑένος, 
Σελαςφόρον τεκοῦσα τὸν εὐεργέτην, 
120. Ιορδάνου τε ῥεῖϑρα προςδεδειγμένα. 


Χρίεις τελειῶν τὴν βρότειον οὗσίαν, 
"Aya ἄναρχε, πνεύματος κοινωνίᾳ, 
' Ῥοαῖς ἀχράντοις ixxaSápac, καὶ σχύτους, 
Ἰσχὺν ϑριαμβεύσας τὲ τὴν ἐπῃρμένην, 
130. Νῦν εἰς ἄληκτον ἐξαμείβεας βίον. 


— 





Legitur in Joannis Operibus 1. c. p. 676 seqq. — v. 130. 


μεέβεαν. Alii ἐξαμεέβαιαν. ᾿ 





ἔξα- 


86 
Mi εὐσεβείας προςδράμωμεν εὐτόνως 
Πηγαῖς ἀχράντοις ῥεύσεως σωτηρίου, 
«loyov κατοπτεύοντες, ἔξ ἀκηράτου 


άντλημα προςφέροντα δίψης ἐνθέου, 
θῦ, Κόσμον προσηνῶς ἐξακεύμενον νόσυν. 


"Iusoróv ἐξέφηνε σὺν πανολβίι 
Ἤχῳ πατὴρ, ὃν γαστρὸς ἐξηρεύξατο. 
Ναί φησιν" οὗτος συμφυὴς γόνος πελῶν, 
(φώταυγος ἐξώρουσεν ἀνθρώπων γένους 
70. ““ύγος τέ μου ζῶν καὶ βροτὸς προμηϑ εἰᾳ. 


, Ex. ποντίου λέοντος ὃ τριέσπερος ξένος 
Προφήτης, ἐγκάτοις φλοιδόμενος, 
«Ἴυϑις προῆλϑε, τῆς παλιγγενεσίας 
“Σωτηρίαν Ópáxovrog ἐκ βροτοκτόνου 

70. Πᾶσι προφαίνων τῶν χρύνων ix ἐσχάτων. 


᾿Ανειμένων πόλοιο ztiiqei» πτυχῶν, 
ἸΠύστης δρᾷ πρὸς πατρὸς ἐξικνούμενον, 
IMévov τε πνεῦμα τῷ παναχράντῳ λόγῳ, | c 
᾿Επελϑὸν ὡς πέλειαν ἀφράστῳ τρόπῳ, ^ 
80. “ήμοις τε φαίνει προςὺραμὸν τῷ δεσπότῃ. 


ἜἜφλεξε ῥείϑρῳ τῶν δρακόντων τὰς κάρας. 
O τῆς χαμίνου τὴν μετόρσιον φλόγα 
Νέους φέρουσαν εὐσεβεῖς κρατευνάσας, 
Τὴς δυςχάϑεκτον ἀχλὺν ἐξ ἁμαρτίας 
85. Ὅλην πλύνει δὲ τῇ δρόσω τοῦ πνεύματος. 


Σὲ ζωγραφοῦσαν τὴν ᾿Ἰσσύριον φλόγα. 
᾿Εκστῶσαν ἵστης εἰς δρόσον μετηγμένην, 
Ὕδωρ, 09tv νῦν ἀμφιέσσαο φλέγον, 
Σίντον κάκιστον, Χριστὲ, προςκεκευϑμένον, 

90. Πρὸς τὴν ὄλισϑον ἐκκαλούμενον τρίβον. 


“Αποῤῥαγέντος τοῦ ᾿Ιορδάνου πάλαι, 
᾿Ισϑμῷ περᾶται λαὸς ᾿Ισραηλίτης, 
Σὲ τὸν χράτιστον ἐμφοροῦντα τὴν κτίσιν, 
᾿Ηπειγμένως νῦν ἐν ῥοαῖς διαγράφων 
95. Πρὸς τὴν ἄῤῥευστον xai ἀμείνονα. τρίβον. 


᾿Ιὃμεν τὸ πρῶτον τὴν πανώλεϑρον κλύσιν, 
Οἰκτρῶς σὲ πάντων πρὸς φϑορὰν- παρειςάγειν, 
Ὦ τριςμέγιστα χρηματίζων καὶ Ἑένα, ——— 
Νῦν δὲ κλύσαντα, Χριστὲ, τὴν ἁμαρτίαν, 
100. 44! εὐπάϑειαν καὶ βροτῶν σωτηρίαν. 


60. 


8 


Νέκρωσιν ὃ πρὶν ἐμφυτεύσας τῇ κτίσει 
Θηρὸς καχοῦργος σχηματιοϑ εἷς εἰς φύσιν 
πισχκοτεῖται σαρκικῇ παρουσίᾳ, 
Ὄρϑρῳ φανέντι προςβαλὼν τῷ δεσπότῃ," 
Θλᾷν τὴν ἑαυτοῦ" 'ϑυςμενεστάτην κάραν. 


Ἕλκει πρὸς αὐτὸν τὴν ϑεόδμητον φύσιν, 
Iaorgóg τυράννου συγχεχωσμένην ὅροις. 
Γεννᾶται LT γηγενῶν ἀναπλάσει, 
Ἔργον qi ριστον ἐχκτελῶν ὃ δεσπύτης. 

Ixro« γὰρ αὐτὴν ἐξαλεξῆσαι ϑέλων. 


Πυρσῷ καϑαρϑεὶς μυστικῆς ϑεωρίας, 
| Yuvàv προφήτης τὴν βροτῶν καινουργίαν, 
“Ρήγνυσι γῆριν πνεύματι κροτουρμένην, 
:ΣΣάρχωσιν ἐμφαίνουσαν ἄῤῥητον λόγου, 
Ὧι τῶν δυναστῶν τὰ κράτῃ σενετρίβῃ. 


Πεμφϑεὶς πρὸς πατρὸς παμφαΐέστατος λόγορ, 
Νυχτὸς διῶξαι τὴν χαχέσπερον σχέσιν 
"Exgibov ἥκεις καὶ βροτῶν ἁμαρτίαν, 
Υἱἷας συγνελκύσαι τε τῇ σῇ βαπτίσει, 
IMáxap, φαεινοὺς ἐκ ῥοῶν ᾿Ιορδάνου. 


«ἀὐτὸν «προςιδὼν. τὸν περίκλυτον λόγον 
Τρανῶς ὃ κήρυξ ἐχβοᾶται τῇ κτίσει" 
Ουτος προών μου, δεύτερος τῷ σαρχίῳ, 
Σύμμορφος ἐξέλαμψεν ἐνϑέῳ σϑένει, 
Ἔχϑιστον ἡμῶν ἐξελεῖν ἁμαρτίαν. 


Νομὴν πρὺς αὐτὴν τὴν φερέσβιον φέρων 

noa, ὁρακόντων φωλεοῖς ἐπιτρέχων, 
"Anigra χύχλα καββαλὼ wy Θεὸς λόγος, 
Iliégvg τὲ τὸν πλήττοντα παμπήδην γένος, 
Τοῦτον χαϑειργνὺς ἐκσαώζει τὴν κτίσιν. ' 


᾿Εχϑροῦ ζοφώδους καὶ βεβορβορωμένου 
"lv, καϑάρσει πνεύματος λελουμένγοι, 
Νέαν προςωρμίσϑημεν ἀπλανῇ τρίβον, 
"Ayovcay ἀπρόςιτον εἰς ϑυμηδίαν 
Móvoig προςιτὴν, οἷς Θεὸς κατηλλάγη.͵ 
“᾿ϑρῶν δ πλάστης ἐν ζόφῳ τῶν πταισμάτων, 
Σειραῖς ἀφύκτοις, ὃν διαρϑροῖ. δακτύλοις,. 
Ἵστησιν ἀμφ᾽ ὥμοισιν ἐξάρας ἄνῳ,. 
Νῦν ἐν πολυῤῥύτοισι δίναις. ἐχπλύνων 
“Αἴσχους παλαιοῦ τῆς ᾿Αδὰμ καχεξίας. 


SA 


schichte des Kirchengesangs, zw' dessen Bereicherung er mit 
Hülfe seines Freundes Cosmas sehr eifrig: wirkte. ^ bie grie- 
chische Kirche hat ihm lüngst die erste Stelle unter den Lie- 
derdichtern zuerkannt und legt ihm .nehst dem Cosmas und 
Theophanes vorzugsweise den Namen Sünger (melodi) .leil 
In den óffentlichen Gesangbüchern heisst er zuweilen die 
góttliche und lieblich tünende Leier, die gesangreiche Cicade, 
die hellsingende Nachtigali^ ^ Exstant carmina Joannis etiam 
in libro supra citàto: Poetae Graeci veteres Colon, 1614. T. LI. 


p.737 seqq. — In epigramma: e carmini superseripto πόνων. Alii 
χαχῶν. — v.113. qom», Le Quien φύσις." 





—— 


LI. 
Εἰς τὰ ϑεοφάνια. 


Σήμερον ἀχράντοιο βαλὼν ϑεοφεγγεῖ πυρσῷ 
Πνεύματος ἐνθάπτει γνάμασιν͵ ἀμπλαχίην, "n 
Φλέξας παμμεδέοντος ἐὺς τιάϊς, ἡπιόων δὲ, d 
“Ὑμνηταῖς μελέων τῶνδε δίδωσι χάριν. 





Στείβει ϑαλά ἀσσὴς κυματούμενον σάλον, 
Ἤπειρον αὖϑις Ἰσραὴλ δεδειγμένον, | 
Mélag δὲ πόντος τριστάτας “4ἰγυπτίων 
Ἔχρυψεν ἄρδην ὑδατύστρωτος τάφος, 

. 9. “Ῥώμῃ κραταιᾷ δεξιᾶς τοῦ ὑψίστου. 


Ὄρϑρου “φανέντος τοῖς βροτοῖς σελασφόρου. ᾿ ! 
Νῦν ἐξ ἐρήμου πρὺς θοὰς Ἰορδάνου, | v 
"Adva&, ὑπέσχες ἁλίου. σὸν «αὐχένα, | 
«Χώρου ζοφώδους τὸν γενάρχην ἁρπάσαι, 
10. ἱΡύπου τὲ παντὸς ἐχκαϑάραι τὴν. κτίσιν. 


Ἰἄἥναρχε, ῥείϑροις: συνταιρέντα: ὅοι, λόγε, 
éov περαίνεις τὸν φϑαρέντα τῇ πλάνῃ. 5| 
“Ταύτην ἀφράστως πατρόϑεν dedeyuévoc uod 
"Ona κρατίστην᾽ οὗτος ἠγαπημένος. ' 
13. Ἶσος τέ μοι παῖς: χρηματίζει τὴν φύσιν. 


Ὅσοι παλαιῶν ἐκλελύμεϑα βοόχων, 
οὐ Βορᾶς λεώντων συντεϑλασμένων. μύλας, 
“Ἵγαλλιῶμεν. καὶ πλατύνωμεν στὔμι... Sia 
doy, $ πλέκοντες. ἐκ λόγων. μελῳδίας; ^ i s 
£0. .Ὧι τῶν πρὸς ιἡμᾶς ἥδεται δωρημάτων." E 


Τὴν. ἀγριοπὺν ἀχρατῶς yovoovu£r 
,5, Τηνιδγριοπὸν, ἀκρατῶς γαυρουμένην, 
“σεμνὰ βϑακχεύσασαν ἐξοιστρουμένην, 
Κόσμου χαϑεῖλεν. πανσϑενῶς μαρτίαν, 
|. Οὺς ἑἴλκυσεν πρὶν, ισήμερον τῶν ἀρκίων,. 
» ἥω . 
100. Σώζεις. δὲ σαρχωϑεὶς. ἑχὼν, εὐεργέτα. 


Π]ήτραν ἀφλέκτως εἰχονίζουσι κύρης 
. Ot τῆς παλαιᾶς πυρπολούμενοι νέοι, 
“Υ̓περφυῶς κύουσαν ἐσφραγισμέγην. 
Ἄμφω δὲ δρῶσα ϑαυματουργίᾳ ute, 
105. “αοὺς πρὸς Vuvov. ἐξανίστησι χάρις. 


4 - - - 
“Τύμην φυγοῦσα τοῦ ϑεοῦσϑαι τὴν πλάνην, 

» € - , 

-inkrov ὑμνεῖ τὸν χενούμενον λόγον 
Νεανικῶς ἅπασα σὺν τρύμῳ κτίσις, 

» , 35 AN , 

“Ἴδοξον εὔχος δειματουμένη φέρειν, 

110. Ῥευστὴ γεγῶσα, κἂν σοφῶς ἐχαρτέρει. 


ἭΚκεις πλανῆτιν πρὸς νομὴν ἐπιστρέφων, 
T'v ἀνϑοποιὸν ἐξ ἐρημαίων λόφων, 
Ἢ τῶν ἐϑνῶν ἔγερσὶς, ἀνθρώπων φύσιν 
“Ῥώμην βιαῖαν τοῦ fooroxróvov σβέσαι, 
115..4vjo φανείς τε χαὶ Θεὸς, πρὸῤλιὴ ϑείᾳ. 


- » 1 € ow ς ) νὸ T , 
“τέργειν μὲν ἡμᾶς ὡς ἀκίνδυνον φόβῳ, 
Ῥᾷον σιωπὴν, tQ πόϑῳ δὲ, παρϑέγε, 
"Yuvovc ὑφαίνειν συντόνως τεϑειμένους | 
᾿Εργῶδές ἐστιν, ἀλλὰ καὶ, μῆτερ, σϑένος, 
120. Ὅση πέφυκεν ἢ προαίρεσις, δίδου. 


Τύπους ἀφεγγεῖς καὶ σκιὰς παρηγμένας, 
Ὦ μῆτερ ἁγνὴ τοῦ λύγου, δεδορχότες, 
Νέου φανέντος ἐκ πύλης χεχλεισμέγης, 
“Ἰοξούμενοί τε τῆς ἀληϑείας φάους, 
125. Επαξίως σὴν εὐλογοῦμεν γαστέρα. 


Iló9ov τετευχὼς καὶ Θεοῦ παρουσίας 
Ὃ οχριστοτερπὴς λαὸς ἠξιωμένος 
Νῦν ποτνιᾶται τῆς παλιγγενεσίας, 
"Qc ζωοποιοῦ, τὴν χάριν δὲ, παρϑένε, 
130. Νέμοις ἄχραντε, προςκυνῆσαι v0. κλέος. 





Extant carmina. Joannis in ejusdem Operibus ed. Le Quien 
Parisiis 1712. Tom. I. p. 673 sqq. . De poeta nostro Rambach 
Anth. I. p. 139 haec habet: Εἴη. berühmter Name, wie in 
der Geschichte der christlichen Theologie, so auch in der Ge- 
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70. 


9ὅ. 


᾿ ᾿Απηνὲς ἔχϑος τὸ πρὸς αὐτὸν, δεσήηότης, 
Τεμὼν διαμιπὰξ σαρκὸς ἐν παρουσίᾳ, 
"Iva κρατοῦντος ὥλεσε ϑυμοφϑόρου, 
Κόσμον συνάπτων ταῖς ἀὔλοις οὐσίαις, 
Τιϑεὶς προσηνῆ τὸν τεκύντα τὴν κτίσιν. 


Ὃ λαὸς εἶδεν, ὃ πρὶν ἡμαυρωμένος, 
ΜΜεϑ' ἡμέραν φῶς τῆς ἄνω φρυκτωρίας, 
Ἔϑνη Θεῷ δὲ κλῆρον υἱὸς προςφέρει. 
Νέμων ἐκεῖσε τὴν ᾿ἀπόβῥητον χάριν, 
οὗ πλεῖστον «ἐξήνϑησεν 3) ἁμαρτία. 


Ναίων ᾿Ιωνᾶς ἐν μύχοις ϑαλαττέοις 
Ἐλϑεῖν ἐδεῖτο καὶ ζάλην ἀπαρκέσαι" 
Νυγεὶς ἐγὼ δὲ τοῦ τυραννοῦντος βέλει, 
Χριστὲ, προζαυδῶ τὸν κακῶν ἀναιρέτην, 
Θᾶττον μολεῖν σε τῆς ἐμῆς ῥαϑυμίας. 


Ὅς ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς Θεὸν, Θεὺς “λόγος, .“" 


Νυνὶ κρατύνει μὴ σϑένουσαν τὴν πάλαι, 
Ἰδὼν φυλάξαι τὴν xa9' ἡμᾶς οὐσίαν 
Καϑεὶς ἑαυτὸν, δευτέραν κοινωνίαν, 


. «4ὖϑις προφαίνων τῶν παϑῶν ἐλευϑέραν. 


Ἧκται δὶ ἡμᾶς βραὰμ ἐξ ὀσφύος 
4dvygüg πεσόντας ἐν ζόφῳ τῶν πταισμάτων, 
Υἱοὺς ἐγεῖραι τῶν κάτω νενευχότων, 

Ὃ φῶς κατοιχῶν, καὶ φάτνην παρ᾽ ἀξίαν, 


. Νῦν εὐδοκήσας εἰς βροτῶν σωτηρίαν. 


Τῷ παντάνακτος ἐξεφαύλισαν πόϑῳ, 
"nique ϑυμαίνοντος ἠγκιστρωμένοι 
Παῖδες τυράννου δύςϑεον. γλωσσαλγίαν, 
Οἷς εἴκαϑε πῦρ ἄσπετον, τῷ δεσπότῃ 


. «4 ἔγουσιν". εἰς αἰῶνας εὐλογητὸς εἰ. 


“Ὑπηρέτας μὲν ἐμμανῶς καταφλέγει, 
Zola 06 παφλάζουσα δοιζηδὸν νέους, 
Ταῖς ἑπταμέτροις καύσεσι πυργουμένη, 
Οὗς ἔστεφε φλὸξ ἄφϑονος, τοῦ κυρίου. 
Νέμοντος εὐσεβείας ἑΐνεκα δρόσον.. 

“ρωγὲ Χριστὲ, τὸ βροτοῖς ἐναντίον - 
Πρόβλημα, τὴν σάρκωσιν ἀῤῥήτως ἔχων, 
"Hoyvvac UAfov τῆς ϑεώσεως φέρων, 
Πορφούμενος νῦν" ἧς τινος δὲ ἐλπίδα 

vor εἰς κευϑμῶνας ἤλθομεν ζόφου. 


45. 


: 


70. 


S0 
ι 


v4 "EL ᾿ M: Y , 
ἄγ ἀνάκτων, 906. ἐξ οἰουν 'μόνος 
"Lóyoc προελϑὼν πατρὸς ἐξ ἀναμτέου, 
᾿σοσϑενές σου πγεῦμα, τοῖς ἀποστύλοις 
“Νημερτὲς ἐξέλαμψας ὡς εὐεργέτης 
Zidovot δόξαν τῶ κράτει 00v, κκύρίε. 


«Τουτρὺν τὸ ϑεῖον τῆς παλιγγενεσίας 
"dóyo χεραννὺς συντεϑειμεένῃ φύσει, 
᾿Ομβροβλυτεῖς μοι" ῥεῖθρον ἐξ ἀκηράτου 
Nevvyuévic gov πλευρᾶς, ὦ Θεοῦ λόγε, 
᾿Επισφραγίζων τῇ ζέσει. τοῦ πνεύματος, 


Κάμπτει τὰ πάντα τῷ παρακλήτῳ yovv 
Γόνῳ τε πατρὸς πατρὶ συμφυεστάτῳ, 
Ἔν γὰρ προςώποις οἰδὲ τρίτοις οὐσίαν 
-“Νημερτὲς ἀπρόςιτον, ἄχρονον, uiav, 
Ἔλαμψε φῶς yàg ἢ χάρις τοῦ πνεύμαϊος. 


Τελεῖσϑε πάντες τῇ ϑεαρχικωτάτῃ, 
Ὅσοι λατρευταὶ τρισσοφεγγοῦς οὐσίας. 
“Ὑπερφυῶς τελεῖ γὰρ ὡς εὐεργέτης, 

Καὶ πυρσομορφοῖ “Χριστὸς εἷς σωτηρίαν, 
Ὁχὴν πορίζων τὴν. χάριν. τοῦ πνεύματος. 


«“Τυτήριον κάϑαρσιν ὀμπλακημάτων, 
Jvoínvoov δέξασϑε πνεύματος δρόσον, 
Ὦ τέκνα Φωτόμορφα τῆς ἐκκλησίας. 
Νῦν ἐξ Σιὼν γὰρ ἐξελήλυϑεν γύμος,. 

Ἢ γλωσσοπυρσόμορίρος πνεύματος. χάρις. 


Καϑώςπερ ἤὐδόκησεν αὐτεξουσίως 
“Αδέσποτον κάτεισι πγεῦμα πατρόϑεν, 
“Ξοφίζον ἐν γλώσσῃσι τοὺς ἀποστόλους, 
᾿Επισφραγίζ ον τὸν φερέσβιον "dóyov, 
ΠΠατρόϑεν ὑξύμορφον,. ὃν πατὴρ ἔφη. 


᾿Ιῆτο τὰς φρένας μὲν ἐξ ἁμαρτίας, 
αὐτῷ κατεσκεύαζε τῶν ἀποστόλων 
Θεὸς 1όγος, πάνταρχος, ἀχράντῳ δόμῳ." 
“Ὁμοσϑενοῦς δὲ καὶ συνουσιωμένου 
Νῦν ἐγκατοικίζεται πνεύματος φάος. 


ἹἸἹλασμὸς 7, ἡμῖν, Χριστὲ, καὶ σωτήρία 
Ὅ δεσπότης ἔλαμψας ἐχ τῆς παρϑέγου, 
Ἵν ὡς προφήτην ϑηρὸς ἐκ ϑαλαττίου 
Στένων ᾿Ιωνᾶν, τῆς φϑορᾶς διαρπάσῃς, 
Ὅλον τὸν ᾿Αδὰμ παγγενῆ πεπτωκότα. 


88. 
LH. 
Εἰς τὴν Πεντηκοστήν. 


Θειογενὲς «16γε, πνεῦμα παράκλητον πάλιν ἄλλον 
Ἐκ γενέτου dion ἧκας ἐπιχϑονίοις, 

| Οἷα πυρὸς γλώσσῃσι φέρον ϑεότητος ἀὔλου, 

Znue τῆς φύίτλης καὶ χάριν ὑμνοπόλοις. 


10. 


1ὅ 


30. 


-- — — ...ὄ................. 


Θείῳ καλυφϑεὶς ὃ βραδύγλωσσος γνόφῳ 
᾿Εῤῥητόρευσε τὸν ϑεόγραφον νόμον. 
"Dv γὰρ ἐχτινάξας, i ὕμματος vóov 
"Opis τὸν ὄντα καὶ μυεῖται πνεύματος 
Γνῶσις γεραίρων ἐνϑέοις τοῖς ἄσμασιν. 


Ἔφη τὸ σεπτὸν καὶ σεβάσμιον στόμα" 
Νοσφισμὸς ὑμῖν ob γενήσεται ; φίλοι, 
᾿Εγὼ γὰρ εἷς πατρῷον ὕψιστον ϑρόνον 
Συνεδριάζων : ἐκχεῶ τοῦ πνεύματος 
“Ἰάμψαι ποϑοῦσι τὴν χάριν τὴν ἄφϑονον. 


Ὅρος βεβηκὼς ἀτρεκέστατος «dáyog. 
Dr αληνόμορφον ἐχτελ εἴ τὴν καρδίαν, 
"Eoyov γὰρ ἐκπεράνας εὔφρανε φίλους 
Πνοῇ βιαίᾳ καὶ πυρὸς γλωττήμασι, 
Νείμας τὸ πνεῦμα Χριστός, ὡς ὑπέσχετο. 


Ἔῤῥηξε γαστρὸς ἠτεκνωμένης πέδας, 
"Y, Bow τε δυςχάϑεχτον εὐτεκνουμένης 
Μόνη προςευχὴ τῆς προφήτιδος πάλαι, 
"Avvne, φερούσης πνεῦμα συντετριμμένον 
Πρὸς τὸν δυνάστην καὶ Θεὸν τῶν γνώσεων. 


“ἤληπτός ἐστιν 7 ϑεαρχικωτάτη. 
“Ρήτορας γὰρ ἐξέφηνε Toig ἀγραμμάτους, 
“ἅλις σοφιστὰς συστομίζοντας λόγῳ, 

Καὶ τῆς βαϑείας γυχτὸς ἐξαιρουμένους 
“αοὺς ἀπείρους ἀστραπὴ τοῦ πνεύματος. 


Ἦν ἐχπορευτὸν ἐξ ὦ ἀγεννήτου φάους 
Τὸ πανστενουργόφωτον, εν σέλας, 
Ωὗ τὴν δὲ υἱοῦ πατρικῆς ἐξουσίας 


Niv ἐμφανίζει συμφυῆ φρυχτωρίαν, 
Πυρώδης ἦχος ἐν Σιὼν τοῖς ἔϑνεσιν. 


8" 


᾿Ἐλευϑέρα μὲν ἡ κτίσις γνωρίζεται, 
€ τ € ' 
Υιοὶ δὲ φωτὸς oi πρὶν ἐσκοτισμένοι" 
Móvog στενάζει τοῦ σκότους ὃ προστάτης, 
Νῦν εὐλογείτω συντόνως τὸν αἴτιον 
105. Ἡ πρὶν τάλαινα τῶν ἐϑνῶν παγκληρία. 


Τριττοὶ ϑεουδεῖς ἐμπύρως δροσούμενοι 
“Αἰγλῆντα τριτταῖς παμφαῶς ἁγιστίαις 
Σαφῶς ἐδήλουν τὴν ὑπέρτατον φύσιν 
ἹΜίξει βροτείᾳ, πυρπολοῦσαν ἐν δρόσῳ, 

110. Εὐχτῶς ἅπασαν 15v ὀλέϑριον πλάνην. 


“Τευχειμονείτω πᾶσα γήϊνος φύσις, 
Ἔχ πτώσεως νῦν οὐρανῶν ἐπῃρμένη. 
"Q, γὰρ τὰ πάντα συντετήρηται λόγῳ 
Νάουσι ῥείϑροις ἐκπλυϑεῖσα πταισμάτων, 
115. Τῶν πρὶν πέφευγε παμφαῶς λελουμένη. 


Ὦ τῶν ὑπὲρ νοῦν τοῦ τοκού cov ϑαυμάτων, 
Νύμφη πάναγνε, μῆτερ εὐλογημένη, 
“ὲ ης τυχόντες παντελοῦς σωτηρίας, 
᾿Ἐπάξιον κροτοῦμεν ὡς εὐεργέτην, 
120. “ὥρον φέροντες ὕμνον εὐχαριστίας. 


"Idusv τὰ ἸΠωσεῖ τῇ βάτῳ δεδειγμένα, 
Δεῦρο ξένοις ϑεσμοῖσιν ἐξειργασμένα, 
Ὡς yàg σέσωστο πυρφοροῦσα παρϑένος, 
Σελαςφόρον τεκοῦσα τὸν εὐεργέτην, 
120. Ἰορδάνου τε ῥεῖϑρα προςδεδειγμένα. 


Χρίεις τελειῶν τὴν βρότειον οὗσίαν, 
"4ya5 ἄναρχε, πνεύματος κοινωνίᾳ, 
' *Poaig ἀχράντοις ἐκκαϑάρας,, καὶ σχότους, 
Ἰσχὺν ϑριαμβεύσας τε τὴν ἐπηρμένην, 
130. Νῦν εἰς ἄληκτον ἐξαμείβεας βίον. 


---- Ὁ 





Legitur in Joannis Operibus 1, c. p. 676 seqq. — v. 430. 
μείβεαν. — Alii ἐξαμείβαιαν. | 





86 
Mea εὐσεβείας προςδράμωμεν εὐτόνως 
Πηγαῖς ἀχράντοις ῥεύσεως σωτηρίου, 
dóyov κατοπτεύοντες, ἐξ ἀκηράτου 


᾿Ἄντλημα προςφέροντα δίψης ἐνθέου, 
65. Κόσμον προσηνῶς ἐξακεύμενον νόσον. 


“Ἱμερτὸν ἐξέφηνε σὺν “πανολβίῳ 
"Hyw πατὴρ, ὃν γαστρὸς ἐξ ξηρεύξατο. 
Ναί φησιν" οὗτος συμφυὴς γόνος πελῶν, 
Φώταυγος ἐξώρουσεν ἀνθρώπων γένους 
70. “2όγος τέ μου ζῶν καὶ βροτὸς προμηθϑ είᾳ. 


Ἔχ ποντίου λέοντος ὃ τοϊέσπεοος ξένος 
Προφήτης, ἐγκάτοις φλοιδόμενος, 
«Ἴυϑις προῆλϑε, τῆς παλιγγενεσίας 
Σωτηρίαν δράχοντος ἐχ Bootoxtóvov 
75. Πᾶσι προφαίνων τῶν χρύνων ἐπὶ ἐσχάτων. 


᾿Δνειμέγων πόλοιο stp py πτυχῶν, 
ἸΠύστης ὑρᾷ πρὸς πατρὸς ἐξιχνούμενον, 
lMévov τε πνεῦ “μα TOÀ “παναχράντῳ λόγῳ, 
᾿ἘἘπελϑὸν ὡς πέλειαν ἀφράστῳ τρύπῳ, | 
80. δήμοις τε φαίνει προςὺραμὸν τῷ δεσπότῃ. 


Ἔφλεξε ῥείϑρῳ τιῶν δρακύντων τὰς κάρας 
O τῆς καμίνου τὴν μετώρσιον φλόγω 
Νέους φέρουσαν εὐσεβεῖς χρατευνάσας, 
Τὴς δυςκάϑεκτον ἀχλὺν ἐξ ἁμαρτίας, 
85. Ὅλην πλύνει δὲ τῇ δρόσῳ τοῦ πνεύματος. 


Σὲ ζωγραφοῦσαν τὴν ᾿Ἰσσύριον φλόγα 
᾿Εκστῶσαν ἢ ἵστης εἰς δρόσον μετηγμένην, 
Ὕδωρ, ὅϑεν νῦν ἀμφιέσσαο φλέγον, 
Σίντον κάκιστον, Χριστὲ, προςκεκευϑμένον,; 

90. Πρὸς τὴν ὄλισϑον ἐχκαλούμενον τρίβον. 


“ΑἽποῤῥαγέντος τοῦ ᾿Ιορδάνου πάλαι, 
᾿Ισϑμῷ περᾶται λαὸς ᾿Ισραηλέτης, 
Σὲ τὸν χράτιστον ἐμφοροῦντα τὴν κτίσιν, 
᾿Ηπειγμένως νῦν ἐν ῥοαῖς διωγράφων 
95. Πρὺς τὴν ἄῤῥευστον xai ἀμείνονα. τρέβον. 


᾿δμεν τὸ πρῶτον τὴν πανώλεϑρον κλύσιν, 
Οἰκτρῶς σε πάντων πρὸς φϑορὰν. παρειςάγειν, 
Ὦ τριςμέγιστα χρηματίζων καὶ ξένα, | | 
Νῦν δὲ κλύσαντα, Χριστὲ, τὴν ἁμαρτίαν. 
100. “4 εὐπάϑειαν καὶ βροτῶν σωτηρίαν. 


60. 


85$ 


Νέκρωσιν ὃ πρὶν ἐμφυτεύσας τῇ. κτίσει 
Θηρὸς καχοῦργος σχημιατιοϑ εὶς ds φύσιν 
"πισχοτεῖται σαρκικῇ παρουσίᾳ, 

Ὄρϑρῳω φανέντι προςβαλὼν. τῷ δεσπότῃ, 
Θλᾷν τὴν ἑαυτοῦ δυςμενεστάτην κάραν. 


Ἕλκει πρὸς αὐτὸν τὴν ϑεύδμητον φύσιν, 
Γαστρὺς τυράννου συγκεχωσμένην ὃ ὕροις. 
Γεννᾶται αὔϑις γηγενῶν ἀναπλάσει, 
"Eoyov φέριστον ἐχτελῶν ὃ δεσπότης. 

Ixve« γὰρ αὐτὴν ἐξαλεξῆσαι ϑέλων. 


Πυρσῷ καϑαρϑεὶς μυστικῆς ϑεωρίας, 
᾿Υμνῶν προφήτης τὴν βροτῶν καινουργίαν, 
“Ῥήγνυσι γῆριν πνεύματι κροτουρμέγην, 


; “Σάρχωσιν ἐμφαίνουσαν ἄῤῥητον λόγου, 


"Qv τῶν δυναστῶν τὰ κράτῃ συνετρίβῃ. 


Πεμφϑεὶς πρὸς πατρὺς παμφαέστατος iras) 
Νυχτὸς διῶξαι τὴν καχέσπερον σχέσιν 
ἜἜχριζον ἥκεις καὶ βροτῶν. ἁμαρτίαν, 
Yíi«g συνελκύσαι τε τῇ σῇ βαπτίσει, 
Máxapg, φαεινοὺς ἐκ ῥοῶν ᾿Ιορδάνου. 


«ἡὐτὸν προςιδὼν τὸν περίχλυτον λόγον 
Τρανῶς ὃ κήρυξ ἐχβοᾶται τῇ κτίσει" 
Ουτος προών μου, δεύτερος τῷ σαρκίῳ, 
Σύμμορφος ἐξέλαμψεν ἐνϑέῳ σϑένει, 
Ἔχϑιστον ἡ ἡμῶν ἐξελεῖν ἁμαρτίαν, 


Νομὴν πρὺς αὐτὴν τὴν φερέσβιον φέρων 
Θηρῷᾷ, ὁρακόντων φωλεοῖς ἐπιτρέχων, 
"Anigra κύχλα χαββαλὼν Θεὸς λόγος, 
Πιέρνῃ τὲ τὸν πλήττοντα παμπήδην γένος, 
Τοῦτον χαϑειργνὺς ἐχσαώζει τὴν κτίσιν. 


᾿Εχϑροῦ ζοφώδους καὶ βεβορβορωμένου 


Ιὸν, καϑάρσει πνεύματος λελουμέγοι, 


Νέαν προςωρμίσϑημεν ἀπλανῆ τρίβον, 
ἄγουσαν ἀπρύςιτον εἰς ϑυμηδίαν 
Móvoic προριτὴν , οἷς Θεὸς κατηλλάγη.. 

A3 oy δ πλάστης ἐν ζόφῳ τῶν πταισμάτων, 
“Σειραῖς ἀφύκτοις, ὃν διαρϑροῖ δακτύλοις, 
Ἵστησιν ἀμφ᾽ ὥμοισιν ἐξάρας ἄνω, 

Νῦν ἐν πολυῤῥύτοισι δίναις ἐχπλύνων 
«Αϊσχους παλαιοῦ τῆς ᾿ἀδὰμ καχεξίας. 


SA 


schichte des Kirchengesangs, zu dessen Bereicherung er mit 
Hülfe seines Freundes Cosmas sehr eifrig^ wirkte. ^ Die grie- 
chische Kirche hat ihm lüngst die erste Stelle unter den Lie- 
derdichtern zuerkannt und legt ihm nebst dem Cosmas und 
Theophanes vorzugsweise den Namen Sünger (melodi) .beil 
In den óffentlichen Gesangbüchern heisst er zuweilen die 
góttliche und lieblich tónende Leier, die gesangreiche Cicade, 
die hellsingende Nachtigall. ^ Exstant carmina Joannis etiam 
in libro supra citàto: Poetae Graeci veteres Colon, 1614.. T. 1I. 


p. 737 seqq. — In epigramma'e carmini superscripto πόνων. Alii 
χαχῶν, — v.]113. φύσιν, Le Quien φύσις, ὁ 





LI. 
Εἰς τὰ ϑεοφάγια. 


Σήμερον ἀχράντοιο βαλὼν ϑεοφεγγεῖ πυρσῶ 
Πνεύματος ἐνθάπτει “γάμασιν͵ ἀμπλακίην, T 
Φλέξας παμμεδέοντος ἐὺς τιάϊς, ἡπιόων δὲ, xo 

“Ὑμνηταῖς μελέων τῶνδε δίδωσι χάριν. 





Στείβει ϑαλά ἄσσης κυματούμενον σάλον, 
Ἤπειρον αὖϑις Ἰσραὴλ δεδειγμένον, 
ἸΠέλας δὲ πόντος τριστάτας ᾿1]γυπτίων 
Ἔχρυψεν ἄρδην ὑδατύστρωτος τάφος, : ΕΝ 
9. Ῥώμῃ κραταιᾷ δεξιᾶς τοῦ ὑψίστου. ᾿ 


xu “φανέντος τοῖς βροτοῖς σελασφόρου., 
Νῦν ἐξ ἐρήμου πρὸς ῥοὰς Ἰορδάνου, RAE 

vat, ὑπέσχες ἡλίου. σὸν «αὐχένα, 
«Χώρου ζοφώδους τὸν γενάρχην ἁρπάσαι, " 
10. ἱΡύπου τε παντὸς ἐχκαϑάραι τὴν. κείσιν. ^ snm egt 


. ἢ 


Ἄναρχε, ῥείϑροις συνταιρέντα: σοι, λόγε, 
Νέον περαΐίνεις τὸν φϑαρέντα. τῇ πλάνῃ. 
“Ταύτην ἀφράστως πατρόϑεν δεδεγμένος " 
Ὅπα κχρατίστην᾽ οὗτος ἠγαπημένος. | | 
15. Ἶσος τέ μοι παῖς χρηματίζει τὴν φύσιν. 


Ὅσοι παλαιῶν ἐχλελύμεθα βρόχων, 
: “Βορᾶς λεώντων συντεϑλασμένων μύλας, 
᾿ ᾿Δγαλλιῶμεν καὶ πλατύνωμεν στόμ οἷ... 00 nis 
[C zdóyo; πλέκοντες ἐκ λόγων. μελῳδίας; ^ o s 
40. .Ὧ, τῶν iid ἡμᾶς ἥδεται δωρημάτων... s 


Τὴν éyguonbv ἀχρατῶς γαυρουμένην, ' 
—asuva βακχεύσασαν ἐξοιστρουμένην, 
Κόσμου καϑεῖλεν. πανσϑενῶς ἁμαρτίαν, 
. Οὗς εἵλκυσεν πρὶν, σήμερον τῶν ἀρκύων, - 
100. “Σώζεις δὲ. σαρχωϑεὶς, ἑκὼν, εὐεργέτα. 


Π]ήτραν ἀφλέκτως εἰχονίζουσι κύρης 
᾿ L4 - € EM 
Οἱ τῆς παλαιᾶς πυρπολούμενοι νέοι, ᾿ 
X - 
Υπερφυῶς κύουσαν ἐσφραγισμέγην.- 
"ugwo δὲ δρῶσα ϑαυματουργίᾳ ule, ' 
ΒΡ ; m ui ip^ , “Ἐκ 
105. “αοὺς πρὸς ὕμνον ἐξανίστησι χάρις. 


: Zóury φυγοῦσα τοῦ ϑεοῦσϑαι τὴν πλάνην, 
ἄληκτον ὑμνεῖ τὸν χενούμενον λόγον 
Νεανικῶς ἅπασα σὺν τρύμῳ κτίσις, 
᾽δδοξον εὖχος δειματουμένη φέρειν, 

110. Ῥευστὴ γεγῶσα, κἂν σοφῶς «ἐκαρτέρει. 


Ἥκεις πλανῆτιν πρὸς νομὴν ἐπιστρέφων, 
Τὴν ἀνϑοποιὸν ἐξ ἐρημαίων λόφων, 
Ἢ τῶν ἐϑνῶν ἔγέρσις, ἀνϑριόπων' φύσιν 
t , ^ " ͵ , ν P. , 
Ῥωμην βιαῖαν τοῦ fooroxróvov σβέσαι, 
115.24vZo φανείς τε καὶ Θεὸς, προῤιὴϑείᾳ. 


- έ 1 € ^ € » , 
Στέργειν μὲν ἡμᾶς ὡς ἀκίνδυνον φόβῳ, 
Ρᾷον σιωπὴν, τῷ πόϑῳ δὲ, παρϑένε, 
Ὕμνους ὑφαίνειν συντόνως τεϑειμένους 
E P , 344 * Md - / v. do 
Ἐργῶδές ἐστιν, ἀλλὰ καὶ, μῆτερ. σϑένο 
ΡῈ Ἢ ; ; | Pags ΟΨΈΡΟΙ, 
120. Ὅση πέφυκεν ἢ προαίρεσις, δίδου. 


Τύπους ἀφεγγεῖς καὶ σκιὰς παρηγμένας, 
Ὦ μῆτερ ἁγνὴ τοῦ λύγου, δεδορκότες, 
Νέου φανέντος ἐκ πύλης xtxhuauérgc,. 
“οξούμενοἑ τε τῆς ἀληϑείας φάους, 
125. Επαξίως σὴν εὐλογοῦμεν γαστέρᾳ. B ἢ 


Πόϑου τετευχὼς καὶ Θεοῦ παρουσίας 
Ὃ .χριστοτερπὴς λαὸς ἠξιωμένος. 
Νοῦν ποτνιᾶται τῆς παλιγγενεσίας, 
Ὥς ζωοποιοῦ, τὴν χάριν δὲ, παρϑένε, 
130. Νέμοις ἄχραντε, προςκυνῆσαι τὸ κλέος. 








Extant carmina Joannis in ejusdem Operibus ed. Le Quien : 
Parisiis 1712. Tom. l. p. 673 sqq. De poeta nostro. Rambach 
Anth. Il. p. 139 haec habet: .. Εἶπ. berühmter Name, wie in 
der Geschichte der christlichen Theologie, so auch in der Ge- 
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- 
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"Anglo ἔχϑος τὸ πρὸς αὐτὸν, δεσηύτης, 
Τεμὼν διαμπὰξ σαρκὸς ἐν παρουσίᾳ, 
"]va κρατοῦντος ὥλεσε ϑυμοφϑόρου, 
Κόσμον συνάπτων ταῖς ἀΐλοις οὐσίαις, 
60. Τιϑεὶς προσηνῆ τὸν τεκύντα τὴν κτίσιν. 


Ὃ λαὺς εἶδεν, ὃ πρὶν ἠμαυρωμένος, 
M:39' ἡμέραν φῶς τῆς ἄνω φρυκτωρίας, 
Ἔϑνη Θεῷ δὲ κλῆρον υἱὸς προςφέρει. 
Νέμων ἐκεῖσε τὴν ἀπόῤῥητον χάριν, 
Οὗ πλεῖστον «ἐξήνϑησεν ἡ ἁμαρτία. 


Ναίων Ἰωνᾶς ἐν μύχοις ϑαλαττέοις 
Ἐλϑεῖν ἐδεῖτο καὶ ζάλην ἀπαρκέσαε" 
Νυγεὶς ἐγὼ δὲ τοῦ τυραννοῦντος βέλει, 
Χριστὲ, προζαυδῶ τὸν κακῶν ἀναιρέτην,. 

70. Θᾶττον μολεῖν σε τῆς ἐμῆς ῥαϑυμίας. 


"Oc ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς Θεὸν, Θεὸς “λόγος, C 


Νυνὶ κρατύνει μὴ σϑένουσαν τὴν πάλαι, 
᾿Ιδὼν φυλάξαι τὴν καϑ' ἡμᾶς οὐσίαν 
(0 Καϑεὶς ἑαυτὸν, δευτέραν κοινωνίαν, 
75. «ὖϑις προφαίνων τῶν παϑῶν ἐλευϑέρανι." 


Ἧκχται δὶ ἡμᾶς ᾿βραὰμ ἐξ ὑσφύος 
4dvygüg πεσόντας ἐν ζόφῳ τῶν πταισμάτων, 
Υἱοὺς ἐγεῖραι τῶν κάτω vevtvxórov, 

Ὃ φῶς κατοικῶν, καὶ φάτνην nop ἀξίαν, 
80. Νῦν εὐδοκήσας εἰς βροτῶν σωτηρίαν. 


Τῷ παντάναχτος ἐξεφαύλισαν πόϑῳ, 
"Aniq:a ϑυμαίνοντος ἠγκιστρωμένοι 
Παῖδες τυράννου δύςϑεον. γλωσσαλγίαν, 
Οἷς εἴκαϑε πῦρ ἄσπετον, τῷ δεσπότῃ 

S5. «“4ἐγουσιν" εἰς αἰῶνας εὐλογητὸς &. 


“Ὑπηρέτας μὲν ἐμμανῶς καταφλέγει, 

Σώζει δὲ παφλάζουσα ῥοιζηδὸν γέους, 
Ταῖς ἑπταμέτροις καύσεσι πυργουμένη,. 
Οὗς ἔστεφε φλὸξ ἄφϑονος, τοῦ κυρίου 
90. Νέμοντος εὐσεβείας &vexa δρόσον. — — 


“ρωγὲ Χριστὲ, τὸ βροτοῖς ἐναντίον - 
Πρόβλημα, τὴν σάρκωσιν ἀῤῥήτως ἔχων, 
"Hoyvvac UAfov τῆς ϑεώσεως φέρων, 
Mopqo?utvog νῦν" ἧς τινος δὲ ἐλπίδα 

95. ἤνωϑεν εἰς κευϑμῶνας ἤλθομεν ζόφου. 


S1 


Nico» πρὸς ὕμνους οἰχετῶν,. εὐεργέτα, 
᾿Ἐχϑροῦ ταπεινῶν τὴν ἐπῃρμένην ὕ ὄφρυν, 
“Ῥέρων τε, παντεπόπτα, τῆς ἁμαρτίας. 
Ὕφερϑεν ἀκλόνητον ᾿ἐστηριγμένους, 

90. Máxap, μελῳδοὺς τῇ βάσει τῆς πίστεως... 


Νύμφης πανάγνου τὸν πανόλβιον τόχον 
᾿Ιδεῖν ὑπὲρ νοῦν ἠξιωμένος χορὸς 
“Ἵγραυλὸς ἐκλονεῖτο τῷ ξένῳ τρόπῳ, 
Τάξιν μελῳδοῦσάν τε τῶν ἀσωμάτων 
830. “Ἄνακτα Χριστὸν, ἀσπόρως σαρκούμενον. - 


“Ὕψους ἀνάσσων οὐρανῶν, ; εὐσπλαγχνίᾳ 
Τελεῖ καϑ' ἢ ἡμᾶς ἐξ ἀγυμφεύτου κύρης, 
"log ὧν TO. πρόσϑεν ᾿ ἀλλ ἐπὶ ἐσχάτων͵ 
- "Lóyoc παχυνϑεὶς. σαρκὶ , τὸν πεπτωχότα 
30. Ἵνα πρὸς αὐτὸν ἑλκύσῃ πρωτόκτιστον. 


Γένους βροτείου᾽ τὴν ἀνάπλασιν πάλαι 
"iw προφήτης “ββακοὺκ προμηνύει, 
᾿Ιδεῖν ἀφράστως ἀξιωϑεὶς᾿ τὸν τύπον. 

Νέον βρέφος γὰρ ἐξ ὄρους τῆς ipee MES 7 
35. ᾿Εξῆλϑε λαῶν εἰς. ἀνάπλασιν λόγος. 


Ἶσος προῆλϑες τοῖς βροτοῖς ἑκουσίως, 
,Ὕψιστε, σάρκα προςλαβὼν àx παρϑένου, 
"Tov καϑάραι τῆς dpuxovzíac xápae, 
ἄγων ἅπαντας. πρὸς σέλας ζωηφόρον, .- 

40. Θεὸς πεφυκὼς, ἐκ πυλῶν ἀνηλίων.  . 


Ἔϑνη τὰ πρόσϑεν τῇ φϑορᾷ βεβυσμένα, 
Ὄλεϑρον ἄρδην δυσμενοῦς πεφευγότα, ᾿ 
“Ὑψοῦτε χεῖρας σὺν κρότοις ἐφυμνίοις,. 
Móvov σέβοντες “Χριστὸν ὡς εὐεργέτην, 

45. Ἔν τοῖς καϑ' ἡμᾶς συμπαϑῶς ἀφιγμένον. 


“Ῥίζης φυεῖσα τοῦ "Itocal, παρϑένε, 
Ὄρους παρῆλϑες τῶν βροτῶν τῆς οὐσίας, " 
Πατρὸς τεκοῦσα τὸν πρὸ αἰώνων λόγον, 
“Ὡς ηὐδόκησεν αὐτὸς, ἐσφραγισμένην 

50. Νηδὺν διελθεῖν τῇ κενώσει τῇ ξένῃ. 

Ἔκ νυκτὸς ἔργων ἐσχοτισμένης πλάνης, 
ἹἸλασμὸν ἡμῖν, Χριστὲ, ποῖς ἐγρηγόρως. 
Νῦν συντελοῦσιν ὕμνον ὡς εὐεργέτῃ, 
᾿Ελϑοῖς πορίζων, εὐχερῆ τε τὴν τρίβον, ᾿ 

ὅδ: Καϑ' ἣν ἀνατρέχαντες εὕροιμεν κλέος. 
Thesaur. H ymn. Ill. 


80 


T ζωηφόρον τοῦ Αύγου πλάχα, 
«““πάντων τῶν Χριστιανῶν τὸ καταφύγιον 
"Aouact ϑεηγόροις ἐγκωμιάζοντες 
Οὕτως εἴπωμεν" Ἰπλάτιον τοῦ “Ἵόγου, 
90. “Ἵξίωσαν. τοὺς ταπεινοὺς ἡμᾶς τῆς οὐρανῶν βασιλεῖας. 
Οὐδὲν γὰρ ἀδύνατον. τῇ μεσέτείᾳ σου. | 


Extát in Actis Sanctorum Jun. Tom. II. p. XXXVI. 





Joannes Damascenus. 
L. 
Εἰς τὴν ϑεογονίαν. 
Εὐεπίης μελέεσσιν ἐφύμνια ταῦτα λιγαίνει 


Υἷα Θεοῦ, μερόπων ἕἵνεχα τικτόμενον 
Ἔν χϑονὶ, καὶ λύοντα πολύστονα πήματα κόσμου. 


4) ἄνα, ῥητῆρας Goto τῶν δὲ πόνων. 





Ἔσωσε λαὸν ϑαυματουργῶν δεσπότης, 
-Yyoóv ϑαλάσσης κύμα χερσώσας πάλαι. 
“Ἑκὼν δὲ τεχϑεὶς ix κύρης ᾿ τρίβον βατὴν 
IlóXov τίϑησιν ἡμῖν, ὃν xa&T οὐσίαν, 

ὅ. Ἶσόν τε πατρὶ καὶ βροτοῖς δοξάζομεν. 


Ἤνεγκε γαστὴρ ἡγιασμένη λόγον, 
Zugüg ἀφλέκτως ζωγραφουμένη βάτῳ, 
ΠΠιγέντα μορφῇ τῇ βροτησίᾳ. Θεοῦ, 
Εὔας τάλαιναν γηδὺν ἀρᾶς τῆς πάλαι 

10. «““ὐοντα πικρᾶς, ὃν βροτοὶ δοξαζομεν. 


Ἔδειξεν ἀστὴρ τὸν πρὸ ἡλίου λόγον, 
'El9óvia παῦσαι τὴν ἁμαρτίαν , μάγοις, 
Σαφῶς πενιχρὸν εἰς σπέος, τὸν συμπαϑῆ, 
Σὲ σπαργάνοις, ἑλικτὸν, ὃν γεγηθότες, 

15. Εἶδον τὸν αὐτὸν, καὶ βροτὸν, καὶ κύριον; 
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XLVIII. 
᾿Ωιδή. 


Κατακόσμησον τὸν νυμφῶνά σου Σιών, 

Καὶ ὑπόδεξαι τὸν βασιλέα Χριστόν. 
"4onacci: τὴν Ταριὰμ τὴν ὑπουράνιον πύλην" 
Αὕτη γὰρ ϑρόνος χερουβικὸς ἀνεδείχϑη, 

5. Αὕτη βαστάζει τὸν βασιλέα τῆς δόξης" 

— Νεφέλη φωτὸς ὑπάρχει ἡ παρϑένος, 

Φέρουσα ἐν σαρκὶ υἱὸν πρὸ ἑωσφόρου, 
"Oy λαβὼν Σιμεὼν ἐν ἀγκάλαις αὐτοῦ 
Ἐκήρυξε λαοῖς, δεσπότην αὐτὸν εἶναι 

10. Ζωῆς καὶ ϑανάτου καὶ σωτῆρα τοῦ κύσμου. 





Legitur apud Galland Bibl. Patrum Tom. XIII. p. 259. et in 
Anthologio Romano mense Januario p. 190. 


i 





(s ermanu s. 
XLIX. 


Θεοτόχιον. 


Σαλπίσωμεν ἐν σάλπιγγε ἀσμάτων᾽ 
Προκύψασα yàp 7; παντάνασσα μητροπάρϑενος 
Ταῖς εὐλογίαις, καταστέφει τοὺς εὐφημοῦντας αὐτήν. 
Βασιλεῖς xal ἄρχοντες συντρεχέτωσαν, 

5. Καὶ τὴν Βασιλίδα κροτήτωσαν ἐν ὕμνοις, 
Βασιλέα τέξασαν τοὺς ϑανάτῳ κρατουμένους 
Πρὶν ἀπολύσαι φιλανϑρώπως εὐδοκήσαντα. 
Ποιμένες καὶ διδάσκαλοι τὴν τοῦ καλοῦ ποιμένος 
“Ὑπεράγιον μητέρα συνελϑόντες εὐφημήσωμεν. 

10. Τὴν λυχνίαν τὴν χρυσαυγῆ, 
Τὴν φωτοφόρον νεφέλην, 
Τὴν τῶν Χερουβὶμ ὑπερτέραν, 
Τὴν ἔμψυχον κυβωτόν, 

ὃν περίμορφον τοῦ “]Πεσπότου ϑρόνον, 

15. Τὴν μανναδόχον χρυσέαν στάμνον, 
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XLVI. 
$201. 


ἹΜουσικῶν ὀργάνων συμφωνούντων 
Καὶ λαῶν ἀπείρων προςκυνούντων εἰκόνι τῇ ἐνδεηρᾷ, 
Τρεῖς παῖδες μὴ πεισϑέντες τὸν κύριον ἀνύμνουν 
Καὶ ἐδοξολόγουν εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


5, Ὡς ποιμὴν τὸν à ἄρνα κατιχνεύσας 
Καὶ ἐκ λύκου δεινοῦ ὀλετῆρος ἁρπάσας ὃ ἑπιχρατῆς, 
ϑαρέντα ἐχαινούργεις βοῶντά σοι" 
Ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


"Dc βροτὸς τὸν τάφον ἐπεζήτεις, 
10. Τὸν νεκρὸν ὡς πλάστης ἀναστήσας προςτάγματι δε- 
σποτικῷ" 
Ὃν üdrc κατεπλάγη βοῶντά σοι" 
Ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε εἷς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


Conf. Galland. Bibl, Patr. l. c. p. 258. 


XLVII. 
Ὠιδή. 
Τὴν ἁγγὴν ἐνδόξως τιμήσωμεν λαοὶ ϑεοτόχον, 


Τὴν, τὸ ϑεῖον πῦρ ἐν γαστρὶ᾽ ἀφλέκτως συλλαβοῦσαν, 
"Yuvoug ἀσιγήτοις utyalivonuty. | 


Οἱ λαοὶ ἰδόντες βαδίζοντα νεκρὸν τεταρταῖον; 
ὅ. ᾿Εχπλαγέντες τῷ ϑαύματι ἀνεβόων τῷ λυτρωτῇ, 
Θεόν σε ὕμνοις μεγαλύνοντες. 


Προπιστῶν τὴν ἔνδοξον ἔ ἔγερσιν τὴν σὴν ὦ σωτήρ μου, 
Νεχρὸν τετραήμερον ἐκ τοῦ ἅδου ἐλευϑεροῖς τὸν 44- 
ζαρον, 
Ἔν ὕμνοις μεγαλύνω σε. 


Galland, Bibl. Patr. Tom. X!ll, p. 259. 


15. 


10. 


iri 


"Yyoàv juddone ὡσεὶ ξηρὰν 
Καὶ τὴν «Αἰγυπτίαν μοχϑηρίαν διαφυγὼν ὃ ὁ ᾿Ἰσραηλέξης 
ἀνε άα" 
Τῷ λυτρωτῇ κ καὶ Θεῷ ἡμῶν ROPA 


dum. 





Conf. Gallad* Bibi. Pátr. Tom. xim. P. 256 ἊΣ 


» à 


XLV. 
| Qu. 


Τῷ πατρὶ νέμων δόξαν, 
“Ὥςπερ οὐκ αὐτίϑεος ἦσϑα' εὐχόμενος, | 
Tv περιεστῶτα σὺ πιστούμενος. ὄχλον μαχρόϑυμὲ, 
Τὴν εὐχαριστίαν τῷ σῷ πατρὶ προςαναφέρων, 
Τῇ κελεύσει ἐγείρων τὸν ““Ἰάζαρον.. ὔ 


Ὦ φωνῆς ϑεοφϑύγγου, 
Θείας τε δυνάμεως, σῶτερ, τοῦ κράτους σοῦ" 
Zl ἧς ἅδου πύλας τοῦ map yov Suvárov συνέτριψας. 
"AX ἐξάρπασόν με, ὥσπερ τὸν πρὶν, ἐκ τῶν παϑῶν μου, 
Τετραήμερον φίλον σου «“Δάζαρον. 


“Ἱκεσίαις “αζύρου ; MápSac xai Maoíac τε, 
Ἡμᾶς ἀξίωσον ϑεατὰς γενέσϑαι τοῦ σταυροῦ, 
Καὶ τοῦ πάϑους cov, κύριε, 
Καὶ τῆς λαμποφόρου. τῶν ἡμερῶν. καὶ βασιλίδος ͵ 


; ᾿Δναστάσεως τῆς σῆς, ᾿φιλάνϑρωπι. v5 


ἹΠητρικὴν παῤῥησίαν τὴν πρὸς τὸν υἱόν σοῦ κεκτημένη, 
Πάναγνε,. συγγενοῦς προνοίας τῆς. ἡμῶν μὴ παρίδῃς, 
“δεόμεϑα, PM 
Ὅτι σε καὶ μόνην χριστιαγοὶ τὴν. δεσπότην : 
“Ιλασμὸν i audi πορυδόλλομενα,. | 
Ἵνα τί με ngo ἀπὸ τοῦ προςώπου σου, τὸ φῶς 
τ ἄδυτον, 
Καὶ ἐκάλυψέ με τὸ ἀλλότριον σχότος » τὸν δείλαιον; 
AX ἐπίστρεψόν με καὶ πρὸς τὸ φῶς τῶν ἐντολῶν σου 
Τὰς δδούς. μου κατεύϑυνον , δέομαι. 





Extat in Galland, Bibl. Patr. Tom. XIII. p. 258. 
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^ Σὺ τῶν πιστῶν καύχημα nee ἀνύμφευτε". 
vv B). 'προστάτις. σὺ καὶ καταφύγιον χριστιανῶν, 
T'eiyog καὶ λιμήν. Zi 
20. Πρὸς γὰρ τὸν υἱόν σου ἐντεύξεις φέρεις,. πανάμωμε, 
Καὶ σώζεις àx κινδύνων τοὺς ἐν πίστει 
Καὶ πύϑῳ ϑεοτόχον ἁγνήν σὲ γινώσκοντας. Ὁ .:} 


Σύ μου ἰσχὺς, χύριε " σύ μου καὶ δύναμις, 
Σὺ Θεός μου, σύ μου ἁγαλλίαμα, 

25. 'O πατρικοὺς κόλπους μὴ λιπὼν m 
Koi τὴν ἡμετέραν πτωχείαν ἐπισκεψάμενος, Ni 
4 σὺν τῷ προφήτῃ ᾿μβὰκούμ σοι Ἀραυγάζω" 

Tj δυνάμει᾽ς σου δόξα, φιλάνϑρωπε." — C 


Conf. Gall. Bibl. Tom. XII. p. 257 et 258. Hoc carmen et 
sequentia Gallandus ex Triodio Romae ann. 1738. edito p. 435 
seqq. exscripsit; sed tamen aliam Cosmam harüm: odarum aucto- 
rem esse suspicatur, — v. 3. ἀύχου. Aáxxov legere suadet Galland. 


XLIY. 
JO. 


Ὃ πρὶν ἐκ μὴ ὄντων παραγαγὼν τὴν σύμπασαν κτίσιν, 
Καὶ γινώσκων τῶν καρδιῶν Tuna, ^ 
Προλέ ιέγεις ὡς δεσπύτης τοῖς μαϑηταῖς" τοῦ Atte τὴν 
à κοέμησιν. M 


; Tov y Sgunol; 'g φύσει οὐσιωϑεῖς “Χριστὲ ix παῤϑένοῦ, 
5. Τοῖ, Δαζάρου: σὺ τὴν ταφὴν. μαϑεῖν ἀπηρασαρα ὡς üv- 
πε : ϑρῳπὸς,. 
Οὐχ ἀγνοῶν ὡς Θεὸς, ὃ ὅπου ἔχειτο. 
Πιστούμενος, λόχε, τὴν, σαυτοῦ ἀνάστασιν ὄντως, "a 
Ὡς ἐξ ὕπνου τὸν προςφιλῆ ἀνέστησας ἤδη ὀδωδότα | 
Τὸν τεταρταῖον νεχρὸν ix vob. μνήμαχος. 


10. Τάξεις σὲ ἀγγέλων xal: τῶν D toes ἀνύμφευτε, μήτηρ, 
Eeguuiotne ἀνελλειπῶς" τὸν κτίστην γὰρ τούτων adis 


s βρέφος 
Ἔν ταῖς ἀγκάλαις σον ἐβάστασας. ^ 
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Mezà βαίων καὶ κλάδων ὕμνοις κραυγάζουσιν" | 
Εὐλογημένος ὃ ἐρχόμενος iv ὀνόματι κυρίου σωτῆρος 
ἡμῶν. 
Οὗτος ὃ Θεὸς, ᾧ παρόμοιος οὐδεὶς, δίκαιαν πᾶσαν 
| 000v | 
110. Ἐξευρὼν δέδωκε τῷ ἠγαπημένῳ ᾿Ισραήλ, 
ἹΠετὰ δὲ ταῦτα ἀνθρώποις συνανεστράφη ὃὁφϑ εἰς. 
Εὐλογημένος δ᾽ ἐρχόμενος ἐν ονόματι xvgíov σωτῆρος 
ημῶν. 


(^ Σκάνδαλα τρίβους τί ἐχόμενα ὑμεῖς τιϑέατε ἀπειϑεῖς ; 
Πόδες ὀξεῖς ὑμῖν αἷμα τοῦ ἐκχέαι δεσπότου. 
115..41λλ: ἀναστήσεται πάντας σῶσαι τοὺς κραυγάζοντας" 
Εὐλογημένος ὃ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι κυρίου σωτῆρος 
ἡμῶν. 


.. Conf. Gall, Bibl. XIIl. p. 250 seq. — v. 25. ϑεοπρεπῶς. fic. 
codd, et Gallandus, qui tamen legi vult ϑεοπρεπεῖς, quae lectio 
recip'enda esse videtur. — v. 89. εὐλογεῖτε. Sic conieci. Gall. ed- 
λογεῖται. — v. 93. ἵππον. Gallandas suadet lectionem: ἑππεύων. 


 XLIII. 
Πρὸς Χριστόν. 


Σὺ ὡς ποιμὴν ἥρπασας, rtg, τὸν ἄνθρωπον, 
Τὸν φϑαρέντα ἤδη τετραήμερον, 
Δημιουργὲ, λύκου ἐκ δεινοῦ ὄντως καὶ παμφάγου, 
*Oc δυνατός τε καὶ κύριος ἐν τούτῳ προδεικνύων 
5. Τὴν παγκόσμιον δόξαν τῆς σῆς νῦν τριημέρου ἐγέρσεως. 


CONO τὴν ζωὴν βλέπουσαι αἱ περὶ Ἰάρϑαν, Χριστὲ, 
᾿ἀγεβόων᾽" εἰ ἧς ὧδε, κύριε, ὃ φωτισμὸς πάντων καὶ ζωὴ, 
“Ὅλως οὐ τεϑνήκει, νεκρὸς οὐκ ὥφϑη ὃ “Δάζαρος, 
Ζωὴ δὲ τῶν ϑανόντων σὺ, φιλάνϑρωπε, πέλων, 

10. Εἰς χαρὰν μετατρέπεις τὸ πένϑος αὐτῶν. 


Σὲ τὴν πηγὴν φρίττουσι, κύριε, ἄβυσσοι, 
Σοὶ δουλεύει ἣ $ygà, ἡ σύμπασα" 
Σὲ πυλωροὶ τρέμουσι, Χριστὲ, 
“Διδου δὲ τὰ κλεῖϑρα τῷ κράτει σου διαλύονται, 
15. “αζάρου ἀναστάντος ix νεκρῶν τῇ φωνῇ σου, 
ΠΠαντοδύναμε σῶτερ φιλάνϑρωπε. 


' |. "4A 


Mer βαΐων σε, Χριστὲ, κλάδοις ἐπεχρότει τὰ πλήϑη, 
Εὐλογημένος ὃ δ ἐλϑὼν βασιλεὺς τῶν αἰώνων ἐβόα δὲ, 
80. Ὑπερύμνητε κύριε ὃ Θεὸς ὃ τῶν πατέρων, εὐλογητὸς εἶ. 


 Εὐφράνϑητι “Ἰερουσαλὴμ, "us oi ἀγαπῶν- 
τες Σιών" 5 
O βασιλεύων yàg tlg τοὺς αἰῶνας κύριος τῶν δυνάμεων 
ἦλϑεν. 
Εὐλαβείσϑω πᾶσα 7 γῆ ἐκ προςώπου αὐτοῦ καὶ βοάτω᾽ 
Εὐλογεῖτε τὰ ἔργα τὸν κύριον, 
85. Καὶ ὑπερυψοῦτε εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


Νέον πῶλον ἐπιβεβηκὼς ὃ βασιλεύς σου Σιὼν ἐπέστη. 


ἱστός" 
Τὴν γὰρ ἀλόγιστον εἰδώλων πλάνην λῦσαι, τὴν ἀκά- 
δ ϑέκτον 
“ρμὴν ἀναστεῖλαι πάντων ἐϑνῶν παραγέγονεν, εἰς τὸ 
ulna»: | 


Εὐλογεῖτε τὰ ἔργα τὸν “κύριον, 
90. Καὶ ὑπερυψοῦτε εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


'O Θεός cov (χαῖρε Σιων σφόδρα) ἐβασίλευσεν εἰς 
τοὺς αἰῶνας Χριστός" 
Οὗτος ὡς γέγραπται , πραῦς καὶ σώζων, δίκαιος λυτρω- 
: τὴς ἡμῶν 
Ηλϑεὲεν ἐπὶ πώλον ἵππον, ϑράσος ὀλέσαι ἐχϑρῶν μὴ 
|. βοῶντων" | 
Εὐλογεῖτε τὰ ἔργα τὸν κύριον 
9ῦ. Καὶ ὑπερυψοῦτε εἷς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


Σπανίζεται ϑείων περιβόλων τὸ παράνομον συνέδριον 
ἀπειϑῶν, 
Τὸν προσευχῆς Θεοῦ. ἐπείπερ οἶκον σπήλαιον ἀπηργά- 
σαντο λῃστῶν, 
Ἔκ καρδίας τὸν λυτρωτὴν ἀπωσάμενοι, ᾧ βοῶμεν" 
Εὐλογεῖτε τὰ ἔργα τὸν prov 
100. Καὶ ὑπερυψοῦτε εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


Θεὸς κύριος καὶ ἐπέφανεν ἢ ἡμῖν, συστήσασϑε ἑορτήν, 
Koi ἀγαλλιώμενοι δεῦτε μεγαλύνωμεν “Χριστὸν 
ἹΜετὰ βαΐων καὶ κλάδων i ὕμνοις κραυγάζοντες" 
Εὐλογημένος ὃ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι κυρίου σωτῆρος 
ἡμῶν. 


' 105. Ἔϑνη Y iva τί igevá£ase y αφάς; καὶ ἱερεῖς 
Τί κενὰ ἐμελετήσατε; τίς οὗτος, εἴποντες » ᾧ παῖδες 


93. 


70. 
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Ἐν αὐτῇ δὲ οἰκεῖν καὶ βασιλεύειν ἠρέτισται, 


. Καὶ τῶν λαῶν τῶν ἐν πίστει βοώντων" 


Zóba τῇ δυνάμει σου, κύριε. 


Τὴν Σιὼν ἐπὶ ὄρους ἀνάβηϑι ὃ εὐαγγελιζόμενος, 
Καὶ τὴν Ἱερουσαλὴμ ὃ ὃ κηρίσσων ἐν ἰσχῦι i ὕψωσας φωνήν, 


᾿““ἐδοξασμένα ἐλαλήϑη περὶ σοῦ 7 πόλις τοῦ Θεοῦ. 
. Εἰρήνη ἐπὶ τὸν ᾿Ισραὴλ καὶ σωτήριον ἔϑνεσι. 


Ὃ ἐν τοῖς ὑψίστοις anis ον , ἐπὶ τῶν Χερουβὶμ 
εὖ 
Καὶ ἐφορῶν ταπεινὰ, ἰδοὺ i ἔρχεται. ἐν δόξῃ μετὰ κυρίας, 
Καὶ πληρωϑήσεται τὰ πάντα ϑεϊκῆς αἰνέσεως αὐτοῦ. 
Εἰρήνη ἐπὶ τὸν ᾿Ισραὴλ καὶ σωτήριον ἔϑνεσιν. 


Σιὼν Θεοῦ 0 ὄρος τὸ «ἅγιον xoi . “Ιερουσαλὴμ 

Κύκλῳ τοὺς ὀφϑαλμούς σου ἄρον, 

Καὶ ἴδε συνηγμένα τέχνα σου ἐν σοί. 

Ἰδοὺ [γὰρ ἥκασι μακχρόϑεν προςχυνῆσαι τῷ βασιλεῖ σου. 
Εἰρήνη ἐπὶ «τὸν Ἰσραὴλ, καὶ σωτήριον ἔϑνεσιν. 


᾿Ἐβόησαν ἐν εὐφροσύνῃ δικαίων τὰ POET NE 
Νῦν τῷ κόσμῳ διαϑήκη, καινὴ. διατέϑεται,. 
Καὶ ᾿ῥαντίσματι χαινουργεῖται λαὸς ϑείου MS 


Ὑπόδεξαι Ἰσραὴλ τοῦ “Θεοῦ τὸ βασίλειον, 
Καὶ ὃ βαίνων ἐν τῷ σκότει φῶς ϑεασάσϑω “μέγα, 


. Καὶ ῥαντίσματι καινουργείσϑω λαὸς ϑείου αἵματοζ.. 


«Ἱελυμένους σοὺς δεσμίους Σιὼν. ἐξαπόστειλον, 
Καὶ ἐχ λάκχου ἀγνωσίας ἀνύδρου ἐξάγαγε. 


, Καὶ δαντίσματι καινουργείσϑω Aug ᾿ϑείου αἵματος. 


OQ διασώσας ἐν πυρὶ τοὺς ᾿4βραμίαίους σου παῖδας, 
Καὶ τοὺς Χαλδαίους ἀνελὼν, οἷς ἀδίκως δικαίους ἐνή-- 
ὄρευσαν, | d 

“Ὑπερύμνητε κύριε ὃ Θεὸς ὃ τῶν " πατέρων, εὐλογητὸς εἶ, 


Γ. ονυπετοῦντες οἱ λαοὶ, καὶ σὺν. μαϑηταῖς͵ γεγηθότες, 
ἹΠετὰ oíov ὠσαννὰ τῷ «ἰῷ Δαβὶδ. ἐκραύγαζον, 


ΟΥπερύμνητε κύριε ὃ Θεὸς ὃ τῶν πατέρων,, εὐλογητὸς εἶ. 


Ἧ ἀπειρόκακος πληϑὺς , ἔτι νηπιάζουσα φύσις, 
᾿Θεοπρεπῶς σε; βασιλεῦ ᾿Ισραὴλ' 'καὶ ἀγγέλων. ἀγύμνησεν"" 
“Ὑπερύμνητε κύριε ὃ 'Θεὸς ὃ τῶν: πατέρων, εὐλογητὸς εἶ. 


10. 


35. 


40. 


| "2 
Καὶ ἐκδικῆσωι πάϑει σταυροῦ. τὴν πτῶσιν. τοῦ πάλαε 
. Αδάμ, 
Διὰ ξύλου ἀναστῆσαι 
Τοῦτον δὲ ἄδοντα ἐπινίχιον ὕμνον σοι, κύριε; 


“ἌὍἴϊνεσιν ἐκκλησία ὃ ὑσίων τῷ ἐνοικοῦντι Σιών σοι, Χριστὲ, 
Προς φέρει: ἐν σοὶ δὲ Ἰσραὴλ τῷ ποιητῇ αὐτοῦ ,χαίρει, 
Καὶ ὕρη, ἔϑνη ἀντίτυπα, λιϑοκάρδια , ἐκ προςώπον᾽ σου 

ἦγαλλ ιἄάσοντο 
"4idovra | ἐπινίκιον ὕμνον" σοι, κύριε. 


Νάουσαν ἀκρότομον προςτάγματι σῷ 
“Στερεὰν ἐϑήλασε πέτραν «Ἰσραηλίτης λαός " 
"H δὲ πέτρα σὺ Χριστὲ ὑπάρχεὶς καὶ ζωή, 
Ἔν ᾧ ἐστερεώϑη 7 ἐκκλησία κράζουσα" 
᾿Ωσαννὰ, εὐλογημένος & ὃ ἐρχόμενος. 


Νεκρὸν τετραήμερον προςτάγματι σῷ 

Ἔκ νεχάδων i ἔντρομος ἅδης. ἀφῆκε “Λάζαρον, 

"H ἀνάστασις “Χριστὲ σὺ γὰρ καὶ ζωήν | 

Ἔν à ἐστερεώϑη 7 ἐκκλησία κράζουσα ^ —— » 


?Qcayvà, εὐλογημένος εἶ ὃ ἐρχόμίσος,. 


“4ἴσατε οἱ ϑεοπρεπῶς ἐν Σιών, 


Koi εὐχὴν ἀπόδοτε Χριστῷ ἐν “ερουσαλήμ.". δ pe 


“Αὐτὸς i ἔρχεται ἐν δόξῃ μετὰ κυρίας, pie, siio ia NS. 
"Ev à ἐστερεώϑη 5 ἐκκλησία κράζουσα" E (AM va Fs 
"Ocayyd , εὐλογημένος εἶ ὃ ἐρχόμενος. I | 


Χριστὸς à ὃ ἐρχόμενος ἐμφανῶς Θεὸς ἡμῶν, 
Ἥξει καὶ οὐ “χθονιεῖ ἐξ ὕρους κατασκίου, δασέος, 
Κύρης τικτούσης ἀπειράνδρου, προφήτης πάλαι φησί: 
dió dein βοῶμεν" Zfóbe τῇ δυνάμει σου, κύριε, 


Ῥηξάτω εὐφροσύνην. κραταιὰν ἐπὶ ἔλεον ὕρη, 
Καὶ πάντες βουνοὶ; καὶ ξύλα τοῦ δρυμοῦ ἐπικροτησάτω. 
Χριστὸν αἰνεῖτε ἔϑνη, καὶ τοῦτον πάντες. λαοὶ ἐπαι- 
γοῦντες; 
Βοᾶτε: 4)όξα τῇ δυνάμει σου, κύριε. 


"loxiy à ὃ βασιλεύων τῶν αἰώνων κύριος ἐνδεδυμένος 
Ἥξει, τῆς τούτου ὡραιότ τός «τε. χαὶ δόξης. ιἀσύνκῤιτος 
“Ὑπάρχει εὐπρέπεια ἐν Σιων. Zi πάντες βοῶμεν." 
4όξα τῇ δυνάμει σου, κύριε. tas ats SIG 


Σπιϑαμῇ ὃ μετρήσας οὐρανὸν, gant δὲ γς 
Κύριος. πάρεστι" “Σιὼν. γὰρ ξξελέξατο. 
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S5. “οχεῖον τοῦ ἀστέχτου, χωρίον τοῦ. ἀπείρον 
Πλαστουργοῦ σου, σὲ μεγαλύνομεν. 


᾿Επιπαφλάζοντος πάλαι πυρίνου ἅρματος, 
Ὃ ζηλωτὴς καὶ πυρίπνους χαίρων ὀχούμενος, ' 
Τὴν νῦν ἐχλάμψασαν didi ἐδήλου ἐξ ὕψους ἀπο- 
στόλοις 
90. '"Yg ἧς καταλαμφϑέντες, τὴν τριάδα πᾶσιν ἐγνώρισαν. 


Νόμου τῶν φύσεων δίχα, ξένον ἠκούετο" 
Τῶν μαϑητῶν τῆς μιᾶς γὰρ φωνῆς ἀπηχουμέγης 
Πνεύματος χάριτι, ποικίλως ἐνηχοῦντο λαοὶ, ᾿ 
Φυλαὶ καὶ γλῶσσαι, τὰ ϑεῖα μεγαλεῖα, ᾿ 
95. Τῆς τριάδος γνῶσιν μυούμενοι. 


Extat in Galland. Bibl. Patr. Tom. XIII. p. 246 seq. — v. 11. 


Iw; οὗ  Pentecostarium Romanum ἕως ἄν. — v. 14. ἐπειφοιτήσασα. 
Pent. ἐπιδημήσασα. — v. 16. ἁρμονίας ....... γνῶσιν. Pent. S 
uovíay .....e γνώσει. — v.26. φέρει. Pent. ψέρον. — v. 30. ad- 


τοχέλευστον. Pent. αὐτοχέλευϑον. — v. 45. προςριπτόμενος. Pent. 
προςριπτούμενος. — v. 50. Pentecost. Rom huncce versum sic ex- 
hibet: Ἐπληρώϑη τῆς σῆς ἡ σύμπασα γνώσεως κύριε, — v. 59. ἐκη- 
ρύττετο. Pentec. γνωρίσεται. --- v. 60. Ὁ Θεός. Pent. εἷς Θεός. — 
v. 61. φύσιν... «ὑμνολογοῦμεν. Pent. ῥῆσιν... ϑεολογοῦμεν. — v. 67. 
τοὺς ἀναλώτους. Pent. τρεῖς ἀναλώτους. — v. 683. Pent. Rom. hunc 
versum sic praebet: Ἔργα κυρίου τὸν χύριον ὑμνεῖτε. Sic et infra. 
— v. 72. εἴδει... ἐβῥητόρευον. Pent. ἤδη ....... ἐθδητορεύοντο. — 
v. 82. διαπείρᾳ. Pent. did πεῖραν, — v. 95. μυούμενοι. Pentecost. 
μυούμενα, | 


XLII. 
Τῇ κυριαχῇ τῶν oiov. 


Ἢ ἀκχροστιχίς" | 
*leavvà, Χριστὸς εὐλογημένος Θεός, 


᾿Ὥφϑησαν αἱ πηγαὶ τῆς ἀβύσσου νοτίδος ἄμοιροι, 
Καὶ ἀνεκαλύφϑη ϑαλάσσης κυμαινούσης τὰ ϑεμέλια 
“Τῇ καταιγίδι. νεύματι, ταύτην γὰρ ἐπετίμησας". 
Περιούσιον λαὸν διέσωσας 
ὅ. Ἴδιδοντα ἐπινίκιον ὕμνον σοι, κύριε. 


Στόματος ἐκ νηπίων ἀκάκων καὶ ϑηλαζόντων αἶνον 
Τῶν σῶν οἰκετῶν κατηρτίσω, καταλῦσαι τὸν ἀντίπαλον, 


70. 


70. 
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"Ex. τὸῦ πνεύματός σου σάρκα ἐπὶ πᾶσαν, 
Ὥ. εἶπας; πλουσίως ἐξέχεας, Doe 
Kai ἐπλήσϑη τῆς σῆς τὰ σύμπαντα γνώσεως, 
Ὅτι ἐκ πατρὸς υἱὸς ἀῤῥεύστως ἔφυς, 
Καὶ τὸ πνεῦμα ἀμερίστως πρόεισιν.. 


Οἱ ἐν καμίνῳ τοῦ πυρὸς ἐμβληϑέντες 
Ὅσιοι παῖδες, τὸ πῦρ εἰς δρόσον. μετέβαλον, 
4dià τῆς ὑμνῳδίας οὕτω. βοῶντες" 


| Εὐλογητὸς d, κύριε, ὃ Θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν. 


ς ᾿ , Π ^ ^" - 23 ,. 
Ῥητορευόντων τὰ ϑεῖα μεγαλεῖα τῶν ἀποστόλων, 
Τοῦ πνεύματος ἡ ἐνέργεια ἐνομίζετη μέϑη 
Τοῖς ἀπιστοῦσε, δὲ ἧς τριὰς ἐκηρύττετο, 


4 ^ —- 
"O Θεὺς τῶν πατέρων. ἡμῶν. 


Τὴν ἀδιαίρετον φύσιν ὀρϑοδόξως ὑμνολογοῦμεν, 
Θεὸν πατέρα τὸν ἄναρχον, τῆς αὐτῆς ἐξουσίας λόγον 
Καὶ πνεῦμα, εὐλογητὸς εἶ, χράζοντες, 

Ὃ Θεὸς τῶν πατέρων. ἡμῶν. 


᾿ἄφλεκτος πυρὶ ἐν Σινᾷ προςομιλοῦσα βάτος, 
Θεὸν ἐγνώρισε τῷ βραδυγλώσσῳ καὶ δυσήχῳ ωσῇ, ὁ 
Καὶ παῖδας ζῆλος Θεοῦ τοὺς ἀναλώτους τῷ πυρὶ ὕμνῳ- 
ες δοὺς ἔδειξε" E 
Πάντα τὰ ἔργα ὑμνεῖτε τὸν κύριον, 
Καὶ ὑπερυψοῦτε εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


Ζωτικῆς ἐξ ὕψους βιαίας φερομένης ἠχητικῶς 
Τοῦ πνεύματος τοῦ παναγίου ἁλιεῦσι πνοῆς, ὁ ; 
Πυρίνων εἴδει γλωσσῶν, τὰ μεγαλεῖα τοῦ Θεοῦ ἐῤῥη- 
ide ἡ TÓptvoy * | 
Πάντα τὰ ἔργα ὑμνεῖτε τὸν κύριον, 
Καὶ ὑπερυψοῦτε εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


Qc μὴ ϑιγομένῳ προςβαίνοντες ἐν ὄρει, 
ἢ πεφρικότες πῦρ δειματοῦν, 
dirt καὶ στῶμεν ἐν τῷ ὕρει Σιών, - 
"Ev πόλει ζῶντος Θεοῦ, | | 
Ilvevuazoqógoi; μαϑηταῖς νῦν συγχορεύοντες " 
Πάντα τὰ ἔργα τὸν κύριον ὑμνεῖτε ὁ 
Καὶ ὑπερυψοῦτε εἷς πάντας τοὺς αἰῶνας. 
Mi, τῆς φϑορᾶς διαπείρᾳ κυοφορήσασα, 
Καὶ παντεχνήμονι λόγῳ σάρκα δανείσασα, 
Mig ἀπείρανδρε, παρϑένε ϑεοτόκε, 
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10. Tiv ἐξ ὕψους δύναμιν" τοῖς μαϑηταῖς, Χριστὲ, 
Ἕως οὗ ἐνδύσησϑε, ἔφης; καϑίσατε ἐν “Ἱερουσαλήμ. 
᾿Εγὼ δὲ ὡς ἐμὲ παράκλητον ἄλλον πνεῦμα. τὸ ἐμόν τε. 

ον καὶ πατρὸς. : 
᾿Αποστελῶ » ἐν ᾧ στερευϑήσεσϑε.. ᾿ ' 


[ 


Ἢ τοῦ ϑείου πνεύματος ἐπιφοιτήσασα δύναμις, 
15. Τὴν μερισϑεῖσαν" πάλαι" φωνὴν καχῶς. ὁμονοησάντων, 
Εἰς μίαν ἁρμονίας ϑείως συνῆψε γνῶσιν, o 
Συνετίζουσα πιστοὺς τῆς τριάδος, ἐν jj dosage 9njcto.. 


ΜΚατανοῶν ὃ προφήτης τὴν ἐπὶ ἐσχάτων σου, 
Χριστὲ, ἔλευσεν, ἀνεβόα" τὴν σὴν. εἰςακήκοα, 
20. Κύριε, δυναστείαν; ὅτι πάντας τοῦ σῶσαι. 
Tovg Χριστούς σου ἐλήλυθας. ba ἀν εν ὦ ὟΝ 


Ὃ ἐν προφήταις" λαλήσας; καὶ διὰ νόμου nguy 
JIodiny τοῖς ἀτελέσι Θεὸς ἀληϑὴς," 
Ὅ παράκλητος τοῖς τοῦ λόγου ὑπηρέταις... εἰς τε 
20. Καὶ μάρτυσι γνωρίζεται σήμερον. ^ ^ — ew) Ὁ 


Σῆμα. ϑεότητος φέρει τοῖς. iiio: T 


“Ἔν πυρὶ πγεῶμα. κατεμὲρ ἰσϑη, ... LEM. 
Καὶ ξέναις γλώσσαις :ἐνέφηνεν, 00000000 00s s 

“Ὡς πατρόϑεν ϑεῖον͵ σϑένος "o d 
30. ᾿Ερχόμενόν ἐστιν αὐτοχέλέωηστον,..  . ... 7 ooo 


Τὸ διὰ τὸν φύβον dov Mjgoéy, 
Κύριε, ὃν γαστρὶ τῶν ιπροφῃτῶν, 
Καὶ κυηϑὲν ἐπὶ γῆς πκπεῦμα. σωτῃρίας,. | ' 
᾿Αποστολικὰς xagdíac. κτίζει καϑαράς, TIT ME 
35. Ἔν τοῖς πιστοῖς εὐϑὲς ἐγκαινίζεται. | 
Φῶς yàp καὶ εἰρήνη,. διότι τὰ σὰ προρίογμαῖφ. j 


"H ἐπιφοιτήσασα ἰσχὺς, σήμερον js | 
Πνεῦμα ἀγαϑὸν, πυεῦμα gogíag (Θεοῦ, .. |. Ὁ οἱ 
Πνεῦμα ἐχ πατρὺς ἐκπορευϑὲν, ᾿ TTE 

40. Καὶ δὲ υἱοῦ πιστοῖς ἡμῖν πεφηνὸς,.. 200 0n 
ἹΠεταδοτικὸν ἐν αἷς κατοικίζεται," γι PE 
Φύσει τῆς. ἐν͵ ἧ κκατρπαεύετωι, ἁγιότητος. | “δῇ 


Ναυτιῶν τῷ σάλῳ τῶν βιωτικῶν puo, e 
Συμπλόοις ποντούμενος ἁμαρτίαις, | 

49. Καὶ «Ψυχοφϑόρῳ. ϑηρὶ προςριπτόμενος, ὦ | 
"Oc ὃ "Ivvàg,. Χριστὲ, βοῶ, σοι" xo xe ad 
Ἔχ ϑανατηφόρου. ἐς βυϑοῦ ἀνάγαγε. ifa 7X 554 qi) 


-— 


Καὶ ὡς ἄδικον εἷλκε" τὸν κτίστην τῶν ἁπάντων; 
A5. Ὃν μεγαλύνομεν: TE tn 
Nóuov ἀγνοοῦντες οἵ ἀσεβεῖς, 
Φωνὰς προφητῶν τε. μελετῶντες διακενῆς, 
“Ως πρόβατον εἷλκόν σε,. τὸν ἁπάντων 
2. Ζεσπότην ἀδίκως. σφαγιάσαι, 
50. Ὃν μεγαλύνομεν.. 


Τοῖς ἔϑνεσιν ἔκδοτον τὴν ζωὴν 
Σὺν τοῖς γραμματεῦσιν ἀναιρεῖσϑαι. 
Οἱ μιερεῖς παρέσχον πληγέντες 
τς Αὐτοφϑόνῳ κακίᾳ, τὸν φύσει ζωοδότην; 
55. Ὃν μεγαλύνομεν. 


ἘἘκύχλωσαν κύνες ὥςεὶ πολλοὶ, 
"Ὁ 15 , e. » ᾿ , 1 € "— 
X "Exporqoov , ἄναξ, σιαγόνα σὴν ῥαπισμῷ, 
Ἠρώτων σε, σοῦ δὲ ψευδῆ κατεμαρτύρουν, 
.“«.!: t ,C "€ Jt . ] 
Kal πάντα ὑπομείνας, ἅπαντας ἔσωσας. 





Conf. Galland. Bibl. Patr. Tom. XH. p. 244. — v.2. χενώ- 
σαντα. Triod. ἑνώσαντα. -—- v. 20. μαϑηταῖ. Triod. μαϑηταῖς. — 
v. 22. Lo Triod. Σίμωνι. — v.26. Triod. omittit σε. — v. 58, 
μιερεῖς. Triod. ἑερεῖς.. » 





XLL — 
Eig τὴν Πεντηχοστήν.. 


Ἢ ἀχροστιχίς" 
Πεντηλοστὴν ἑορτάζωμεν. 


" Πόντῳ ἐκάλυψε Φαραὼ σὺν ἅρμασιν | 
Ὃ συντρίβων πολέμους àv ὑψηλῷ. βραχίονι.. 
᾿άισωμεν αὐτῷ, ὅτι δεδόξασται. 


Ἔργῳ, ὡς πάλαι τοῖς μαϑηταῖς ἐπηγγείλω, ᾿ 
5. T? παράκλητον πνεῦμα ἐξαποστείλας, Χριστὲ, — 
ἜΈλαμψας τῷ κόσμῳ φῶς, φιλάνϑρωπε. T 


Νόμῳ τὸ πάλαι προκηρυχϑὲν καὶ προφήταις, | 
᾿Ἐπληρώϑη τοῦ ϑείου πνεύματος σήμερον. 55 
Πᾶσι γὰρ πιστοῖς" χάρις ἐκκέχυται. 


15. 
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Ὁρᾶτε , ἔφης, φίλοι; μὴ ϑροεῖσϑε" 
Νῦν γὰρ ἤγγικεν͵ ὥρα ληφϑῆναί με 
Κτανϑῆναι χερσὶν ἀνόμων. 

Πάντες δὲ σκορπισϑήσεσϑε ἐμὲ λιπόντες, 
Οὺὑς συνάξω κηρύξαι μὲ φένθρωπον. 


Στήλην κακίας αὐτιϑέου" 'ϑεῖοι παῖδες παρεδειγμάτισαν, 
Κατὰ Χριστοῦ δὲ φρυαττόμενον͵ ἀνόμων συνέδριον Bov- 
λεύεται κενά" 
Κτεῖναι μελετᾷ τὸν ξωῆς κρατοῦντα παλάμῃ, 
Ὃν πᾶσα κτίσις εὐλογεῖ, δοξάζουσα εἰς τοὺς αἰῶνας. 


“πὸ βλεφάρων, μαϑηταί, νῦν ὕπνον, ἔφης, Χριστέ,. 
τινάξατε, 
Ἔν προςευχῇ δὲ γρηγορεῖτε πειρασμῷ μή πως ὕλλυσϑε, 
Καὶ μάλιστα Σίμων, τῷ κραταιῷ γὰρ ; μεῖζον" Πείρᾳ 
γνῶϑί με, Πέτρε, 
Ὃν πᾶσα κτίσις εὐλογεῖ, δοξάζουσα εἷς τοὺς αἰῶνας. 


Βέβηλον ἔπος τῶν χειλέων οὔποτε προήσομαι, δέσποτα, 
Σὺν σοὶ ϑανοῦμω, ὡς εὐγνώμων, κἂν ot πάντες àg"ii- 
. σονταί σε, | 
^Efónes Πέτρος" σὰρξ οὐδὲ αἷμα, ó πατήρ σου ἀπε- 
κάλυψέ pof 6t, 
Ὃν πᾶσα κτίσις εὐλογεῖ, δοξάζον σα εἰς τοὺς αἰῶνας. 


Βάϑος σοφίας ϑεϊχῆς καὶ γνώσεως οὐ πᾶν ἐξηρεύνησας, 


. ἄβυσσον δέ μου τῶν κριμάτων οὐ κατέλαβες , ἄνϑρωπε, 


ὃ κύριος ἔφη" 
E οὖν à ὑπάρχων μὴ καυχῶ , ἀρνήσῃ τρέτον γάρ με, 
Ὃν πᾶσα κτίσις εὐλογεῖ, δοξάζουσα εἰς τοὺς αἰῶνας. 


᾿Απαγορεύεις Σίμων Πέτρε, ὅπερ πείσῃ τάχος ὡς εἴρηται, 
Καί ,σοι παιδίσχη οἵα ϑᾶττον προςελϑοῦσα πτοήσει σε, 
ὋὍ κύριος ἔφη" πικρῶς δακρύσας ; ὅμως ἕξεις εὐλλατόν με, 
Ὃν πᾶσα κτίσις εὐλογεῖ, ὁδοξάζουσα εἰς τοὺς. αἰῶνας. 


Τὴν τιμιωτέραν τῶν “Χερουβὶμ 
Καὶ ἐνδοξοτέραν ἀσυγχρέτως τῶν Σεραφίμ, 
Τὴν ἀδιαφϑύρως Θεὸν λόγον τεκοῦσαν, 
Τὴν ὄντως ϑεοτόκον, 
Σὲ μεγαλύνομεν. 


᾿Ολέϑριος σπεῖρα ϑεοστυγῶν Bebopnmribws, 
Θεοχτόνων συναγωγὴ ids Χριστέ. oo, ^o 
3 * 
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. 40.  Myvducy φανεὶς καὶ πονηρὺς ζηλότυπος 
| 4düpov ἀξιόϑεον λογοπραγεῖ. 
Δὲ οὗ ὀφειλέσιον ἐλύϑη ἁμαρτημάτων, 
Καπηλεύων ὃ δεινὸς Ιούδας τὴν φιλόϑεον χόριν" 
Φεῖσαι τῶν ψυχῶν ἡμῶν, Χριστὲ ὃ Θεός, καὶ σῶσον ἡμᾶς. 


45. — «iyu πορευϑεὶς τοῖς παρανόμοις ἄρχουσι" 
Τί μοι δοῦναι ϑέλετε; κἀγὼ Χριστὸν ὑμῖν 
Τὸν ζητούμενον τοῖς ϑέλουσι᾽ παραδώσω, 
Οἰχειότητα Θεοῦ ᾿Ιούδας ἀντωσάμενος χρυσοῦ. 
Φεῖσαι τῶν ψυχῶν ἡμῶν Χριστὲ ὃ Θεύς. 


50. Ὦ πηρωτικῆς φιλαργυρίας ἄσπονδε! 
.“1ήϑης ὅϑεν ἔτυχες, Utt ψυχῆς οὐ ὁ᾽ ὃς 
᾿Ισοστάσιος ὃ κόσμος, ὧν ἐδιδάχϑης. 
᾿Απογνώσει γὰρ σαυτὸν ἐβρόχισας ἀνάψας προδότα. 
Φεῖσαι τῶν ψυχῶν ἡμῶν Χριστὲ ὃ Θεός. 


Invenitur in Galland. Bibl. Patr. Tom. XIII. p. 240. et in Trio- 
dio Romano p.487. — v.8 et 9. Χριστόν, Qd ψάλλομεν. Triod. 
Χριστέ, à κράζομεν. — ν. 18. ἀποκτεῖναι. Triod. χαταχρῖναι. --- 
v. 19. τὸν χύριον. "Triod. xvgíov τόν. — v. 20. Triod. ὑπερυν οὔτε 
αὐτὸν εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. — v. 88. ἐξαγοράσεως. Tríod. ἰῷ μα 
ρεύσεως. — ν. 86. ἀῤῥυπάντοις.. Triod. ἀῤῥυπώτοις. — v. 38. λἀα- 
τρείαν. Triod. πρεσβείαν. — v. 41. ἀξιόϑεον. Triod. ἀξιόχρεον. — 
v 46. ϑέλετε. Sio scripsi, sensu suadente, Galland. ϑέλεται. — 
v. 49. Addit Triod. xe; σῶσον ἡμᾶς. 





XL. 


Τῇ μεγάλῃ παρασχευῇ. 
Ἢ ἀκχροστεχές" 
, Προσάββατόν r$. ᾿ 


Πρὸς σὲ ὀρϑρίζω, τὸν δὲ εὐσπλαγχνίαν 
'Ἑαυτὸν τῷ πεσόντι κενώσαντα ἀτρέπτως, 
Καὶ μέχρι παϑῶν ἀπαϑῶς ὑποκύψαντα, 
.«Δόγε Θεοῦ, τὴν εἰρήνην | 

5. Παράσχου μοι, φιλάνϑρωπε. 


“Ῥυφϑέντες πόδας, καὶ προκαϑαρϑέντες 
ἸΜυστηρίου μεϑέξει τοῦ ϑείου νοῦ Χριστέ σου, 
Οἱ ὑπηρέται ἐκ Σιὼν ἐλαιῶνος μέγα 
Πρὸς ὅρος συνανῆλϑον 
10.. “γμνοῦντές os φιλάνϑρωπε. 


Οὐκ ἔστιν ἅγιος ὡς ὃ Θεὺς ἡμῶν, 
5. Καὶ οὐκ ἔστι δίκαιος πλὴν σοῦ, κύριε, 


Ἐν κενοῖς. τὸ συνέδριον. τῶν ἀνόμων, . 
Καὶ γνώμῃ συναϑροίζεται καχοτρύπῳ, 
“Κατάχριτον τὸν ῥύστην σε ἀποφῆναι Χριστόν, 
Ὧ, ψάλλὸ ἐν" σὺ εἶ ὃ Θεὸς ἡμῶν, 
10. Καὶ οὐκ ἔστι δίκαιος πλὴν σοῦ, κύριε. | 


Τὸ δεινὸν βουλευτήριον τῶν ἀνόμων 
Σκέπτεται ϑεομάχου ψυχῆς ὑπάρχον," νι aser p 
Ὡς δύςχρηστον τὸν δίκαιον ἀποκτεῖναι Χριστόν, 
"Qu ψάλλομεν" σὺ εἶ ὃ Θεὸς ἡ ἡμῶν, 
19. Καὶ οὐκ ἔστι δίκαιος, πλὴν σοῦ , χύριε. 


“Ῥῆμα τυράννου ἐπεὶ ὑπερίσχυσεν, 
᾿Ἑπταπλασίως χάμινος ἐξεκαύϑη ποτέ, 
Ἔν fj παῖδες οὐκ ἐφλέχϑησαν βασιλέως πατήσαντες NN 
AA. ἐβόων᾽ "πάντα τὰ ἔργα τὸν κύριον ὑμνεῖτε, 
90. Καὶ ὑπερυψοῦτε εἰς πάντας" τοὺς αἰῶνας. 


““ποκενοῦσα γυνὴ μύρον. ἔντιμον. 
Δεσποτικῇ καὶ ϑείᾳ φρικτῇ κορυφῇ, De 
Χριστὲ, ET ἰχνῶν σου. ἐπελάβετο τῶν ἀχράντων xt- 
| oor tie ᾿χραμμέναις παλάμαις, ᾿ 
Καὶ ἐβόα" πάγτα τὰ ἔργα τὸν κύριον ὑμνεῖτε, 
25. Καὶ ὑπερυψοῦτε εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


ΖΔάκρυσι πλύνει τοὺς πόδας ὑπεύϑυνος 
“Ἵμαρτίαις τοῦ πλάσαντος καὶ ἐκμάσσει ϑριξί. 
Zhó τῶν ἐν βίῳ οὐ διήμαρτε πεπραγμένων τῆς ἀπολυ- 
τρώσεως, 
AX ἐβόα’ πάντα τὰ ὃ ἔργα τὸν κύριον ὑμνεῖτε, 
30. Καὶ ὑπερυψοῦτε εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


“ερουργεῖτιε τὸ λύτρον εὐγνώμονι, | 
Ἔχ σωτηρίων 'σπλάγχνων τε xal. δαχρύων. πηγῆς, ἢ 
Ἔν ἢ διὰ τῆς: ἐξαγοράσεως ἐχκπλυϑεῖσα, ov κατῃσχύνετο, 
. TA ifóa: πάντα τὰ ἔργα τὸν κύριον ὑμνεῖτε, ἡ 

39. Καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας, js 


Pvyaic καϑαραῖς. καὶ ἀῤῥυπάντοις χείλεσι δεῦτε 
ἹΜΠεγαλύνωμεν τὴν. ἀχηλίδωτον καὶ ὑπέραγνον μητέρὰ 
Τοῦ ᾿Εμμανουὴλ δὲ αὐτῆς τῷ ἐξ αὐτῆς προςφέροντες 

λατρείαν τεχϑέντε" 
Φεῖσὰι τῶν ψυχῶν ἡμῶν, «Χριστὲ ὃ Osóg, καὶ σῶσον ἡμᾶς. 
Thesaur. FIM. "m 9 
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δ Ὅ 2 ^ c , * I )£ 
puc ἀγαϑὴ ὑπάρχουσα, τὴν πίστιν Üéyov; 
t —- 
Καὶ γὰρ τὸν πόϑον οἶδας τὸν ἔνϑεον ἡμῶν, 
120. Σὺ γὰρ Χριστιανῶν ἡ προστάτις, σὲ μεγαλύνομεν. 


Zoflid πάρεσο πνεύματι τοῖς φωτιζομένοις, 
Νῦν προςέλϑετε, ἀδε πρὺς Θεὸν, ἐν πίστει λέγων" 
Φωτίσϑητε. Οὗτος ὃ πτωχὸς ἐκέκραξεν (ΑΑδὰμ ἐν πτώ- 
σει), 
Καὶ γὰρ αὐτοῦ εἰςήκουσε χύριος, ἐλϑὼν ῥείϑροις zo) 
᾿Ιορδάνου, φϑαρέντα ὁὲ ὀνεκαίνισεν. 


125. 'O'Houíac, λούσασϑε, καϑάρϑητε, φάσκει, 
Τὰς πονηρίας ἔναντι ἀφέλεσϑε κυρίου. 
Οἱ διψῶντες, ὕδωρ ἐπὶ ζῶν πορεύεσϑε. 
Ῥωνεῖ γὰρ ὕδωρ καινοποιὸν Χριστὸς τοῖς προςτρέχου- 
σιν αὐτῷ πίστει, 
^ * * ? , , 
Καὶ πρὸς ζωὴν τὴν ἀγήρω βαπτίζει πνεύματι. 


130. Συντιρώμεϑα χάριτι πιστοὶ καὶ σφραγίδι. 
Ὥς γὰρ ὄλεθρον ἔφυγον, qAtüc “Εβραῖοι πάλαι αἷμαχ- 
ϑείσης, 
Οἵτω καὶ ἡμῖν ἐξόδιον τὸ ϑεῖον τοῦτο τῆς παλιγγενε- 
σίας λουτήριον ἔσται. 
Ἔνϑεν καὶ τῆς τριάδος ὀψώμεϑα φῶς τὸ ἄδυτον. - 


——————  — 





XXXIX. 


- [A Li 
Τῇ μεγάλῃ τετάρτῃ. 


Ἡ ἀχροστιχῖς" 
Τετράϑι ψαλῶ. 
Τῆς πίστεως ἐν nérQ« μὲ στερεώσας, 


Ἐπλάτυνας τὸ στύμα μου ἐπὶ ἐχϑρούς μου. 
Ηὐφράνϑη γὰρ 10 πνεῦμιά μου ἐν τῷ ψάλλειν" 
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Νεφέλη ποτὲ καὶ θάλασσα ϑείου προεικόνιζε βαπτί- 
σματος τὸ ϑαῦμα, 
Ἔν οἷς ὃ πρὶν βαπτίζεται διεξοδικῶς τῷ νομοϑέτῃ λαός, 
Θάλασσα δὲ ἦν τύπος καὶ νεφέλη τοῦ πνεύματος, 
᾿ 9ὅ. Οἷς τελούμενοι. εὐλογητὸς d, χράζομεν, ὃ Θεὸς ὃ τῶν 
πατέρων ἡμῶν. 


παντες πιστοὶ ἐν ᾧ τὴν τελείωσιν ἐλάβομεν,. 
. Θεολογοῦντες ἀσιγήτως σὺν ἀγγέλοις δοξάσωμεν πατέρα, 
Υἱὸν καὶ πνεῦμα ἅγιον, τοῦτο γὰρ τριὰς ὑποστάσεσιν 
: ὁμοούσιος , εἷς δὲ Θεός, 
Ὧι χαὶ ψάλλομεν" ὑπερύμνητε ὃ τῶν πατέρων κύριος 
καὶ Θεὸς, εὐλογητὸς εἶ, 


100. ΙΜυστήριον παράδοξον 7 Βαβυλῶνος ἔδειξε κάμινος 
πηγάσαπα δρόσον, : 
Ὅτι ῥείϑροις ἔμελλεν ἄνλον πῦρ εἰςδέξασϑαι ὃ ὁ ᾿Ιορδάνης, 
Καὶ στέρξαι σαρκὶ βαπτιζόμενον τὸν κτίστην, | 
^O εὐλογοῦσε λαοὶ καὶ ὑπερυψοῦσιν εἰς πάντας τοὺς 
αἰῶνας. 


24no9ov φόβον ἅπαντα, ὃ λυτρωτὴς τῷ προδρόμῳ 
ἔφησεν, 
10, Ἐμοὶ δὲ πειϑάρχει, ὡς Χριστῷ μοι πρόςελϑε, τοῦτο γὰρ 
φύσει πέφυκα. 
Ἐμῷ προςτάγματι εἶξον καὶ βάπτισόν με συγκαταβάντα, 
Ον εὐλογοῦσε λαοὶ καὶ ὑπερυψοῦσιν εἰς πάντας τοὺς 
αἰῶνας. 


“Ῥημάτων ὡς ἀκήχοεν ὃ βαπτιστὴς τοῦ δεσπότου, σύν-- 
τρομος παλάμην ἐκτείνει, 
«Χεῖρα πτύσας ὕμως δὲ τὴν NAUES τοῦ πλάστου αὑτοῦ, 
110. Ὧ, βαπτισϑέντι ἐβόα" ἁγίασόν με, σὺ γὰρ εἰς Θεός μου, 
Ὃν εὐλογοῦσε λαοὶ xai ὑπερυψοῦσιν εἰς πάντας τοὺς 
αἰῶνας. 


Τριάδος ἡ φανέρωσις ἐν Ἰορδάνῃ γέγονεν, αὕτη γὰρ 
ὑπέρϑεος φύσις, 
Ὃ πατὴρ ἐφώνησεν, οὗτος ὃ βαπτιζόμενος, vióg ὃ ἀγα- 
πητός μου. 
Τὺ πνεῖμα συμπαρῆν TU δμοίω, 
115."0» εὐλογοῦσι λαοὶ καὶ ὑπερυψοῦσιν εἰς πάντας τοὺς 
αἰῶνας. 


 Anoptt πᾶσα γλῶσσα εὐφημεῖν πρὸς ἀξίαν. 
Ἰλιγγιᾷ δὲ νοῦς καὶ ὑπερκόσμιος ὑμνεῖν σε ϑεοτόκε. 


- 


, 


70. 
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Συνελϑόντων ἀπείρων λαῶν ὑπὸ Ἰωάννου βαπτισϑῆναι, 
«ἀὐτὸς ἐν μέσῳ i ἔστη, προςεφώνει. δὲ τοῖς παροῦσι" 
Τίς ἔδειξεν, ἀπειϑεῖς τὴν ὀργὴν ὑμῖν ἐκκλῖναι τὴν μέλ- 
λουσαν; 
Καρπουὺς ἀξίους “Χριστῷ ἐχτελεῖτε, 
Παρὼν γὰρ νῦν εἰρήνην χαρίζεται. 


| Γεωργὸς ὃ καὶ ϑημιουργὸς, μέσον ἑστηκὼς ὡς εἷς 
ἁπάντων, 

Καρδίας ἐμβατεύει" καϑαρτήριον δὲ πτύον Χειρισάμενος, 

“ἣν παγχκόσμιον ἅλωνα πανσόφως διίστησι, τὴν ἀκαρ- 
πέαν φλέγων; 

Εὐκαρποῦσιν αἰώνιον ζωὴν χαριζόμενος. 


Ἢ φωνὴ τοῦ λόγου, 0 λύχνος τοῦ φωτὸς, 
Ὅ ἑωςφόρος , ὃ τοῦ ἡλίου πρόδρομος, 
Ἔν τῇ ἐρήμῳ, μετανοεῖτε, πᾶσι βοᾷ τοῖς λαοῖς, 
Καὶ προχαϑαίρεσϑε , ἰδοὺ γὰρ πάρεστι Χριστὸς, 
'Ex φϑορᾶς τόν κόσμον λυτρούμενος. 


[I ἐγνηϑεὶς ἀῤῥεύστως ἐκ Θεοῦ καὶ ,πατρὺς, 
Ἔκ τῆς παρϑένου δίχα σαρκοῦται ῥύπου “Χριστὸς, 
Οὗ τὸν ἱμάντα , τὴν ἐξ ἡμῶν τοῦ λόγου συνάφειαν, 
iur ἀμήχανον ἡ δάσιξι ὃ πρόδρομος; 


73. Γηγενεῖς ἐκ πλάνης λυτρούμενος. 


Ἐν πυρὶ βαπτίζει τελευταίῳ Χριστὺς τοῦς ἀπειϑοῦντας, 
Καὶ μὴ Θεὸν φρονοῦντας αὐτόν. 
Ἔν πνεύματι 0d καινοποιεῖ δὲ ὕδατος χάριτι 
Τοὺς ἐπιγνώμονας αὑτοῦ τῆς ϑεότητος, 
Τῶν πλημμελημάτων λυτρούμενος. 


Νέους εὐσεβεῖς καμίνῳ πυρὸς προςυμιλήσαντας, 
Ζιασυρίζον πνεῦμα δρόσου ἀβλαβεῖς διεφύλαξε, 
Καὶ ϑείου ἀγγέλου συγκατάβασις. 


Ὅϑεν ἐν φλογὶ ὁροσιζόμενοι . εὐχαρίστως ἀνέμελπον" 


€ 
Υπερύμνητε ὁ τῶν πατέρων κύριος καὶ Θεὸς, εὐλογη- 


τὸς El. 


“Ὥςπερ οὐρανῷ σὺν τρόμῳ καὶ ϑαύματι παρίσταντο 
Ἔν ᾿Ιορδάνῃ αἱ δυνάμεις τῶν ἀγγέλων σκοπούμεναι 
T ὁσαύτην ᾿Θεοῦ τὴν συγκατάβασιν, 
Ὅπως ὃ κρατῶν τὴν ὑπέρωον. τῶν ὑδάτων v ὑπόστασιν, 
Ἔν τοῖς ὕδασι σωματοφύρος ἕστηκεν, 
Ὃ Θεὺς ὁ τῶν πατέρων, εἐλογητὸς εἰ, 


80. 


90. 


40. 


45. ' 
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Zi ὕδατος xd πνεύματος υἱοὶ γάρ σοι Ζεγένηνται, 
Ἔν πίστει ἀναχράζοντες" οὐχ ἔστιν ἅγιος ὡς ὃ Θεὺς ἡμῶν, 
Καὶ οὐκ ἔστι δίκαιος, πλὴν σοῦ, κύριε. 


ἹΠεγάλῃ φωνῇ ἐν τῇ ἐρήμῳ βοᾷ πρύδρομος" 
Χριστοῦ ἑτοιμάσατε ὁδοὺς, ' 
Καὶ τρίβους τοῦ Θεοῦ ἡμῶν εὐθείας ἀπεργάσασϑε, 
Ἔν πίστει ἀνακράζοντες" ovx ἔστιν ἅγιος ὡς. ὃ Θεὺς 
ἡμῶν, 
Καὶ οὐκ ἔστι δίχαιος, πλὴν σοῦ, κύριε. 


᾿“χήκοα κύριε φωνῆς σου, ὃν END. 
Φωνὴ βοῶντος ἐν rj; ἐρήμῳ" 
Ὅτι ἐβρόντησας πολλῶν ἐπὶ ὑδάτων, τῷ σῷ μαρτυρού- 
“μένος υἱῷ. 
“Ὅλος γεγονὼς τοῦ παρόντος πνεύ ματος δὲ, ἐβόησε" 
Σὺ εἰ Χριστὸς, Θεοῦ σοφία καὶ δύναμις: 


"Pvnióutvoy. Avv. τίς εἶδεν, ὃ κήρυξ βοᾷ; τὸν Ex agi- 

nov τῇ φύσει; 

Ἵνα σε ὕδασιν ἀπαύγασμα τῆς δόξης, τοῦ πατρὸς χα- 
ρθαχτὴρ ἀϊδίου, 

 ἠξχπλύνω, καὶ χόρτος ὧν, πυρὶ ψαύσω τῆς σῆς ϑεό- 


τητος; 
Σὺ εἰ Χριστὺς , Θεοῦ σοφία καὶ δύναμις. 


Υπέφῃνεν ἔνϑεον ἣν εἶχεν. εὐλάβειαν ἸΠωσῆς περιτυ- 
χών σοι. 
Ὡς γαρ τῆς βάτου σε φωνήσαντα ἠσϑήϑη ἐνϑὺς ἀπε- 
σιράφη. τὰς ὄψεις. 
Eyo δὲ πῶς βλέψω σε τρανῶς ἢ πῶς χειροϑετήσω.' σε; 
Σὺ εἰ “Χριστὸς, Θεοῦ σοφία καὶ ' δύναμις. 


ψυχῆς τελῶν ἔμφρονος καὶ λόγῳ τιμώμενος, 
yi zov εὐλαβοῦμαι. Εἰ "γὰρ βαπτίσω σε, 


-οἸΚατήγορόν μοι ἔσται πυρὶ καπνιζύμενον ὄρος, 


Φυγοῦσα δὲ ϑάλασσα διχῆ καὶ ᾿Ιορδάνης οὗτος στραφείς. 
Σὺ γὰρ Χριστὸς, Θεοῦ σοφία καὶ δύναμις. 


Ἰησοῦς ὃ ζωῆς ἀρχηγὸς λῦσαι τὸ κατάχριμα ἥκει 
᾿Αδὰμ τοῦ πρωτοπλάστου, καϑαρσίων δὲ ὡς Θεὺς μὴ 
δεόμενος, 
Τῷ πεσόντι καϑαίρεται dy: τῷ ᾿Ιορδάνῃ, ἐν ᾧ τὴν ἔχ- 
ϑραν κτείνας, 


| “Ὑπερέχουσαν πάντα νοῦν εἰρήνην χαρίζεται. 
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phas a v 112 — 138. fininnt, eodem modo legendos esse. In textu, 
quem Galland. exhibet, invenitur /zsovioste, — v. 131. Conf. ad 
v. 124. — v. 134. Xi: Sic scripsi cum Galland. Antholog. ἐν Zi. 
— v. 135. Ἐν. Anthol, σύν. ᾿Ἡστρολογοῦντας. Anthol. Ἡστροπολοοῦν-- 
, Tag. — v. 138. Conf. ad v. 1274. — v. 145. οὐρανίου. Anthol, Οὐρα- 
γίους. — v. 1559. Χριστὸν. Antholog. Χριστῷ. 


——— 


XXXVHI. 


Εἰς τὰ ϑεοφάνια. 


Ἢ ἀχροστιχίς" m 
Bemnoua ῥύψις γηγενῶν ἁμαρτάϑος. 


Βυϑοῦ ἀνεκάλυψε πυϑμέγα, 
Καὶ διὰ ξηρᾶς οἰχείους ἕλκει, 
2 2 ἴων 2 , 
Ev αὐτῷ χατακαλύψας ἀντιπάλους, 
Ὃ κραταιὸς ἐν πολέμοις κύριος, 


9. Ὅτι δεδόξασται. 


᾿Αδὰμ τὸν φϑαρέντα ἀναπλάττει 
“Ρείϑροις Ἰορδάνου, καὶ δρακόντων κεφαλὰς 
᾿Εμφωλευόντων διαϑλάττει 
Ὃ βασιλεὺς τῶν αἰώνων κύριος, 
10. “Ὅτι δεδόξασται. : 


Πυρὶ τῆς ϑεότητος ἀὕὔλῳ, 
Σάρκα ὑλικὴν ἠμφιεσμένος, —— 
᾿Ἰορδάνου περιβάλλεται τὸ νᾶμα 
*O σαρχωϑεὶς ἐκ παρϑένου κύριος, 

15. Ὅτι δεδόξασται. 


Τὸν ῥύπον ὃ σμήχων τῶν ἀνθρώπων, 
Τούτοις καϑαρϑεὶς ἐν ᾿Ιορδάνῃ οἷς ϑελήσας ὡμοιώϑη" 
Ὃ ἦν μείνας, τοὺς ἐν τῷ σκότει φωτίζων κύριος, 
e ; 
Or. δεδόξασται. 


20. ἸἸσχὺν ὃ διδοὺς τοῖς βασιλεῦσιν ἡμῶν κύριος, 
Καὶ κέρας χριστῶν αὐτοῦ ὑψῶν, 
Ilop9évov ἀποτίκτεται, μολεῖ δὲ πρὸς τὸ βάπτισμα. 
Zi πιστοὶ βοήσωμεν" οὐκ ἔστιν ἅγιος ὡς ὃ Θεὸς ἡμῶν, 
Καὶ οὐχ ἔστι δίχαιος, πλὴν σοῦ, κύριε. 


25. ΣΣτειρεύουσα πρὶν, ἣ τεχνουμένη δεινῶς, 
Σήμερον εὐφραίνου Χριστοῦ ἐκκλησία. 


E 


Εὐλογείτω 7 κτίσις πᾶσα τὸν κύριον, 
Καὶ ὑπερυψούτω εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


Ἰυστήριον ξένον δρῶ καὶ παράδοξον, 
140. Οὐρανὸν τὸ σπήλαιον, ϑρόνον' Χερουβικὸν τὴν παρϑένον," 
Τὴν φάτνην χωρίον ἐν ᾧ ἀνεκλίνϑη 0 ἀχώριστος Χριστός, 
Ο Θεὸς, ὃν ἀνυμνοῦντες μεγαλύνομεν. ; 


: ᾿Εξαίσιον δρόμον δρῶντες οἱ μάγοι 
: “Ἄσυνηϑους νέου ἀστέρος ἀρτιφαοῦς, ' 
145. Οὐρανίου ὑπερλάμποντος, Χριστὸν βασιλέα 
᾿Ετεχμήραντο ἐν γῇ γεννηϑέντα Βηϑλεέμ 
^ ἘΕΪς σωτηρίαν ἡμῶν. — -— 
Νεηγενὲς μάγων λεγόντων παιδίον, 
Ἄναξ, οὗ ἀστὴρ ἐφάνη, ποῦ ἐστιν; 
150. Εἰς γὰρ ἐχείνου προσκύνησιν ἥκομεν " 
Mavic ὃ Ηρώδης ἐταράττετο, 
«Αριστὸν ἀνελεῖν ὃ ϑεομάχος φρυαττόμενες... 


᾿Ἤκρίβωσε χρόνον Ἡρώδης ἀστέρος, 
Οὗ ταῖς ἡγεσίαις οἱ μάγοι ἐν Βηϑλεέμ 
155. Προςχυνοῦσι Χριστὸν σὺν δώροις" 
"Yq* οὗ ngóg πατρίδα δῥηγούμενοι, 
Zluvóv παιδοκτόνον ἐγκατέλειπον παιζόμενον. 





-—————— 


Legitur apud Gallandum Biblioth. Patrum XIII. p. 234 sq. 
Conferas Anthologium editum Romae 1738. p. 436. mense De- 
cembri. Extant hymni Xlll. in linguam latinam translati in 
Biblioth. Patrum. Colon. Tom. VIL. p. 536 sqq. Ramb. Anth. 1. 
p. 137. » Die Hymnen des Cosmas gehóren unter die belieb- 
testen in der Griechischen Kirche; und Suidas in seinem Wór- 
terbuche erklürt, dass ihnen nebst denen,von Johannes Da- 
máscenus nie etwas gleich gekommen sei, noch je gleich kom- 


men wcrde.4 — y.23. ὠνεχτίσατο. Anthol. ἀνεχτήσατο. — v. 81. 
Χριστόν. Sic scripsi cum Gallando. An holog. Romanum; Χριστῷ. 
— v. 34. χείρω. Gallandus propouit lectionem χείρους, quae melior 
mihi vide.ur. — v. 53. ϑεοπρεπῆ. Antholog. ϑεοτερπῆ. — v. 58 An- 
tholog. hunc versum sic praebet: φῶῷρά σοι δεκτὰ προςχομίζοντας. — 
v. 84. Γαστρός. Deest ἐχ — ν. 87. Ἡναχέκληται Anthol. ἀνακλίνεται. 
— v. 5. In Anthologio deest ἡμῶν — v. 102. οὗ ad ν.95. — v. 107. 
cf. ad v. υ8. — v. iU. Ῥήματι. Male in Antholog, legitur ρῆμα 
τι. — v. 111. Conf. ad v *8. — v. 1012. Ἐξξειχόνιζε. Anthol. ἐξει-- 
κόνισε. — v. 124, ὑπερυνούτω. Sic scripsi, quod lectori probatum 
iri spero; nam facile intelligitur, tres versus, quae singulas stru- 


* 


S8 


Καὶ ἄγγελος, ὀνυμνήσατε, βοῶν, ὅτι ἐτέχϑη Χριστός" 
Ὃ τῶν πατέρων ἡμῶν Θεὸς, εὐλογητὸς εἰ. 


Ἐξαίφνης σὺν τῷ λόγῳ τοῦ ἀγγέλου οὐρανῶν στρα-- 
ὟΣ ; τευματα" : 
4όξα, ἐκραύγαζον, «Θεῷ ἐν ὑψίστοις, 
108. Eni γῆς εἰρήνη, ἐν ἀνθρώποις εὐδοχία, 
Χριστὸς ἔλαμψεν. 
Ὃ τῶν πατέρων ἡμῶν Θεὸς, εὐλογητὸς εἶ. 
ἱΡήματι τοῦτο εἶπον οἱ ποιμένες" 
“ιελϑόντες ἴδωμεν τὸ γεγονὸς, ϑεῖον Χριστόν. 
110. Βηϑλεὲμι καταλαβόντες δὲ συν τῇ τεχούσῃ προςεκύνουν 
ἀναμέλποντες" 
Ὃ àv πατέρων ἡμῶν Θεὸς, εὐλογητὸς d. 


Θαύματος ὑπερφυοῦς ἡ δροσοβόλος ἐξεικόνιζε κάμινος 
τύπον" 
Οὐ γὰρ. οὃς ἐδέξατο φλέγει νέους, 
Ὡς οὐδὲ πῦρ τῆς ϑεότητος παρϑένου ἣν ὑπέδυ yrs». 
115. Ζιὸ ἀνυμνοῦντες ἀναμέλψωμεν " 
Εὐλογείτω ἣ κτίσις πᾶσα τὸν κύριον, 
Καὶ ὑπερυψόύτω εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


Ἕλκει Βαβυλῶνος $ ϑυγάτηρ παῖδας 
“]ορικτήτους Jafüó ἐκ Σιὼν ἐν αὑτῇ * 
120. “Τωροφόρους πέμπει δὲ μάγους παῖδας, 
“Τὴν τοῦ “1ωβὶδ ϑεοδόχον ϑυγατέρα λιτανεύσοντας. 
4i ἀνυμνοῦντες ἀναμέλψωμεν" 
᾿ὐὐλογείτω ἡ κτίσις πᾶσα τὸν κύριον, 
Καὶ ὑπερυψούτω εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


- » , Mi , ? - a 
125. Doyava παρέκλινε τὸ πένϑος ὠδῆς" 
Ov γὰρ δον ἐν νόϑοις οἱ παῖδες Σιών " 
i , $ , 
Βαβυλῶνος λύει δὲ πᾶσαν πλάνην 
- «€ *, » 
Kal μουσικῶν ἁρμονίαν Βηϑλεὲμ ἐξανατείλας “Χριστός. 
4i ἀνυμνοῦντες ἀναμέλψωμεν" 
180. Εὐλογείτω ἡ χτίσις πᾶσα τὸν κύριον, 
Καὶ ὑπερυψούτω εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


Σχῦλα Βαβυλὼν τῆς βασιλίδος Σιὼν, 
Καὶ δορύκτητον ὄλβον ἐδέξατο, 
Θησαυροὺς Χριστὸς ἐν Σιῷ δὲ ταύτης, 
13à. Kai βααιλεῖς ἐν ἀστέρι δδηγῷ ἀστρολογοῦντας ἕλκει" 
“Τὸ ἀνυμνοῦντες ἀναμέλψωμεν " 


Εὐλογείτω ἥ κτίσις πᾶσα τὸν κύριον, 
Καὶ ὑπερυψούτω εἷς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


ἸΠυστήριον ξένον ὁρῶ xol παράδοξον, 
140. Οὐρανὸν τὸ σπήλαιον, ϑρόνον' Χερουβικὸν τὴν παρϑένον,. 
Τὴν φάτνην χωρίον ἐν à ἀνεχλίνϑη ὃ ἀχώριστος Χριστός, 
Ο Θεὸς, ὃν ἀνυμνοῦντες μεγαλύνομεν. 2 


᾿Εξαίσιον δρόμον δρῶντες οἱ μάγοι 
, IMavvüSovg νέου ἀστέρος ἀρτιφαοῦς, | 
145. Οὐρανίου ὑπερλάμποντος, Χριστὸν βασιλέα 
᾿Ετεχμήραντο ἐν γῇ γεννηθέντα Βηϑλεέμ 
^ . Fig σωτηρίαν ἡμῶν. 
Νεηγενὲς μάγων λεγόντων παιδίον, 
"AvaE, οὗ ἀστὴρ ἐφάνη, ποῦ ἐστιν; 
150. Εἰς γὰρ ἐχείνου προσχύνησιν ἥκομεν " 
ἹΜωνεὶς ὃ ἩΗρώδης ἐταράττετο, 
Χριστὸν ἀνελεῖν ὃ ϑεομάχος qQvartóuerve. 


Ἠκχρίβωσε χρύνον Ἡρώδης ἀστέρος, 
Οὗ ταῖς ἡγεσίαις οἱ μάγοι ἐν Βηϑλεέμ 
155. Προςκυνοῦσι Χριστὸν σὺν δώροις" 
"Yq" οὗ πρὺς πατρίδα δδηγούμενοι, 
“]εινὸν παιδοχτόνον ἐγκατέλειπον παιζόμενον. 


——— 


Legitur apnd Gallandum Biblioth. Patrum XII. p. 234 sq. 
Conferas Anthologium editum Romae 1738. p. 436. mense De- 
cembri. Extant hymni Xlll. in linguam latinam translati in 
Biblioth. Patrum. Colon. Tom. VIL. p. 536 sqq. Ramb. Anth. 1. 
p. 137. ,,Die Hymnen des Cosmas gehóren unter die belieb- 
testen in der Griechischen Kirche; und Suidas in seinem Wór- 
terbuche erklürt, dass ihnen nebst denen von Johannes Da- 
máscenus nie etwas gleich gekommen sei , noch je gleich kom- 


men werde. — γ, 23, ἀνεχτίσατο. Anthol. dvexr5o«ro. — v. 31. 
Χριστόν. Sic scripsi cum Gallando. An holog. Romanum; Χρεστῷ. 
— v. 34. χείρω. Gallandus proponit lectionem χείρους, quae melior 
mihi vide.ur, — v. 53. ϑεοπρεπῆ. Antholog. ϑεοτερπῆ. — v. 58 An- 
tholog. hunc versum sic praebet: δῶρά σοι δεκτὰ προςχομείζοντας. — 
v.B4. Γαστρός. Deest ix. — v. 87. MraxéxAnrat Anthol. ὠναχλίνεται. 
— v, 95. In Anthologio deest ἡμῶν — v. 102. ef ad v.O5. — v.107. 
cf. ad v. 98. — v. i07, Ῥήματι. Male in Antholog. legitur ozue 
τι — v. 111. Conf. ad v *8. — v. 112. Ἐξεκχόνιζε. Anthol. ἐξει-- 
χόνισε. — v. 124, ὁπερυι οὕτω. Sic scripsi, quod lectori probatum 
iri spero; nam facile intelligitur, tres versus, quae singulas stru- 


* 


Καὶ Lyc, ἀνυμνήσατε, βοῶν , ὅτι ἐτέχϑη Χριστός" 
'O τῶν πατέρων ἡμῶν Θεὸς, εὐλογητὸς εἶ, 


᾿Εξαίφνης σὺν τῷ λόγῳ τοῦ ἀγγέλου οὐρανῶν στρα- 
τεύματα᾽ 
Δόξα, ἐκραύγαζον,. Θεῷ ἐν ὑψίστοις, 
105. ' Eni γῆς εἰρήνῃ, ἐν ἀνθρώποις εὐδοχία. 
«Χριστὸς ἔλαμψεν. 
Ὃ τῶν πατέρων ἡμῶν Θεὸς, εὐλογητὸς d. 


“Ρήματι τοῦτο εἶπον οἱ ποιμένες" 
“ιελϑόντες ἴδωμεν, τὸ γεγονὸς, ϑεῖον Χριστόν. 
110. Βηϑλεὲμ καταλαβόντες δὲ συν τῇ τεχούσῃ προςεκύνουν 
ἀναμέλποντες ᾿ 
Ὃ τῶν πατέρων ἡμῶν Θεὸς, εὐλογητὸς εἷς 


Θαύματος ὑπερφυοῦς ἣ δροσοβόλος ἐξεικόνιζε κάμινος 
τύπον" 
0b γὰρ οὃς ἐδέξατο φλέγει γέους, 
"Oc οὐδὲ πῦρ τῆς ϑεότητος παρϑένου ἣν ὑπέδυ νηδύν. 
115. Διὸ ἀνυμνοῦντες ἀναμέλψωμεν" 
Εὐλογείτω 7 κτίσις πᾶσα τὸν κύριον, 
Καὶ ὑπερυψούτω εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


Ἕλχει Βαβυλῶνος ἢ ϑυγάτηρ παῖδας 
“1ορικτήτους “1εβὶδ i: Σιὼν ἐν αὑτῇ " 
120. “Ἰωροφόρους πέμπει δὲ μάγους παῖδας, 
Τὴν τοῦ “1εβὶδ ϑεοδόχον ϑυγατέρα λιτανεύσοντας. 
Zi ἀνυμνοῦντες ἀναμέλψωμεν" 
Ev). ογείτω jj κτίσις πᾶσα τὸν κύριον, 
Καὶ ὑπερυψούτω εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


125. Ὄργανα παρέκλινε τὸ πένϑος φδῆς" 
Οὐ γὰρ ἧδον ἐν νόϑοις οἱ παῖδες Σιών" 
Βαβυλῶνυς λύει 0é πᾶσαν πλάνην 
Καὶ μουσικῶν ἁρμονίαν Βηϑλεὲμ ἐξανατείλας Χριστός. 
4o ἀνυμνοῦντες ἀναμέλψωμεν" 
130. Εὐλογείτω 7 χτίσις πᾶσα τὸν κύριον, 
Καὶ ὑπερυψούτω εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


Σχῦλα Βαβυλὼν τῆς βασιλίδος Σιὼν, 
Καὶ δορύχτητον ὄλβον ἐδέξατο, 
Θησαυροὺς Χριστὸς ἐν Σιῷ 0d ταύτης, 
135. Καὶ βασιλεῖς ἐν ἀστέρι ὁδηγῷ ἀστρολογοῦντας ἕλκει" 
i. ἀνυμνοῦντες ἀναμέλψωμεν" 


Οὐκ ἔστιν bw ὡς ὃ Θεὸς ἡμῶν, 
5. Καὶ οὐκ ἔστι δίκαιος πλὴν σοῦ » κύριε, 


Ἐν κενοῖς τὸ συνέδριον. τῶν ἀνόμων, 
Καὶ γκώμῃ συναϑροίζεται καχοτρόπῳ, 
“Κατάκριτον τὸν ῥύστην σε ἀποφῆναι Χριστόν, 
*0, ψάλλο tv" σὺ εἶ ὃ Θεὸς ἢ ἡμῶν, 
10. Καὶ οὐκ ἔσει δίκαιος πλὴν σοῦ, κύριε." 


Τὸ δεινὸν βουλευτήριον τῶν ἀνόμων 
Σχέπτεται ϑεομάχου ψυχῆς ὑπάρχον, y 88 ioc aso M 
Ὡς δύςχρηστον τὸν δίκαιον ἀποχτεῖναι Χριστόν, 
Ὧι ψάλλομεν" σὺ εἶ ὃ Θεὸς 7, ἡμῶν, 
1ὅ, Καὶ οὐκ ἔστι δίκαιος, πλὴν σοῦ, κύριε. 


“Ῥῆμα τυράννου ἐπεὶ ὑπερίσχυσεν, 
᾿“Ἑπταπλασίως κάμινος ἐξεκαύϑη ποτέ, ᾿ 
Ἔν $ ἡ παῖδες οὐκ ἐφλέχϑησαν βασιλέως πατήσαντες Mus 
AAA βόων᾽ πάντα τὰ ἔργα “τὸν κύριον ὑμνεῖτε, 
80. Καὶ ὑπερυψοῦτε εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. ᾿ 


᾿Αποκχενοῦσα γυνὴ μύρον. ἔντιμον. | 
ΖΔεσποτικῇ xal ϑείᾳ φρικτῇ κορυφῇ, ἣν 
“Χριστὲ,. τῶν ἰχνῶν 00v ἐπελάβετο τῶν ἀχράντων κε- 
| ;) ᾿χραμμέναις παλάμαις, ! 
|. Καὶ ἐβόα" nóyta πὶ ἔργα τὸν. κύριον ὑμνεῖτε, 
25. Καὶ ὑπερυψοῦτε εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


ΖΔάκρυσι πλύνει τοὺς πόδας ὑπεύϑυνος 
“Ἵμαρτίαις τοῦ πλάσαντος καὶ ἐχμάσσει ϑριξί. 
Ζιὸ τῶν ἐν βίῳ οὐ διήμαρτε πεπραγμένων τῆς ἀπολυ- 
τρώσεως, 
A ἐβόα" πάντα τὰ ἔργα τὸν κύριον ὑμνεῖτε, 
30. Καὶ ὑπερυψοῦτε εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


“ερουργεῖται τὸ λύτρον εὐγνώμονι, 
"Ex σωτηρίων." σπλάγχνων' T€ καὶ! δακρύων. πηγῆς, m 
Ἔν ἧ διὰ τῆς ἐξαγοράσεως ἐκπλυϑεῖσα, οὗ κατῃσχύνετο, 
᾿Αλλ ifóa: πάντα τὰ ἔργα τὸν κύριον ὑμνεῖτε, 
35. Καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας, i 


ἱῬυχαῖς καϑαραῖς. καὶ ἀῤῥυπάντοις χείλεσι δεῦτε 
ἹΠεγαλύνωμεν τὴν ἀχηλίδωτον καὶ ὑπέραγνον μητέρὰ 
Τοῦ ᾿Εμμανουὴλ δὲ αὐτῆς τῷ ἐξ αὐτῆς προςφέροντες 
λατρείαν τεχϑέντε" 
(Déco τῶν ψυχῶν ἡμῶν, Χριστὲ ὃ Θεός, καὶ σῶσον ἡμᾶς. 
Thesaur. SINN: Ilt. E 
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s, 


Ὅμως ἀγαϑὴ ὑπάρχουσα, τὴν πίστιν δέχου; 


Καὶ γὰρ τὸν πόϑον οἶδας τὸν ἔνϑεον ἡμῶν, 
120. Σὺ γὰρ Χριστιανῶν 7 προστάτις, σὲ μεγαλύνομεν. 


“1ωβὶδ πάρεσο πνεύματι τοῖς φωτιζομένοις, Ὁ 
Νῦν προςέλϑετε, ἀδε ngóg Θεὸν, ἐν πίστει λέγων" 
Φωτίσϑητε. Οὗτος ὃ πτωχὸς ἐκέκραξεν (4δὰμ ἐν πτώ-- 
σει), 
Καὶ γὰρ αὐτοῦ εἰςήκουσε κύριος, ἐλϑὼν ῥείϑροις 100 
Ιορδάνου, φϑαρέντα ὁὲ ὀνεκαίνισεν. 


125. Ὃ 'Houíac, λούσασϑε, καϑόρϑητε, φάσχει, 
Τὰς πονηρίας ἔναντι ἀφέλεσϑε κυρίου. 
Ot διψῶντες, ὕδωρ ἐπὶ ζῶν πορεύεσϑε. , 
Pu» γὰρ ὕδωρ καινοποιὸν Χριστὸς τοῖς προςτρέχου - 
σιν αὐτῷ πίστει, 
Καὶ πρὸς ζωὴν τὴν ἀγήρω βαπτίζει πνεύματι. 


130. Συντιρώμεϑα χάριτι πιστοὶ καὶ σφραγίδι. 
€ * » » be € a. , € 
Ὡς yàp ὄλεθρον ἔφυγον, φλιᾶς ᾿Εβραῖοι πάλαι αἷμαχ-- 
ϑείσης, 
Οἵτω καὶ ἡμῖν ἐξόδιον τὸ ϑεῖον τοῦτο τῆς παλιγγενε-- 
σίας λουτήριον ἔσται. 
Ἔνϑεν καὶ τῆς τριάδος ὀψώμεϑα φῶς τὸ ἄδυτον. ᾿ 


-———— — 





Vid Gal'and. Bibl. Patr. XIII. p. 236 seq. Invenitur in An- 


thol. Rom. p..;6. — v. 25. τεχνουμένη. Anthul. τεχνὼ μένη. ,,Lege- 
rem 7'* Gall. — v 29. ἔστε. Gall. ἔστιν. — v. 43. εἰ, Anthol. γὰ 
pro &, ut et infra, — v. δ1. χαμένῳ πυρός. Anthol xewírov πυρί. 


— v. 9I. Θεὸς ὃ τῶν πατέρων. Anthol, Θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν. 
In Anthol. deest εὐλονητὸς ti. — v. 99. ὑπερόμνητε χτὰ. Anthol, 
hunc versum sic exhibet: εὐλογητὸς εἶ κύριε ὁ Θεὸς τῶν πατέρων 
ἡμῶν. — v. 107. εὐλογοῦσι. Gall. εὐογοῦσιν. — v. 109, χεῖρα πτύ- 
σας. Galland. coniecit χειρασπτάσεας. Anthol χειραπτύσας. — v. 110. 
Qd Anthol. rg. Deest in Anthol, εἰς — v. 175. Anthol. λούσασϑε καὶ 
χαϑάρϑητε. — v. 128. zíar&. Anthol, ἐν πέστει. 


XXXIX. 
Τῇ μεγάλῃ τετάρτῃ. 


Ἢ ἀχροστιχῖς" 


Τῆς πίστεως ἐν πέτρᾳ μὲ στερεώσπας, 
Ἔπλάτυνας τὸ στύμα μου ἐπὶ ἐχϑρούς μου. 
, ^ - - 
Ηὐφράνϑη γὰρ τὸ πνεῦμά μου dy τῷ ψάλλειν" 
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Νεφέλη ποτὲ xai ϑάλασσα ϑείου προεικόνιζε βαπτί- 
σματος τὸ ϑαῦμα, 
Ἔν οἷς ὃ πρὶν βαπτίζεται διεξοδικῶς τῷ νομοϑέτῃ λαός, 
Θάλασσα δὲ ἦν τύπος καὶ νεφέλη τοῦ πνεύματος, 
᾿ 9. Οἷς τελούμενοι., εὐλογητὸς d, κράζομεν, ὃ Org ὃ τῶν 
πατέρων ἡμῶν. 


navit πιστοὶ ἐν ᾧ τὴν τελείωσιν ἐλάβομεν, 
. Θεολογοῦντες ἀσιγήτως σὺν ἀγγέλοις δοξάσωμεν πατέρα, 
Υἱὸν καὶ πνεῦμα ἅγιον, τοῦτο γὰρ τριὰς ὑποστάσεσιν 
: ὁμοούσιος , εἷς δὲ Θεός, 
Ὧι x«l ψάλλομεν" ὑπερύμνητε ὃ τῶν πατέρων κύριος 
καὶ Θεὸς, εὐλογητὸς εἶ. 


100. ἸΜυστήριον παράδοξον 7 Βαβυλῶνος ἔδειξε κάμινος 
πηγάσασα δρόσον, , 
Ὅτι ῥείϑροις ἔμελλεν &UÀAov πῦρ εἰςδέξασϑαι ὃ 6 ᾿Ιορδάνης, 
Καὶ στέρξαι σαρκὶ βαπτιζόμενον τὸν κτίστην, ᾿ 
^O εὐλογοῦσι λαοὶ καὶ ὑπερυψοῖσιν εἰς πάντας τοὺς 
αἰῶνας. 


ZnóSov qóflv ἅπαντα, ὃ λυτρωτὴς τῷ προδρύμῳ 
ἔφησεν, 
105, Ἐμοὶ δὲ πειϑάρχει, ὡς Χριστῷ μοι πρόςελϑε , τοῦτο γὰρ 
φύσει πέφυκα. 
᾿Ἐμῷ προςτάγματι εἶξον καὶ βάπτισόν με συγχαταβάντα, 
Ὃν εὐλογοῦσε λαοὶ xai ὑπερυψοῦσιν εἰς πάντας τοὺς 
αἰῶνας. 


“Ῥημάτων ὡς ἀχήχοεν ὃ βαπτιστὴς τοῦ δεσπότου, σύν- 
τρόμος παλάμην ἐκτείνει, 
«Χεῖρα πτύσας ὅμως δὲ τὴν κορυφὴν τοῦ πλάστου αὑτοῦ, 
110. Ὧ, βαπτισϑέντι ἐβόα" ἁγίασόν με, σὺ γὰρ εἰς Θεός μου, 
Ὃν εὐλογοῦσι λαοὶ καὶ ὑπερυψοῦσιν εἰς πάντας τοὺς 
αἰῶνας. 


Τριάδος 7j φανέρωσις ἐν Ἰορδάνῃ γέγονεν, αὕτη γὰρ 
ὑπέρϑεος φύσις, 
Ὃ πατὴρ ἐφώνησεν, οὗτος ὃ βαπτιζόμενος, υἱὸς ὃ ἀγα- 
πητός μου. 
Τὺ πνεῖμα συμπαρῆν τῷ. ὁμοίῳ, 
115.0» εὐλογοῦσι λαοὶ καὶ ὑπερυψοῦσιν εἰς πάντας τοὺς 
αἰῶνας. 


"Ἵπορεῖ πᾶσα γλῶσσα εὐφημεῖν πρὸς ἀξίαν. 
ἸΙλιγγιᾷ δὲ νοῦς καὶ ὑπερχόσμιος ὑμνεῖν σε ϑεοτόκε. 


L] 


70. 
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Συνελϑόντων ἀπείρων λαῶν ὑπὸ ΠΝ βαπτισϑῆναι, 
2 ἐν μέσῳ € ἔστη, προςεφώνει. δὲ τοῖς παροῦσι" 
Tíg ἔδειξεν, ἀπειϑεῖς τὴν ὀργὴν ὑμῖν ἐκκλῖναι τὴν μέλ- 
λουσαν; 
Καρποὺς ἀξίους Χριστῷ ἐχτελεῖτε, 
Παρὼν γὰρ νῦν εἰρήνην χαρίζεται. 


᾿ Γεωργὸς ὃ καὶ δημιουργὸς, μέσον ἑστηκὼς ὡς εἷς 
ἁπάντων, 
Καρδίας ἐμβατεύει" καϑαρτήριον δὲ πτύον Ζειρισάμενος, 
ἣν παγκόσμιον ἅλωνα πανσύφως διίστησι, 17» ἀκαρ- 
.níav φλέγων, 
Εὐκαρποῦσιν αἰώνιον ζωὴν χαριζόμενος. 


'H φωνὴ τοῦ λόγου, ὃ λύχνος τοῦ φωτὸς, 
Ὅ ἑωςφόρος , ὃ τοῦ ἡλίου πρόδρομος, 
Ἔν τῇ ἐρήμῳ, μετανοεῖτε, πᾶσι βοᾷ τοῖς λαοῖς, 
Καὶ προχαϑαίρεσϑε, ἰδοὺ γὰρ πάρεστι Χριστὸς, 
Ἔχ φϑορᾶς τόν χόσμον λυτρούμενος. 


Γ ἐγνηϑεὶς ἀῤῥεύστως ἐκ Θεοῦ καὶ ,πατρὴς, 
Ἔκ τῆς παρϑένου δίχα σαρκοῦται ῥύπου “Χριστὸς, 
Οὗ τὸν ἱμάντα , τὴν ἐξ ἡμῶν τοῦ λόγου συνάφειαν, 
"luv ἀμήχανον διδάσκει ὃ πρόδρομος, 


735. Γηγενεῖς ἐκ πλάνης λυτρούμενος. 


Ἐν πυρὶ βαπτίζει τελευταίῳ Χριστὺς τοῦς ἀπειϑοῦντας, 
Καὶ μὴ Θεὸν φρονοῦντας αὐτόν. 
Ἔν πνεύματι δὲ καινοποιεῖ δὲ ὕδατος χάριτι 
Τοὺς ἐπιγνώμονας αὐτοῦ τῆς ϑεότητος, 
Τῶν πλημμελημάτων λυτρούμενος. 


Νέους εὐσεβεῖς καμίνῳ πυρὸς προςυμιλήσαντας, 
“ιασυρίζον πνεῦμα δρόσου ἀβλυβεῖς διεφύλαξε, 
Καὶ ϑείου ἀγγέλου συγκατάβασις. 
Ὅϑεν ἐν φλογὶ ὁροσιζόμενοι, εὐχαρίστως ἀνέμελπον" 
“Ὑπερύμνητε ὁ τῶν πατέρων κύριος καὶ Θεὸς, εὐλογη-- 
τὸς εἰ, 


"Siento οὐρανῷ σὺν τρύμῳ καὶ ϑαύματι παρίσταντο 
Ἔν ᾿Ιορδάνῃ αἱ δυνάμεις τῶν ἀγγέλων σκοπούμεναι 
Τοσαύτην Go? τὴν συγκατάβασιν, 

Ὅπως ὃ κρατῶν τὴν ὑπέρωον. τῶν ὑδάτων v ὑπόστασιν, 
Ἔν τοῖς ὕδασι σωματοφύρος ἕστηκεν, 
Ὃ Θεὸς ὃ τῶν πατέρων, εὐλογητὸς εἰ, 


495. 
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4i ὕδατος xd πνεύματος υἱοὶ γάρ σοι Ζεγένηνται, 
Ἔν πίστει ἀναχράζοντες" οὐκ ἔστιν ἅγιος ὡς ὃ Θεὺς ἡ ἡμῶν, 
Καὶ οὐκ ἔστι δίχαιος, πλὴν σοῦ, κύριε. 


ἹΠεγάλῃ φωνῇ ἐν τῇ ἐρήμῳ βοᾷ πρύδρομος" 
«Χριστοῦ ἑτοιμάσατε ὁδοὺς, 
Καὶ τρίβους τοῦ Θεοῦ ἡμῶν εὐθείας ἀπεργάσασϑε, 
Ἔν πίστει ἀνακράζοντες" ovx ἔστιν ἅγιος ὡς. 0 Θεὺς 
ἡμῶν, ᾿ 
Καὶ οὐχ ἔστι δίκαιος, πλὴν σοῦ, κύριε, 


, - Ἶ 
᾿κήκοα χύριε φωνῆς σου, ὃν εἶπας" 
(Φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ" 
et ᾽ Li ^ - 1 À € , 
Or ἐβρόντησας πολλῶν ἐπὶ ὑδάτων, τῷ σῷ μαρτυρού- 
“μενος vti, 
Ὅλος γεγονὼς τοῦ παρόντος πνεύματος δὲ, ἐβόησε" 
Σὺ εἰ. Χριστὸς, Θεοῦ σοφία x«l δύγαμις. 


“Ρυπτόμενον ἥλιὸν τίς εἶδεν, ὃ κήρυξ foi, τὸν ἔκλαμε- 

7TO60V τῇ φύσει; 

Ἵνα σε ὕδασιν ἀπαύγασμα τῆς δόξης, τοῦ πατρὸς ya«- 
ραχτὴρ ἀϊδίου, 

2 , * , -* E ͵ » m: ἢ 

Ἐχπλύνω, καὶ χόρτος ὧν, πυρὶ ψαύσω τῆς σῆς ϑεό- 
τῆτος; 

Σὺ εἰ Χοιστὸς, Θεοῦ σοφία καὶ δύναμις. 


Υπέφῃνεν ἔνϑεον ἣν εἶχεν εὐλάβειαν ἸΠωσῆς περιτυ- 
Xov .GOt. 
Dc yap τῆς βάτου σὲ φωνήσαντα ἡἠσϑήϑη, ἐνϑὺς ἀπε- 
-στράφη τὰς ὄψεις. 
᾿Εγὼ δὲ πῶς βλέψω σὲ τρανῶς ἢ nuc χειροϑετήδω δες 
Σὺ εἰ Χριστὸς, Θεοῦ σοφία καὶ δύναμις. 


ψυχῆς τελῶν ἔμφρονος καὶ λόγῳ τιμώμενος, 
yir tU AG βοῦμαι, Ei γὰρ βαπτίσω σέ, 
Κατήγορόν μοι ἔσται πυρὶ καπνιζόμενον ὅρος, 
Φυγοῦσα δὲ ϑάλασσα διχῆ καὶ ᾿Ἰορδάνη ς οὗτος στρα ifc. 
Σὺ γὰρ Χριστὸς, Θεοῦ σοφία καὶ δύναμις. 


᾿Ιησοῦς ὃ ζωῆς ἀρχηγὸς λῦσαι τὸ κατάκριμα ἥκει 
dàn τοῦ πρωτοπλάστου, καϑαρσίων δὲ ὡς Θεὺς μὴ 
δεόμενος, 
Τῷ πεσόντι καϑαίρεται dy: τῷ ᾿Ιορδάνῃ, ἐν ᾧ τὴν ἔχ- 
ϑραν κτείνας, 
“Ὑπερέχουσαν πάντα νοῦν εἰρήνην χαρίζεται. 


phas a v 112 — 138. fininnt, eodem modo legendos esse. In textu, 
quem Galland. exhibet, invenitur ὑπερυψοῦτε, — v. 131. Conf. ad 
v. 124. — v. 134. Xi. Sie scripsi cum Galland. Antholog. ἐν Σιών. 
— v. 135. Ἐν. Anthol. σύν. "46rpoAoyo)vrec. Anthol. 46rgozoAooty- 
τας. — v. 138. Conf. ad v. 1274. — v. 145. Οὐρανέου. Anthol, Οὐρα- 
γίους, — v. 159. Χριστὸν. Antholog. Χριστῷ. 


— .. 


XXXVII. 
Εἰς τὰ ϑεοφάνγια. 


Ἢ ἀχροστιχίς" " 
Βαπτισμα ῥύψις γηγενῶν &ucgrádoc. 


Βυϑοῦ ἀνεκάλυψε πυϑμένα, 
Καὶ διὰ ξηρᾶς οἰχείους ἕλκει, 
2 3 - /, 2 , 
Ev αὐτῷ κατακαλύψας ἀντιπάλους, 
Ὃ κραταιὸς ἐν πολέμοις κύριος, 
9. Ὅτε δεδόξασται. 


᾿Αδὰμ τὸν φϑαρέντα ἀναπλάττει 
“Ρείϑροις Ἰορδάνου, καὶ δρακόντων κεφαλὰς 
᾿Εμφωλευόντων διαϑλάττει 
Ὃ βασιλεὺς τῶν αἰώνων κύριος, 


10. Ὅτι δεδόξασται. 


Πυρὶ τῆς ϑεότητος ἀὕὔλῳ, 
Σάρκα ὑλικὴν ἠμφιεσμένος, 
᾿Ιορδάνου περιβάλλεται τὸ νᾶμα 
Ὃ σαρκωϑεὶς ἐκ παρϑένου κύριος, 

15. Ὅτι δεδόξασται. 


Τὸν ῥύπον ὃ σμήχων τῶν ἀνθρώπων, 
Τούτοις χαϑαρϑεὶς ἐν ᾿Ιορδάνῃ οἷς ϑελήσας ὡμοιώϑη"» 
Ὃ ἦν μείνας, τοὺς ἐν τῷ σκότει φωτίζων κύριος, 
“Ὅτι δεδόξασται. 


20. ᾿ἸἸσχὺν ὃ διδοὺς τοῖς βασιλεῦσιν ἡμῶν κύριος, 
Καὶ χέρας χριστῶν αὐτοῦ ὑψῶν, 
Παρϑένου ἀποτίκτεται, μολεῖ δὲ πρὸς τὸ βάπτισμα. 
Zi πιστοὶ βοήσωμεν" οὐκ ἔστιν ἅγιος ὡς ὃ Θεὸς ἡμῶν, 
Καὶ οὐκ ἔστι δίκαιος, πλὴν σοῦ, κύριε. 


Q5. ΣΣτειρεύουσα πρὶν, 7) τεχνουμένη δεινῶς, 
Σήμερον εὐφραίνου Χριστοῦ ἐκκλησία. 


Εὐλογείτω ἡ κτίσις πᾶσα τὸν κύριον, 
Koi ὑπερυψούτω εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


ἸΠυστήριον ξένον δρῶ καὶ παράδοξον, 
140. Οὐρανὸν τὸ σπήλαιον, ϑρόνον' Χερουβικὸν τὴν παρϑένον," 
Tv φάτνην χωρίον ἐν ᾧ ἀνεχλίνϑη ὃ ἀχώριστος Χριστός, 
O Θεὸς, ὃν ἀνυμνοῦντες μεγαλύνομεν. — ᾿ 


᾿Εξαίσιον δρόμον ὑρῶντες οἱ μάγοι 
. ᾿Ἡσυνήϑους νέου ἀστέρος ἀρτιφαοῦς, ' 
145. Οὐρανίου ὑπερλάμποντος, Χριστὸν βασιλέα 
᾿Ετεχμήραντο ἐν γῇ γεννηϑέντα Βηϑλεέμ 
Εἰς σωτηρίαν ἡμῶν. ᾿ 


: Νεηγενὲς μάγων λεγόντων παιδίον, 
ἄναξ, οὗ ἀστὴρ ἐφάνη, ποῦ ἐστιν; 
150. Εἰς γὰρ ἐχείνου προσκύνησιν ἥκομεν" 
ἹΜωνεὶς ὃ Ηρώδης ἐταράττετο, 
«Χριστὸν ἀνελεῖν ὃ ϑεομάχος φρυαττόμενυς. — 


᾿Ἦχρίβωσε χρόνον Ἡρώδης ἀστέρος, 
Οὗ ταῖς ἡγεσίαις οἱ μάγοι ἐν Βηϑλεέμ 
155. Προςκυνοῦσι Χριστὸν σὺν διύροις " 
"Yq" οὗ ngóg πατρίδα δδηγούμενοι, 
“]εινὸν παιδοκτόνον ἐγκατέλειπον παιζόμενον. 


-— 


Legitur apud Gallandum Biblioth. Patrum XIII. p. 234 sq. 
Conferas Anthologium editum Romae 1738. p. 436. mense De- 
cembri. Extant hymni Xlll. in linguam latinam translati in 
Biblioth. Patrum. Colon. Tom. VIL. p. 536 sqq. Ramb. Anth. I. 
p. 137. ,,Die Hymnen des Cosmas gehóren unter die belieb- 
testen in der Griechischen Kirche; und Suidas in seinem Wüór- 
terbuche erklürt, dass ihnen nebst denen, von Johannes Da- 
máscenus nie etwas gleich gekommen sei, noch je gleich kom- 


men wcrde.45 —  y.23, ὠνεχτίσατο. Anthol. ὠνεχτήσατο. — v. 81. 
Χριστόν. Sic scripsi cum Gallando. An holog. Romanum; Χρεστῷ. 
— v. 34. χείρω. Gallandus propouit lectionem χείρους, quae melior 
mihi vide.ur. — v. 53. ϑεοπρεπῆ. Antholog. ϑεοτερπῆ. — v. 58 An- 
tholog. hunc versum sic praebet: 4dp& aos δεχτὰ προςκομίζομτας. — 
v. 84. l'aargóc. Deest ἐχ — v. 87. Ἡναχέχληταν Anthol. ὠναχλίνεται. 
— v. 95. In Anthologio deest ἡμῶν — v. 102. ef. ad v. 95. — v. 107. 
cf. ad v. *8. — v. iU. Ῥήματι. Male. in Antholog. legitur ozuc 
τι — v. 111. Conf. ad v *8. — v. 112. "E£&ixóriCs.. Anthol. ἐξει-- 
κόνισε. — v. 124, ὑπερυι οὕτω. Sic scripsi, quod lectori probatum 
iri spero; nam facile intelligitur, tres versus, quae singulas stru- 
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Καὶ ἄγγελος, ἀνυμνήσατε, βοῶν, ὅτι ἐτέχϑη Χριστός" 
Ὃ τῶν πατέρων ἡμῶν Θεὺς, εὐλογητὸς εἰ, 


Ἐξαίφνης σὺν τῷ λόγῳ τοῦ ἀγγέλου οὐρανῶν στρα- 
τεύματα᾽ 
Δόξα. ᾿ἐκραύγαζον,. Θεῷ ἐν ὑψίστοις, 
105. ' Eni γῆς εἰρήνῃ, ἐν ἀνϑρώποις εὐδοχία. 
«Χριστὸς ἔλαμψεν. 
Ὃ τῶν πατέρων ἡμῶν Θεὸς, εὐλογητὸς d. 


"Piueti τοῦτο εἶπον οἱ ποιμένες" 
Διελϑόντες idet τὸ γεγονὸς. ϑεῖον Χριστόν. 
110. Βηϑλεὲμ καταλαβόντες δὲ συν τῇ τεκούσῃ προςεκύνουν 
ἀναμέλποντες" 
Ὃ τῶν πατέρων ἡμῶν Θεὸς, εὐλογητὸς d. 


Θαύματος ὑπερφυοῦς 7 δροσοβόλος ἐξεικόνιζε κάμινος 
τύπον" 
0b γὰρ οὃς ἐδέξατο φλέγει νέους, 
Ὡς οὐδὲ πῦρ τῆς ϑεότητος παρϑένου ἣν ὑπέδυ νηδύν. 
1135. Διὸ ἀνυμνοῦντες ἀναμέλψωμεν" 
Εὐλογείτω 7 κτίσις πᾶσα τὸν κύριον, 
Καὶ ὑπερυψόύτω εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


Ἕλχει Βαβυλῶνος 7 ϑυγάτηρ παῖδας 
“Ὠορικτήτους “εβὶδ à Σιὼν ἐν αὑτῇ " 
120. “ωροφόρους πέμπει δὲ μάγους παῖδας, 
- Τὴν τοῦ “εβὶὸ ϑεοδόχον ϑυγατέρα λιτανεύσοντας. 
dió ἀνυμνουῦντες ἀναμέλψωμεν" 
Εὐλογείτω ἢ κτίσις πᾶσα τὸν κύριον, 
Καὶ ὑπερυψούτω εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


125. Ὄργανα παρέκλινε τὸ πένϑος ons 
Οὐ γὰρ ἦδον ἐν νύϑοις οἱ παῖδες Σιών" 
Βαβυλῶνυς λύει δὲ nácav πλάνην 
Καὶ μουσικῶν ἁρμονίαν Βηϑλεὲμ ἐξανατείλας Χριστός. 
E ἀνυμνοῦντες ἀναμέλψωμεν" 
180. Εὐλογείτω 7 κτίσις πᾶσα τὸν κύριον, 
Καὶ ὑπερυψούτω εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


Σχῦλα Βαβυλὼν τῆς βασιλίδος Σιὼν, 
Καὶ δορύκτητον ὄλβον ἐδέξατο, 
Θησαυροὺς Χριστὸς ἐν Σιῷ δὲ ταύτης, 
135. Καὶ βααιλεῖς ἐν ἀστέρι ὁδηγῷ ἀστρολογοῦντας ἕλκει" 
ib ἀνυμνοῦντες ἀναμέλψωμεν" 


, 


E Yi | 


Εἰρήνην παρεχόμενον, ἀπέστειλας ἡμῖν, 
“Ὅϑεν ϑεογνωσίας πρὸς φῶς δδηγηϑέν FE 
Ἔχ νυχτὸς ὀρϑρίζοντες, 

Δοξολογοῦμέν σε, φιλάνθϑρωπε. 


70. Ἔν δούλοις τῷ Καίσαρος δόγματι ὦ ἀπεγράφης πειϑήσας" 
Καὶ δούλους ἡμᾶς ἐχϑροῦ καὶ ἁμαρτίας ἠλευϑέρωσας 
Χριστ a 
“Ὅλον τὸ καϑ' ἡμᾶς δὲ πτωχώσας, | 
Kai xoixóv ἐξ αὐτῆς ἑνώσεως καὶ κοινωνίας ἐϑεούργησας. 


᾿Ιδοὺ ἣ παρϑένος, ὡς πάλαι φησὶν, ἐν γαστρὶ συλ- 
ι λαβοῦσα, 
79. Exírot Θεὸν ἐνανθϑρωπήσαντα, χαὶ μένει παρϑένος.. 
. di ἧς καταλλαγέντες 0: οἱ “ἁμαρτωλοί, 
Θεοτόκον κυρίως οὖσαν, ἐν πίστει ἀγυμνήσωμεν. 


Σπλάγχνων ᾿Ιωνᾶν ἔμβρυον ἀπήμεσεν ἐνάλιον ϑήρ, 
οἷον ἐδέξατο: ' 
Τῇ nag9év δὲ" ἐνοικήσας ὃ ὃ λύγος καὶ σάρχω λαβών, 
80. uos φυλάξας ἀδιάφϑορον᾽ 
Ἧς γὰρ οὐχ ὑπέστη ῥεύσεως, 
Τὴν τεκοῦσαν κατέσχεν ἀπήμαντον. 


Ἦλϑε σαρκωϑεὶς X ιστὸ ὃ Θεὸς ἡμῶν 
oca 
Γαστρὺς ὃ ὃν πατὴρ πρὸ ἑωσφόρου yevvit * 
8S5. Tàc ἡνίας δὲ ὃ χρατῶν τῶν ἀχράντων 
“υνάμεων, ἐν φάτνῃ vv ὀλόύγων 
.  ναχέχλιται. “Ράχη σπαργανοῦται, 
Li L4 
«Ἴύει δὲ πολυπλόχους σειρὰς παραπτώσεων, 


Νέον ἐξ ᾿4δὰμ παιδίον φυράματος ἐτέχϑη, 
90. Υἱὸς χαὶ πιστοῖς δέδοται" 
Τοῦ δὲ μέλλοντος οὗτός ἐστιν αἰῶνος πατὴρ καὶ ἀρχῶν, 
Καὶ χαλεῖται τῆς μεγάλ ης βουλῆς ἄγγελος. 
Οὗτος ἰσχυρὸς Θεός ἐστι, καὶ κρατῶν ἐξουσίαν τῆς 
κτίσεως. 


Οἱ παῖδες εὐσεβείᾳ συντραφέντες, 
95. Ζ“υσσεβοῦς προςτύ) ματος καταφρονήσαντες, 
Πυρὸς ἀπειλὴν οὐχ ἐπτοήϑησαν, 
AA ἐν μέσῳ τῆς φλογὸς ἑστῶτες ἔψαλλον᾽ 
Ὃ τῶν πατέρων ἡμῶν Θεὸς, εὐλογητὸς d. 


Ποιμένες ἀγραυλοῦντες ἐχπλαγοῦς φωτοφανίας ἔτυχον" 
100. 46όξα κυρίου γὰρ αὐτοὺς περιέλαμψε, 


35. 


55. 


δ 


Ὁ τῆς ἐπιπνοίας" μετασχὼν τῆς ἀμείνω "Adàü gotxóc, 
Καὶ πρὸς φϑορὰν κατολισϑήσας γυναικείᾳ ἀπέτῃ, 
«Χριστὸν γυναικὸς βοᾷ ἐξορῶν᾽ 
Ὅ δὲ ἐμὲ xaT ἐμὲ γεγονὼς, ἅγιος & κύριε. 


Σύμμορφος πηλίνης εὐτελοῦς διαρτίας, Χριστὲ, γε- 
γονώς, - 
Καὶ μετοχῇ σαρκὸς τῆς χείρω μεταδοὺς ϑείας yrrno 
Βροτὸς πεφυκὼς καὶ μείνας Θεός, : 
Καὶ ἀνυψώσας τὸ κέρας ἡμῶν, ἅγιος εἶ κύριε. 


Βηϑλεὲμ εὐφραίνου ; ἡγεμόνων Ἰούδα βασίλεια" 
Τὸν ᾿Ισραὴλ γὰρ ὃ ποιμαίνων, 
«Χερουβὶμ ὃ ém ὦμων, 


. Ἔχ σοῦ προελϑὼν Χριστὸς ἐμφανῶς 


Καὶ ἀνυψώσας τὸ κέρας ἡμῶν, 
Πάντων ἐβασίλευσε. 


"Páfidoc ἐχ τῆς ῥίζης ἸἼεσσαέ, 
Καὶ ἄνϑος ἐξ αὐτῆς, Χριστέ, 
Ἔχ τῆς παρϑένου ἀνεβλάστησας, . 
ἜΣ ὄρους ὃ αἰνετὸς κατασκίου , δασέος. ἦλϑες, 
“Σαρκωϑεὶς ἐξ ἀπειράνδρου , ὃ ἄνλος καὶ Θεός, 
Δόξα τῇ δυνάμει cov κύριε. 


Ὃν πάλαι προεῖπεν Ἰακὼβ ἐθνῶν 
᾿Δπεκδοχὴν, Χριστὲ, φυλῆς ᾿Ιούδα ἐξανέτειλας, 
Καὶ δύνει “«μασκοῦ A “Σαμαρείας, σχῦλά τε ἦλϑες 
Προνομεύσας, πλάνην τρέπων εἰς πίστιν ϑεοπρεπῆ. 
4dóia τῇ δυνάμει σου κύριε. 


Τοῦ μάντεως πάλαι Βαλαὰμ τῶν λύγων μυητάς, 
Zogovc , ἀστεροσκόπους χαρᾶς ἔπλησας, 
"oro ἐκ τοῦ ᾿Ιαχὼβ ἀνατείλας δέσποτα" 
᾿Εϑνῶν ἀπαρχὴν εἰςαγομένους ἐδέξω δὲ προφανῶς" 
Δόξα τῇ δυνάμει σου κύριε. 


Ὡς πόχῳ γαστρὶ παρϑενικῇ χατέβης δετὸς, 3d 
Koi ὡς σταγόνες ἐν γῇ στάζουσαι. 
«“ϊϑίοπες καὶ Θάρσεις καὶ ᾿Αράβων νῆσοί vt Σαβᾷ, 
Μήδων, 
Πάσης γῆς κρατοῦντες προςέπεσόν σοι σωτήρ. 
Δόξα τῇ δυνάμει σου κύριε. 


EI 


Θεὸς ὧν «εἰρήνης, πατὴρ οἰκτιρμῶν, 
Τῆς μεγάλης βουλῆς σου τὸν ἄγγελον, 


10 


C. 


Cosmas Hierosolymitanus. 


. XXXVII. 
Εἰς τὴν ϑεογονίαν. 


Ἢ ἀχροστιχίς" 
Χριστὸς βροτωθϑεὶς ἦν ὅπερ Θεὸς μένῃ. 


Χριστὸς γεννᾶται, δοξάσατε, 
“Χριστὸς ἐξ οὐρανῶν, ἀπαντήσατε, 
«Χριστὸς ἐπὶ γῆς : ὑψώϑητε. 

Monte τῷ κυρίῳ πᾶσα ἢ γῆ, 
Καὶ ἐν εὐφροσύνῃ ἀνυμνήσατε 
“Ἰαοὶ, ὅτι δεδόξασται. 


“Ῥεύσαντα à παραβάσεως Θεοῦ 
Tóyv xav εἰχόνα γενόμενον, | 
“Ὅλον τῆς φϑορᾶς ὑπάρξαντα 
Κρείττονος ἐπταικότα ϑείας ζωῆς, 
υἡὖϑις ἀναπλάττει ὃ σοφὸς s 
4Δημιουργός, ὅτι δεδόξασται. " 


᾿Ιδὼν ὃ κτίστης ὀλλύμενον 
Τὸν ἄνθρωπον, χερσὶν ὃν ἐποίησε, 
Κλένας οὐρανοὺς κατέρχεται" 
Τοῦτον δὲ ἐκ παρϑένου ϑείας, ἁγνῆς 
“Ὅλον οὐσιοῦται, ἀληϑείᾳ 
Σαρκωϑεὶς, ὅτι 'δεδόξασται. 


Σοφία, λόγος καὶ δύναμις, 
Υἱὸς ὧν τοῦ πατρὸς καὶ ἀπαύγασμα, 
«ΨὝριστὸς ὃ Θεὸς, δυνάμεις λαϑὰὼν, 
Ὅσας ὑπερχοσμίους, ὕσας ἐν γῇ, 
Καὶ ἐνανθρωπίσας , ἀνεκτίσατα 
Ἡμᾶς, ὅτι δεδόξασται. 


Τῷ πρὸ τῶν αἰώνων ἐκ πατρὸς γεννηϑέντι 
᾿ἠῤῥεύίστως υἱῷ, “καὶ ἐπ ἐσχάτων ἐκ παρϑένου 
Σαρκωϑέντι ἀσπόρως, Χριστῷ τῷ Θεῷ βοήσωμεν" 
Ὅ ἀνυψώσας τὸ χέρας ἡμῶν, ἅγιος εἶ, m 


70. 


79. 
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LI 


54/1 ' * 


Mieravolag ὃ καιρὸς, προςέρχομαί σοι, τῷ πλαστουρ. 


( μού, | 


juu 
ρον τὸν χλοιὸν ἀπὶ ἐμοῦ τὸν βαρὺν τὸν τῆς ἁμαρτίας, 
Καὶ ὥς εὔσπλαγχνός μοι δὸς παραπτωμάτων ἄφεσιν. 


M3 βδελύξῃς με, σῶτερ, 
M5 ἀποῤῥίψῃς τοῦ σοῦ προςώπου, 
ρον τὸν χλοιὸν ἀπ᾿ ἐμοῦ τὸν βαρὺν τὸν τῆς ἁμαρτίας, 
Καὶ ὡς εὔσπλαγχνός μοι δὸς παραπτωμάτων ἄφεσιν. - 


Τὰ ἑκούσια, σῶτερ, καὶ τὰ ἀκούσια πταίσματά μου, 
Καὶ τὰ φανερὰ καὶ χρυπτὰ xal γνωστὰ καὶ ἄγνωστα 
πάντα, 
Συγχωρήσας ὡς Θεὸς, ἱλάσϑητι καὶ σῶσόν με. 


Ἔχ νεότητος, σῶτερ, τὰς ἐντολάς σου ἐπαπωσάμην,. 
“Ὅλως ἐμπαϑῶς ἀμελῶν, ῥαθϑυμῶν παρῆλϑον τὸν βίον, 
4i χράζω σοι, σῶτερ, κἂν ἐν τῷ τέλει, σῶσον με. 


Τὴν οὐσίαν σου, ψυχὴ, καταναλώσας ταῖς ἀσωτίαις, 
"Eoguoc ὑπάρχεις καρπῶν εὐσεβῶν" 
“Τιμώττουσα κράζουν" ὦ πατὲρ, τῶν οἰχτιρμῶν προφ- 
, 
9c«oag 
v » 
Σύ us οἴχτειρον. 


Σοὶ προσπίπτω, ᾿Ιησοῦ, ἡ μάρτηκά σοι, ἰλάσϑητί uot, 
*y - - 
“ρον τὸν κλοιὸν ἀπ᾿ ἐμοῦ τὸν βαρὺν τὸν τῆς ἁμαρτίας, 


Καὶ ὡς εὔσπλαγχνός μοι δὸς δάκρυα κατανύξεως. 


Mi εἰςέλϑῃς uti ἐμοῦ ἐν «κρίσει, 
(Φέρων μου τὰ παραχτέα, λύγους ἐχζητῶν καὶ εὐἰϑύνων - 
0puág ' 
24A ἐν τοῖς οἰχτιρμοῖς gov, παρορῶν μου τὰ δεινὰ, 
Σῶσόν με, παντοδύναμε. 





Vid. |, e, p. 265 seqq. 


up —M—HÓÁ—g 


89 . 


Εὐλογείτω ἡ κτίσις πᾶσα τὸν κύριον, 
Καὶ ὑπερυψούτω εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


Μυστήριον ξένον ὅρῶ xai παράδοξον, 
140. Οὐρανὸν τὸ σπήλαιον, ϑρόνον' Χερουβικὸν τὴν παρϑένον,' 
Τὴν φάτνην χωρίον ἐν ᾧ ἀνεχλίνϑη ὃ ἀχώριστος Χριστός, 
A 


€ * ^ 
O Θεὸς, ὃν ἀνυμνοῦντες μεγαλύνομεν. 


᾿Εξαίσιον δρόμον δρῶντες οἱ μάγοι ' 
: vovrijgove νέου ἀστέρος ἀρτιφαοῦς, ! 
145. Ovgavíov ὑπερλάμποντος, Χριστὸν βασιλέα 
᾿Ετεκμήραντο ἐν γῇ γεννηϑέντα Βηϑλεέμ 
Εἰς σωτηρίαν ἡμῶν. 


, Νεηγενὲς μάγων λεγόντων παιδίον, 
“Ἄναξ, οὐ ἀστὴρ ἐφάνη, noU ἐστιν; 
150. Εἰς γὰρ ἐχείνου προσχύνησιν ἥκομεν" 
Mavic ὃ Ηρώδης ἐταράττετο, 
«Χριστὸν ἀνελεῖν ὃ ϑεομάχος φρυαττόμενυς... 


Ἠκρίβωσε χρόνον Ἡρώδης ἀστέρος, 
Οὗ ταῖς ἡγεσίαις οἱ μάγοι ἐν Βηϑλεέμ 
155. Προςκυνοῦσι Χριστὸν σὺν δώροις" 
"Yq" οὗ πρὺς πατρίδα ὁδηγούμενοι, 
ZIuvóv παιδοκτόνον ἐγκατέλειπον παιζύόμενον. 


-———— 


Legitur apnd Gallandum Biblioth. Patrum XIII. p. 234 sq. 
Conferas Anthologium editum Romae 1738. p. 436. mense De- 
cembri. Extant hymni ΧΙ. in linguam latinam translati in 
Biblioth. Patrum. Colon. Tom. VIL. p. 536 sqq. Ramb. Anth. I. 
p.137. ,,Die Hymnen des Cosmas gehóren unter die belieb- 
testen in der Griechischen Kirche; und Suidas in seinem Wór- 
terbuche erklürt, dass ihnen nebst denen, von Johannes Da- 
máscenus nie etwas gleich gekommen sei , noch je gleich kom- 


men wcrde.* — vy.23,. ὠνεχτίσατο. Anthol. ἀνεκτήσατο. — v. 31. 
Χριστόν. Sic scripsi cum Gallando. An holog. Romanum; Χριστῷ. 
T— v. 34. χείρω. Gallandus proponit lectionem χείρους, quae melior 
mihi vide.ur. — v. 53. ϑεοπρεπῆ. Antholog. ϑεοτερπῆ. — v. 58 An- 
tholog. hunc versum sic praebet: Ado σοι δεκτὰ προςχομίζοντας. — 
v. B4. Γαστρός. Deest ἐκ — v.87. MrexéxAgres Anthol. ἀνακλίνεται, 
— v. 95. In Anthologio deest ἡμῶν  — v. 1U2. ef ad v.95. — v. 107. 
cf. ad v. 38. — v. iU, Ῥήματι. Male in Antholog. legitur ozud 
τι. — V. 111. Conf. ad v *8. — v. 112. Ἐξξεικόνιζε. Anthol. ἐξει-- 
κόνισε. — v. 124, ὑπερυι οὕτω. Sic scripsi, quod lectori probatum 
iri spero; nam facile intelligitur, tres versus, quae singulas stru- 


« 


Καὶ ἄγγελος, ἀνυμνήσατε, βοῶν, ὅτι ἐτέχϑη Χριστός" 
Ὃ τῶν πατέρων ἡμῶν Θεὸς, εὐλογητὸς εἰ, 


᾿Εξαίφνης σὺν τῷ λόγῳ τοῦ ἀγγέλου οὐρανῶν στρα- 
τεύματα᾽ 
Δόξα, ἐκραύγαζον, "Θεῷ ἐν ὑψίστοις, 
105. ' Eni γῆς εἰρήνῃ, ἐν ἀνϑρώποις εὐδοχίέα, 
«Δριστὸς ἔλαμψεν. 
Ὃ τῶν πατέρων ἡμῶν Θεὸς, εὐλογητὸς d. 


“Ῥήματι τοῦτο εἶπον οἱ ποιμένες" 
“ιελϑόντες ἴδωμεν τὸ γεγονὸς, ϑεῖον Χριστόν. 
110. Βηϑλεὲμ. καταλαβόντες δὲ συν τῇ τεκούσῃ προςεχύνουν 
ἀναμέλποντες" 
Ὃ τῶν πατέρων ἡμῶν Θεὸς, εὐλογητὸς εἰς 


Θαύματος ὑπερφυοῦς ἣ δροσοβόλ ος ἐξεικόνιζε κάμινος 
τύπον" 
0b γὰρ οὃς ἐδέξατο φλέγει νέους, 
"Oc οὐδὲ πῦρ τῆς ϑεότητος παρϑένου ἣν ὑπέδυ νηδύν. 
115. Διὸ ἀνυμνοῦντες ἀναμέλψωμεν" 
Εὐλογείτω 7 κτίσις πᾶσα τὸν κύριον, 
Καὶ ὑπερυψούτω εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


Ἕλκει Βαβυλῶνος ἣ ϑυγάτηρ παῖδας 
“]ορικτήτους “εβὶὸ HH Σιὼν ἐν αὑτῇ " 
120. “Τωροφόρους πέμπει δὲ μάγους παῖδας, 
T3» τοῦ “1εβὶδ ϑεοδόχον ϑυγατέρα λιτανεύσοντας. 
Zi ἀγυμνοῦντες ἀναμέλψωμεν" 
Εὐλογείτω ἢ κτίσις πᾶσα τὸν κύριον, 
Καὶ ὑπερυψούτω εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


125. Ὄργανα παρέκλινε τὸ πένϑος δῆς. 
Οὐ γὰρ ἧδον ἐν νύϑοις oi παῖδες Σιών" 
Βαβυλῶνυς λύει 0& πᾶσαν πλάνην 
Καὶ μουσικῶν ἁρμονίαν Βηϑλεὲμι ἐξανατείλας Χριστός. 
4i ἀγυμνοῦντες ἀναμέλψωμεν" 
130. Εὐλογείτω 7 χτίσις πᾶσα τὸν κύριον, 
Καὶ ὑπερυψούτω εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


Σχῦλα Βαβυλὼν τῆς βασιλίδος Σιὼν, 
Καὶ δορύχτητον ὄλβον ἐδέξατο, 
Θησαυροὺς Χριστὸς ἐν Σιῷ δὲ ταύτης, 
1335. Καὶ βααιλεῖς ἐν ἀστέρι ὁδηγῷ ἀρ χων orte ἕλκει" 
4i. ἀνυμνοῦντες ἀναμέλψωμεν " 


[ 


847 
«Εἰρήνην παρεχόμενον, ἀπέστειλας ἡμῖν, 
“Ὅϑεν ϑεογνωσίας πρὸς φῶς δδηγηϑέ idc 
"Ex νυχτὸς ὀρϑρίζοντες, 
Δοξολογοῦμέν σε, φιλάνϑρωπε. 


70. "Ev δούλοις τῷ Καίσαρος δόγματι ἀπεγράφης πειϑήσας" 
Καὶ δούλους ἡμᾶς ἐχϑροῦ καὶ ἁμαρτίας ἠλευϑέρωσας 
Χριστέ. 
“Ὅλον τὸ καϑ' ἡμᾶς δὲ πτωχώσας, 
Καὶ χοϊκὸν ἐξ αὐτῆς ἑνώσεως χαὶ κοιγιονίας ἐϑεούργ ησας. 


^ € € " 
᾿Ιδοὺ. 4 παρϑένος, ὡς πάλαι φησὶν, ἐν γαστρὶ συλ- 
λαβυῦσα, 
LI s, , 
70. ᾿Ἐχύησε Ov ἐνανθρωπήσαντα, καὶ μένει παρϑένος. 
Δὲ ἧς καταλλαγέντες Θεῷ οἱ ἁμαρτωλοί, 
Θεοτόχον χυρίως οὖσαν, ἐν πίστει ἀνυμνήσωμεν. 


Σπλάγχνων ᾿Ιωνᾶν ἔμβρυον ἀπέμεσεν ἐνάλιον ϑήρ, 
οἷον à ξατο 
Τῇ παρϑένῳ δὲ ἐνοικήσας ὃ λόγος καὶ σάρχα. λαβών, 
80. dioe. φυλάξας ἀδιάφϑορον᾽ 
Ης yàp οὐχ ὑπέστη ῥεύσεως, 
Τὴν τεχοῦσαν κατέσχεν ἀπήμαντον. 


Ἦλϑε σαρκωϑεὶς Χριστὸς ὃ Θεὺς ἡμῶν, 
r αστρὸς ὃν πατὴρ πρὸ ἑωσφόρου γεννᾷ" 
85. Τὰς ἡνίας δὲ ὃ χρατῶν τῶν ἀχράντων 
“υνάμεων, ἐν φάτνῃ τιν ὀλόγων 
. Ανακέκλιται. “Ράχη σπαργανοῦται, 
ín δὲ πολυπλόκους σειρὰς παραπτώσεων, 


Νέον ἐξ "Adàg παιδίον φυράματος ἐτέχϑη, 
90. Υἱὸς καὶ πιστοῖς δέδοται" 
Τοῦ δὲ μέλλοντος οὗτός ἐστιν αἰῶνος πατὴρ καὶ ἀρχῶν, 
Καὶ καλεῖται τῆς μεγάλης βουλῆς ἄγγελος. 
Οὗτος ἰσχυρὸς Θεός ἐστι, καὶ κρατῶν ἐξουσίων τῆς 
κτίσεως. 


Ot παῖδες εὐσεβείᾳ συντραφέντες, 
95. δυσσεβοῦς προςτάγματος καταφρονήσαντες, 
Πυρὸς ἀπειλὴν οὐκ ἐπτοήϑησαν, 
44AX ἐν μέσῳ τῆς φλογὸς ἑστῶτες ἔψαλλον. 
Ὃ τῶν πατέρων ἡμῶν Θεὸς, εὐλογητὸς e. 


- 


Ποιμένες ἀγραυλοῦντες ἐκπλαγοῦς φωτοφανίας ἔτυχον" 
100. 4όξα κυρίου γὰρ αὐνοὺς περιέλαμψε, 


— i 


30. 


43. 
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Ὃ τῆς ἐπιπνοίας" μετασχὼν τῆς ἀμείνω “4δὰμ χοϊχός, 
Καὶ πρὸς φϑορὰν κατολισϑήσας γυναικείᾳ ἀπέτῃ, 
Χριστὸν γυναικὺς βοᾷ ἐξορῶν" 

Ὅ δὲ ἐμὲ κατ ἐμὲ γεγονὼς, ἅγιος εἶ κύριε. 


Xépuopor πηλίνης εὐτελοῦς διαρτίας, Χριστὲ, γε- 
γονώς, - 
Καὶ μετοχῇ σαρχὸς τῆς χείρω μεταδοὺς ϑείας prion 
Βροτὺς πεφυχὼς καὶ μείνας Θεός, 
Καὶ ἀνυψώσας τὸ κέρας ἡμῶν, ἅγιος εἶ κύριε. 


Βηϑλεὲμ εὐφραίνου, ἡγεμόνων Ἰούδα βασίλεια" 
Τὸν ᾿Ισραὴλ γὰρ ὃ ποιμαίνων, 
«Χερουβὶμ ὃ ém ὦμων, 
Ἔχ σοῦ προελϑὼν Χριστὸς ἐμφανῶς 
Καὶ ἀνυψώσας τὸ κέρας ἡμῶν, 
Πάντων ἐβασίλευσε. 


Ῥάβδος ἐχ τῆς ῥίζης Ἰεσσαί, 
Καὶ ἄνϑος ἐξ αὐτῆς, Χριστέ, 
Ἔχ τῆς παρϑένου ἀνεβλάστησας, . 
ἜΣ ὄρους ὃ alverüg κατασκίου , δασέος. ἦλϑες, 
"Σαρκωϑεὶς ἐξ ἀπειράνδρου, ὃ ἄνλος καὶ Θεός,. 
Δόξα τῇ δυνάμει σου κύριε. 


Ὃν πάλαι προεῖπεν Ἰακὼβ ἐθνῶν 
᾿Δπεχδοχὴν; Χριστὲ, φυλῆς ᾿Ιούδα ἐξανέτειλας, " 
Καὶ δύναμιν “Τ«μασκοῦ " Σαμαρείας σκῦλά τε ἦλϑες 
Iloovousócas , πλάνην τρέπων εἰς πίστιν ϑεοπρεπῆ. 
4óia τῇ δυνάμει σου κύριε. 


Τοῦ μάντεως πάλαι Βαλαὰμ τῶν λύγων μυητάς, 


. Σοφοὺς, ἀστεροσκόπους χαρᾶς ἔπλησας, 


““στὴρ ἐκ τοῦ ᾿Ιακὼβ ἀνατείλας δέσποτα" 
᾿Εϑνῶν ἀπαρχὴν εἰςαγομένους ἐδέξω δὲ προφανῶς" 
Δόξα τῇ δυνάμει σου κύριε. 


Ὡς πόχῳ γαστρὶ παρϑενικῇ κατέβης v δετὸς, JXoursd, 
Καὶ ὡς σταγόνες ἐν γῇ στάζουσαι. 
«ϊϑίοπες καὶ Θάρσεις καὶ “Αράβων νῆσοί τε Συβᾷ, 
Mov, 
Πάσης γῆς κρατοῦντες προςἔπεσόν σοι σωτήρ. 
Δόξα τῇ δυνάμει σου κύριε. 


- 


Θεὸς ὧν. εἰρήνης, πατὴρ οἰκτιρμῶν, 
Τῆς μεγάλης βουλῆς σου τὸν ἔίγγελον, 


GC 
Cosmas Hierosolymitanus. 


XXXVII. 


Εἰς τὴν ϑεογονίαν. 


Ἢ ἀχροστιχίς" 
Χριστὸς βροτωϑεὶς ἦν ὅπερ Θεὸς μένῃ. 


Χριστὸς γεννᾶται ^ δοξάσατε, 
“Χριστὸς ἐξ οὐρανῶν, ἀπαντήσατε, 
Χριστὸς ἐπὶ γῆς, ὑψώϑητε. 

Mioure τῷ χυρίῳ πᾶσα ἢ γῆ, 
ὅ. Καὶ ἐν εὐφροσύνῃ ἀνυμνήσατε 
“κοἱ, ὅτι δεδόξασται. 


"Peicavta ix παραβάσεως Θεοῦ 
Τὸν xaY εἰκόνα γενόμενον, 
| Ὅλον τῆς φϑορᾶς ὑπάρξαντα 
10. Κρείξτονος ἐπταιχότα ϑείας ζωῆς, 
2di3ig ἀναπλάττει ὃ σοφὸς ν 
“ημιουργός, ὅτι δεδόξασται. 


᾿Ιδὼν ὃ κτίστης ὀλλύμενον 
Τὸν ἄνθρωπον, χερσὶν ὃν ἐποίησε, 
15. Κλίνας οὐρανοὺς κατέρχεται" 
Τοῦτον δὲ ἐκ παρϑένου ϑείας, ἁγνῆς 
“Ὅλον οὐσιοῦται » ἀληϑείᾳ 
Σαρκωϑεὶς, ὅτι δεδόξασται. 


Σοφία, λόγος καὶ δύναμις, 

20. Υἱὸς «v τοῦ πατρὸς καὶ ἀπαύγασμα, 
«Χριστὸς ὃ Θεὸς, δυνάμεις λαϑὼν, 
Ὅσας ὑπερχοσμίους, ὅσας ἐν γῇ, 
Καὶ ἐνανθρωπίσας, ἀνεκτίσατα 
Ἡμᾶς, ὅτι δεδόξασται. 


$5. Τῷ πρὸ τῶν αἰώνων ἐχ πατρὸς γεννηϑέντε 
dioe στιως viti , xol im ἐσχάτων. ἐκ παρϑένου 
“Ξαρκωϑέντι ἀσπόρως, Χριστῷ τῷ Θεῷ βοήσωμεν" 
Ὃ ἀγυψώσας τὸ χέρας ἡμῶν, ἅγιος εἶ, ΜῈ 


70. 


79. 


SA - . 
ἹΜετανοίας ὃ ὃ καιρὸς, προρέρχομαί σοι, τῷ πλαστουρ« 


γῷ μου, 
ρον τὸν κλοιὸν ἀπὶ ἐμοῦ de ᾿βαρὺν τὸν τῆς ἁμαρτίας, 
Καὶ ὡς εὔσπλαγχνός μοι δὸς παραπτωμάτων ἄφεσιν. 


M: βδελύξῃς με, σῶὥτερ, 
M5 ἀποῤῥίψῃς ToU. σοῦ προςώπου, 
oov. τὸν χλοιὸν ἀπ' ἐμοῦ τὸν βαρὺν τὸν τῆς ἁμαρτίας, 
Καὶ ὡς εὔσπλαγχνός μοι δὸς παραπτωμάτων ἄφεσιν. 


Τὰ ἑκούσια, σῶτερ, καὶ τὰ ἀκούσια πταίσματά μου, 
Καὶ τὰ φανερὰ καὶ κρυπτὰ xai γνωστὰ καὶ ἄγνωστα 
πάντα, 
Συγχωρήσας ὡς Θεὸς, ἱλάσϑητι καὶ σῶσόν με. 


Ἔχ νεότητος, σῶτερ, τὰς ἐντολάς σου ἐπαπωσάμην,. 


Ὅλως ἐμπαϑῶς ἀμελῶν, ῥαϑυμῶν παρῆλϑον τὸν βίον, 


$ 


4b κράζω σοι, σῶτερ, κἂν ἐν τῷ τέλει, σῶσον ut. 


Τὴν οὐσίαν σου, ψυχὴ : καταναλώσας ταῖς ἀσωτίαις, 
"Eonuoc ὑπάρχεις χαρπῶν εὐσεβῶν" 
“Τιμώττουσα χράζον" ὦ πατὲρ, τῶν οἰχτιρμῶν προφ- 
ϑύάσας 
Σύ με οἴκτειρον. 


Σοὶ προσπίπτω , Ἰησοῦ, ἡμάρτηκά σοι, ἱλάσϑητί μοι, 
ρον. τὸν κλοιὸν ἀπ᾽ ἐμιοῦ τὸν βαρὺν τὸν τῆς ápteoslac, 
Καὶ ὡς εὔσπλαγχνός μοι δὸς δάκρυα κατανύξεως. 


M εἰςέλϑηῃς ut? ἐμοῦ ἐν «κρίσει, 
(Φέρων μου τὰ παραχτέα, λύγους ἐχζητῶν καὶ εὐθύνων - 
δριιάς" 


44 dv τοῖς οἰκτιρμοῖς σου, παρορῶν μου τὰ δεινὰ; 


Σῶσόν με, παντοδύναμε. 





Vid. |, e, p. 265 seqq. 


— — — —9— ——  ——$ 


40. 


45. 
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[9 ὕδατος καὶ πνεύματος υἱοὶ γάρ σοι 7εγένηνται, 
Ἔν πίστει ἀναχράζοντες" οὐχ ἔστιν ἅγιος ὡς ὃ Θεὺς ἡμῶν," 
Καὶ οὐκ ἔστι δίκαιος, πλὴν σοῦ, κύριε. 


ἹΠεγάλῃ φωνῇ ἐν τῇ ἐρήμῳ βοᾷ πρύδρομος" 
«Χριστοῦ ἑτοιμάσατε ὁδοὺς, 
Καὶ τρίβους τοῦ Θεοῦ ἡμῶν εὐθείας ἀπεργάσασϑε, 
Ἔν πίστει ἀνακράζοντες" οὐκ, ἔστιν ἅγιος ὡς. 0 Θεὺς 
ἡμῶν, 
Καὶ οὐχ ἔστι Vocis , πλὴν σοῦ, κύριε. 


᾿Ἵκήχοα κύριε φωνῆς σου, ὃν εἶπας" 
(Φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ" 
Ὅτι VIS πολλῶν ἐπὶ ὑδάτων, τῷ σῷ μαρτυρού- 
MIFOS υἱῷ. 
“Ὅλος γεγονὼς τοῦ παρόντος Yes ματος à, ἐβόησε" 
Σὺ εἰ Χριστὸς, Θεοῦ σοφία καὶ δύγαμις. 


“Ρυπτόμενον ἥἡλιὸν τίς εἶδεν, ὃ κήρυξ βοᾷ, τὸν ἔκλαμι-- 
| mov τῇ φύσει; 
Ἵνα σε ὕδασιν ἀπαύγασμα τῆς δόξης, τοῦ πατρὸς χα- 
᾿θαχτὴρ ἀϊδίου, 
᾿Ἐχπλύνω, καὶ χόρτος ὧν, πυρὶ ψαύσω τῆς σῆς ϑεύό- 
τητος; 
Σὺ εἰ Xo , Θεοῦ σοφία xol δύναμις. 


Υπέφῃνεν ἔνϑεον ἣν εἶχεν. εὐλάβειαν ἸΠ σῆς περιτυ- 
χών σοι. 
Ὡς yag τῆς βάτου σε φωνήσαντα ἠσθήϑη ; ἐυϑὺς ἀπε- 
στράφη. τὰς ὄψεις. 
᾿Εγὼ δὲ πῶς βλέψω σε τρανῶς 7 πῶς χειροϑετήσω σε; 
Σὺ εἰ Χριστὸς, Θεοῦ σοφία καὶ δύναμις. ᾿ 


ψυχῆς τελῶν ἔμφρονος καὶ λόγῳ τιμώμενος, 
᾿Ψψύχων εὐλαβοῦμαι. Εἰ "γὰρ βαπτίσω σε, 


y Κατήγορόν μοι ἔσται πυρὶ καπνιζόμενον ὄρος, 


Φυγοῦσα δὲ ϑάλασσα διχῆ καὶ Ιορδάνης οὗτος στραφείς. 
Σὺ γὰρ Χριστὸς, Θεοῦ σοφία καὶ δύναμις.. 


᾿Ιησοῦς ὃ ζωῆς ἀρχηγὸς λῦσαι τὸ κατάκριμα ἥκει 
"dày τοῦ πρωτοπλάστου, καϑαρσίων δὲ ὡς Θεὺς μὴ 
δεόμενος, ᾿ 
Τῷ πεσόντι καϑαίρεται iy τῷ ᾿Ιορδάνῃ , ἐν ᾧ τὴν ἔχ- 
ϑραν χτείνας, 
“Ὑπερέχουσαν πάντα νοῦν εἰρήνην χαρίζεται. 
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phas a v 112— 138. fininnt, eodem modo legendos esse. In textu, 
quem Galland. exhibet, invenitur ὑπερυινοῦτε, — v. 131. Conf. ad 
v. 124. — v. 134. Xii Sie scripsi cum Galland. Antholog. ἐν Σιών. 
— v. 135. "Ev. Anthol, σύν. ᾿Ἡστρολογοῦντας. Anthol. Ἡστροπολοοῦν- 


T(ts. 


— v. 138. Conf. ad v. 124. — v. 145. Οὐρανέου. Anthol, Osg«- 


γίους. — v. 159. Χριστὸν. Antholog. Χριστῷ. 


10. 


15. 


29. 


——— MÀ 


XXXVHI. 


Εἰς τὰ ϑεοφάνια. 


Ἢ ἀχροστιχίς" - 
Βαπτισμα ῥύψις γηγενῶν ἁμαρτάϑος. 


Βυϑοῦ ἀνεκάλυψε πυϑμέγα, 
Καὶ διὰ Ἑηρᾶς οἰκείους ἕλκει, 
Ἔν αὐτῷ κατακαλύψας ἀντιπάλους, 
Ὃ κραταιὸς ἐν πολέμοις κύριος, 
Ὅτι δεδόξασται. 


᾿δὰμ τὸν φϑαρέντα ἀναπλάττει 
ε . ἢ * , M 
Ρείϑροις Ἰορδάνου, καὶ δρακόντων κεφαλὰς 
᾿Εμφωλευόντων διαϑλάττει 
Ὃ βασιλεὺς τῶν αἰώνων κύριος, 
Ὅτι δεδόξασται. . 


Πυρὶ τῆς ϑεότητος ἀὕὔλῳ, 
Σάρκα ὑλικὴν ἠμφιεσμένος, 
᾿Ιορδάνου περιβάλλεται τὸ νᾶμα 
*O σαρκωϑεὶς ἐκ παρϑένου κύριος, 
Ὅτι δεδόξασται. 


Τὸν ῥύπον ὃ σμήχων τῶν ἀνθρώπων, 
Τούτοις καϑαρϑεὶς ἐν ᾿Ιορδάνῃ οἷς ϑελήσας ὡμοιιώϑη" 
^O ἦν μείνας, τοὺς ἐν τῷ σχότει φωτίζων κύριος, 
et P. 
Or. δεδόξασται. 


"Ioyov ὃ διδοὺς τοῖς βασιλεῦσιν ἡμῶν κύριος, 
Καὶ χέρας χριστῶν αὐτοῦ ὑψῶν, 
Παρϑένου ἀποτίκχτεται, μολεῖ δὲ πρὸς τὸ βάπτισμα, 
Διὸ πιστοὶ βοήσωμεν" οὐκ ἔστιν ἅγιος ὡς ὃ Θεὸς ἡμῶν, 
Καὶ οὐκ ἔστι δίχαιος, πλὴν σοῦ, κύριε. 


Στειρεύουσα πρὶν, ἣ τεχνουμένη δεινῶς, 
wv, 3 LÀ , 
Σήμερον εὐφραίνου Χριστοῦ ἐκκλησία. 


θ᾽ .. 


Εὐλογείτω ἣ κτίσις πᾶσα τὸν κύριον, 
Καὶ ὑπερυψούτω εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


Μυστήριον ξένον δρῶ χαὶ παράδοξον, 
140. Οὐρανὸν τὸ σπήλαιον, ϑρόνον' Χερουβικὸν τὴν παρϑένον," 
Τὴν φάτνην χωρίον ἐν ᾧ ἀνεχλίνϑη ὃ ἀχώριστος Χριστός, 
λ 


Ὃ Θεὸς, ὃν ἀνυμνοῦντες μεγαλύνομεν. 


᾿Εξαίσιον δρόμον δρῶντες οἱ μάγοι ; 
, ἀἡσυνήϑους νέου ἀστέρος ἀρτιφαοῦς, 
145. Οὐρανίου ὑπερλάμποντος, Χριστὸν βασιλέα 
᾿Ετεκμήραντο ἐν γῇ γεννηϑέντα Βηϑλεέμ 
^ . Fig σωτηρίαν ἡμῶν. — - 
Νεηγενὲς μάγων λεγόντων παιδίον, 
Ἄναξ, οὗ ἀστὴρ ἐφάνη, ποῦ ἐστιν; 
150. Εἰς γὰρ ἐχείνου προσκύνησιν ἥκομεν" 
Mavic ὃ Ηρώδης ἐταράττετο, 
«Χριστὸν ἀνελεῖν ὃ ϑεομάχος φρυαττόμενες.. 


᾿Ἦκρίβωσε χρόνον Ἡρώδης ἀστέρος, 
Οὗ ταῖς ἡγεσίαις οἱ μάγοι ἐν Βηϑλεέμ 
155, Προςκυνοῦσι Χριστὸν σὺν δώροις" 
"Yq" οὗ πρὸς πατρίδα δδηγούμενοι, 
ΖΙεινὸν παιδοκτόνον ἐγκατέλειπιον παιζόμενον. 


Legitur apud Gallandum Biblioth. Patrum XIII. p. 234 sq. 
Conferas Anthologium editum Romae 1738. p. 436. mense De- 
cembri. Extant hymni Xlll. in linguam latinam translati in 
Biblioth. Patrum. Colon. Tom. VIL. p. 536 sqq. Ramb. Anth. I. 
p.137. ,,Die Hymnen des Cosmas gehóren unter die belieb- 
testen in der Griechischen Kirche; und Suidas in seinem Wór- 
terbuche erklürt, dass ihnen nebst denen von Johannes Da- 
máscenus nie etwas gleich gekommen sei , noch je gleich kom- 


men werde. — vy.23. dvexríceto. Anthol. ἀνεκτήσατο. — v. 31. 
Χριστόν. Sic scripsi cum Gallando. An holog. Romanum; Χριστῷ. 
— v. 34. χείρω. Gallandus proponit lectionem χείρους, quae melior 
mihi vide.ur. — v. 53. ϑεοπρεπῆ. Antholog. ϑεοτερπῆ. — v. 58 An- 
tholog. hunc versum sic praebet: 4up& aos δεκτὰ προςκομίζοντας. — 
v. 84. Γαστρός. Deest ἐχ — ν. 87. MraxéxAgras Anthol. dvexáiveret, 
— v. 93. In Anthologio deest ἡμῶν — v. 102. ef. ad v.95. — v. 107. 
cf. ad v. 38. — v. i107. Ῥηματι. Male in Antholog. legitur ρῆμά 
τι. — v. 111. Conf. ad v '*8. — v. 112. Ἐξειχόνιζε. Anthol, ἐξει-- 
χόνισε. — v. 12d, ὑπερυι οὕτω. Sic scripsi, quod lectori probatum 
iri spero; nam facile intelligitur, tres versus, quae singulas stru- 


ον 


- 
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Καὶ ἄγγελος, ἀνυμνήσατε, βοῶν, ὅτι ἐτέχϑη Χριστός" , 
'O τῶν πατέρων ἡμῶν Θεὸς, εὐλογητὸς εἰ, 


᾿Εξαίφνης σὺν τῷ λόγῳ τοῦ ἀγγέλου οὐρανῶν στρα-- 
τεύματα᾽ 
Zia, ἐκραύγαζον,. Θεῷ ἐν ὑψίστοις, 
105. Επὶ γῆς εἰρήνῃ, ἐν ἀνθρώποις εὐδοχία. - 
«Χριστὸς ἔλαμψεν. 
Ὃ τῶν πατέρων ἡμῶν Θεὸς, εὐλογητὸς εἶ. 


“Ῥήματι τοῦτο εἶπον οἱ ποιμένες " 
“ιελϑόντες ἴδωμεν τὸ γεγονὸς. ϑεῖον Χριστόν. 
110. Βηϑλεὲμ καταλαβόντες δὲ συν τῇ τεχούσῃ προςεκύνουν 
ἀναμέλποντες , 
Ὃ τῶν πατέρων ἡμῶν Θεὸς, εὐλογητὸς e. 


Θαύματος ὑπερφυοῦς 7 δροσοβόλος ἐξεικόνιζε κάμινος 
τύπον" 
0b yàp og ἐδέξατο φλέγει νέους, 
"Oc οὐδὲ πῦρ τῆς ϑεότητος παρϑένου ἣν ὑπέδυ νηδύν. 
115. Διὸ ἀνυμνοῦντες ἀναμέλψωμεν" 
Εὐλογείτω 7 κτίσις πᾶσα τὸν κύριον, 
Καὶ ὑπερυψούτω εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


Ἕλχει Βαβυλῶνος ἣ ϑυγάτηρ παῖδας 
“Ζ᾿ορικτήτους “Ζεβὶδ μὰ Σιὼν ἐν αὑτῇ " 
120. “Τωροφόρους πέμπει δὲ μάγους παῖδας, 
Tv τοῦ “εβὶὸ ϑεοδόχον ϑυγατέρα λιτανεύαοντας. 
dió ἀνυμνοῦντες ἀναμέλψωμεν" 
Εὐλογείτω ἡ κτίσις πᾶσα τὸν κύριον, 
Καὶ ὑπερυψούτω εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


125. Ὄργανα παρέκλινε τὸ πένϑος qns 
O γὰρ ἦδον ἐν νύϑοις οἱ παῖδες Σιών" 
Βαβυλῶνος λύει 0é πᾶσαν πλάνην 
Καὶ μουσικῶν ἁρμονίαν Βηϑλεὲμ ἐξανατείλας Χριστός. 
4i ἀνυμνοῦντες ἀναμέλψωμεν᾽ 
130. Εὐλογείτω 7 κτίσις πᾶσα τὸν κύριον, 
Καὶ ὑπερυψούτω εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


Σχῦλα Βαβυλὼν τῆς βασιλίδος Σιὼν, 
Καὶ δορύκτητον ὄλβον ἐδέξατο, 
Θησαυροὺς Χριστὸς ἐν Σιῷ 0d ταύτης, 
188. Καὶ βααιλεῖς ἐν ἀστέρι ὁδηγῷ ἀστρολογοῦντας ἕλκει" 
dió ἀνυμνοῦντες ἀναμέλψωμεν" 


7 


* 


Εἰρήνην παρεχύμενον, ἀπέστειλας ἡμῖν, 
Ὅϑεν ϑεογνωσίας πρὸς φῶς ὁδηγηϑέντες, 
Ἔχ νυχτὸς ὀρϑρίζοντες, 

“Ιοξολογοῦμέν σε, φιλάνθϑρωπε. 


70. "Ev δούλοις τῷ Καίσαρος δόγματι ἀπεγράφης πειϑήσας" 
Καὶ δούλους ἡμᾶς ἐχϑροῦ καὶ ἁμαρτίας ἡλευϑέρωσας 
Χριστέ. 
“Ὅλον τὸ καϑ' ἡμᾶς δὲ πτωχιύσας, 
Καὶ χοϊκὸν ἐξ αὐτῆς ἑνώσεως καὶ κοινωνίας ἐϑεούργησας. 


€ c ^ 
᾿Ιδοὺ 5 παρϑένος, ὡς πάλαι φησὶν, ἐν γαστρὶ συλ- 
λαβοῦσα, 
70. ᾿Εκύησε Θεὸν ἐνανθρωπήσαντα, xui μένει παρϑένος. 
4i ἧς καταλλαγέντες Θεῷ οἱ “ἁμαρτωλοί, 
"A ee χυρίως οὖσαν, iv πίστει ἀγυμνήσωμεν. 


Σπλάγχνων ᾿Ιωνᾶν ἔμβρυον ἀπήμεσεν ἐνάλιον ϑήρ, 
οἷον ἐδέξατο: 
T παρϑένῳ δὲ ἐνοικήσας ὑ λόγος καὶ σάρχα λαβών, 
80. “Πιελήλυϑε φυλάξας ἀδιάφϑορον᾽ 
ἯΣς γὰρ οὐχ ὑπέστη ῥεύσεως, 
Τὴν τεχοῦσαν. κατέσχεν ἀπήμαντον. 


Ἦλϑε σαρκωϑεὶς Χριστὸς ὃ Θεὺς ἡμῶν, 
Γαστρὸς t ὃν» πατὴρ πρὸ ἑωσφόρου jyerva * 
85. Τὰς ἡνίας δὲ ὃ χρατῶν τῶν ἀχράντων 
“Ἰυνάμεων, ἐν φάτνῃ τῶν ὀλύγων 
. ΑἸναχέχλιται. “Ράχη σπαργαγνοῦται, 
in δὲ πολυπλόχους σειρὰς παραπτώσειων, 


Νέον ἐξ ᾿Αδὰμ παιδίον φυράματος ἐτέχϑη, 
90. Υἱὸς xoi πιστοῖς δέδοται" 
Τοῦ δὲ μέλλοντος οὗτός ἐστιν αἰῶνος πατὴρ καὶ ἄρχων, 
Καὶ καλεῖται τῆς μεγάλ ης βουλῆς ἄγγελος. 
$c 


Οὗτος ἰσχυρὸς Θεός ἐστι, καὶ κρατῶν ἐξουσίαν τῆς 
κτίσεως. 


Οἱ παῖδες εὐσεβείᾳ, συντραφέντες, 
95. δυσσεβοῦς προςτάγματος καταφρονήσαντες, 
Πυρὺς ἀπειλὴν οὐκ ἐπτοήϑησαν, 
AX ἐν μέσῳ τῆς φλογὸς ἑστῶτες ἔψαλλον᾽ 
Ὃ τῶν πατέρων ἡμῶν Θεὸς, εὐλογητὸς εἶ. 


^ -- " : 
Moiuéveg ἀγραυλοῦντες ἐχπλαγοῦς φωτοφανίας ἔτυχον" 
Fs , 
100. 4“όξα κυρίου γὰρ αὐνοὺς περιέλαμψε, 


30. 


᾿ 4όξα τῇ δυνάμει σου κύριε. 


40 


ὋὉ τῆς ἐπιπνοίας. μετασχὼν τῆς ἀμείνω ᾿Αδὰμ χοϊκός, 
Καὶ πρὸς φϑορὰν κατολισϑήσας γυναικείᾳ ἀπέτῃ, 
Χριστὸν γυναικὸς βοᾷ ἐξορῶν᾽ 
τ᾽ δὲ ἐμὲ κατ ἐμὲ γεγονὼς, ἅγιος & κύριε. 


3Séniiaogeg πηλίνης εὐτελοῦς διαρτίας, «Χριστὲ, γε- 
γονώς, - 
Καὶ μετοχῇ σαρκὸς τῆς χείρω μεταδοὺς ϑείας giras, 
Βροτὸς πεφυκὼς xoi μείνας Θεός, 
Καὶ ἀνυψώσας τὸ κέρας ἡμῶν, ἅγιος εἶ κύριε. 


Βηϑλεὲμ εὐφραίνου, ἡγεμόνων Ἰούδα βασίλεια" 
Τὸν ᾿Ισραὴλ γὰρ ὃ ποιμαίνων, 
«Χερουβὶμ ὃ ém ὦμων, 
Ἔκ σοῦ προελϑὼν “Χριστὸς ἐμφανῶς 
Καὶ ἀνυψώσας τὸ κέρας ἡμῶν, 
Πάντων ἐβασίλευσε. 


Ῥάβδος ἐκ τῆς ῥίζης Ἴεσσαέ, 
Καὶ ἄνϑος ἐξ αὐτῆς, “Χριστέ, 
Ἔχ τῆς παρϑένου ἀνεβλάστησας, . 
ἜΣ ὄρους ὃ olveróg κατασχίου, δασέος ἦλϑες, 
HUE ἐξ ἀπειράνδρου , ὃ üVÀog καὶ Θεός, 
Δόξα τῇ δυνάμει σου κύριε. | 


Ὃν πάλαι προεῖπεν Tax ἐθνῶν 
᾿Δπεχδοχὴν; Χριστὲ, φυλῆς ᾿Ιούδα ἐξανέτειλας, 
Καὶ δέν Ζ΄αμασκοῦ " “Σαμαρείας, σκῦλά τε ἦλϑες 
Iloovoutcas , πλάνην τρέπων εἰς πίστιν ϑεοπρεπῆ. 
4dóia τῇ δυνάμει σου κύριε. 


Τοῦ μάντεως πάλαι Βαλαὰμ τῶν λύγων μυητάς, 
Zogo?c, ἀστεροσχόπους χαρᾶς ἔπλησας, 
“Αστὴρ ix τοῦ ᾿Ιακὼβ ἀνατείλας δέσποτα" 
᾿Εϑνῶν ἀπαρχὴν εἰςαγομένους ἐδέξω δὲ προφανῶς" 
Δόξα τῇ δυνάμει σου κύριε. 


Ὡς πόκῳ γαστρὶ παρϑενικῇ κατέβης ὑετὸς, Χριστέ, 
Καὶ ὡς σταγόνες ἐν γῇ στάζουσαι. 
Zi9íonsg καὶ Θάρσεις καὶ ᾿Αράβων »5oot τε Σαβᾷ, 
ἤδων, 
Πάσης γῆς κρατοῦντες προςέπεσόν σοι σωτήρ. 


- 


Θεὸς ὧν “εἰρήνης, πατὴρ οἰκτιρμῶν, 
Τῆς μεγάλης βουλῆς σου τὸν ἄγγελον, 


10. 


G. 


Cosmas Blierosolymitunus. 


XXXVII. 


Εἰς τὴν ϑεογονίαν. 


Ἢ ἀχροστιχίς" 


Χριστὸς βροτωϑεὶς ἦν ὅπερ Θεὸς μένῃ. 


Χριστὸς γεννᾶται, δοξάσατε, 


Χριστὸς ἐξ οὐρανῶν, ἀπαντήσατε, 


Χριστὸς ἐπὶ γῆς, ὑψώϑητε. 
Miowre τῷ κυρίῳ πᾶσα 5 γῆ, 
Καὶ ἐν εὐφροσύνῃ ἀνυμνήσατε 
“αοὶ, ὅτι δεδόξασται. 


᾿Ρεύσαντα ἐχ παραβάσεως Θεοῦ 


Tóv xaT εἰχόνα γενόμενον, 
Ὅλον τῆς φϑορᾶς ὑπάρξαντα 


Κρείττονος ἐπιταικότα ϑείας ζωῆς, 


υἡὖϑις ἀναπλάττει ὃ σοφὸς 
“ημιουργός, ὅτι δεδόξασται. 


᾿ΙἸδὼν ὃ κτίστης ὀλλύμενον 


Tóv ἄνθρωπον, χερσὶν ὃν ἐποίησε, 


Κλένας οὐρανοὺς κατέρχεται" 
Τοῦτον δὲ ἐκ παρϑένου ϑείας, 
“Ὅλον οὐσιοῦται, ἀληϑείαᾳ 
Σαρκωϑεὶς, ὅτι δεδόξασξαι. 


Σοφία, λόγος xol δύναμις, 


ἁγνῆς 


Υἱὸς ὧν τοῦ πατρὸς καὶ ἀπαύγασμα, 
Χριστὸς ὃ Θεὸς, δυνάμεις λαϑὰν, 
Ὅσας ὑπερχοσμίους, ὅσας ἐν γῇ, 


Καὶ ἐνανθρωπίσας, ἀνεχτίσατο 
Ἡμᾶς, ὅτι δεδόξασται. 


Τῷ πρὸ τῶν αἰώνων ἐχ πατρὸς γενγηϑέντι 


 dooet στως vi, xai ἐπ᾿ ἐσχάτων ἐκ παρϑένου 
“αρκωϑέντι ἀσπόρως, Χριστῷ τῷ Θεῷ βοήσωμεν" 
Ὃ ἀνυψώσας τὸ κέρας ἡμῶν, ἅγιος εἰ, χύριξ. 


70. 


75. 


5A : * 


ἈΠετανοίας ὃ ὃ χαιρὸς, προςέρχομαί σοι, τῷ "irte 
γῷ óv, 
ρον τὸν κλοιὸν &m ἐμοῦ i ᾿βαρὺν τὸν τῆς ἁμαρτίας, 
Καὶ ὡς εὔσπλαγχνός μοι δὸς παραπτωμάτων ἄφεσιν. 


M: βδελύξῃς με, σῶὥτερ, 
M5 ἀποῤῥίψῃς τοῦ σοῦ προςώπου, 
ρον Δὸν κλοιὸν án ἐμοῦ τὸν βαρὺν. τὸν τῆς ἁμαρτίας, 
Καὶ ὡς εὔσπλαγχνός μοι δὸς παραπτωμάτων ἄφεσιν. 


Τὰ ἑκούσια » σῶτερ, καὶ τὰ ἀκούσια πταίσματά μου, 
Καὶ τὰ φανερὰ καὶ χρυπτὰ καὶ γνωστὰ καὶ ἄγνωστα 
πάντα, 
Συγχωρήσας ὡς Θεὸς, ἱλάσϑητι καὶ σῶσόν με. 


Ἔχ νεότητος, σῶτερ, τὰς ἐντολάς cov ἐπαπωσάμην,. 


“Ὅλως ἐμπαϑῶς ἀμελῶν : ῥαϑυμῶν παρῆλϑον τὸν βίον, 


S 


4i κράζω σοι, σῶτερ, κἂν ἐν τῷ τέλει, σῶσον με. 


Τὴν οὐσίαν σου, ψυχὴ ; καταναλώσας ταῖς ἀσωτίαις, 
Ἔρημος ὑπάρχεις καρπῶν εὐσεβῶν" 
““ιμώττουσα κράζουν" ὦ πατὲρ, τῶν οἰκτιρμῶν προφ - 
ϑάσας 
Σύ με οἴκτειρον. 


Σοὶ προσπίπτω " Ἰησοῦ, ἡμάρτηχά σοι, ἱλάσϑητί pot, 
"oov. τὸν κλοιὸν ἀπ᾿ ἐμοῦ τὸν βαρὺν τὸν τῆς ἁμαρτίας, 
Καὶ ὡς εὔσπλαγχνάς μοι δὸς δάκρυα κατανύξεως. 


Μὴ εἰξέλϑῃς ue? ἐμοῦ ἐν “κρίσει, 
Qéguv μυυ τὰ παραχτέα, λύγους ἐχζητῶν καὶ εὐϑύνων - 
δριιάς" 
24A» ἐν τοῖς οἰκτιρμοῖς σου, παρορῶν μου τὰ δεινὰ, 
Σῶσόν με, παντοδύναμε. 





Vid. |, e, p. 365 seqq. 


——— —À  — — — 
͵ 
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 Zuügug. τὴν. σάρκα xui στρατεύσας κατ᾿ αὐτῆς 


T'aig πονηραῖς μου πράξεσι. ; 
Τῇ τοῦ Ἅβελ, Ἰησοῦ, οὐχ ἁμοιώϑην δικαιοσύνῃ, 

“ὥρά σοι δεχτὰ οὐ προςῆξά ποτε, 

Οὐ πράξεις ἐνθέους, οὐ ϑυσίαν καϑαρὰν, 

Οὐ βίον ἀνεπίληπτον. 


Ὡς ὃ Κάϊν καὶ ἡμεῖς, ψυχὴ ἀϑλία, 
Τῷ πάντων κτίστῃ πράξεις ῥυπαρὰς 


Καὶ ϑυσίαν ψεχτὴν καὶ ἄχρηστον βίον 


Iloocry&youtv ὁμοῦ, διὸ καὶ κατεχρίϑημεν. 


Τὸν πηλὸν, ὃ κεραμεὺς, ζωοπλαστήσας, 
᾿Ἐνέϑηκάς μοὶ σάρκα καὶ ὀστᾶ, καὶ πνοὴν καὶ ζωήν". 
^4AX ὦ ποιητά μου καὶ λυτρωτά μου καὶ γνωστὰ 
ἹΠετανοοῦντα δέξαι με. 


ἘΣαγγέλω σοι, σῶτερ, τὰς ἁμαρτίας, * 
"4c εἰργασάμην, καὶ τὰς τῆς ψυχῆς 
Καὶ τοῦ σώματός μου πληγὰς, | 
Ὡς οἱ ἔνδον μιαιφόνοι λογισμοὶ λῃστρικῶς μοι ἐπέϑηκαν. 


El xol ἥμαρτον, σῶτερ, GAX οἶδα, 
Ὅτι φιλάνθρωπος εἶ, πλήττεις συμπαϑῶς 
Καὶ σπλαγχνίζῃ ϑερμῶς, δακρύοντα βλέπεις, 
Καὶ προςτρέχεις ὡς πατὴρ ἀνακαλῶν τὸν ἄσωτον. 


᾿Ἐῤῥιμένον με, σῶτερ, πρὸ τῶν πυλῶν σου, 
Κὰν ἐν τῷ γήρει μή μὲ ἀποῤῥίψῃς εἰς ἅδου κενόν" 


 MÁAAà πρὸ τοῦ τέλους ὡς φιλάνϑρωπός μοι δὸς 


Παραπτωμάτων ἄφεσιν. 


Ὃ λῃσταῖς περιπεσὼν ἐγὼ ὑπάρχω τοῖς λογισμοῖς μου, 
“Ὅλος vm αὐτῶν τετραυμάτισμαι νῦν, 
᾿Ἐπλήσϑην μωλώπων, ἂλλ' αὐτός μοι ἐπιστὰς, 
Χριστὲ σῶτερ, ἰάτρευσον. 


Ἵερεύς μὲ προϊδὼν ἄντιπαρῆλϑε, 
Καὶ ὃ “Τευίτης βλέπων ἐν δεινοῖς ὑπερεῖδε γυμνόν, 


. ΔΝ ὃ ἐκ Muglag ἀνατείλας Ἰησοῦς, 


Σὺ ἐπιστάς με οἴχτειρον, 


Ὃ àuvüc ὃ τοῦ Θεοῦ ὃ αἴρων πάντων τὰς ἁμαρτίας, 


ρον τὸν χλοιὸν &m ἐμοῦ τὸν βαρὺν τὸν τῆς ἁμαρτίας, 


Καὶ ὡς εὔσπλαγχνός μοι δὸς παραπτωμάτων ἄφεσιν. 


32 Δ) 


10. ᾿ 


1ὅ. 
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XXXVI. 


Κανὼν ὁ μέγας. 
4 δὴ o. 


Βοηϑὺς καὶ σκεπαστὴς ἐγένετό μοι εἰς σωτηρίαν᾽ 
Οὗτός μου Θεὸς καὶ δοξάσω αὐτόν" 
Θεὸς τοῦ πατρός μου καὶ ὑψώσω αὐτόν, 


᾿Ἐνδόξως γὰρ δεδόξασται. 


Πόϑεν ἤρξομαι ϑρηνεῖν 
Τὰς τοῦ ἀϑλίου μου βίου πράξεις; 
Ποίαν ἀπαρχὴν ἐπιϑήσω, Χριστὲ, 
Τῇ νῦν ϑρηνῳδίᾳ; 
413 ὡς εὔσπλαγχνός μοι δὸς παραπτωμάτων ἄφεσιν. 


Δεῦρο τάλαινα ψυχὴ σὺν τῇ σαρκί σου" 
Τῷ πάντων κτίστῃ ἐξομολογοῦ, 

Καὶ ἀπόσχου λοιπὸν τῆς πρὶν ἀλογίας, 
Καὶ προςάγαγε Θεῷ ἐν μετανοίᾳ δάκρυα. 


Tv πρωτόπλαστον ᾿4δὰμ, τῇ παραβάσει παραζηλώ- 
ὔ σᾶς, 
Ἔγνων ἐμαυτὸν γυμνωθέντα Θεοῦ 


᾿Καὶ τῆς ἀϊδίου βασιλείας καὶ τρυφῆς 


Διὰ τὰς ἁμαρτίας μου. 


Οἴμοι τάλαινα ψυχή" 
Tí ὠμοιώϑης τῇ πρώτῃ Eve; 


. Εἶδες γὰρ κακῶς καὶ ἐτρώϑης πιχρῶς, 


Καὶ ἥψω τοῦ ξύλου, 
Καὶ ἐγεύσω προπετῶς τῆς παραλόγου βρώσεως. 


᾿Αντὶ Εὔας αἰσϑητῆς 5 νοητή μοι κατέστη Eva, 
Ὃ ἐν τῇ σαρκὶ ἐμπαϑὴς λογισμὸς, 


. Zuxybg τὰ ἡδέα καὶ γευύμενος ἀεὶ 


Τῆς πιχρᾶς καταπύσεως. 


Ἐπαξίως τῆς ᾿Εδὲμ προεξεῤῥίφη, 
Ὡς μὴ φυλάξας μίαν σου, σῶτερ, ἐντολὴν ὃ ᾿4δάμ᾽ 
᾿Εγὼ δὲ τί πάϑω, ἀϑετῶν 


. Διὰ παντὸς τὰ ζωηρά σου λόγια; 


Τὴν τοῦ Κάϊν μετελϑὼν μιαιφονίαν τῇ προαιρέσει, 
Γέγονα φονεὺς, συνειδότι, ψυχῆς, 


$1 
"dxaranovoroec* εὐλογημένος ὃ ἐρχόμενος 
Σταυρῷ σῶσαι τὰ σύμπαντα. 


— 


Hosce versus exscripsi ex Andreae Triodio, vespere ad Com- 
pletorium decantato, Conf. libr. saepius citatum p. 3t1. 


XXXV. 
Ὕμνος. 


Ὅν στρατιαὶ οὐρανῶν δοξάζουσιν" 
Ὃν φρίσσει τὰ Χερουβὶμι καὶ τὰ Σεραφίμ" 
Πᾶσα πνοὴ καὶ κτίσις ὑμνεῖτε, εὐλογεῖτε 
Καὶ ὑπερυψοῦτε εἷς πάντας. 


($9. Ἡμαρτηχότα, σῶτερ, ἐλέησον " 
ἐἔγειρόν μου τὸν νοῦν πρὸς ἐπιστροφήν" 
ἕξαι μετανοοῦντα" οἰκτείρησον βοῶντα" 

' 

"Huegzóv σοι μόνῳ" ἠνόμησα, ἐλέησόν ut. 


“ικαιοκρίτα σῶτερ, ἐλέησον, 
10. Καὶ ῥῦσαί μὲ τοῦ πυρὸς καὶ τῆς ἀπειλῆς, 
"Hg μένω ἐν τῇ κρίσει δικαίως ὑποστῆναι" 
"Avec μοι πρὸ τέλους δὲ ἀρετῆς καὶ μετανοίας. 


(δεῖσαι, σῶτερ, τοῦ ἰδίου πλάσματος, 
Καὶ ζήτησον ὡς ποιμὴν τὸ ἀπολωλὸς πρόβατον 
15. Πλανηϑέντα ἐξάρπασον τοῦ λύκου" 
THoísod» μὲ ϑρέμμα ἐν τῇ μονῇ τῶν σῶν προβάτων. 


Ὅταν καϑίσῃς κριτὴς ὡς εὔσπλαγχνος, 
Καὶ δείξῃς τὴν φοβερὰν δόξαν σου, “Χριστέ, 
"D ποῖος φόβος τότε, καμίνου καιομένης, 
$0. Πάντων δειλιώντων 10 ἄστεκτον τοῦ βήματός σου. 


Legitur in Magno Canone Andreae 1, c. p. 293. 


“.π-ο.ώ----- -»-- .σ- --- - —— — 
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15. 4óca. σοι, τὸ πνεῦμα τὸ Θεῖον, καὶ σύνϑρονον, 
^. Kai ὁμοούσιον πατρὶ καὶ υἱῷ. 


Ὃ πάντα περιέπων τὰ πέρατᾳ, 
ivi dec ; ᾿Ιησοῦς, καὶ ἐδίδασκες 
Ἔν τ ἱερῷ τοὺς ὄχλους τὸν λόγον πῆς ἀληϑείας, 
. 90. Τῆς ἑορτῆς μεσούσης, ὡς ᾿Ιωάννης βοᾷ. 


᾿νέπτυξας τὰ χείλη σου, δέσποτα, 
᾿Εκήρυξας τῷ κόσμῳ τὸν ἄχρονον πατέρα; 
Καὶ τὸ πανάγιον πνεῦμα, τὸ συγγενὲς 
᾿Αμφοτέρων φυλάττων καὶ μετὰ σάρχωσιν. 


“Ὁ. Τὸ ἔργον τοῦ πατρὸς ἐτελείωσας, 
Τοῖς ἔργοις ἐπιστώσω τοὺς λόγους σου, ' 
᾿Ιάσεις τελῶν, σῶτερ, καὶ σημεῖα, παράλυτον ἀνορϑῶν, 
“Πεπροὺς καϑαίρων καὶ τοὺς νεχροὺς ἀνιστῶν. 


ὍὋὍ ἄναρχος υἱὸς ἀρχὴ γέγονε, λαβὼν τὸ καϑ' ἐμᾶς" 
30. ᾿Ενηνϑρώπησε καὶ μέσον τῆς ἑορτῆς ἐδίδασκε, λέγων" 
Προςδράμετε τῇ πήγῃ τῇ ἀεννάῳ" 
Ζωὴν ἀρύσασϑε. 


Vid. 1, c. p. 328 qq. 


W-— — - ........-.....---«-. ὕὕὕ.-...... 


XXXIV. 
Τὴ χυριακῇ τῶν βαΐων, ἑσπέρὰς sig τὸ ἀπόδειπγον. 


Ἰησοῦς ὑπὲρ τοῦ κόσμου ἐπειγόμενος παϑεῖν, 
Θέλων συνανέρχεται τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ 
᾿Επὶ τὴν πόλεν “Ἱερουσαλὴμ. 
Πρὸς τὸ ἑκούσιον πάϑος, ὃ ἦλϑε παϑεῖν. 


5. Ἑτοίμαζε, Ιουδαία, τοὺς ἑερεῖς σου" 
Εὐτρέπιξε τὰς χεῖρας πρὺς ϑϑεοκτονίαν. ' 
᾿Ιδοὺ γὰρ ἦλϑε πραῦὺς καὶ ἥσυχος ἐπὶ τὸ πάϑος, 
Auvóc ὑ ὑπάρχων καὶ ποιμὴν ἡμῶν, 

Χριστὸς ὃ βασιλεὺς ᾿Ισραήλ. 


10. Ὑπόδεξαι, Ἰουδαία ; τὸν βασιλέα. 
Ἰδοὺ γὰρ πρὸς τὸ πάϑος ἔρχεται ἑκουσίως, 
Ἵνα πάϑῃ καὶ σώσῃ τοὺς κρέζοντας 


A9 EL 


Πεταστρέψας, δέσποτα, εἰς αἷμα" 
Καὶ νεχροὺς ἀνέστησας, | 
Σημεῖον τοῦτο δεύτερον τελέσας. ᾿ 
15. obo , σῶτερ, τῇ ἀφάτῳ σου βουλῇ" 
, “δόξα τῇ κενώσει σου, à? ἧς ἐχαίγισας ἡμᾶς. 


“Ρεῦϑρον ἀένναον ὑπάρχων, κύριε, 
᾿ Ζωῆς ἀληϑινῆς. σὺ εἶ ἢ ἀνάστασις ἡμῶν" 
Θέλων ἐχοπίασας; σῶτέρ μου, καὶ ἑκὼν ἐδέψησας, 
20. Τοῖς νόμοις πῆς φύσεως ὑπείκων; 
Καὶ εἰς Σιχὰρ ἀφικόμενος, 
Σαρκὶ τὸ ὕδωρ ἐζήτησας τῇ Σαμαρείτιδι πιεῖν: 


"Aorovc εὐλόγησας, ἰχϑύας ἐπλήϑυνας, 
Ὦ ἀκατάληπτος Θεὸς, καὶ λαοὺς ἐχόρτασας ἀφϑόνως" 
25. Καὶ πηγὴν ἀένναον σοφίας τοῖς διψῶσι ἀπηγγείλω. 
Σὺ εἴ σωτὴρ ὃ Θεὸς z ἡμῶν, ὃ δοὺς ζωὴν 
Τοῖς πιστεύουσιν ἐν τῷ ὀνόματι τῷ σῷ. 


Vid, libr. s. c. p. 326. 


XXXIII. 
ἸΩιδὴ εἰς τὴν Μεσοπεντηχοστήν. 


Θαύμασι κατεχόσμησας τοὺς ἀποστόλους σου" 
. Τέρασιν ἐμεγάλυνας τοὺς μαϑητὰς, ᾿ τὰ 
Ἔν παντὶ τῷ κόσμῳ δοξάσας, σῶτερ ἡμῶν, ᾽ 
Καὶ δοὺς αὐτοῖς τὴν βασιλείαν σου. 


5. Ἅπαντα κατεφώτισαν τῆς γῆς τὰ πέρατα, 
Θαύμασι καὶ διδάγμασιν οἱ βμαϑηταὶ, 
Καὶ ποικίλοις τρόποις τὸν λόγον κηρύξαντες, 
“Χριστὲ σῶτερ, τῆς βασιλείας σου. 


“ΔἌὍϊνεσιν ἀναπέμπομεν τῇ βασιλείᾳ σου" 
10. ὙὙμνὸν. σοι δὲ προςάγομεν τῷ δὲ ἡμᾶς. 
"Eni γῆς ὀφϑέντι καὶ κόσμον φωτίσαντι, 
Καὶ τὸν “4δὰμ ἀνακαλέσαντι. 


ota σοι πάτερ ἅγιε, Θεὲ ἀγέννητε". 
Δόξα σοι Àóys ἄχρονε μονογενές" 
Thesaur. Hymn. lll. 


AS 
XXXI. 


Εἰς τὸ ἐπόδειπγνον.. 


Πρόσεχε οὐρανὲ καὶ λαλήσω, 
Καὶ ἀνυμνήσω Χριστὸν, 
Τὸν ἐκ παρϑένου σαρκὶ 
᾿Επιδημήσαντα. 


9. Συνέλϑωμεν τῷ Χριστῷ, 
Πρὸς τὸ ὕρος τῶν ἐλαιῶν" 
ΙΠυστικῶς μετὰ τῶν ἀποστόλων 
Συναυλισϑῶμεν αὐτῷ. 


᾿Εννόησον ταπεινή μου καρδία, 
10. Τίς ἡ τοῦ μύλωνος παραβολή; 
Ἣν προεῖπε Χριστός, 
Καὶ νῆψον λοιπόν. 


ἹἙτοίμαζε σεαυτὴν, ὦ ψυχή μου, 
Ἐπὶ τὴν ἔξοδον" 
15. 'H παρουσία ἐγγίζει 


Τοῦ δικάστου κριτοῦ. 


Legitur in libro supra citato p. 315. 





XXXII. 
"Ωιδὴ sic τὴν Μεσοπεντηχοστήν. 


Ἔϑνη 'κροτήσατε, 
Ἑβραῖοι ϑρηνήσατε" 
*O ζωοδύτης γὰρ Χριστὸς 
Τὰ δεσμὰ διέῤῥηξε τοῦ Gov, 
ὅ. Koi νεχροὺς ἀνέστησε, 
Καὶ νόσους ἐθεράπευσε τῷ λόγῳ. 
Οὗτός ἐστιν ὃ Θεὺς ἢ ἡμᾶν , ὃ δοὺς ζωὴν 
Τοῖς πιστεύουσιν ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. 


Θαῦμα παρέδειξας, 
10. Τὸ ὕδωρ εἰς οἶνον μετελϑὼν, 
Ὃ ἐν «Αἰγύπτῳ ποταμοὺς 


A1 


F. 


Andreas Cretensis. 


: XXX. 
Εἰς τὸ Χριστοῦ γενέσιον. 


Εὐφραίνεσϑε δίκαιοι" 
Οὐρανοὶ ἀγαλλιᾶσϑε" 
“Σχιρτήσατε τὰ ὕρη, 

Τοῦ Χριστοῦ γεννηθέντος. 
9. llap3évog καϑέζεται 
^ d E , 
a 
Τὰ Χερουβὶμ μιμουμένη, 
Βαστάζουσα ἐν χόλποις 
Θεὸν λύγον σαρχωϑέντα" 
) 0 
Ποιμένες τεχϑέντα δοξάζουσι" 
10. Méyo: τῷ δεσπότῃ δῶρα προςφέρουσιν" 
᾽Ζγγελοι ἀνυμνοῦντες λέγουσιν᾽ 
3 , , Fe 
4dxarüÀnnit κύριε, δόξα σοι. 
i Qt, 


€ kd 3 , 
O πατὴρ εὐδόκησεν 
j 
€ , M! *- 7 4 
O λόγος σὰρξ ἐγένετο, 
i € , LL * Ὕ , 
15. Kai ἡ παρϑένος ἔτεκε Θεὸν ἐνανθρωπήσαντα᾽ 
| Aoino μηνύει" 
Méyo: προςκυνοῦσι" 
c 3 , 
Ποιμένες ϑαυμάζουσι καὶ ἢ κτίσις ἀγάλλεται. 


Θεοτόκε παρϑένε, 7, τεκοῦσα τὸν σωτῆρα, 
20. ᾿“νέτρεψας τὴν πρώτην κατάραν τῆς Εὔας, 
Ὅτι μήτηρ γέγονας τῇ εὐδοκίᾳ τοῦ πατρὸς, 
Βαστάζουσα ἐν κύλποις Θεὸν λόγον σαρκωθέντα, 
Οὐ φέρει τὸ μυστήριον ἔρευναν, 
Πίστει μόνῃ τοῦτο πάντες δοξάζομεν, 
$9. Κράζοντες μετά σου, καὶ λέγοντες" 
᾿Ἵγερμήνευτε χύριε, δόξα σοι. 


Vide: Andreae orationes, selectique Canones εἰ Triodia ed. 
Francisc. Combefisius Parisiis 1644. fol. p. 334, 


AG 


δῦ. Τεῖχος ἔχεις κρατερὸν, γοῦ- 80. Βίος εὐσεβὴς ϑεόφρων, 


γε, τεκούσης Καϑαραὶ λιτῶν πορεῖαε 
Χριστὸν, ὃς ἀντιβίων ἔϑλα- Ἐμὲ πρὸς Θεὸν συνῆπτον. 


σε χύρσας. 
9 *Ynà δὲ σχέπην μὶ εγίστην 


Ἐένα δόγματα βδελύττου Τελέων τεῶν λιτάων, 
"Aue τοῖς κακοῖς τοχεῦσιν, — S5. Θεὸν εἶχον εὐνοοῦντα, 
« , ^Á 4 , 5 - 
Oca nig δόμου Oroio Βίον εἶχον εὐδρομοῦντα. 


60. ᾿“πελαύνεται νομεῦσιν. Ε ᾿ : 
Παῦλος ἐγὼ στονόεις 


Ὅλος εὐσεβὴς φαείνου πῶς ἐφαάνϑην, 
Κραδίην σοφῶν καϑαίρων, ΠΠῆτερ ἐμὴ γλυκερὴ,, σεῖο 
Θεὸν ἀξίως γεραέροις ϑανούσης; 
Πραπίσιν, λόγοισιν, ἔργοις. Mala. 

65.  Ilolwic γένοιο ῥάβδος, Qáoc εἰσορᾷν Θεοῖο 
᾿Απορουμένοισιν ὕλβος, 90. Ποϑέειν ἔχειν τε ϑάρσος, 
Νοσεροῖς ἄκος προλάμποις, Φίλε παῖ, φίλον Θεοῖο 
"Αδικουμένοισιν ἕρκος. “Ιερὸν βίον διώκοις. 

Παῦλος. Οὐρανίης Τριόδος πάγ- 
“Ρυπαρῶς ἀεὶ βοώσας κλυτὸν εὖχος, 


70. Ῥυπαρὸν φέρω. τὸ βλέμμα Κοῦρε, σὲ πὰρ χϑονίοις 
“Ὅϑεν ἐς Θεὸν νοῆσαι I ὄντα σαίσοι. 
"4nopü τοῦ σοῦ γε ϑάρ- 99. Χαρίης Θεῷ φανήσῃ 


σους. | “πὸ πράξεων ἀλιτρῶν 
"Eni ϑέσχελον διαίτην 
Ἔχ μακάρων στονόεις Πάλιν ἑστιῶν προϑέμως. 
! Παῦλος ἐτύχϑην, : : 
Miso ἐμὴ σταϑερὴ, σεῖο ἱβόγον & φύγοις δὲ 
ϑανούσης. . φλαῦρον A. RR 
75. Σὺ δὲ δὴ πάρος τεκοῦσα 100. Τὸ ἁμαρτάδων ὀπηδὺν, 
Ἐπὶ γῆς ἐμοὶ παροῦσα, — Θεὸν εἰσίδοις ἀπαύστως 
Πᾷᾶλες ἄγκυρα χρατίστη . ᾿Επὶ qur βίον σχοποῦντα, 
Θεὸν ἵλεω ποιοῦσα. “᾿ϑανάτου Τριάδος παγ- 
| xgazég ἕρμα 
Tà σὰ γὰρ φέριστα Ἔχ ϑανάτου σε λυγροῦ, 
πάντα ᾿ς κοῦρε, σαώσει. 


Conf. Spicil. Rom. l. c. p. 121 sqq. — * χοιμηϑεῖσαν. Sic emen- 
davit P. Matranga. Codd. χοιμηϑέντας. — v. 8. Codd, ἀπ᾽, — v. 12. 
' Codd, ἀπ᾽. — v. 14. Cod. Barb. ἐσχάστως. — v. 16. Codd. πνέοντι. 
— v. 20. Codd. γῆ. — v. 40, Codd. φιλόπαι τε ἣν. — v. 42. Codd. 
στροβοῦσα. — ν. 48. Codd. συνήϑη. — v. 60. Codd. δομεῦσεν, — 
v. 79, Codd, φέρεις τά, — v. 98. Codd, ὀστέων. | 
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VÉxaranavoroc' εὐλογημένος ὃ ἐρχόμενος 


Σταυρῷ σῶσαι τὰ σύμπαντα. 


Hosce versus exscripsi ex Andreae Triodio, vespere ad Com- 
pletorium decantato. Conf. libr. saepius citatum p. 3t. 


€ — — À— — . ÓÀÀ 





| XXXV. 
Ὕμνος. 


Ὅν στρατιαὶ οὐρανῶν δοξάζουσιν " 
Ὃν φρίσσει τὰ Χερουβὶμ καὶ τὰ Σεραφίμ" 
Πᾶσα πνοὴ καὶ κτίσις ὑμνεῖτε, εὐλογεῖτε 
Καὶ ὑπερυψοῦτε εἷς πάντας. 


ς ἰδ. Ἡμαρτηκότα, σῶτερ, ἐλέησον" 
| “Πιέγειρόν μου τὸν νοῦν πρὸς ἐπιστροφήν" 
, “]έξαι μετανοοῦντα " οἰκτείρησον βοῶντα" 
; "Huegzóv σοι μόνῳ" ἠνόμησα, ἐλέησόν με. 


“Πικαιοχρίτα σῶτερ, ἐλέησον, | 
10. Kai ῥῦσαί μὲ τοῦ πυρὸς καὶ τῆς ἀπειλῆς, 
"Hc μένω ἐν τῇ κρίσει δικαίως ὑποστῆναι" 
Ἄνες μοι πρὸ τέλους δὲ ἀρετῆς καὶ μετανοίας. 


Φεῖσαι, σῶτερ, τοῦ ἰδίου πλάσματος, 
Καὶ ζήτησον ὡς ποιμὴν τὸ ἀπολωλὸς πρόβατον" 
15. Πλανηϑέντα ἐξάρπασον τοῦ λύκου" 
Ποίησόν ut ϑρέμμα ἐν τῇ μονῇ τῶν σῶν προβάτων. 


| . Ὅταν καϑίαῃς χριτὴς ὡς εὔσπλαγχνος, 
Καὶ δείξῃς τὴν φυβερὰν δόξαν σου, Χριστέ, 
EU ποῖος φόβος τότε, καμίνου καιομένης, 
- 90. Πάντων δειλιώντων τὸ ἄστεκτον τοῦ βήματός σου. 





—À 


Legitur iu, Magno Canone Andreae 1], c. p. 293. 
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15. 4óta. σοι, τὸ πνεῦμα τὸ Θεῖον, καὶ σύνϑρονον, 
' Kai δμοούσιον πατρὶ καὶ υἱῷ. 


Ὃ πάντα περιέπων τὰ πέρατᾳ, 
᾿Δνῆλϑες ^ ᾿Ιησοῦς, καὶ ἐδίδασκες 
Ἔν τ ἱερῷ τοὺς ὄχλους τὸν λόγον τῆς ἀληϑείας, 
. 90. Τῆς ἑορτῆς μεσούσης, ὡς ᾿Ιωάννης βοᾷ. 


““νέπτυξας τὰ χείλη σου, δέσποτα, 
᾿Εκήρυξας τῷ κόσμῳ τὸν ἄχρονον πατέρα, 
Καὶ τὸ πανάγιον πνεῦμα, τὸ συγγενὲς 
Ἀμφοτέρων φυλάττων xol μετὰ σάρκωσιν. 


4Ὁ. Τὸ ἔργον, τοῦ πατρὸς ἐτελείωσας, 
| Toig ἔργοις ἐπιστώσω τοὺς λόγους σου, 
οἸἸΙάσεις τελῶν, σῶτερ, καὶ σημεῖα, παράλυτον ἐνωϑᾶν, 
“Ἰεπροὺς καϑαίρων καὶ τοὺς γνεχροὺς ἀνιστῶν. 


*O ἄναρχος υἱὸς ἀρχὴ γέγονε, λαβὼν τὸ καϑ' ἡμᾶς" 
30. ᾿Ενηνϑρώπησε καὶ μέσον τῆς ἑορτῆς ἐδίδασκε, λέγων" 
Προςδράμετε τῇ πήγῃ τῇ ἀεννάῳ" 
Ζωὴν ἀρύσασϑε. 


Vid. L c. p. 328 κηῃ. 


-— m A ———M -οὦὄὦἜ..- 


XXXIV, 
Τὴ χκυριαχῇ τῶν βαΐων, ἑσπέρὰς εἰς τὸ ἀπόδειτινον. 


Ἰησοῦς ὑπὲρ vo? κόσμου ἐπειγόμενος παϑεῖν, 
Θέλων συνανέρχεται τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ 
"Eni τὴν πόλεν “Ἱερουσαλὴμ. 
Πρὸς τὸ ἑκούσιον πάϑος, ὃ ἦλϑε παϑ εῖν. 


5. Ἑτοίμαζε, Ιουδαία, τοὺς ἱερεῖς σου" 
Εὐτρέπιζε τὰς χεῖρας "006 Seoxrorí av. 
᾿Ιδοὺ γὰρ ἦλϑε πραῦς καὶ ἥσυχος ἐπὶ τὸ πάϑος, 
Zuvóc v ὑπάρχων καὶ ποιμὴν ἡμῶν, 
Χριστὸς ὃ βασιλεὺς ᾿Ισραήλ. 


10. “Υπόδεξαι, Ιουδαία ; τὸν βασιλέα" 
Ἰδοὺ γὰρ πρὸς τὸ πάϑος ἔρχεται ἑκουσίως, 
Ἵνα πάϑῃ καὶ σώσῃ τοὺς κράζοντας 


A9 v 


Metraovgévac , δέσποτα, εἰς αἷμα" 
Καὶ νεχροὺς ἀνέστησας, 
Σημιεῖον τοῦτο δεύτερον τελέσας. 
15. Αόξα; σῶτερ, τῇ ἀφάτῳ σου βουλῇ" 
! Zó£a τῇ κενώσει σου, δὶ ἧς ἐχαίνισας ἡμᾶς. 


“Ρεῦϑρον ἀένναον ὑπά χων, κύριε, 
Ζωῆς ἀληϑινῆς. σὺ εἰ 7 ἀνάστασις ἡμῶν. 
Θέλων ἐχοπίασας, σῶτέρ μου, καὶ ἑκὼν ἐδίψησας, 
20. Τοῖς νόμοις τῆς φύσεως ὑπείκων; 
Καὶ εἷς Σιχὰρ ἀφικόμενος, à 
Σαρκὶ τὸ ὕδωρ ἐζήτησας τῇ Σαμαρείτιδι πιεῖν; 


"Aorovc εὐλόγησας, ἰγϑύας ἐπλήϑυνας, | 
Ὦ ἀκατάληπτος Θεὸς, καὶ λαοὺς ἐχόρτασας ἀϑοϊόνωε T 
25. Koi πηγὴν ἀένναον σοφίας τοῖς διψῶσι ἀπηγγεέλω. 
Σὺ εἴ σωτὴρ ὃ Θεὸς ἡμῶν, ὃ δοὺς ζωὴν 
Toig πιστεύουσιν ἐν τῷ ὀνόματι τῷ σῷ. 





— — 


Vid. libr. s. c. p. 326. 


XXXIII. 
ἸΩιδὴ εἰς τὴν Μεσοπεντηκοστήν. 


Θαύμασι κατεχύσμησας τοὺς ἀποστόλους σου" 
οἰ έρασιν ἐμεγάλυνας τοὺς μαϑητὰς, . ἘΠ 
Ἔν παντὶ τῷ κόσμῳ δοξάσας, σῶτερ ἡμῶν, | 
Καὶ δοὺς αὐτοῖς τὴν βασιλείαν σου. t 


9. Ἅπαντα κατεφώτισαν τῆς γῆς τὰ πέρατα; 
- Θαύμασι καὶ διδάγμασιν oí μαϑηταὶ, | 
Καὶ ποικίλοις τρόποις τὸν λόγον κηρύξαντες, 
Χριστὲ σῶτερ, τῆς βασιλείας σοῦ. E 


“ἍἽἴνεσιν ἀναπέμπομεν τῇ βασιλείᾳ σου" 
10. “Ὑμνὸν σοι δὲ προςάγομεν τῷ δὲ ἡμᾶς. 
'Eni γῆς ὀφϑέντι καὶ κόσμον φωτίσαντι, 
Καὶ τὸν “6δὰμ ἀνακαλέσαντι. 


Δόξα σοι πάτερ ἅγιε, Θεὲ ἀγέννητε" 
Δόξα σοι λόγε ἄχρονε uovoytvéc: 
Thesaur. Hymn. lll. 4 


10. 


15. 


10. 


AS 
XXXI. 


Εἰς τὸ ἀπόδειπγον. 


Πρόσεχε οὐρανὲ καὶ λαλήσω, 
Καὶ ἀνυμνήσω Χριστὸν, 
"Tóv ix παρϑένου σαρκὶ 
᾿Επιδημήσαντα. 


Συνέλϑωμεν τῷ Χριστῷ, 
Πρὸς τὸ ὕρος τῶν ἐλαιῶν" 
ἹΗυστικῶς μετὰ τῶν ἀποστόλων 
Συναυλισϑῶμεν αὐτῷ. 


᾿Εννόησον ταπεινή μου καρδία, 
Τίς ἡ τοῦ μύλωνος παραβολή, 
"Hy προεῖπε Χριστός, 
Καὶ νῆψον λοιτιόν. 


: “Ἑτοίμαζε σεαυτὴν, ὦ ψυχή μου, 
Eni τὴν ἔξοδον" 

Ἢ παρουσία ἐγγίζει 

Τοῦ δικάστου κριτοῦ. 


Legitur in libro supra citato p. 315. 





XXXII. 
Ωιδὴ sic τὴν Μεσοπεντηκοστήν. 


Ἔϑνη κροτήσατε, 
Ἑβραῖοι ϑρηνήσατε" 
*O ζωοδύτης γὰρ “Χριστὸς 
Τὰ δεσμὰ διέῤῥηξε τοῦ (ov, 
Καὶ γεχροὺς ἀνέστησε, 
Καὶ νόσους ἐθεράπευσε τῷ λόγῳ. 
Οὗτός ἐστιν Ó Θεὺς ἡμῶν, ὃ δοὺς ζωὴν 
Τοῖς πιστεύουσιν ἐν τῷ ὑνόματι αὐτοῦ. 


Θαῦμα παρέδειξας, 
Tó ὕδωρ εἰς οἶνον μετελϑὺν, 
Ὃ ἐν «Αἰγύπτῳ ποταμοὺς 


Lg m ..: - - 


A 


Andreas Cretensis. 
* |^— XXX. 
Εἰς τὸ Χριστοῦ γενέσιον. 


Πὐφραίνεσϑε δίκαιοι" 
Οὐρανοὶ ἀγαλλιᾶσϑε" 
Σκχιρτήσατε τὰ ὕρη, 

ἽὝοῦ Χριστοῦ γεννηϑέντος. 
5. ἸΠαρϑένος καϑέζεται, 
Τὰ Χερουβὶμ μιμουμένη, 
Βαστάζουσα ἐν χόλποις 
Θεὸν λόγον σαρχωϑέντα᾽ 
Ποιμένες τεχϑέντα δοξάζουσι" 
10. ἸΜάγοι τῷ δεσπότῃ δῶρα προςφέρουσιν" 
᾿Ἴγγελοι ἀνυμνοῦντες λέγουσιν" 
᾿Αχατάληπτε χύριε, δόξα σοι. 


Ὃ πατὴρ εὐδόκησεν 
Ὅ λόγος σὰρξ ἐγένετο, 
1ὅ. Καὶ ἡ παρϑένος ἔτεκε Θεὸν ἐνανϑρωπήσαντα᾽ 
| "a1 μηνύει" 
Mayo: προςχυνοῦσι" ' 
Ποιμένες ϑαυμάζουσι καὶ 7 κτίσις ἀγάλλεται. 


΄ 


Θεοτόχε παρϑένε , 7 τεχοῦσα τὸν σωτῆρα, 
20. ᾿Ανέτρεψας τὴν πρώτην χατάραν τῆς Εὔας, 
Ὅτι μήτηρ γέγονας τῇ εὐδοκίᾳ τοῦ πατρὸς, 
Βαστάζουσα ἐν κύλποις Θεὸν Aóyov σαρκωϑέντα, 
Οὐ φέρει τὸ μυστήριον ἔρευναν, 
Πίστει μόνῃ τοῦτο πάντες δοξάζομεν, 
20. Κράζοντες μετά σου, καὶ λέγοντες" 
᾿Δγερμήνευτε κύριε, δόξα σοι. 


Vide: Andreae orationes, selectique Canones et Triodia ed. 
Francisc. Combefisius Parisiis 1644. fol, p. 334, 


AG 


δῦ. Τεῖχος ἔχεις χρατερὸν, γοῦ- 80. Βίος εὐσεβὴς ϑεόφρων,, 


yt, τεκούσης Καϑαραὶ λιτῶν πορεῖαι 
Χριστὸν, ὃς ἀντιβίων ἔϑλα- "Eu ὼ πρὸς Θεὸν συνῆπτον. 
σε κόρσας. ' 
| Ynà δὲ σχέπην μεγίστην 
Ξένα δόγματα βδελύττου Τελέων τεῶν λιτάων, 
“Ἅμα τοῖς κακοῖς τοκεῦσιν, ϑ8ῦ. Θεὸν εἶχον εὐνοοῦντα, 
Ὅσα περ δόμου Ooio - Βίον εἶχον εὐδρομοῦντα. 


60. ᾿““πελαύνεται νομεῦσιν. ᾿ , 
Παῦλος ἐγὼ στονόεες 


Ὅλος εὐσεβὴς φαείνου πῶς ἐφαάνϑην, 
Κραδίην σοφῶν καϑαίρων, ἹΠῆτερ ἐμὴ γλυκερὴ, σεῖο 
Θεὸν ἀξίως γεραίροις ϑανούσης; 
Πραπίσιν, λόγοισιν, ἔργοις. αρία. 

65.  lloAwig γένοιο ῥάβδος, (Φάος εἰσορᾷν Θεοῖο 
᾿Απορουμένοισιν ὄλβος, 90. Ποϑέειν ἔχειν τε ϑάρσος, 
Νοσεροῖς ἄκος προλάμποις, QíAs παῖ, φίλον Θεοῖο 
"Αδικουμένοισιν ἕρκος. “Ιερὸν βίον διώκοις. 
| Παῦλος. Οὐρανίης Τριό dog πάγ- 
“Ρυπαρῶς ἀεὶ βοώσας κλυτον εὔχος, 


70. Ῥυπαρὸν φέρω. τὸ βλέμμα Κοῦρε, σὲ πὰρ χϑονίοις 
“Ὅϑεν ἐς Θεὸν νοῆσαι : , ὄντα Gago 
"4nogí τοῦ σοῦ γε ϑάρ- 99. Xapínc Θεῷ φανήσῃ 
| "nó πράξεων ἀλιτρῶν 


σους. 
: "Eni ϑέσκελον διαίτην 
Ἔχ μακάρων στονόεις Πάλιν ἑστιῶν προϑέμως. 
Παῦλος ἐτύχϑην, , ᾿ 
ἹΜῆτερ ἐμὴ σταϑερὴ, σεῖο Βόγον & φύγοις "δὲ 
ϑανούσης. , φλαῦρν. — 
75. Σὺ δὲ δὴ πάρος τεκοῦσα 100. Τὸ ἁμαρταδων ὀπηδὸν, 
Ἐπὶ γῆς ἐμοὶ παροῦσα, . Θεὸν εἰσίδοις ἀπαύστως 
Πέλες ἄγκυρα κρατίστη . Ἐπὶ σὸν βίον σκοποῦντα. 
Θεὸν ἵλεω ποιοῦσα. A3avárov Τριάδος παγ-᾿ 
| xQuzég ἕρμα 
Tà σὰ γὰρ φέριστα Ἔχ ϑανάτου σε λυγροῦ, 
πάντα ^ κοῦρε, σαώσει. 


— —— 





Conf. Spicil. Rom. l. c. p. 121 sqq. — * χοιμηϑεῖσαν. Sic emen- 
davit P. Matranga. Codd. χοιμεηϑέντας. — v. 8. Codd, ἐπ᾽, — v. 12. 
' Codd. dz. — v. 14. Cod. Barb. ἐσχάστως. — v. 16. Codd. πνέοντι. 
— v. 20. Codd. γῆ. — v. 40. Codd. φιλόπαν τε ἣν. — v. 42. Codd. 
στροβοῦσα. — v. 48. Codd. συνήϑη. — v. 60. Codd. δομεῦσιν, — 
v. 79, Codd, φέρεις τά, — v. 98. Codd. ὀστέων. 


AS 


XXIX. | in 
Εἰς τὸν κύριον Παῦλον τὸν κανδίϑατον καὶ Μαρίαν 
τὴν μητέρα αὐτοῦ χοιμηϑεῖσωψ * ἐν κυρίῳ. 


Παῦλος. . Θεὸς οὖν ὃ ταῦτα τεύξας 
᾿“γαϑοῦ πεσόντος ἕρκους, 80. '"Eué τὴν πάλωι γεγῶσαν 
ἹΜαρίης ἐμῆς τεχούσης, Θανέειν κέλευσεν ; ἄρτι 
Τίνα τὸν γόον τελέσσω; Φυσεως νόμους τελοῦσαν. 
í 01€ 5 
Τίσι δακρύων ρεέϑροις ; Παῦλος. 
5. Τίπτε τεὸν, Magíg, κάλ.-- ᾿Ιαχὴν ἰάλλε , μῆτερ, 
λιπες υἷα ἸΠέγα μοι τρυγῶντι πένϑος 
Ποντοπορεῖν βιότου κύμα-- 35. ᾿Ἵχέων ὃ ὅπως τὸν ὄγχον 
τα μοῦνον; nm ἐμῶν φρενῶν σχεδάσ- 
“Βλαβεραὶ πνέουσιν αὔραι σω. 
qi ἁμαρτάδος φαράγγων, "“σπίδος ἡμετέρης σεῖο πε-- 
Βιότου σκάφος βροτοῖσιν σοΐσης, 
10. Ὑποπόντιον ποιοῦσαι. ᾿Αντιβίων μὲ δέος δάμνα 
βελέμνων. 


Γ᾽ γνόφος ἔσχατος καχοῖσι 
Ag ἁμαρτάδων ὀμίέχλης ί 
᾿Αποτίκτεται προβαίνων vim dae 


Bíov ἐσχάτως ταράττειν. Κραδίης στέρησιν οἴμοι 


40. Φίλε παῖ τεὴ ν ἀρείην 

15. Διὸ νῦν ἐμοί γε Παύλῳ Σϑέος οὐχ ἔχει κομίζειν 
Βιότου πλέοντι πόντον Ἐςαεὶ κακῶς στροβοῦσαν. 
᾿Εὐέχϑη γνόφος ἢ ϑυέλλη 


Ταραχοὺς τροφὰς κομίζων. Zdóyoy ἐχτεκεῖν συνῆϑε 


Καϑαρὸν νέφος ἀνίης, 
Mapa. 45. Διὰ σὸν μέγιστον ἄλγος 


᾿Ἐδάης ὃ ἅπαντα, τέχνον, IMégog ἡ τάλαινα ad 


20."0c« γῆς ὕπερϑεν ἕρπει 
Ὅτι (4, νόμοισι φύτλης Παῦλος. 
Θανάτου φϑοραῖς συνῆπται. ἹΠερόπων κάκιστα τόσσα 
Πάϑεν οὐδὲ εἷς ἁπάντων, 
Χριστὸν ἄγων βιότου Zó με στόνος δαμάζει 


σύμπλοον ἅλμης, δ0. Βιότου κλόνον σχοποῦντα. 
Χείματος οὐ τρομέεις i &y- 


τρόμον αὔρην. ἹΜαρία. 
25. Zvybv ἐνδέδωκε πᾶσιν Nóov ἐς Θεὸν τἰταίνων, ' 
Ὃὧ πάλαι Θεὸς ποιήσας Γάνε; τὸν γόνον Θεοῖο : 


"nó γῆς φύσιν λαβοῦσιν Τὸν ὅλων καλῶν νομῆα, 
᾿Επὶ γὴν πάλιν βαδίζειν. Νοεροὺς λύκους ἀλύξοις. 


A^ 


Οὔνομά σοι Στέφανος Θεὸν ἀντίον ποιεῖσϑε, 
, σεπτὸν. ἐτύχϑη, | Zhó Χριστὸν ὡς τοκῆες 
| "Tobvexev. εὐσεβίης στέμμα “Πσεβῶς ϑεοχτονεῖτε. 
χομίζεις. : ͵ 
59. Νομίμου y001 τραπέντες 85. “Ὑπὸ πνεύματος δὲ ϑείου 
A ylov λέγον πυϑέσϑαι, Πύλον ἐς τὸ ὄάμα πέμτιεε, 
Ὅτι Χριστὸν εἶπε νηὸν “ιὸ Χριστὸν αὐτὸν ἥρως 
Zoloudvog ἐκκαϑέλκειν. Ἴδε δεξιῶν τοκῆος. 
ἘΞένατ᾽ ᾿Ισραὴλ παρέξειν,  Magrvguxiio στρατιῆς 
60. Νόμον, ἐντολὰς, χκελεύσεις, ἀρχὸς ἐτύχϑη 
Τὰ δὲ Π]ωσέως ἀμείψειν 90. Εἵνεκεν εὐσεβίης, ἕίνεκα 
“ἅτε μὴ σοφῶς τεϑέντα. ϑάρσους. 


Φανερὸν δὲ πᾶσι τεύχων 
"deyev οὐρανὸν διοῖχϑαι; 
Ὅράαν δ᾽ ἄνακτα “Χριστὸν 
Πατρὶ δεξιῶν συνόντα... 


Ὃ λεὼς δ᾽ ἅπας ἐκεῖνος 
Ἅμα ποιμέσι πλανήϑη 
65. Κακομαρτύρων ἀκούσας 
Στεφάνῳ τιροέσχε ϑείῳ. 


Προσέχον δὲ πρὸς πρό- 9ῦ. Χύλ oc ἄγριος δ᾽ ἐτύχϑη 


G(0710y Κατὰ μάρτυρος παροῦσιν, 
Θεϊκὴν ῥέουσαν αἴγλην, Ὅϑεν αὐτὸν ἐκδραμόντες 
Χάριν ἀγγέλου γὰρ ἔσχεν «Τιϑάκων ἔβαλλον ὄμβρῳ. 


70. Στεφάνου πάναγνος ὄψις. óyoy ἤτεεν ὃ μάρτυρ 


«Μγίων σε Στέφανε ngà- 100. Σὺν ἁμαρτίῃ τε λύττης 


τον ἀείδω, “Ἵκάκως ἑοῖς φονεῦσι 
Ὅτι “Χριστοῦ τὸ πάϑος Θεὸν εὐμενῶς ἐᾶσαι... 
πρῶτος ὑπέστης. 
᾿Ραϑάγῳ φρένας δονήσας ψιϑύρων δὲ, Χριστὲ, 
“Ἱερεὺς ὅλων ὃ προὔχων λέξε, 
75. Τὰ κατηγόρων ἀλιτρῶν "Euóv ἄρτι πνεῦμα δέξαι" 


Σιεφάνῳ κέλευσε λύσιν. — 105 Γόνατα χϑονὶ προσάψας 
Πόλον ἐς τὸ πνεῦμα πέμ-- 


Στόμα à e ὕλαλον διοίξας E 
lI. 


"léytv εὐχόλως ὃ μάρτυς, 
Ὅτι Χριστὸν εἶπε ἸΠωσῆς Στέφανε “Χριστοφόρε, 
80. Ἰδίου γόμου τὸ τέρμα. “Χριστὸν ἐμῇσιν 


Τό περ ὕμμες ἀγνοοῦν-- “ιτανεύων κακίαις ἵλαον 
τες ἔρδοις. 

Conf. Spicil, Rom. 1. e. p. 94 seqq. — v. 16. σποχοῦντος. Sic 
codices. Matránga ausus est hanc vocem in accusativum σχοποῦντα 
convertere. — v. 32. Cod. Barb. σοφῆς. Alii σοφίης. — v. 88. 
Codd. τοχῆες. — v. 98, Codd. ὄβρῳ. — v. 101. φονεῦσι. Codd. 
φονεῦσαι. 





est, et φύτλης scribendum puto. Ceteroqui ferme certum habeo, 
hiatum heic inesse ob amanuensis incuriam, qui huius strophae 
vérsus cum ali's confuderit. Nam neque narrationis ordo neque 
mens auctoris lucide percipitur. Conf. Not. Matrangae ad ἢ. 1, 





XXVIII. 
Ψ € 
Εἰς τὸν ἅγιον πρωτομάρτυρα Στέφανον. | 
"Aotr», ἀγῶνα, νίκην Ζάκοτον γὰρ ἔσκεν ἔϑνος 
Στεφάνου κλυτοῦ λιγαίνω, ᾿Βελίου στόλος κακίστου 
Σὺν ἀποστόλοις χαλέσσω Φαρίης τε xol “Ιιβύσσης, 
Στίχα μαρτύρων χορεύειν. 830. “σίης τε καὶ Κιλίσσης. 
5. Βασιλεῖ Θεῷ γὰρ οὗτος Θαμινοὺς λόγους ὃ μάρ- 
ἹΜετ' ἀποστόλους στρατεύ-- τυς | 
; Κραδίης σοφῆς Ἰάλλων, 
"Evi μάρτυσιν δὲ πρῶτος (,ϑονεροὺς δίωκε κείνου 
Στεφάνοις ἔδησε κόρσην. Νέφος ὡς πνοαῖς ἀῆται. 
Γραφικῶς ὅϑεν βοήσω, 35. Στεφάνῳ ϑεσπεσίῳ στέμ.- 
10. Στεφάνου τὸ διττὸν εὖχος ! ματα πλέξω 
"O1 ἀποστόλοις συνῆπται, Γραφικῶν ἐκ καλύκων ἄν- 
Ὅτι μαρτύρων προλάμπει. Jta δρέψας. 
᾿ “Ἱεροῖσι λόγοις νίχην 
Jio μιν Θεοῖο λάτρην Στεφάνου τάχιστα δόντες, 
Ταχέως τέϑηκε πρῶτον (ϑέρον ἀνέρας xaT αὐτὸν 


1ὅ.“γίων χορὸς μαϑητῶν 40. Πατέρα πλάνης βοῶγτας. . 
Méyav ἐνθέως σκοποῦντος. ὃ 
An Κατὰ γὰρ Θεοῦ τοκήων 
Στεφάνου τοὺς ἀέϑλους Κατὰ ἸΠωσέως τε ϑείου 


ὅστις ἀείδει : "déyov ὕβρεων ἀκοῦσαι 
Κραδίην εὐφροσύνης oide Στεφάνου σοφοῦ λαλοῦντος, 
κορέσσαι. 
᾿Ερατῆς γέμων Θεοῖο 49. «““76γον εὐτόνως βοῶντες, 
20. Χάριτος βίης τε πλήρη, ΑὀῴἽπάτης λεὼν λαβόντες 
Στέφανος λεῷ τε πρόσϑεν “Ιερεῖς τε τοὺς κακίστους, 
Τεράτων ἔτευχε πλῆϑος., Στέφανον τάχος κατέσχον. 
Ζοφερῷ φϑόνῳ τυπέντες Mavíne μέϑῃ φλεγέντες 
Τινὲς ἀγρίων Εβραίων, — 50, Φέρον ἐς κρίσιν ϑεόπτην 
$5, Περὶ δογμάτων συνείρειν ᾿Αδικωτάτων ϑοώκων 


στεφάνῳ λύγους ἐπῆλϑον. “μα μάρτυσιν κακίστοις, 


A2 


'Eyi δὲ φρεσὶν φιλάγνοις 
Θεϊκὴν ἔχευεν αἴγλην. 


Σοφίης οὐρανίης μεστὸς. 
& , 


- ὑπάρχων, 
οὐρανίων 
ἐτύχϑης. 

Νόον ἔνϑεον φοροῦντα 

Καϑαρήν τε σάρκα, τοῦτον 

"Aquvav ποιεῖτε μύστην, 

€ M , , 

O Θεὸς λόγος διδάσκων. 


580, Ἐπέων 


αὐλὸς 


Ξένα δεῖξε πλεῖστα τοῦ- 
τον 
(Φιλέων ἄναξ δικαίως, 
^Eni καρδίην ταϑῆναι 
᾿Ιδίην παρέσχε μούνῳ. 


95. 


Ὅτε δ᾽ ᾿ἰκρίῳ προσῆλϑε 
60. Κασίγνητον αὐτὸν ηὕὔδει, 
^ Magoígv ποιῶν τεκοῦσαν, 
IMaoíg γόνον προσάπτων. 


Πάλιν ἀγλαοῖο Πέτρου 
7Mógov ἐκμαϑεῖν ποϑοῦντος 
65. Παρὰ δεσπότου γε κείνου; 
IMógov ἐκφανῶς καλύπτει. 


Θειολόγου σοφίῃ κόσμος 
ἐρύσϑη, 
“ἜὨαιμονικῆς μανέης φάσμα- 
τα ῥίψας. 
“Ρέϑεσι ξύλῳ κρεμασϑ εὶς 
70. Ὃ λόγος παϑών τε πάσχων, 
“ἐγε παρϑένῳ τεχούσῃ, 
“1ἐγε παρϑένῳ μαϑητῇ. 


3 
Av, ὦ γύναι, καλεί- 
σϑω 


Γόνος ἁγνὸς οὗτος. ἔνϑεν; 
79. Σὺ δὲ μητέρα κρατίστην 
Καλέοις ἐμὴν τεκοῦσαν. 


Τότε δὴ τότε κλυτύφρων 
"Eg ἐξὸν κόμιζεν οἶχον 
Ayavijv Θεὸν τεκοῦσαν, 
80. Ἰδίην ποιῶν τεκοῦσαν. 


“Ὑπὸ Πάτμον ᾧ δ᾽ ἐ- 
τύχϑη 
Θεόπαις νόμοισι φύτλοις, 
"Aylovg τόπους ἐάσας 
"oig ἐπῆλϑε χῶρον. 


8ῦ.  Bgovroytv Θεὸν οὖν 
ὕλβιον εἴπω | 
Τοὔνεκα ϑειοτόχου κοῦρος 
ἐτύχϑη. 
(ΦΦορέων σϑένος Θεοῖο 
Ἔφεσον κίχησεν ἄστυ, 
Ὅπερ “ἥρτεμις κακίστη 
90. “νοφερῇ πλάνῃ κατεῖχεν. 


^' Xépa καρτερὴν δὲ τεί.- 
vac : * 4 
᾿πάτης νεὼν καϑεῖλεν, 
Βδελυρὸν δὲ τρέψε φάσμα 
᾿Ασίηϑεν ὡς πυρίπνους. 
93. ἱψεκάσιν Θοοῖο μύϑων 
Linó χειλέων ψεκάζων 


| QXóyo δαιμόνων ἀμέρδει, - | 


Χϑονίων γένος δὲ σώζει. 


᾿4σίδος εὐγυάλου λύτρον 
| ἀείσω, | 
100. GuoXóyov δυνάμει κῦδος 
ἀγείρων. 


-.-β-ῥ---. -- ——— ——— 


Conf. Spic. Rom. 1. c, p. 90 seqq. — v. 2, xouítor, Codd. xo- 


itovy, — v. 4. φέριστον. Codd. 


φέρεις τὸν. — v. 10. σύγγονας. 


atr, legi vult συγγόνους." — v. 17. ἰαχιῆς. Leo Allatius et Ma- 
tranga ἰαχῆς legi volunt. — v. 34. dygsve. Cedd. ἀγορεύει. — 
v. 39, Πατέρος. Sic cod. Barb.. Leo Allat. πατρός. — v. 52. τοῦτον. 


Alii τούτων. — v.82. Versus, 


quin etiam tota stropha obscura 


ΕΣ 


4. 


A9 S 


ἹΠεταστρέψας, δέσποτα, εἰς αἷμα" 
Καὶ νεχροὺς ἀνέστησας, | ky NM 
Σημεῖον τοῦτο δεύτερον τελέσας. 

15. “ύξα, σῶτερ, τῇ ἀφάτῳ σου βουλῇ" 
“Ιόξα τῇ κενώσει σου, δὲ ἧς ἐκαίνισας ἡμᾶς: 


“Ρεῦϑρον ἀένναον ὑπάρχων, κύριε, 
Ζωῆς ἀληϑινῆς. σὺ & 7 ἀνάστασις ἡμῶν" 
Θέλων ἐκοπίασας;, σῶτέρ Δίου, καὶ ἑκὼν ἐδέψησας, 
20. Τοῖς νόμοις τῆς φύσεως ὑπείχων, 
ἢ ^ 4 , 
Καὶ εἰς Σιχὰρ ἀφικόμενος, 
τ Ὁ  Ν € Ye 
Σαρκὶ τὸ ὕδωρ ἐζήτησας τῇ Σαμαρείτιδι πιεῖν; 


"prove εὐλόγησας, iyOvac ἐπλήϑυνας, 
Ὦ ἀκατάληπτος Góc, καὶ λαοὺς ἐχόρτασας ἀφϑύνως" 
Καὶ πηγὴν ἀένναον σοφίας τοῖς διψῶσι ἀπηγγείλω. 
Σὺ εἴ, σωτὴρ ὃ Θεὸς ἡμῶν, ὃ δοὺς ζωὴν 
J'oig πιστεύουσιν ἐν τῷ ὀνόματι τῷ σῷ. 


δι 


Vid. libr. s. c. p. 396, 


XXXIII. 
Qi) εἰς τὴν Μεσοπεντηκοστήν. 


Θαύμασι κατεκόσμησας τοὺς ἀποστόλους σου" 
ἥέρασιν ἐμεγάλυνας τοὺς μαϑητὰς; 
"Ev παντὶ τῷ κόσμῳ δοξάσας, σῶτερ ἡμῶν, 
Καὶ dovg αὐτοῖς τὴν βασιλείαν cov. 


9. . novra κατεφώτισαν τῆς γῆς τὰ πέρατα, 
Θαύμασι xol διδάγμασιν οἱ μαϑηταὶ, 
Καὶ ποικίλοις τρόποις τὸν Àóyov κηρύξαντες, 
Χριστὲ σῶτερ, τῆς βασιλείας coU. 


“ἍἝϊνεσιν ἀναπέμπομεν τῇ βασιλείᾳ σου" 
10. Ὑμνὸν. σοι δὲ προςάγομεν τῷ δὲ ἡμᾶς 
᾿Επὶ γῆς ὀφϑέντι καὶ κόσμον φωτίσαντι, 
Καὶ τὸν “4“δὰμ ἀνακαλέσαντι. 


Zó£a σοι πάτερ ἅγιε, Θεὲ ἀγέννητε" 
Δόξα σοι λόγε ἄχρονε μογογενές" 
Thesaur. Hymn. lll. 


AS 


XXXI. 
Εἰς τὸ énóótinvor.. 


Πρόσεχε οὐρανὲ καὶ λαλήσω, 
. Καὶ ἀνυμνήσω Χριστὸν, 
"Τὸν ἐκ παρϑένου σαρκὶ 
᾿Επιδημήσαντα. 


9. Συνέλϑωμεν τῷ Χριστῷ, 
Πρὸς τὸ ὕρος τῶν ἐλαιῶν" 
ἹΠυστικῶς μετὰ τῶν ἀποστόλων 
Συναυλισϑῶμεν αὐτῷ. 


᾿Ἐννόησον ταπεινή μου καρδία, 
10. Τίς ἡ τοῦ μύλωνος παραβολή, 
Ἣν προεῖπε Χριστός, 
Καὶ νῆψον λοιπόν. 


ἹἙτοίμαζε σεαυτὴν, ὦ ψυχή μου, 
Ἐπὶ τὴν ἔξοδον᾽ 
15. 'H παρουσία ἐγγίζει 


Toi δικάστου κριτοῦ. 


Legitur in libro supra citato p. 315. 





XXXII. 
Ωιδὴ sic τὴν Μεσοπεντηχοστήν.. 


Ἔϑνη '“κροτήσατε, 
Ἑβραῖοι ϑρηνήσατε" 
Ὅ ζωοδότης γὰρ Χριστὸς 
Τὰ δεσμὰ διέῤῥηξε τοῦ ἅδου, 
5. Kal νεχροὺς ἀνέστησε, 
Καὶ νόσους ἐϑεράπευσε τῷ λόγῳ. 
Οὗτός ἐστιν ὃ Θεὸς ἡμῶν , ὃ δοὺς ζωὴν 
Τοῖς πιστεύουσιν ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. 


Θαῦμα παρέδειξας, 
10. Τὸ ὕδωρ εἰς οἶνον μετελϑὼν, 
Ὃ ἐν «Αἰγύπτῳ ποταμοὺς 


A9 μ᾿ 


ἹΠεταστρέψας, δέσποτα, εἰς αἷμα" 
Καὶ νεκροὺς ἀνέστησας, 
Σημεῖον τοῦτο δεύτερον τελέσας. 
15. “ύξα, σῶτερ, τῇ ἀφάτῳ σου βουλῇ" 
: Αόξα τῇ κενώσει σου, δὶ ἧς ἐχαίνισας 5 ἡμᾶς. 


“Ρεῦϑρον ἀένναον ὑπά χων, κύριε, 
| Ζωῆς ἀληϑινῆς. σὺ d 7 ἀνάστασις ju div * 
Θέλων ἐχοπίασας; σῶτέρ μου, καὶ ἑκὼν ἐδέψησας, 
20. Τοῖς νόμοις τῆς φύσεως ὑπείχων, 
Καὶ εἰς Σιχὰρ ἀφικόμενος, 
Σαρκὶ τὸ ὕδωρ ἐζήτησας τῇ Σαμαρείτιδι. πιεῖν, 


"Aotovc εὐλόγησας, ἰγϑύας ἐπλήϑυνας, 
Ὦ ἀκατάληπτος Θεὸς, καὶ λαοὺς ἐχόρτασας evi 
25. Καὶ πηγὴν ἀένναον σοφίας τοῖς διψῶσι ἀπηγγείλω. 
Σὺ εἴ σωτὴρ ὃ ὃ Θεὸς ἡμῶν, ὃ δοὺς ζωὴν 
Τοῖς πιστεύουσιν ἐν τῷ ὀνόματι τῷ σῷ. 





Vid. libr. s. c. p. 326. 


—— — —— —  — .......-... ““ὐπῶν ^n 


XXXIII. 
ἸΩιδὴ εἰς τὴν Μεσοπεντηχοστήν. 


Θαύμασι κατεκόσμησας τοὺς ἀποστόλους σου" 
ο ΠΈέρασιν ἐμεγάλυνας. τρὺς μαϑητὰς, 
?Éy παντὶ τῷ κόσμῳ δοξάσας, σῶτερ ἡμῶν, | 
Καὶ δοὺς αὐτοῖς τὴν βασιλείαν 00V. ^^ : 


5. Ἅπαντα κατεφώτισαν τῆς γῆς τὰ πέρατα, 
- Θαύμασι καὶ διδάγμασιν οἱ μαϑητα ᾽ 
Καὶ ποικίλοις τρόποις τὸν λόγον χκηρύξαντες, | 
Χριστὲ σῶτερ, τῆς βασιλείας σού. 5 


“ἌἜϊἵνεσιν ἀναπέμπομεν τῇ βασιλείᾳ σου" 
10. ὝὙμνὸν. σοι δὲ προςάγομεν τῷ δὲ ἡμᾶς. 
'Eni γῆς ὀφϑέντι καὶ κόσμον φωτίσαντι, 
Καὶ τὸν “4΄δὰμ ἀνακαλέσαντι. 


Zó£a σοι πάτερ ἅγιε, Θεὲ ὀγέννηξες: 
Δόξα σοι Àóys ἄχρονε uovoytvéc: 
Thesaur. Hymn. lll. 4 


10. 


15. 


10. 


AS 
XXXI. 


Εἰς τὸ &nóótnvov.. 


Πρόσεχε οὐρανὲ καὶ λαλήσω, 
. Καὶ ἀνυμνήσω Χριστὸν, 
"Τὸν ix παρϑένου σαρκὶ 
᾿Ἐπιδημήσαντα. 


Συνέλϑωμεν τῷ Χριστῷ, 
Πρὸς τὸ ὕρος τῶν ἐλαιῶν" 
Mvotrixüg μετὰ τῶν ἀποστόλων 
Συναυλισϑῶμεν αὐτῷ. 


᾿Εννόησον ταπεινή μου καρδία, 
Τίς ἡ τοῦ μύλωνος παραβολή, 
"Hv προεῖπε Χριστός, 
Καὶ νῆψον λοιπόν. 


“Ἑτοίμαζε σεαυτὴν, ὦ ψυχή μου, 
Ἐπὶ τὴν ἔξοδον" 
Ἢ παρουσία ἐγγίζει 
Τοῦ δικάστου χριτοῦ. 


Legitur in libro supra citato p. 315. 





XXXII. 


Q0) sig τὴν Μεσοπεντηκοστήν. 


Ἔϑνη χροτήσατε, 
Ἑβραῖοι ϑρηνήσατε" 
Ὅ ζωοδότης γὰρ Χριστὸς 
Τὰ δεσμὰ διέῤῥηξε τοῦ (dov, 


. Καὶ vexpovc ἀνέστησε, 


Καὶ νόσους ἐθεράπευσε τῷ λόγῳ. 
Οὗτός ἐστιν ὃ Θεὸς ἡμῶν , ὃ δοὺς ζωὴν 
Τοῖς πιστεύουσιν ἐν τῷ δνόματι αὐτοῦ. 


Θαῦμα παρέδειξας, 
Τὸ ὕδωρ εἰς οἶνον μετελϑὺὼν, 
Ὃ ἐν «Αἰγύπτῳ ποταμοὺς 


'“΄»α. ..: -- 


A1 


Andreas Cretensis. 
(XXX. 
Eig τὸ Χριστοῦ γενέσιον. 


Εὐφραίνεσϑε δίκαιοι" 
Οὐρανοὶ ἀγαλλιᾶσϑε" 
Σχιρτήσατε τὰ ὕρη, 

Τοῦ Χριστοῦ γεννηϑέντος. 
ὅ. Ilao3évog καϑέζεται, 
Τὰ Χερουβὶμ μιμουμένη, 
Βαστάζουσα ἐν χύόλποις 
Θεὸν λόγον σαρχωϑέντα" 
Ποιμένες ᾿τεχϑέντα δοξάζουσι" 
10. ἸΜάγοι τῷ δεσπότῃ δῶρα προςφέρουσιν" 
᾿Ἴγγελοι ἀγυμνοῦντες λέγουσιν" 
“Ακατάληπτε χύριε, δόξα σοι. 


Ὃ πατὴρ εὐδόκησεν 
Ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο, i 
195. Koi ἢ παρϑένος ἔτεκε Θεὸν ἐνανϑρωπήσαντα" 
' ““στὴρ μηνύει" 
ἹΜάγοι προςκυνοῦσι᾽ ι 
Ποιμένες ϑαυμάζουσι καὶ 7 κτίσις ἀγάλλεται. 


Θεοτόχε παρϑένε , 7 τεχοῦσα τὸν σωτῆρα, 
20. ᾿Ανέτρεψας͵ τὴν πρώτην κατάραν τῆς Εὔας, 
Ὅτι μήτηρ γέγονας τῇ εὐδοκίᾳ τοῦ πατρὸς, 
Βαστάζουσα ἐν κόλποις Θεὸν Aóyov σαρκωϑέντα, 
Οὐ φέρει τὸ μυστήριον ἔρευναν, 
Πίστει μόνῃ τοῦτο πάντες δοξάζομεν, 
25. Κράζοντες μετά σου, καὶ λέγοντες " 
᾿Δγερμήνευτε κύριε, δόξα σοι. 


Vide: Andreae orationes, selectique Canones εἰ Triodia ed. 
Francisc. Combefisius Parisiis 1644. fol. p. 334, 


— - 


AG 


δῦ. Τεῖχος ἔχεις κρατερὸν, γοῦ- 
γε, τεκούσης 
Χριστὸν, ὃς ἀντιβίων ἔϑλα- 
σε χόρσας. 


Alva δόγματα βδελύττου 

μὰ τοῖς κακοῖς τοχεῦσιν, 

Ὅσα περ δόμου Otoio 
60. ᾿“3“πελαύγεται νομεῦσιν. 


Ὅλος εὐσεβὴς φαείνου 
Kouóín» σοφῶν καϑαίρων, 
Θεὸν ἀξίως γεραίραις 
Πραπίσιν, λόγοισιν, ἔργοις. 


IloXioig γένοιο ῥάβδος, 
᾿Απορουμένοισιν ὕλβος, 
Νοσεροῖς ἄκος προλάμποις, 
᾿Αδικουμένοισιν ἕρκος. 


Παῦλος. 

“Ρυπαρῶς ἀεὶ βοώσας 
70. Ῥυπαρὸν φέρω. τὸ βλέμμα 
“Ὅϑεν ἐς Θεὸν νοῆσαι 
Ἡπορῶ τοῦ σοῦ γε ϑάρ- 

σους. 


65. 


b , , 
Ex. μακάρων  orovoug 
Παῦλος ἐτύχϑην, 
- 3 LU 1 - 
Mc:o ἐμὴ σταϑερὴ, σεῖο 
ϑαγούσης. 
70. Σὺ δὲ δὴ πάρος τεκοῦσα 
*Eni γῆς ἐμοὶ παροῦσα, 
ἕλες ἄγκυρα κρατίστη 
Θεὸν ἵλεω ποιοῦσα. 


Τὰ σὰ γὰρ φέριστα 
΄ 
πάντα 


Conf. Spicil. Rom. l. c. p. 121 


80. Bíoc εὐσεβὴς 9eóqpov, 
Καϑαραὶ λιτῶν πορεῖαι 
᾽μὲ πρὸς Θεὸν συνῆπτον. 


“Ὑπὸ δὲ σκέπην μεγίστην 
Τελέων τεῶν λιτάων, 
85. Θεὸν εἶχον tbvoobvza, 
Βίον εἶχον εὐδρομοῦντα. 


Παῦλος ἐγὼ στονόεις 
πῶς ἐφαάνϑην, 
Πῆτερ ἐμὴ γλυκερὴ, σεῖο 
ϑανούσης; 


Maota. 
(φάος εἰσορᾷν Θεοῖο 
90. Ποϑέειν ἔχειν τε ϑάρσος, 
QíAs παῖ, φίλον Θεοῖο 
“Ιερὸν βίον διώκοις. 


Οὐρανίης Τριόδος πάγ- 
χλυτον εὖχος, 
Κοῦρε, σὲ πὰρ χϑονίοις 
ὄντα σαιύσοι. 

95. Χαρίης Θεῷ φανήσῃ 
nó πράξεων ἀλιτρῶν 
᾿Επὶ ϑέσχελον διαίτην 
Πάλιν ἑστιῶν προϑίύμως. 

ἱβόγον εἶ φύγοις δὲ 
φλαῦρον 

100. Τὺ ἁμαρτάδων ὀπηδὸν, 

Θεὸν εἰσίδοις ἀπαύστως 

Ἐπὶ σὸν fiov σκοποῦντα. 

᾿ϑανάτου Τριάδος παγ- 
κρατὲς ἕρμᾳ 

Ἔχ ϑανάτου σὲ λυγροῦ, 
κοῦρε, σαώσει. 


sqq. — Ἐχοιμηϑεῖσαν. Sic emen- 


davit P. Matranga. Codd. χοιμηϑέντας. — v. 8. Codd. ἐπ᾽, — v. 12. 
' Codd, dm. — v. 14, Cod. Barb. ἐσχάστως. — v. 16. Codd. πνέοντε. 
— v. 90. Codd. yz. — v. 40. Codd. φιλόπαι τε ἣν. — v. 42. Codd. 
στροβοῦσα. — v. 48. Codd. συνήϑη. — v. 60. Codd. δομεεῦσιν, — 
v. /9. Codd, φέρεις τά, — v. 98. Codd, ὀστέων. 





AS EL 
XXIX. 


Εἰς τὸν κύριον Παῦλον τὸν χανδίϑατον. xoà Μαρίαν 
τὴν μητέρα αὐτοῦ χοιμηϑεῖσωαψ * ἐν χυρίῳ., 


Παῦλος. . Θεὸς οὖν ὃ ταῦτα p 
"ya9'oU πεσόντος ἕρχους, 30. Ἐμὲ τὴν πάλαι γεγῶσαν 


ἹΜαρίης ἐμῆς bibi Sim Oavéav κέλευσεν , ἄρτι 
Τίνα τὸν γόον τελέσσω; Φύσεως νόμους τελοῦσαν. 


Τίσι δαχρύων ῥεέϑροις; 


Παῦλος. 
5. Τίηπτε τεὺν, Magis, κάλ- ᾿Ιαχὴν ἰάλλε, μῆτερ, 
λιπὲς υἷα Méya μοι τρυγῶντι πένϑος 
Ποντοπορεῖν βιότου χκύμα- 30. “χέων 6 ὁπως τὸν Üyxov | 
τα μοῦνον; "m ἐμῶν φρενῶν σκεδάσ- 
Βλαβεραὶ πνέουσιν αὖραι σω. 
dq ἁμαρτάδος φαράγγων, ᾿Ασπίδος ἡμετέρης σεῖο πε- 
Βιότου σκάφος βροτοῖσιν σοΐσης, 
10. Ὑποπόντιον ποιοῦσαι. ᾿Αντιβίων μὲ δέος ὁάμνα 
δελέμνων. 


Γ᾽ γόφος ἔσχατος καχοῖσι 
Ag ἁμαρτάδων ὁμίχλης ἸΜαρία. 
᾿Αποτίκτεται προβαίνων ibi 


Bíov ἐσχάτως ταράττειν. Κραδίης στέρησιν οἴμοι 


40. Φίλε παῖ c; ν ἀρείην 


15. Διὸ νῦν ἐμοί γε Παύλῳ Σϑένος οὐκ ἔχει κομίζειν 
Βιότου πλέοντι πόντον Ἐςαεὶ κακῶς ocigoflovcav. 
᾿Εὐέχϑη γνόφος ἢ ϑυέλλη 


Ταραχοὺς τροφὰς κομίζων. "tóyoy ἐχτεχεῖν συνῆϑε 


Καϑαρὸν νέφος ἀνίης, 
Mapía. 45. Διὰ σὸν μέγιστον ἄλγος 


"Ej dr, c ἅπαντα, τέχνον, Ἰβέρος ἢ τάλαινα addi 


20."0c« γῆς ὕπερϑεν ἕρπει 
"Ori περ νόμοισι φύτλης Παῦλος, 


Θανάτου φϑοραῖς συνῆπται. Ἱερόπων κάκιστα τόσσα 


Πάϑεν οὐδὲ εἷς ἁπάντων, 
Χριστὸν ἄγων βιότου Ζιό μὲ στόνος δαμάζει 
σύμπλοον ἅλμης, 50. Βιότου κλόνον σχοποῦντα. 
Χείματος οὐ τρομέεις &- 


. τρόμον abor. Magía. 

25. “Ζυγὸν ἐνδέδωχε πᾶσιν Nóov ἐς Θεὸν τιταίνων,᾿ 
Ὃ πάλαι Θεὸς ποιήσας n dre, τὸν γόνον Okojo |. 
"dn γῆς φύσιν λαβοῦσιν Τὸν ὅλων καλῶν vouta . 


᾿Επὶ γῆν πάλιν βαδίζειν. Νοεροὺς λύκους ἀλύξοις. 


Οὔνομά σοι Στέφανος 
AA. σεπτὸν- ἐτύχϑη, 
οἰ Τοὔνεχεν εὐσεβίης στέμμα 
χομίζεις. 

59. Νομέμου νύοὐύ τραπέντες 
«Ἁγίου λέγον πυϑέσϑαι, 
Ὅτι Χριστὸν εἶπε νηὸν 
“Σολομῶνος ἐκκαϑ ἕλκειν. 


Ξένατ' ᾿Ισραὴλ παρέξειν, 

60. Nóuov, ἐντολὰς, κελεύσεις, 
Τὰ δὲ ωσέως ἀμείψειν 
“τε μὴ σοφῶς τεϑέντα. 


Ὃ λεὼς δ᾽ ἅπας ἐκεῖνος 
“Ἅμα ποιμέσι πλανήϑη 
65. Κακομαρτέίρων ἀκούσας 
Στεφάνῳ τιροέσχε ϑείῳ. 
Προσέχον δὲ πρὸς πρό- 
σίυπον 
Θεϊκὴν ῥέουσαν αἰγλην, 
Χάριν ἀγγέλου γὰρ ἔσχεν 
70. Στεφάνου πάναγνος ὄψις. 
VAyluv σε Στέφανε πρῶ- 
᾿ τον ἀείδω, 
Ὅτι Χριστοῦ. τὸ πάϑος 
πρῶτος ὑπέστης. 
| '"Pa94yo φρένας δονήσας 
“Ιερεὺς ὅλων ὃ προὔχων 
79. Τὰ κατηγόρων ἀἁλιτρῶν 
Σιεφάνῳ κέλευσε λύσιν. 
Στόμα ὁ᾽ εὔλαλον διοίξας 
léyev. εὐκόλως ὃ μάρτυς, 
Ὅτι Χριστὸν εἶπε Moog 
80, Ἰδίου νόμου τὸ τέρμα. 


Τό nig ὕμμες ἀγνοοῦν-- 
τες 


A^ 


Θεὸν ἀντίον ποιεῖσϑε, 
᾿ Διὸ Χριστὸν ὡς τοκῆες 
» - , - 
-"otflüg ϑεοχτονεῖτε. 


85. Ὑπὸ πνεύματος δὲ ϑείου 
Πόλον ἐς τὸ ὕῤμω πέμπει, 
“Ζιὸ Χριστὸν αὐτὸν ἥρως 
Ἴδε δεξιῶν τοκῆος. 


ἸΠαρτυρικῆς στρατιῆς 
| ἀρχὸς ἐτύχϑη 
90. Εἵνεκεν εὐσεβίης, ἕνεκα 
ϑάρσους. 
Φανερὸν δὲ πᾶσι τεύχων 
zLéyev. οὐρανὸν διοῖχϑαι; 
Ὁράαν ὁ᾽ ἄνακτα Χριστὸν 
Πατρὶ δεξιῶν συνόντα. 


93. ΑΧόλος ἄγριος δ᾽ ἐτύχϑη 
Κατὰ μάρτυρος παροῦσιν, 
Ὅϑεν αὐτὸν ἐκδραμόντες 
«Τιϑάκων ἔβαλλον ὄμβρῳ. 


Poyor ἤτεεν ὃ μάρτυρ 
100. Σὺν ἁμαρτίῃ τε λύττης 
᾿Ἰχάχως ἑοῖς φονεῦσι 
Θεὸν εὐμενῶς doo 


ἱβιϑύρων δὲ, Χριστὲ, 
λέξε, 
"Euóv ἄρτι πγεῦμα δέξαι" 
105 Γόνατα χϑονὶ προσάψας 
Πόλον ἐς τὸ πνεῦμα πέμ-- 
76. 


Στέφανε Χριστοφόρε, 
«Χριστὸν ἐμῇσιν 
“Τιτανεύων κακίαις ἵλαον 
ἔρδοις. 


Conf. Spicil. Rom. 1. e. p. 94 seqq. — v. 16. σποχοῦντος. Sic 
codices. Matránga ausus est hanc vocem in accusativum σχοποῦντα 
convertere, — v. 32. Cod. Barb. σοφῆς. Alii σοφίης. — v. 88. 
Codd. roxjec. — v. 98. Codd. ὄβρῳ. — v. 101. φονεῦσι. Codd. 


φονεῦσαι. 





AS 


est, et φύτλης scribendum puto. Ceteroqui ferme certum habeo, 
hiatum heic inesse ob amanuensis incuriam, qui huius strophae 
vérsus cum aliis confuderit. "Nam neque narrationis ordo neque 
mens auctoris lucide percipitur. Conf. Not. Matrangae ad h. 


XXVIII. 
Εἰς τὸν ἅγιον πρωτομάρτυρα Στέφανον. 


"Aottiv , ἀγῶνα, νίκην Ζάκοτον γὰρ ἔσκεν ἔϑνος 
Στεφάνου κλυτοῦ λιγαίνω, ᾿Βελίου στόλος κακίστου 
Σὺν ἀποστόλοις χαλέσσω (αρίης τε καὶ “Ιιβύσσης, 
Στίχα μαρτύρων χορεύειν. 30. “σίης τε καὶ Κιλίσσης. 


ὅ, Βασιλεῖ Θεῷ γὰρ οὗτος TUHPES ees ὃ μάρ- 
Mi? ἀποστόλους στρατεύ- 
Κραδίης Eie" ἰάλλων, 


^Eyi μάρτυσιν δὲ πρῶτος (φβϑονεροὺς δίωκε κείνου 
Στεφάνοις ἔδησε κόρσην. Νέφος ὡς πνοαῖς ἀῆται. 
Γραφικῶς ὅϑεν βοήσω, 8. Στεφάνῳ ϑεσπεσίῳ στέμ-:- 
10. € Στεφάνου τὸ διττὸν εὖχος. ματα πλέξω 
Ὅτ ἀποστόλοις συνῆπται, Τ Ὁαφιχῶν ἐκ καλύκων üv- 
Ὅτι μαρτύρων προλάμπει. ϑεα δρέψας. 
] ᾿Ἱεροῖσι λόγοις νίκην 
Διό μιν Θεοῖο λάτρην Στεφάνου τάχιστα. δόντες, 
Ταχέως τέϑηχε πρῶτον (ϑέρον ἀνέρας κατ αὐτὸν 


15, “γίων χορὸς μαϑητῶν 40. Πατέρα πλάνης βοῶντας. 
Míéyay ἐνθέως σκοποῦντος. | 
Κατὰ γὰρ Θεοῦ τοκήων 

Στεφάνου τοὺς ἀέϑλους Κατὰ ᾿Πωσέως τε ϑείου 


ὅστις ἀείδει -"déyov ὕβρεων ἀκοῦσαι 
Κραδίην εὐφροσύνης οἶδε Στεφάνου σοφοῦ λαλοῦντος. 
κορέσσαι. 
᾿Ερατῆς γέμων Θεοῖο 43. "dóyoy εὐτόνως βοῶντες, 
20. Χάριτος βίης τε πλήρης, "nátgg λεὼν λαβόντες 
Στέφανος λεῷ TE πρόσϑεν “Ἱερεῖς τε τοὺς κακίστους, 
Τεράτων ἔτευχε πλῆϑος, “Στέφανον τάχος κατέσχον. 
Ζοφερῷ 936v τυπέντες Π]ανίῃης μέϑῃ φλεγέντες 
Τινὲς ἀγρίων “Ἑβραίων, ὅθ, Φέρον ἐς κρίσιν ,ϑεόπτην 
$5, Περὶ δογμάτων συνείρειν “᾿δικωτάτων ϑοώχων 


Στεφάνῳ λόγους ἐπῆλϑον, "Mua μάρτυσιν κακίστοις, 


A2 


᾿Ενὶ δὲ φρεσὶν φιλάγνοις Γόνος ἁγνὸς οὗτος. ἔνϑεν;. 
Θεϊκὴν ἔχευεν αἴγλην. 79. Σὺ δὲ μητέρα κρατίστην 


ed ] Καλέοις ἐμὴν τεχοῦσαν. 
Σοφίης οὐρανίης μεστὸς 


e LI , , 
ὑπάρχων, Tots δὴ τότε χλυτύφρων 
3 , 3 ἰ 34" 2} i] , &e * 
50. Ἐπέων οὐρανίων αὐλὸς Eg eóv κομιζεν οἶχον 
, - 
ἐτύχϑης. yovv Θεὸν τεκοῦσαν, 
Νόον ἔνϑεον φοροῦντα 80. 1δίην ποιῶν τεκοῦσαν. 
, - 
Καϑαρὴν ve σάρκα, τοῦτον P eus 
᾿Αφανῶν πιοιεῖτε μύστην, Ὑπὸ Πάτμον ᾧ δ᾽ ἐ- 
, i 
Ὃ O:óg λόγος διδάσκων. ; τυχϑὴ | 
Θεύπαις νόμοισι φύτλοις, 
EM bg P " NL. * 4 , , s "ἢ 
Do. «Ξένα δεῖξε πλεῖστα τοῦ-- “Ἁγίους τόπους ἐάσας 
io» Mong ἐπῆλϑε χῶρον. 
, » ν , 
(ιλέων ἄναξ δικαίως, ᾿ . : : 
"Eni καρδίην ταϑῆναι 89. Βροντογενῆ Θεὸν οὖν 
᾿Ιδίην παρέσχε μούνῳ. τς ὑλβιον εἰπῶ 
T'ovrexa ϑειοτύχου χοῦρος 
Ὅτε δ᾽ ἰχκρίῳ προσῆλϑε ἐτύχϑη. 
60. Κασίγνητον αὐτὸν ηὔδει, (φορέων σϑένος Θεοῖο 
- -— 5'ys [4 , 
Παρίην 'ποιῶν τεχοῦσαν, "φέσον χίχησεν. ἄστυ, 
/ » 
lMagír γόνον ngoaczvov, Ὅπερ ρτεμις κακίστη 


90. “νοφερῆ πλάνῃ κατεῖχεν. 
Πάλιν ἀγλαοῖο Πέτρου 7:02 1 x 


Mópov ἐκμαϑεῖν ποϑοῦντος Χέρα καρτερὴν δὲ τεί.-. 
65. Παρὰ δεσπότου γε κείνου, γας 
, , -^- , 2 , * 
Mógov ἐκφανῶς χαλύπτει, “Ἵπάτης νεὼν καϑεῖλεν, 
] "s Βδελυρὸν δὲ τρέψε φάσμα 
Θειολόγου ΘΟΕ ποῦσμος ᾿᾿σίηϑεν ὡς πυρίπνους. 
ἐρύσϑη, 
- , € , ^^ , 
“Ἕαιμονικῆς μανίης φάσμα- 9ὅ. ἱδβεκάσιν Θοοῖο uv9wy 
τα ῥίψας. nó χειλέων ψεκάζων 
“Ρέϑεσι ξύλῳ χρεμασϑεὶς (φλόγα δαιμόνων ἀμέρδει, 
Ὁ. Ὃ λόγος παϑιών τε πάσγων Ἰϑονίων γένος δὲ σώζει. 
T z a , / 
, 
“Ἵέγε παρϑένῳ τεχούσῃ, 
/ , * Ἢ 24 /j LEM .λ ic 
“1ἐγε παρϑένω μαϑητῇ. «Ἰσίθος εὐγυάλου λῦτρον 
(ξείισω, 
3 , , - 
Σέϑεν, ὦ γύναι, καλεί- 100. OuoLóyov δυνάμει κῦδος 
σϑω ἀγείρων. 


—. ται παν 


Conf. Spic. Rom. 1. c, p. 90 seqq. — v. 2. χομέζον, Codd. xo- 


μίζων. — v. 4. φέριστον. Codd. φέρεις τὸν. — v. 10. σύγγονας. 
Matr, legi vult συγγόνους. — v. 17. ἰαχιῆς. Leo Allatius et Ma- 
tranga ἰαχῆς legi volunt. — v. 34. ἀγρεύει. Codd. ἀγορεύει. — 


v. 39, Πατέρος. Sic cod. Barb. Leo Allat. πατρός. — v. 52. τοῦτον. 
Alii rosrov, — v.82. Versus, quin etiam tota stropha ubscura 


AY 


93. Póyov ἀϑλίων ᾿“Ἐβραίων Φωτὺς ἀειγενέος, Παῦ- 
Ὅλον ἀνδρικῶς. πατήσας, λε, γεμίσϑης 
Zvvéyevt λυγρὸν ἔϑνος 100. Φωτογόνους δαΐδας πᾶσιν 


Τριάδα βροτοὺς διδάσκων. ἐρίζεις. 


Conf. Spicil. Rom. | c. p. 88seqq- — v. 31. ὦ φρενὸς. Sic 
emendavit Leo Allátius, cod. Barb. ὦ φρένες. — v. 70. Alii βαΐνοις. 








-— 


. XXVII. 
Εἰς Ἰωόννην τὸν ϑεόλογον. 


zylav γένος προέλϑοι — Q5."Oc ἐμοῦ Θεοῖο Χριστοῦ 
Ztylo γέρας κομίζον, Γενέτης μόνον καλεῖτο. 
“γάμων φάλαγξ βοήσοι 


᾿Αγάμῳ φέριστον ὕμνον. Θεὸς οὖν πέλων ὃ Χρι- 


στὸς 

ὅ. ᾿ Βδελυρὴν i ἔγωγε γλῶτταν ῈΕπέχων φύσιν Te. πᾶσαν, 
Φορέων, ῥυπῶν τὰ χείλη "Exi χεῖλος ἦλϑε λέμνης 
᾿Απορῷ᾽ γόνῳ γε βροντῆς 80. Βροτὸς οἷά. τις προλάμπων. 


Καϑαρὸὺν τὸν αἶνον ἄδειν, Φωσφόρε παρϑενίης, φο- 


Γονέων πάϊς φαάνϑη —— σφόρε μύϑων, 
10.Ἱερῶν κλυτῆς τε ῥίζης, , Ἡμετέρῃ κραδέῃ φέγγος ἰάλ- 
Ζεβεδαῖος. αὐτὸν 1 ἥρως λοις. 
Σαλώμη τε παῖδα τίχτον. ᾿Ιαχὴν μίαν προπέμψας 


Zváda κλυτὴν ἁγρεύει, 


Δόμον ἔσχε πλωτὸν ἄν- 90. ᾿Ιάκωβον ἐσϑλὺν ἄνδρα 


" ὅρα ? dva 90 
Ὃ nario 9 ny M bens γαθϑὸν κάσιν τε τούτου. 
15. Σαλώμη τεχοῦσα Χριστοῦ Κράτος ὡς ἴδον Θεοῖο 
Κλύε σύγγονας Ooio. Προσέβαινον oi καλοῦντι, 


Πατέρος σέβας λιπόντες 
᾿Ιαχιῆς οὐρανίης,. ὄβριμε 40, Κάλαμον, σκάφος, σαγή-- 


κοῦρε, 
Στομάτων ἡμετέρων δέχνυ- ἘΣ ον 
σο δῶρα. "Aóyoc ἐκλογὴν τελέσσας 
"Exáka δὲ καὐτὸς ἔνϑεν Ζ4Ζέκα καὶ δυῶν μαϑητῶν, 
20. Τὸν ὅλων ἄναχτα ϑεῖον Φιλέεσκε τόνδε μᾶλλον 
Ὃ πάϊς, διότι τέχνν 6Θ ᾿“γίων ὕλων ἑταίρων. 


τ ;, ς.» ^ 

“ἀλώμης Sriüeye ϑεῖον. 45. “Ἰεγάλην χάριν δὲ βάλ- 
Ζαϑέου γὰρ ἦν Ἰωσὴφ λὲν e 

Σαλώμη. τόκος σαόφρων, Φιλία φίλοις προσώποις, 


ἰ 


A0 
0 φρενὸς, ὦ μανίης ἧς Τελέϑω, λέγων, Ἰησοῦς 


- 


née Παῦλος “Ἀπὸ Ναζαρὲϑ' πολίχνης. 
. ; - 5 “- 
UH σοφῶν ὀγίλὴν πᾶσαν Πάλιν ὃ φέρων τὰ πάντα, 


Ἰερὴν θαλλέ, κίστιν Τελέϑω ὃν ἐχδιώκεις, 


ἸΠανικὸς πέλων διώκτης, 65. Bag? σοι πόδας τιταίνειν 
35. Κατὰ τὰς πόλεις δὲ βαίων Αταλοὺς πρὸς ὀρϑὰ κέντρα. 

Zfylovg κόλαζε πάντας. —— ᾿Αχλύος ἠερίης ἔμπλεε 
| αὖλε 

Εἰπὲ, πόϑεν στεροπαῖς πᾶ- 

σι φαεένεις;. 

“Ῥυπαρὸν ζόφον κομίζων 
70. Βλεφάροις, ἐς ἄστυ βαίνεις, 

“Ὅϑιε σοι πώλιν λαλήσω, 

74 σε, Παῦλε, δεῖ τελέσσαι. 


Kaxó γράμματα γρα- 
| .qévra 
“1άβεν ἐκ κακῶν προέδρων, 
"Aylovc ὅσους Zelauaoxóc 
40. Τρέφε δεσμίους κομίσσαι. 


«dóyog ἐκ πόλου mpoxi- 


: , ψας, Σὺ γὰρ ἔϑνεσιν φαείνοις 
0 λόγῳ πόλον κυλίνδων, Θεϊκὸν φάος διδάσκων, 
"dua φωτὶ παμμεγίστῳ 7, Σὺ τὸν ᾿Ισραὴλ ἐλέγξεις 
Τρέπεν E^ τάχιστα Παῦ- Γενεὴν ἄπιστον οὖσαν. 

ον. 

Τότε δὴ μαϑὼν ὃ Σαῦ- 
49. Méícov ἡμέρας δὲ λάμ- — .. 406 .. 

Vac, | "Or: Χριστὸς αὐτὸς ἕλχει, - 

Φάος ὑμμάτων ἀπούρας “Ἑτάρων χέρας κρατούντων, 


Κατὰ γῆν τάνυσσε Σαῦλον 80. “4τε. τυφλὸς, ἠκολούϑει. 
Κατὰ γῆν καχῶς μανέντα. 
7 E “Ὑπνονυχτίῳ δὲ λήξει 
' Χριστὸς ὕλων μεδέων σὺν Ὄρναρ ἐμφανεὶς ὃ Χριστὸς 
| γενετῆρι "AMvavíay ἄνδρα ϑεῖον 
50. Παῦλον ám ἀντιβίων τεύ- "Ἐπὶ Σαῦλον εὐθὺ πέμψεν. 
| «10 λάτρην. | : "e 
Nofuv δὲ τὸν βαλόντα 80. Φεγγοτόκον σκοτίην ἔδρα- 


Ὃ βαλὼν ϑέλων τυπέντα, , xt Παῦλος : 
"Léyev. ἡμέρως ᾿Ιησοῦς Ὄφρα βροτῶν ζοφερὰν ἀ- 
"Eni γῆς πεσόντι Σαύλῳ. (^O ἀπάξοι" 


Φοβεροῖς λόγοισιν εἴξας 
55. Ξένον εὐσεβοῦσι ῥέξεις Vvavíag ἐς διώκτην, 
Ἐμὲ, Σαῦλε, νῦν διώκων. δΖράμεν ὄμμασιν κομίζων 
᾿Απαμείβετωι δὲ Σαῦλος: 90. Τὸ διπλοῦν διπλοῖσι φέγγος. 
“δε μοι, τίς αὐτὸς ἔσχες; 
“Χαλεπὸν ζόφον δὲ ῥίψας 
*O Θεὸς πάλιν βοήσας Κραδίης κόρον τε Σαῦλος, 
|. 60. Φάτο πρὸς λαλοῦντα Σαῦ- “Ἰοετρὸν δὲ ϑεῖον ἐνδὺς. 
λον, . Χάριτος Θεοῦ γεμίσϑη. 


' «9 
᾿Εφάμην τρύπῳ. δὲ ποίῳ, 100. Στὰς δ᾽ ὅσας ὑπέστην. 


Θεὸς οἷδεν, (9- διέστην. Ψαμάϑου πλέον γὰρ 


Φρονέων πάλαι γὰρ ὄν- E. 

iie Yi 7 Jii Κραδίης ἐμῆς ἀνίας, ' 

᾿Ενὶ φιλτάτῃ ye Loon: RNC PATUIT T8 

95. Méyo: τέρματος διάξειν τι δακρύοις ἐμοῖσι. 
"Ea9t» χλόνοιο κύσμου Τύγε μὴν ἄεισμα ταῦτο 

ERE 105.54vé9zx& σοι ποϑοῦντι, 
PT Καϑ' ὅλην φυλὴν Συρίης 

b wx o^ Ἀν ἣν» τὰ ᾿Ἐμέϑεν πόνους ἀείδειν. 
Conf. Spicil. Rom. 1, c. p. 109 seqq. — v. 3. Ἀλαῶν. Codd. 


ἐλαμὺν. cf. v. 18. —' v. 26. 091. Codd. ὅϑεν. — v. 34. τὲ μούσης. 
Codd. τεωούσης. --- v.'42. 091. Codd. 29s». — v. 53. εἴξω. Sic codd. 
Matr. legi vult ἥξω. — v.62. εἴσιϑω. Codd. εἰς Idw. — v.78. Codd. 
bury ταχέως. — v. 106. ψυλήν. Sic emendavit Matranga, codd. 
φίλην. ι X 


XXVI. 


Εἰς τὸν ἅγιον IlevAov, τὸν ἀπόστολον. 
᾿Αρετῶν μέλιττα Παῦλε “Ῥιζα φιλευσεβέων ἔπλεον 
Ἐπὶ. σοὺς ἄγοις με΄ olu- e ^ Παῦλε, ^ 
βλους, Ἔν χϑονὶ τετραπώρῳ γεί- 
Ἵνα σὸν μέλι τρυγήσας »«o μόσχους. 
“Ἱερῆς τροφῆς μετάσχω. ᾿Εδιδάσκετο προϑύμως 


20.Ἱερὰς γραφὰς τοχήων 
“Ἱερουσαλὴμ κατ᾿ ἄστυ 
Ὑπὸ τῶν σοφὰ φροναύν-- 
| τῶν. — 0 


5.  BaciAe) μελῶν προφῆτα, 
Κιϑάρην δίδου τινάσσειν, 
᾿Πρέτῶν ὅπως γενάρχην 
ἹΜέλεσιν σοφοῖσι μέλψω. am 

| Ζαϑέους νόμϑυς τὲλέσ-- 
Γένος ᾿Αβραὰμ φυτεύει τι σᾶς ; da 
10.'O μέγας Θεοῖο Aárorje, (Ὠαρισαῖος ἦν ἐς ἄκρον, 
Κιλίκων τρέφουσι Ταρσοὶ 25,"09«» εὐσεβῶν ὑπῆρχεν 
"Eni γῆς φανέντα Παῦλον. “Ἑτέρων πλέον διώχτης. 


4oóuov ἐκ βρέφους ὃ- Θαλάμους δὲ τοὺς δι- 
δεύων καίων | 
«Ἵγίων σοφῆς γενέϑλης, ᾿4γρίως ὅλους ἐπόρϑει, 
15. 1Ἰδίην ἀφῆκε πάτρην, "Aylove δὲ τοὺς ἐν ὄστει 


Πατέρων πόλιν γενεήν. 80.᾽ Εδίδου φέρων φονεύειν. 


SS 


Ζέσιν ἱμέρου δὲ ϑείου 

Φρεσὶν ἰσχάνων, ἱχοίμην 

25. Τάχα Βηϑλεὲμ πολίχνην 
"O3. παντάναξ ἐτέχϑη. 


Ζαϑέου τετραστόου δὲ 
"dyav ἐκπρεποῦς τρικόγχου 
Míaov ἐσμολῶν ἐκείνου 

30.'Icpov δόμου χορεύσω. 


Βηϑλεὲμι εὐαγέος κάλλεα 
ὀέρκειν 
Χριστὸς ὃ κεῖϑι φανεὶς πάν- 
τα με νεύσοι. 
Dun χρυσοφεγγέας τε 
"Opócv στύλους TE μούσης 
85. ΤΠ] άλα καλλίτευκτον ἔργον, 
χέων νέφους λαϑοίμην. 


᾿Ιδέην 6 ἄνω δὲ βλέψω 

Καλάϑωσιν ἀστροφεγγῆ, 
n χαλλεργίας γὰρ 

40, Χάρις οὐρανοῖο λάμπει. 


Κατὰ τὸ “σπέος γενοίμην, 
"O91 παντάνασσα κούρη 
Τέτοχε βροτοῖσι θύστην 
|. Θεὸν ἀτρεκῶς βροτόν τε, 
45, "napi πλακὶ προϑήσω, 
Θεὸν ἢ βρέφος δέδεκτο, 
Βλέφαρα, στόμα, κράνος τε 
Κομίσαι χάρισμ᾽ ἐκεῖθεν. 


ΠΠεγακυδέος δὲ φάντης 
50. Eni προσκύνησιν ἔλϑω, 
᾿λογος δὲ ἧς $ ὑπάρχων 
Ἔτράφην λόγῳ  Okoío. 


Νεκύων ἐς ἄντρον ἕξω 

Βρεφέων ὃ ἅμα σφαγέντων 
δῦ. Γενέσει λόγου βροτείῃ, 

᾿"Ηρώδου φϑόῳ μανέντος, 


Ὦ βασίλειε πάτερ, λῶ- 
στε νυήμων 


“ϊϑε τεὴν κορυφὴν ἄρτε 
φιλοίην. 
Ἐυνετῷ λεῷ τε κλήρῳ, 
60. Ὁσίοις ἐπισκόποις τε, 
Movayóv προηγέταις τε 
"Euóv εἰσιδω πατράρχην. 


Ὃς ἐμοῦ γένους i ὑπάρχει 
“ἅγιον φέριστον ἔρνος, 
65. Βασίλειος ὃ ὃ πραὕφρων, 
Ὃ λίαν σεβάσμιός μοι. 


Οἶσϑα, μάκαρ, τίνος οὖν 
ἕίνεχα, σεῖο 
ἹΠνήσατο ϑυμὸς ἐμὸς τῷ 
δέ γε χρόνῳ. 
Πραπίδων ἐμῶν τὸ χάρμα, 
70. Τεκέων ἐμῶν τὸ κάλλος, 
Σοφίης ἄγαλμα, ποῦ σε 
Σωφρόνιε σῶφρον εἵρω; 


Σωφρονίου γεραρὴν ὄψιν 
ἰδοίμην, 
“Ὃν ποϑέω γούων ἥματα 
πάντα. 

75. Póog ὃ ὀμμάτων ἐμοῖο 
Ζακρύων ἀποδαχρύει γῦν, 
Ὅταν ἐς λογισμὸν ἔλϑω 
Ταχέως ἑχὰς στενάζων. 


Σὲ γὰρ ὃ φίλος τέχος T6 
80. Πατέρα, σχέσει τε ϑείᾳ, 
᾿Εϑέμην παρηγορεῖν με, 
4iénuw βίῳ τε γῆρας. 


Τίπτε λάϑου, γλυκερὸν 
τέκνον, ἐμεῖο 
Ἔν uovayoic, ὃν ἔϑου παῖ- 
δα κομίζειν; 
δῦ, Τὺ πολύπλοχον δὲ πλῆϑος 
Ὅτε συμφορῶν συνέσχεν, 
Τότε σοι φίλ ἑτερίσϑην 
Πολιὴν ἔχων ἀνιγρήν. 


"YAuxóv βίον λιπὼν γὰρ 


90. “μα σοι βιοῦν τε ϑνήσκειν. 


rri 


Ὃ φόνων τὰ πάντα πλήσας Φόβον ἐκβαλὼν διώκτον 
Φονικοῖς ξίφεσσι “πίπτει. : 
t € 


"ἀφόβως ἐσεῖδε πάτρην, 
65. Σοφὸν ἱκρίον Θεοῖο O φυγὼν πτόλιν τοχήων 
Τόδε τὸ τρόπαιον ἔστη 


80. Ορᾶται πάλιν πολίτης. 
| Κατὰ βαρβάρων βιαίων, - Χαρὰν ἰχρίου λαβόντες 
Κατὰ Χοσρόου κακίστου. t4ylov Θεοῖο παῖδε Ὁ 
Ἔς ἑοὺς τόπους μολοῦντες, 


Τύτε καὶ ϑάλος γαλήτ — jp i. ἤ 
ὅτε χαὶ ϑάλος γαλῆ Ec ἑοὺς τρέχουσιν οἴκους. 


»nc 
70. Ἐπὶ γῆς προῆλϑε πάσης 
Πολέμων πατρὸς πεσόντος, 
Γενέτου χλόνων δαμέντος. 


85. ψόγος ἐχνόμων ἑβραίων 
*Eàg ἐς κάρας τρεπέσϑω,, 
Ὅτι τὸ ξύλον Θεοῖο. 

Ὑπὸ δὲ κλυτῆς γαλή- ἸΜόλεν εἰς πτόλιν Θεοῖο. 


γῆς ! Σταυρὸς ἐς εὐσεβέων γαῖαν. 
Θεόϑεν βροτοῖς μολούσης, ἀπήχθη, 
75. Πεγάλης πάϊς ve Ῥώμης 90. Εὐσεβέων μερόπων χαίρετε 
᾿Επιτέρπεται κρατίστως. φύτλαι. 


Conf. Spicil. Rom. 1. c. p. 106 seqq. — v. 4, χάρμην. Godd. 
χάρμη. — v. 5. olroc, Codd. oiro. — v. 37. λάβε. Codd. λάβην. — 
v. 42. προφψαῖνον. Codd. προβαίνων. — v. 45. νενεχρωμένοις. Codd. , 
νενεχρωμένος. — v. 47. βροτέην, Codd. βροτήν. — v. $3. πέδον. 
Codd. πέϑων. — v. 89. ἀπήχϑη. Codd. ἀφήχϑη. 


€————M— Í— Án gd 


XXV. 
Eis τὴν ἀνάληψεν xoà εἰς ἑαυτόν. 


Ἀπὸ δὲ κλυτοῦ διαύλου Διὰ τῆς ϑύρης μεγίστης 
᾿Αναβὰς ἐχεῖνα βάϑρα Ἐπὶ βαϑμίδας προήκων, 
᾿Ἐλαῶν ὄρος φιλήσω, 15. Πόλιος δύσει προσούσης 
Ὅϑεν ἐς πόλους ἀνῆλϑεν. «Ἅγίης ἴδοιμι κάλλος. 


5. Βάϑος ἄπλετον δὲ ϑείας 


) ^ E ί € 7 t 
Σοφίης, δι ἧς μὲ σῶσεν, ὑπρεπίην ὁράαν ὡς γλυ- 


dll vé ἐκεῖ xv σεῖο 
ἜΑΡ ἘΘΕΕΘΡ Εν npn Οὔρεος ἐξ ἐλαῶν, ἄσετν. 
Ταχέως πάλιν δρομήσω. Θεοῖο. 


| Γεραροὺς ὅπου τὰ ϑεῖα ᾿ἘἘπὶ “αζάρου δὲ τύμβον 

10. Ἑτάρους ἐμυσταγώγει, 20. Τετραημέρυυ νεκροῖο 
Κρυφίους βυϑοὺς φαείων αἰιαβὰς, ἄνακτι δόξαν, 
“Ὑπὸ τὸ στέγος γενοίμην. Ὅς ἔγειρε τόνδε, δοίην. 


26 
XXIV. 


Εἰς τὸν τίμιον σταῦρον. 


᾿σιβῶν χρόνος παρῆλ- Κρατερὴν πτόλιν κρατή-- 
ϑεν, σας 
᾿4γαϑὴ χόρευε πίστις, Νεκύων ὅλην γεμίζει, 


᾿ϑέων νέφος ἐδάσϑη, 35. Ποταμῷ πυρὸς δὲ πᾶσαν 
Κιϑάρη μέλισδε χάρμην. Ὃ ϑεήλατος ἐκβλύζει. 


ὅ. Βαβυλὼν βάραϑρον οἶτος .«άβε καὶ ξύλον Θεοῖο, 
᾿Εφάνη βροτοῖσι πᾶσιν, Τοῦ Θεοῦ μέγιστον ὅπλον, 
ϑέων φύουσα φύτλας, Τὸ βροτῶν κράτιστον 'ἕρ-- 


δΑνόμων τρέφουσα δήμους. xoc, 


eos 40. Τὸ παϑῶν φέριστον ἄλκαρ. 
Γελόων βοῶ τὸν ὕμνον, 


10. Θεὸν ἀξίως γεραίρων, Móvov ἐν πέτρῃ γὰρ ἔστη 
Ὅτι τὴν φίλην γαλήνην Κρανίου Θεὸν προφαῖνον, 
Χρονίην δέδωκε κόσμῳ. ἸΠόρον εὐθέως κατέχτα 


: : : "uae δαίμοσι κακίστοις. 
.  Zóuo γὰρ Θεοῦ γαλήνη | 
Τελέϑη μέγιστον, ἢ δὲ — 45..— Νενεχρωμένοις βροτοῖσι 


15. Θεϊχῷ σϑένει μολοῦσα, ^— Θανάτῳ, φϑορᾷ κακίστοις, 
Θεϊκῷ κράτει κρατοῦσα. Βροτέην κράτιστα βλύζει, 


Θανάτου κράτος πατοῦσαν. 

᾿Εφάνη Θεὸς κολάζων ascia ji 

. 4i ἁμαρτάδας xaxíotag, Ἐύλον ἦν, πατὴρ 0AM- 
'"Eqávg Θεὸς σαώζων ϑρου 

20. Ἐλέῳ βρύων σὺν οἴκτῳ. — 50."0? ᾿Ἵδάμ τρύγησε βρῶσιν, 

"AW WP , Ξύλον ἦν, φυνεὺς ὀλέϑρου 

Ζοφοςῆν πάροιϑε ῆ- «Ὅτε Χριστὸν ἔσχεν ἥλοις. 


δος 
ἹΠερόπων γένη ϑερίζων Ὅϑεν ὡς πέδον γε Πάρ-- 
“ὄρατι, ξίφει, βελέμνῳ, . 9ov 
Χαλεπωτάτῃ Tt λύττῃ. Ἐύλον εἴσιδεν Θεοῖο, 


: SM , 99. Τότε Χοσρόην φονεύει 
23. Θεϊχῷ χόλῳ στρατεύσας "Ὀλοῶν κρατοῦντα ήδων. 
Φλογερὴ πέφῃνεν ἅρπη, | 
Zi xal πόλεις φλογίζει Πολέμῳ γὰρ ἦν γενάρχης 
Γλυχεροῖς ὅὃμοῦ πολίταις. Ὃ κακὸς κακῶν ἀνάσσων, 
í " Γλυκερῆς dé τῆς γαλήνης 
]ερὸν τρέπεσκεν ἄστυ, 60. Κρυερὸς πέλεν διώκτης. 
30."09. Χριστὸς ἔσχε πότμον, 
Ὅτι Χριστὸς αὐτὸν ἦγεν "Páov ἐκ βίου κυλίσϑη 
᾿Ιδίην πτόλιν σκυλεύσας. Ὃ βίον κλόνοις ταράττων, ἡ 


Ὃ Θεὸς δὲ σὺν μαϑηταῖς 

60. Κατὰ τὴν πρέπουσαν ὥραν 

"Eni φαιδρὸν ἦλϑεν οἶκον, 
᾿Επάγων νόμῳ τὸ τέρμα. 


Πρόβατον φαγὼν δὲ ω" ᾿ 


. σοῦ 
Ὃ Θεοῦ τοκῆος ἀμνὸς, 
65. Πρόβατον νόμου παλαιοῦ 
᾿ Τέρας αὐτὸ ϑῆκε πάντων. 


ἹΠερόπων ὃς ποϑέει Χρι- 
στὸν ἐς ἄκρον, 
᾿Αδόλως συμφαγέτω δεῖπνον 
ἐχείνου. 

“Ρύσιον δὲ αὐτὸς ἄρνα 
70. ᾿Περόπὼν πόρεν γενέϑλῃ, 
ἘΝνὶ μυστικῇ τραπέζῃ 
᾿Ιδίην σφαγὴν τυπώσας. 


Στεφανηφόρου δὲ δεί- 
πνου 
Τότε δεσπότης ἀνέστη, 
70. Προχέει τ᾿ ἐς ἄγγος ὕδωρ 
" 4no9éig τὰ ϑεῖα πέπλα. 


Τρυφεροὺς πόδας μα- 
τῶν 
Παλάμαις ἔνιπτε ϑείαις, 


Ὑπόδειγμα dove βρο- 
τοῖσιν 
Χϑαμυλῶν φρενῶν πρὸς 
ὕψος, 
Πάλιν ἐς τράπεζαν ἦλϑεν 
Ὑποδὺς ἑοὺς χιτῶνας. 


85.  Küyé τὸν ἐν κακίῃ, Χρι- 


᾿στὲ, καϑαίρυις 
Χείρεσι ταῖς ϑεϊχαῖς πάν- 
τὰ λοέσσας. 

H c / » . 
(Φάος, ὡς κόμισσεν ἄρτον, 
᾿Ερέων δέδωχε μύσταις" 

᾽ν 3 5 ^ , - 
To à ἐμὸν φάγοιτε σῶμα 


90. Ec ἁμαρτάδων καλύπτρην. 


Xaoltv δέπας κεράσπας 
Τάδε τοῖσι δῶκε λέξας" 
16 9' ἐμὸν πίοισϑε αἷμα, 
1 ὺ ἁμαρτίας σκυλεῦον. 


9ῦ. Ῥόφον ἐς τοκῆα Óóv- 


τὲς 
Θεον ἐν λόγοισιν ὕμνον, - 
"Eni τὴν νάπην ἐλιμῶν 
““μω τῷ φάναι προῆλ- 
Sov 


0v. 
"OQ πάϑος, ὦ quin, ἣν 
διὰ Χριστὸς 


. ἹΜετὰ λεντίου δὲ τούτους 100. Σάρκα βροτοῖς ἰδίην ὦπα» 


* » 
80. Κατέμασσεν οὗπερ ἔσχεν. 


σε δαῖτα. 





Conf. Spicil. Rom. 1. c. p. 79 seqq. — v. 13. χρατεῖτε Codd. 
κράτιστε. — v. 34. παρέσχον Codd. inp nd Fui — v.43. δραμεῖσϑε 


Codd. δραμεῖσϑαι. — v. 47. μολοῦντε 





d. μολοῦντα. 


— 
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9. 


. XXII. 


Eig τὸ μυστικὸν xo ϑεῖον δεῖπνον τοῦ σωτῆρος Ἰησοῦ 
᾿ «Χριστοῦ χαὶ Θεοῦ. 


"ys δὴ, λύρη ue ϑείη Εἰλαπίνην ἁγίαν Χριστος 
"Eni δεῖπνον ἄρτι ϑεῖον, ^— énále- 
Ἵνα μυστικῆς τραπέζης ἹΠωσαϊκῶν προβάτων δαῖ.- 
“Ἅμα “εσπότῃ μετάσχω. τὰ πεδησας. 


᾿ Ἵνα δὴ νόμον τελέσσω, 
ὅ. Βοάαν γὰρ ἄρτι «Χριστοῦ — "Ov ἐγὼ πάλιν παρέσχον, 
Θεϊκὸν πάρεστι κάρτος 35. Πέτρε, νῦν tou πρὸς ἄστυ 
Τυπικοῦ νόμου τε τέρμα “ἅμα τῷ γόνῳ “Σαλώμης. 
“Ὑπὸ ωσέως γραφέντος. 
Κατὰ τὴν πόλιν γεγῶσι 
Γ ονίμῳ γόνος Θεοῖο Νέος εὐθὺς ἀντιάζει 
10. Ἐν ὄρει πέλων ἐλαιῶν, Κέραμον φέρων ἐπ ὥμων 
|. Ἵεροῖς ἔφη μαϑηταῖς 40. I: λυχεροῦ γέμοντα ΘΗ: 
| Προλέγων ἄναξ τὸ μέλλον' 
“Τιπαρῶν Nes δὲ: τού- 
TOU 
Καλὺν nov πατοῦντες, 
Ἐπὶ τὸν δρόμον. δραμεῖσϑε 
Ὅϑι κεῖνος αὐτὸς ἔλθοι. 


“ἰδαγμα κρατεῖτε τοῦτο 
Ὅπερ ἐμφανῶς διδάσκω, 
15.Ὅτι δεύτερυν μεϑ' ἦμαρ 
Γίνεται νόνου τὸ πάσχα. 


“Ζεῖπνον ἐς ἀμνοφόρον 


σπεύσατε πάν τες 


43. V oci T ᾿ ἐρεῖτε πρώτῳ, 


μεσειρέροι ναίεις κόρ. τον, “μ᾽ τς κων οἷς 
τα εοῖο. N - " 
᾿Εμὲ δὲ φϑόνῳ κακίστῳ Σὸν ἐμοῖς φάγω vim 
30. Πάϊν ἀνέρος λαβόντες 52. ἡ "T 
“ερεῖς, λεὼς, πολῖται aids ipd b cde qu 
ΦΡΟΝΕΙ͂Σ γάρονοι Pégosic. ὅ0. Βδελυρὸν καὶ πων τὴν 
Ζακότοις βαλοῦσι μύ- ! ϑᾶττον ᾿Ιούδαν. 
Sic, Νόμον ἐχμαϑὼν. δ᾽ ἐκεῖνος 
Πτυέλῳ βρέχουσιν ὄψιν Τὸν ἐμὸν, τάχιστα δείξει 
r^ j ᾿Ανώγαιον, ἔνϑα ϑᾶττον 
25. Πιλάτῳ δὲ συμμανέντες 3 Y x 
᾿Ιχρίῳ κτενοῦσιν otzq. ἐρὸν ποιεῖτε δεῖπνον. 


Θανάτου δ᾽ ἐγὼν ὀχῆας δῦ. ᾿Ξυνιόντες oi μαϑηταὶ 
“Ἅμα χαὶ πύλας ἀέξας, . “Τράμον ὀξέως ἐς ἄ ἄστυ, 
Τὸν ᾿"Αδὰμ λαβὼν τριταῖῦς Ὅσα Χριστὸς εἶπεν εὗρον 

30.» “πὸ νερτέρων ἀνέλϑω. Ὅσα Χριστὸς εἶπεν ἔρξαν 


Παλάμαις χλάδους χρο- “Ὑγιῶς ὃ δὲ προςεῖπεν" 


. τοῦντες ᾿ 95. Ὁ μολὼν ἄγαξ ᾿Ιησοῦς 
Χλοεροὺς ἐς ἄντα ΧριστοῦἨ.: ΓΓαλιλαῖος ὃ προφήτης | 
ἹΠερόπων τρέχει γενέϑλη. Vni) Ναζαρὲϑ' γενέθλης. 
Νάεται, ξένοι τε πάντες Συναγωγῆς στυγερῆς 
65, Σὺν ἀποστόλοισι Χριστὸν κλαύσατε παῖδες, 
Καϑ' ὁδῶν νάπης ἐλαιῶν Ὅτι Χριστὸν τὰ βροτῶν 
ον Πελάοντα προσνοοῦντες. φῦλα γεραίρει. 


100. Γόνος ᾿Ισραὴλ στενάζει 


, € - et 
Evov ot προσῆγον ὕμνον 
ΠΟΣῸΝ ΤῊ O νόμου σκιὴν γεραίρων, 


“ιγυϑρόως βοῶντες n : 7:08 
70. Βασιλῆϊ παιδὶ Δαβὶδ θτι τιμᾷ Χριστὸν ἔϑγη. 
Ἔν ὑπερτάτοισιν αἶνος. Φλογερῷ μολόντι Xpi- 


Ὃ κλυτῇ Θεοῖο κλήσει AG d " 
Προσιὼν μάκαρ τις ἔσκε" 108 2t "m προνῆλθον 
ἹΠακαριστὸν αὖτε Δαβὶδ "pr Wu s^ ie τὲ χειρᾶς 

79. 1ὺ μολὸν χράτος τοχῆος. Gigcidin uis τιν᾽ 

Περίφημον εὐϑὺς ὕμνον 
Ἵερεῖς κλύοντες ὄχλου 
Σὺν ἀποστόλοις βοῶντες 
ἜἜφασαν γόνῳ Ocoio | 


“Χαλεποὶ δὲ γνόντες ἔργα 
“Ἵερεῖς μέγιστα Χριστοῦ 
Βρεφέων τε τερπνὸν ὕμνον 
110.Ἱεροῦ μέσον κατεῖπον. 
δ * , , o3 ἐ Ü Üy- 
80. Aii πέπλων κραδίας δεί- : curd dad 
 xoarct aids tgp K "EBówv ἄνακτι πάντων" 
ριστὸς ue ὑμαλὴν οἶκον "díug τέ φασι παῖδε ς; 
« Aa! Ὃ δὲ, ναΐχι, Χριστὸς εἷ- 
ῬΡύον ὃν φέρουσιν ὄχλοι ita, 
“ἅμα σοῖς, ἄναξ, μαϑηταῖς ] p" " 
Στόμασιν κέλευε παῦσαι 115. "Pogov ἐν γραφῇσιν 
85.'Ynépoyxa γὰρ βοῶσιν. ; οὕπω : 
᾿Ανέγνωτε ταῖς λεγούσαις, 
Σχεδόϑεν, δὲ -Χριστὸ Σ τί , 
X ; ριστὸς Στόμα νηπίων πρὸς αἶνον 
; Q Eme, . “Ὑπομαζίων ἀνοίξεις; 
“Ατρεκῶς λέγω, κακοῦργοι, ον Eoàxd 
᾿Εὰν o)g ἔφητε παύσω, τ did ΠΕ ΩΣ 
"Akalo λέϑοι λαλοῦσιν. Tu vp 


120. Βρεφέων ὑμνοπόλων πᾶς 
90. ὙΥότε καὶ πόλις σαλεύϑη βροτὸς εἴποι. 


Πυλέων μολοῦντες εἰσω" Στομάτων án εὐρυμύϑων 
Τότε τις πρὸς ἄλλον εἶπε" Βρεφέων φίλων τε Χριστῷ 


Φάϑι, δὴ τίς οὗτος ἐστίν; Προςφέροιμεν αἷὲν ὕμνον. 

Conf. Spicil. Rom. l.fc. p. 75 seqq. — v. 17. Θειοφόβοισι. Sic 
emendavit Allat. Codd. ϑεοφόβουσι. — v. 84. χέλενε Codd, χέλευσε, 
— v. 109. éuvov Codd, ὕπνον. 
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82 
XXII. 


Εἰς τὴν βαϊηάντησιν τοῦ κυρίου. 


“Ἵγίης πρὸ ἕξ ἑορτῆς Θύγατερ, γὰρ εἶπε, Σιὼν 
ΠΠόλεν ἡμερῶν Ἰησοῦς "Aqofog φίλη πρυλάμποις. 
Ὅϑι «“Ἴάξαρον ϑανόντα 


Διίσωσεν ἐκ βερέϑρου." Θεόϑεν γὰρ εἰς σὲ σώζων 


90. Βασιλεύς τε πραῦς ἔλϑοι 
ὅ, Βαδιὼν δὲ πρὸς κολώνην ᾿Επὶ ὄνου τε πῶλον ἵζων 
ἹἹερὴν ὅρους ἐλαιῶν Ὃ μέγων πόλον πολεύων. 


dio πέμψε τῶν μαϑητῶν 
᾿Ενὶ Βηϑφαγῇ κελεύσας" Χριστὸς ἐς ἄστυ ϑέει 


“Ιεροσολύμων, 
Γονάτων δρόμοις μολοῦν-Ἡ ἬὌφρα ϑάνοι μερόπων üá- 
τες γέχα λὲ τρου. 

10. Ἐπὶ τὴν ἔναντι χώμην 40. “Ἱερουσαλὴμ ἐς ἄσιυ 
Ὄνον αὐτόϑεν᾽ τε πῶλον Θωνέειν ὃ «Χριστὸς ἦλϑε 
᾿γάγοιτε σὺν τεχούσῃ. ἸΠερόπων ὑπὲρ γενέϑλης. 

Zi δεσπότῃ βοῶντι, “]ερουσαλὴμ πολῖται, 
Τί λύειν ὄνους ποϑεῖτε; Τὰ βρέφη, γέροντες ἄνδρες 
15. ᾿Ερέειτε, “Χριστὸς εἶπεν, 45.4μα τοῖς ξένοισιν ὕχλοις 
Ὃ δὲ συντόμως προπέμψει. "Ἐπὶ πάσχα συνδραμοῦσιν. 
Θειοφόβοισι χαρᾶς ἥμαρ Κατὰ τὴν πόλιν μαϑόντες 
ἐπέστη, "Or: “Χριστὸς εἰςελαύνει, 
Δεῖμα φέρον στυγερὸν πᾶ- Βαΐα κρατοῦντες ἄχρα. 


σιν «Εβραίοις. — 90. Τυχινοῖς δρόμοις ὑπήντων. 
“Χαρίεν «σέβουσι Δριστὸν 
20. MóAcv ἥμαρ, ἔμφοβον δὲ «Τασίοις κλάδοις ἐλαίης 


ΑΙ σεβεστάτοις ᾿Εβραίοις. Τινὲς ἔτρεχον λαβόντες 
ἢ Pe Θαλερὴν κόμην δὲ δένόρων 


Ἕταροι δὲ τὰς χκελεύσεις Τριόδοις ὕβαλλον ἄλλοι. 
Τέλεσαν γόνου Θεοῖο, 
“μα γὰρ φέρον τεκούσῃ — 99. ΠΠεγάλως σέβοντες αὖ- 


φῦ. ,““δαηπόνον τε πῶλον. ϑις, 
Ἕτεροι τὰ λαμπρὰ πέπλα, 


Zvybv ov μαϑέντι πώλῳ Ί αχιναῖς τρίβοις ἐφήπλουν 
Βαρὺν, οὗ βροτοὺς ἀείρει, Ὅϑι Χριστὸς εἶχε βαίνειν. 
᾿ΑΠπέϑηκαν εὐθὺ Χριστν —-— 


᾿Επιϑέντες ἁγνὰ πέπλα. Ἔν χλοεραῖς ἀνέρες qvà- 


λάσι δένδρων 
80. Ζάϑεος δέ τις προφήτης 60. Θᾶττον ὑπαντιάαν σπεύ-- 
Προέλεξε ταῦτω βίβλῳ" σατε Χριστόν. 


31 


' Efvov αὐτὸς οὐδὲν ἔρδω, θ9ῦ.Ροϑίων τεῶν χἀτίζω, 
65. Ὅπερ οὐγράφεν προφήτης. Σὺ δ᾽ ἄναξ τί πρός ut 
᾿Εμὲ γὰρ προςεῖπεν αὐδὴν βαίνεις ; 
ἐ ωσα 
P MUN teo ἹΠερόπων ^ ἀμπλακίας 
οἶδμα καϑαίρει, | 
“Ροϑίων ἁγνοτόκων κάρ.- 
τος ἀείδω. 
ἹΠερόπων τὸ νᾶμα κλύζει 
Παρὰ τοὺς πόδας δὲ vov- 100. Κακίας, ῥόου πανάγνου 


Ὅϑεν € ὑμέας προβαίνων 
“Ροϑίοις ἔγωγε νίζω, 
70. T'ayéug δέ τοι Noise: 
*O κρατῶν ἐμοῖο gru. 


TOV : X9ívog εὐκλεὲς βοήσω. 
Θεϊκοὺς ἔγωγε νεύσας É ᾿ 
᾿Δπορῶ κλυτῶν πεδίλων Φαέϑων δὲ “Χριστὸς εἷ- 
73. Παλάμῃ λύειν ἱμάντα. «EV, 
ZAqec ἄρτι, τοῦτο ρέξαι, 
Ανδρομέης γενεῆς λύμα- Ὅτι μοι προςῆκεν οὕτω 
ΕΝ Ὑ νεῖν brad χού.. 105, Τελέσαι τρόπον δικαίου. 
caro σῶμα, Χέρα δεξιὴν προτείνει 
Γενεῆς ῥύπον καϑαίρων Ἔν ᾿Ιορδάνῃ προφήτης, 
“Χϑονίων φανεὶς ὃ Χριστὸς, Τρομέων δ᾽ ἄνακτα βάψεν 
80. Ῥοϑίοις ἔβαψε den Τὸν ὅλων κάϑαρσιν ὄντα. 


... Ροϑίοις ξένοισιν οὗτος 
Móvoc ὑμέας κάϑαιρε, 
Notgóv τι πῦρ προχεύων 
᾿4πὸ πνεύματος ῥεέϑρων. 


110. ψόφος ἦν πατρὸς βοῶν- 
τος" 

'Euóg ἐστι κοῦρος οὗτος. 

Τὸ δὲ πνεῦμα προρχα- 


85. Στεγανὸν πτύον κομίζων τέπτ 
᾿Ιδίην ἄλω καϑαίρει, ᾿Επὶ Χριστὸν ὡς πελείη. 
:Συνάγων δὲ σῖτον οἶκοι 
“ἀχύρων γένος φλογίζει. Εἷς Θεὸς ἐν τριάδι 
Τότε Χριστὸς αὐτὸς ἦλϑε προῦπτον ἐδείχϑη, 


115. Τοῦτον ἐν εὐσεβίῃ τίετε 
πάντες. 
Θεὸς εἷς τριὰς φαάνϑη, 
Ὃ πατὴρ, πάϊς, τὸ πνεῦ- 
"Ynégevye | δ᾽ ὃ προφήτης | μα, 
Τόδε δρᾷν᾽ ἔγωγε, φάσκων, IMóvov αὐτὸν εὐσεβοῦμεν. 


90. “Πρὸς ἑὸν μέγαν προφήτην, 
Ἵνα μεν τάχιστα βάψῃ 
Ἔν Ἰορδάνου ῥεέϑροις. 


Conf. Spicil. Rom. l. c. p. 66 sqq. — v. 57. Alii ϑεόν. — v. 77. 
Χριστός codd, χόρτος. 





XXI. 
Εἰς τὴν Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν βάπτισιν. 
"nb. τῆς φίλης ἐρήμου, Φωτογόνου τελετῆς ἄρτι 
An Ἰορδάνου τε ϑείου, φανείσης, 
“Ἅμα προδρόμῳ  Oktoio 90. Φωτοφόροις κιϑάραις μέλ- 
Ἅγιον μέλος βοήσω. ᾿ AJ opev ὕμνους. 
Τελετῆς χλυτῆς φανείσης, 
5. Bíov ἀγλαὸν διώκων Κιϑάρας κλυτὰς λαβόντες, 


0 μέγας Θεοῦ προφήτης; E dioe λέγοιμεν ὕμνους. 
Βρέφος ἔνϑεον φαάνϑη 
Τρέχον ἐς κλυτὰς ἐρήμους. ' “Ἱερὸν βροτοῖσι λύτρον 
. Ἐπὶ γῆς ἄγων ἐπέστη, 
Dr ovéty yàg ἦν δικαίων ᾿ύχνος ἐμφανῶς φαάνϑη 


10.“Ἱεροῖς ψόμοις βιούντων, Θεὸν εὐσεβῶς πιφαύσκων. 
Zi πνεύματος Θεοῖο 
Ἀπὸ νηδύος γεμίσϑη. Κατὰ γὰρ χϑόνα κρατί- 
στὴν 
4ιὰ τοῦτο φεύγεν οἶνον, Κρατερῶς δί dens πάντ, 
Σικέρων τε πόσιν πάντων, 45. Τότε xal γόνους Ἰούδα 
15. “μα φιλτάταις ἐδωδαῖς “Ῥοϑίοις καϑαίρειν ἦρτο; 


Ἕτέροις βροτοῖς ἐούσαις. 

uan λεῷ παρόντι 
᾿ς “γεν εὐθέτους πορείας 
Maa δὴ τάχιστα τεῦξαι 
Νοερῶς Θεῷ μολοῦντι, 


Ζαχαρίου μεγάλου πάγ-- 
xÀvit κοῦρε, 
Χείλεσιν ὑμνοπόλοις ἄρχεο 50. 


μύϑων. 
Γόνε navoóqov προφήτου, Méyo κῦδος ἔνϑεν ἦρεν 
20. “Ἰερεῦ Θευῦ προφῆτα, Παρὰ τοῖς βλέπουσι πᾶσι, 
᾿Επέων σοφῶν ὑπάρχου. Zi Χριστὸν αὐτὸν εἶναι 


Ἔχε δὲ τροφὴν ἀρίστην ᾿Εδόχει λεὼς “Εβραίων. 


᾿Απόνως ἀεὶ παροῦσαν; 
A xptüsc πέλεν τὸ βρῶμα, 
25. ᾿Πελεαγρίου τε ῥίζαι. 


99. Ναύμασι ϑειοδόχοις λού.-- 
σατο σώμα 
Πιστοτάτων μερύπων πᾶσα 


Ζάϑεον φέρεν χιτῶνα : 0 γενέϑλη. 
Ζακότων τρίχας χαμήλων, “Ροϑίοις Θεῶν λαβοῦσι. 
?^Eni à ὀσφύος δὲ μίτρην ἹΠερόπων φιλευσεβούντων 
᾿Απὸ δερμάτων κοπεῖσαν. Τὸ γένος κάϑαιρε σῶμα. 

30. Θεόϑεν προῆλϑε κήρυξ 60. Νοέων δὲ ταῦτα κήρυξ 
JIoo3éov γένους Θεοῖο, Qro τῷ λεῷ" τίς ὕμμιν 


Ὅ πατὴρ γὰρ τοῦτον ὥρσν Τέκνα δυςτόκων ἐχιδνῶν 
Πάϊν ὕφρα πᾶσι δείξῃ. Προφυγεῖν ἔδειξε μῆνιν ; 


í 


L 
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ἸΠροφανῶς γὰρ αὐτὸ πᾶσιν Πρῶτος ἔγνως Συμεὼν 
γῦ.Οράαν βροτοῖς παρέσχες, οιστὸν ἐόντα. 
Φάος ἔϑνεσιν φαείνειν Φάτις εὐθέως ἰκέσϑαι 
Κλέος ᾿Ισραὴλ λεῷ σου. “Ἱερὰν προφῆτιν Ἶννην" 

UM ,  ,4, 100. Θυγατὴρ πέλεν Quvovz 
“Συμεὼν ix προγόνων 0À- !4n ᾿4σὴρ ἐοῦσα φύιλης. 
βιος ὦφϑης 
“Ὅτι Χριστὸν παλάμαις δέ- Χρόνον οὐ βραχὺν γὰρ 
ξαο μοῦνος. αὕτη 
80. 'Pooc ix λόγων ϑεόπτου Σαόφρων πέλεσχε χήρα, 
» , * 
Γενέταις ἔτιχτε ϑάμβος," .— ερῷ ἀεὶ παροῦσα 


Βάϑ oc ἠγνόουν γὰρ οὗτοι 103. Θεὸν ηὐμένιζεν ὕμνοις. 
Kobquov σοφῆς προνοίας. | 
πῶς τὰ τὸ ! W/oyov οὐδ᾽ ὕλως ποι- 
Συμεὼν τότε προφήτης οὐ πὰ 
85. Mera τοὺς λόγους ἐκείνους, Πολιοῖς ποσὶν παρέστη, 
Θρέγων βρέφος κομίζειν Φανερὸν δ᾽ ἔτευξε Χρι- 
ἹΜΠαριὰμ λέγεν τεκυύσῃ" i» 
Τὸ βρέφος, πάναγνε, ΪΙερουσαλὴμι πολίταις. | 
τοῦτο 
Ἐς ἔγερσιν ἐστὶ πολλῶν, 
90. ΙΠόρον αὐτέων σὺν ἐϑνῶν 
Ἔς ἐναντίον τε πῆμα. 


410.  Vyov ἐξελοῦσα λήϑης" 
Κραδέῃ φύλασσε πάντα 
ἸΠαρίη, βρέφος δ᾽ ἑλοῦσα 

. Ἐπὶ Nalagéd πορεΐου. 

Ὑπὸ σὸν δὲ πνεῦμα, ΄ 


κούρη, Maoín xai Συμεὼν, 
4dópv κάρχαρον διέλϑοι, QVQ, καὐτὸς Ἰωσὴφ͵ 
Κραδιῶν ὅπως ἀπείρων 115. ετὰ Ivvyc, ἱκέτας Ga - 
9à. Quvigoig λόγους ποιήσῃ. bere πάντας. 
Ἱαρίη κλυτὴ σὺν rry, 
ἜἜννομος εὐσεβίη πᾶσι Συμεὼν, ἄναξ Iv079, 
φαείνει, “κέταις γένοισϑε τεῖχος. 


Cf. Spicileg. Rom. 1 c. p. 62 sqq. Legitur praeterea haec ode in 
libro Leonis Allatii de Simeonibus p. 5. — v. 7. oo» Allat. τῷ, — 
v. 27. ἐςῆγον. Sic codd Leo Allat. contra metri rationem: e/cj- 

y, — v.97. ἡγε. Sic cod. Barb. Allat. εἶχε. — v. 62. Allat. πε- 
LAN — v 75. παρέσχες. Codd. παρέσχον. — v. 103. πέλεσχε χή- 
ρα. Sic emendavit P. Matranga, quem secutus sum. Cod. Barb. 
τέλεσσε κῆρα. Allat. πέλεσσε κῆρα." 


5. Βιβλίον κόμιζε «Ἰονκᾶ, ΜΠ ωσαϊχῶν γομέμων ἄχϑυος 


᾿᾿ρερὸ Κ φέρε πρυφῆτα, ἀείρει. 
Ϊνα οὖν τεχϑέντι Χριστῷ 40."Oc ἐλευϑέραν ποιεῖται 
- Διφυὲς μέλος προςάξω. Μ]ερόπιων γόμου γενέϑλην, 


Θεράπων νόμου φαάνϑη. 
Γενέτῃ γάρ ἐστιν ἶσος 


10. Θεὺς ἐκ Θεοῦ παλάμας, “Ἰεοεὺς δέ τις χατῴκει 
Ἴσος αὖ πάλιν τεχού σης “ερουσαλὴμ ἐν ἄστει; 
Βρυτὸς ἐκ βρυτοῦ γὰρ ὦ- 45. Συμεὼν μέγας προφήτης 

ᾳϑη.  ϑορέων Θευοῖο πνεῦμα. 
zh σύνϑετον καλέσσω Κράτος ἀξίως ἐτίμα ἡ 
Τὸν ἀσυγχύτως φανέντα, “Ἅγίαις φρεσὶν Θεοῖο, 

15. “ὑὸ γὰρ φύσεις τελείας ὅ0. Παράκλησιν οὗτος ἔϑνους 

Meza σύνϑεσιν δοκεύω, IMévev ᾿Ισραὴλ ἰδέσϑαι. 
Ἐς Θεὸν, ἐς γενέτην Χρει- “όγον ἐνϑέως βοῶντα . 
στὸς ἱκάνει, “ἅγιον παρέσχε πνεῦμα, 


Δεσποτιχοὺς προϑέεινσπε- Ἵνα μὴ μόρῳ προςέλϑῃ 
σομὲν ἴχνους, δῦ. Πρὶν ἴδῃ γόνον Θεοῖο. 
"Or: Χριστὸς ἐς τυχῆα 
40. Θεὸν ὡς βρέφος πρυῆλϑεν, 
Προϑέειν πρυϑεῖτε πάντες. 


ἸΠεγάρων ἄφνω προῆλ-- 
ἐν, 


“Ἱερὸν o" εἰςῆλϑε ϑεῖον, 


Ἔϑιμος δ᾽ ἐπεὶ τελέσϑη “ἅγιον γὰρ ἦγε πνεῦμα, 
᾿ἅγίας χρόνος λοχείης, Ἵνα Χριστὸν αὐτὸν εὕρῃ. 


Καϑὰ Ἠϊωσέιως κελεύει 60. 'O νόμος ωῦσέως ἄρτι 
$5. Νόμος εὐσεβοῦς προφήτου, τελέσϑη, ? 
Ὅτι “Χριστὸς προφανεὶς 
ὦπασε τέρμα. 

Νόμον οἱ γονεῖς τελοῦγτες 
πον βεῖνοε παρέσχον, 
δέξατο προϑύμως 

30. Ζάϑεος νόμος γὰρ ἔσκεν 65. rin Θεὸν δικαίαις. 

Ὅτι πᾶν διοῖγον ἄρσεν 

Τοχετοῦ πύλας πανάγνους, 

“Ἅγιον Θεῷ καλείσϑω. 


Ζάϑεον πάϊν τοκῆες 
“Ιερουσαλὴμ ἐςῆγον 
Hoozóv. ὡς Θεῷ προςοίσειν 
Τὺν ἀεὶ Θεῷ συνόντα. 


Atva PM σχοπή- 


“ἥπερ ov πάρος τις εἶδεν, 
Θυσίην δ᾽ ὁμοῦ χομέζειν Τεταχὼς ἐς ὕψος ὄμμα 
35. 400 τρυγόνας κελεύει «1έγε πρὸς βρέφους voxrju* 
᾿Ἵπυρουμένοις δὲ τέκνα * : 
70. 'O Θεὺς, τεόν ut δοῦλον. 
Τὰ πελιμάδων γενέθλης. Κατὰ τὸν σὸν ἄ lab μῦϑον, 
Χριστὸς ἐλευϑερίην nü- (ἰΑπόλυσον ἐν γαλήνῃ, 
σιν ὀπάζων Ὅτι σου τὸ λύτρον εἶδον. 


| | "1 


δύναμιν λάβε Ζαμασκοῦ 105. Χύλον € ἔχφυγεν τυράννου. 


Σαμαρειτικῷ σὺν ὄλβῳ. 


85. 'Póov ὡς δ᾽ ἄνακτα φεύ-- 


εἰν u 
Ko? bvap Máyo: ua9v- 
1é6,. 
Τάχος ἐς πάτρην ἐχώρουν 
“Ἑτέρην τρίβον πατοῦντες. 
Στρατιῆς πρόμος Θεοῖο 


90. K«9 ὕπνους ἔφη ᾿Ιωσὴφ' 
Συνελὼν πάϊν τεχούσῃ 


"Eni γῆν πρόφευγε Νείλου. 


Τὸ τάχος γὰρ ᾿Αντιπά- 
τρου 
. T'óvog αὐτὸν ἐχδιώξει, 
95. Ὄφρα μὶν τάλας ὀλέσσῃ 
Φϑονερῷ ξίφει κρατήσας. 


Ὑποτίτϑιον δὲ ϑῦττον 
Βρέφος ἐξ ὕπνων ὀρούσας, 
Φορέων ὁμοῦ τεχούσῃ 

100." Eni Νεῖλον ἦλϑε φεύγων. 


᾿Θάμβος ἐμὴν κραδίην 
ἀμφιπολεύει, 
“Ὃττὶ Θεὸς χϑονίων μῆνιν 
ἀλύσκχει. 
Κραδίην ἐμὴν ἐλίσσει 


Φαραὼ κάκιστος ἄλλος 
Βασιλεὺς ἐκεῖνος ὥφϑη 
Κοτέων ἸΜάγοισι ϑείοις 


"Eni πατρίδα τραπεῖσιν. 


110. Χαλεπῷ δὲ πάντα πέμ-- 
ψας 
«Βρέφεα ξίφει κατέκτα 
Ὅσα Βηϑλεὲμ λοχεύϑη 
"Aq ὕτου πέφηνεν ἄστρον. 


ψόφος ἀτρεκῶν προ- 
φήτου 

118. “Τογίων τότε κραάνϑη, 

Ὃν ὃ “Χελκίου ϑεύπτης 

| Πάϊς ἐν βίβλοισι γράψεν. 


ἜΜ i OM προῆλ- 
n Ὀερῶς Pari γοιώσης 


120. Τέχνα, δακρύων δὲ τέρμα 
— Ὅτι μὴ πέλον στυγούσης. 


Βρεφέων μαρτυρίην τίε-, 
τε πάντες, 
Ἵνα “Χριστόν γε, φίλοι, 
ἵλαον &QQ. — .. 
Βρεφέων ποϑοῦμεν ἄ- 
- 32 ovc 


Méya ϑάμβος , ὅττι Χρι- 180. “γίους, ὅπως xev ἔἄμιμιν 


στὸς 





ν Θεὸν ἵλεὼν ποιῶσιν. 


Couf. Spicil, Rom. ]. c. p. 58 seqq. — v. 41. Codd. hahent le- 


ctionem "0zg. -- v. 79. Codd. 
ἄρωμα. — v.95. Codd. ὀλέσσοι. 


ἀρώματα; sed metrum postulat | 


XX. 


Εἰς τὴν ἀπαντὴν τοῦ xvoíov xc Θεοῦ. 


"nb Βηϑλεὲμ nagéA3o 
ἹΠετὰ nap9évov τεκούσης, 


Βρέφος ἀγκάλαις φερούσης 
Κλυτὸν ἐς δόμον ΘΣεοῖο. 
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Χριστὸν ἐς heri ενῇ δῶ: —— Má9sv ἀτρεκῶς πρὸς αὐτῶν 
θα λαβόντες, — 50. Χρόνον ἀστέρος φανέντος. 
᾿Αστέρι σύν τε μάγοις xó- 
σμος ἑπέσϑω. 
᾿Επὶ Χριστὸν ἄρτι πάντες ᾿ 
30. “Ἅμα τοῖς IMáyoic S spats 
μὲν 
. Νέον ἀστέρα σχοποῦντες. 55. Πετὰ τὴν ϑέαν δὲ πάντως 
(Φανερώσατε προϑύμως, 
Ἵνα καὐτὸς εὐθὺς ἐλϑὼν 
Κεφαλὴν ἄνακτι κλίνω. 


“γε δὲ σφίσι δολόφρων 
'Eni Βηϑλεὲμ προπέμπων" 
7 RON , φίλοι, σκοπεῖτε. 
Περὶ τοῦ βρέφους ἰόντες. 


Ἔλεγον δὲ πρὸς πολίτας" 
"Apa ποῦ πέλει , πολῖται, 
Βασιλεὺς ὃ νῦν λοχευϑεὶς ᾿ 


25. Ἱερῆς ᾿Ιούδα φύτλης; ὁ. Βασιλεῦ, ἀφραδίῃ πάντα 
— Ζαϑέῃ γὰρ ἐν τιϑήν παρῆλϑες, 
*EM à AL XA σκοποῦντες, 60. Τίς ἐὼν χριστοφόνος δεινὸς 
“ἅτε ὁμιῦες ἁγνὸν αὐτῷ ἀχοῦσαι; 


Βασιλεῦ, ἄφρων φαάνϑης 
Ὅτι Χριστὸν αὐτὸς οἴει 
30. . Ζάχοτον Y ἄνακτα χώρης ᾿Ανελεῖν ἄκοντα τέχνῃ." 
Τὰ Máy ων μαϑόντα πάντα 
ΝΝαέταις ὁμοῦ κακίστοις ἡ 
Κλόνος ἄγριος κατέσχεν. 


Σέβας ἤλϑομεν προςοίσειν. 


Νόμον ἐς φρένα λαβόντες 
65. ᾿Δνόμων à ἄνακτος ὕϑλων, 
“]ερουσαλὴμ λιπόντες 
Θεϊκῶν γραφῶν δὲ μύ-ἠ "Ἑνὶ Βηϑλεὲμ προςῆλϑον. 
στας 
35. “Ἱερεῦσι συγκαλέσσας ^" vov ἀστέρος δὲ φέγγος, 
᾿Ἐρέεινεν ἔνϑα Χριστὸς περ ἐν πάτρῃ κατεῖδον, 
"ἀποτίκτεται βροτείως. 70. Προφανῶς σφέας προῆγεν 
"yg. τῶν βρέφους μελά- 
Φῦλα Máyav χρατερῶν | ϑρων. 
| ὄλβια φήσω 
Πίστιν ἐϑνῶν προόλων οὕ-- 
vtxa μάρψαν. 
40. Ἱεροὺς Máyove χαλέσσω, 70. 
Ὅτι πίστιν εὗρον οὗτοι 
"Ec ἐθνῶν πρὸ πάντων. Πρὸ ποδῶν Θεοῦ πεσόντες 
Τάδε οἱ τὰ δῶρα δῶκαν, 
“Ἵίβανον καλόν τε χρυσὸν, 
Τρίτον ἦν ἄρωμα πάτρης. 


“Ὅϑεν ἐν χαρᾷ μεγίστῃ 
᾿Ετέλουν ἰδόντες αἴγλην, 
ΤΠεγάρων δ᾽ ἔσω μολοῦντες 
“μα μητρὶ Χριστὸν εἶδον. 


“ερεῖς δὲ ϑᾶττον εἶπον" 
Ei "Br 93i πολέχνῃ 

45. Περίδος κλυτῆς Ἰούδα, 
Τόδε γὰρ γράφει προφήτης. 80. “Σαμαρείης προνομὴν, ἔρ-- 

γα Ζαμασκοῦ, 
Κρυφίως δ᾽ ἄναξ ἀλήτης ΓΓενέτας πρὶν καλέσῃ, Χρι- 

Τότε τοὶς Máyovc καλέσ- στὸς ἀφεῖλεν. 
σας, Ἔτι μικρὸς ὧν ὃ Χριστὸς 
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95. 'Ení τε χϑονὺ ὺς Ζορείην 110. Χάριν ἐξερῷ βροτοῖσιν, 


“Ἵεροῖς. ἔτευχων ὕμνοις. “ἀφόβως χλύειν κελείω, 
" ἫΝ : "Ori “Χριστὸς i ὕμιμεν ἄοτι 
Υπαρ Pseud 58. "Er Βηϑλεὲμ λοχείύ Hg. 


Vixágiv "θέοντες ὕ ὄμβρου 
115.242) συντόνου πορείης, 
᾿Οϑόναις φάτνῃ σκεπασϑὲν 
Βλέπετε βρέφος τὸ ϑεῖον. 


Κλέος ἐν πόλῳ χρατοῦντι, 
"Eni γῆς ὅλον γαλήνη 
100. Γενεῆς βροτῶν ϑελήσει. 


“Ἵγγελικῆς στρατιῆ ς ὕ-. ἱβεδνὰ δ᾽ ὡς ὄρη νομῆες 
uvov ἀείδω, «πον, εὐθέως ἡραμόντες 
Δεσποτικῶν τοκετῶν ϑαῦ- 190. Τὺ βρέφος xaT ἄντρον 
uu γεραίρω. εὗρον 
Τοχετῶν Θεοῦ τὸ ϑαῦμα Main ovróv τεκούσῃ. 
Π]εγάλω: ἀεὶ γεραίρων, πρίν : : 
105. MéAog ἀγγέλων λιγαίνω. Οσίοις μηλονόμοις ot v- 
| ὁρομα [)utreiy 
(φυλακὴν δ᾽ ix vo- "Eni τὴν Juodóyov σπεύ- 
μεῖσιν ntt φάτνην. 
Ἐπὶ ποιμνίοις ποιοῦσιν ἽΤεροῖς ὁ ὑμοῦ γυμεῦσιν 
Νυχίῳ᾽ χρόνῳ πάρίστας 1935. Σπέος ἐς Θεοῦ δοχεῖον 
«16γεν ἄγ γελος Θεοῖο" ἅγιον τρέχοιτε πάντες. 


^ 


Conf. Spicileg. Romanum 1. e, p. 53 sqq. Extat Sophronii ser- 
mo einsdem argumenti in Bibl. Patr. Tom. XM. ed. Lardun. — 
v. 16. Codd. 4. — v. 26. Codd. variam lectionem exhibent: Z«2sov 
χρόνους. — v. 32. Codd. variam lectionent hahent: χρόνος, — 
v. 39. Codd. εὐφροσύνης. — v. £9. Codd, perperam ἐπεί, — v. 100 
Cod, Barb. γενεή. 


XIX. 
Elcg τὴν τῶν μάγων προςχύγησιν. 


“4γαϑῶν Máycv δικαίων Γύ νος ἔσκεν ᾿“ντιπάτρου 
doóuoy εὐσεβῆ λιγαίνω, | 10.0 τότε χρατῶν ᾿Εβφαίιν, 
Ὅτι μου λύρην δονοῦσιν : Ὃς ἀπ’ “Πσκάλου προελϑὼν 
nó Περσίδος μολουῦντες. Παρὰ τοὺς vóuovc ἀνάσσει. 


9. Βρέφος εἶ μόνον λοχεύϑη ερομέες τότε προῆλϑον | 
Ἰαρίης ἄναξ ἁπάντων "OJv. ἥλιος προλάμπει, 
"Evi Βηϑλεὲμ μεγίστῃ 13. feoovaaAtja. ὁ᾽ ἐςῆλϑον 
]los σπορᾶς Ἰούδα. -loyádeg μάγων κρατίστων. 


X 


- 


2A 


"dáyoc ἐκ Θεοῦ λοχεύϑη, 60. Στυγερῆς ἀμπλακίης κό-- 
᾿Αχρόνῳ γάρ ἐστι ποῦρος : σμος ἐρύσϑη. 
Πατρὶ συμφυεὶς ὁμῆλιξ, "Eni γῆς Θεοῦ φανέντος 


"4g ἁμαρτάδος κακίστης 
30. Ζαϑέως δὲ viv ἐτέχϑη 7 d Pear πέφευγεν & ἔθνος. 
Πάλιν ἐκ κόρης Πανάγνου, 
0 Aoóvovc ὅλους λοχεύων Νομέμως ὅϑεν τεκοῦσαν 
Πάλιν ἐν χρόνοις λοχεύϑη. θῦ. ,Θεομήτορα προςείπω, 
“Ὅτι νῦν Θεὸν λοχεύει 


Θεϊκῶς πάλιν προῆλϑεν Migónov φύσει μιγέντα. 


35. ᾿“παϑῶς Θευῦ τεκόντος, 
Βροτέως δὲ νῦν φαάνϑη Ξένον, ὦ φῆι, τὸ ϑαῦμα 
Βροτέης κόρης τεκούσης. Ὅτι παρϑένος λοχεύει, 

70. Ὅτι παρϑένος τε μίμνει 


ἸΜαρίης ϑειοτόκου ἄρτι ᾿Τοκετοῦ λαβοῦσα πεῖραν... 


τεχούσης, 
' Migónov εὐφροσύγην ἄρτι Ὅϑεν ὃ κλυτὸς προφήτης 
λιγαίνω. Νεφέλην κάλεσσε κούφην, 
40. αρίης. Θεὸν τεκούσης "Or ἄνευ σπορᾶς βροτείας 


Τοκετοῦ ξένου φανέντος, 779. Νοερὸν λόχευσεν ὄμβρον. 


ἹΠερόπων χαρὰν λιγαίνω. Προορῶν πάλιν προφή- 


"Ito φύσει Θεοῖο | της 
ερόπων φύσιν βροτείαν Magizv. ἄγυμφον εἶπεν, 
45.᾿4“διαστάτως ἑνώσας Τόμον ἄγραφόν TE καινὸν 


Τὰ δύω πέλων προῆλϑεν. Γραφὲν οὐ χερὶ βροτείᾳ. 
Κρατερὸς πέφευγε φύρ- 80. 4“ογμάτων εὐσεβίης ἄρτι 


σιν, φανέντων 
“Αδιαιρέτως δ᾽ ἔμιμνε, "nárgg ἀνδροφόνου xár- 
“Ὅϑεν ἐν δύω φαάνϑη 9ave δαίμων. 


50. Φύσεσι διπλοῦς ὑπάρχων. “ογμάτων Θεοῦ φανέντων 
᾿Ἵπάτης ἄναξ ὃ δαίμων 


"lóyog ὧν Θεός τε πάν- Θάνεν ὃ βροτοὺς φονεύσας. 


των 
.Beoróc εὐδοκεῖ γενέσθαι, B5. Ρυπαρῆς ἄνευϑε κούρη 
Ἵνα τοὺς βροτοὺς πεσόντας ΓΓύνον ἡδονῆς τεκοῦσα, 


Γενέτῃ Θεῷ συνάψῃ. yov τέϑεικε φάτνῃ 
δ5. Πίσος αὐτὸς ἦλθε Χρι- “1ογικῶν τρέφοντα φύτλην. 
στὺς Σοφίης γὰρ ἐκπεσοῦσων 
Γενέτου βροτῶν τε φύτλης, 90. Γενεὴν βροτῶν, Θεοῖο 
Ὅτι καὶ φύσιν βροτείαν Σοφίη πάλιν σαύζει, 
ἸΠεϑέπων Θεὸς νοεῖται. “Τογικοὺς βροτοὺς τιϑεῖσα. 
"Eni γῆς κοσμογόνηυ πᾶ-- 1ότε τὸν πόλον λιπόντες 


σι φανέντος, Στρατὸς ἀγγέλων κατῆλϑεν 


Sophronii- carmina . amplissimü$ etiam mereri laudes fatehitur. 
Siquidem eum temporum vi res litterariae. e elassica dignitate 
sensim excidebant, cum sententiarum gravitati sermonisque pu- 
ritati vacua verbositas succedebat, melodum nostrum tot tantis- 
que malis iactatum, eoncinnos vefsus compegisse et poetica 
venustate exornasse, hoc omnino est admiratione dignum. Prae- 
terea Sophronius ea utitur facilitate in rebus etiam difficilibus 
'exprimendis, dum fidei mysteria atque catholicae religionis do- 
gmata exponit, quorun: non vulgari est imbutus cognitione, 
(Photius cod. 231: "τῶν ἱερῶν οὐ τὴν τυχοῦσαν μάϑησιν ἀπο- 
δείχυνται.) ut insuper exoptare nescias; et aliquot odarum.ini- 
tia tantam imaginum venustatem prae se ferunt, ut eximium 
aliquem aureae graecitatis auctorem habuisse videantur. — 
v. 7 et 8. Codd. Θεόπαις τε τὴν λοχείην»" Θεόϑεν βροτοῖς. (qereio«. 
y. 45. Codd. habent lectionem ὃ Πενεσαρέϑ; recte emendavit P. 
Matranga 6 ye Ναζαρέϑ. — v. 97. Eadem fere verba. adhibuerat 
Anatolius: Ὃν yàp οὐρανὸς οὐκ ἐχώρησεν, ἡ νηϑύς Gov χεχώρη- 
xev εὐλογημένη. Conf. Menaeum graec. p. 117. — v 102. ὕψαλος 


est ὁ ὑποχάτω 14; θαλάσσης, χρύφιος» λαϑρεῶος. — v. 122. Codd. 
γαστρί. 

XVII. 
- Εἰς τὴν Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ γέννησων. 


"Ays μοι Θεοῖο πνεῦμα, 135. Tego9 τὰ πάντα affi, 
Magíg, πάλιν λιτῇσιν Ὃς ἄναξ πέλεν προφήτης. 
Ἵνα καὶ τύκον πρεπόντιυς | 


4 -4 J , , 
Ttov ἔνϑεον λιγαίνω, ἹΠαρίης εὐτοχίη nura. 


| σαιύσει, 
* , » ' M , U ^vi ÀAc- 
5. Βασιλεὺς κέλευσε Καῖσαρ ἐρύπων σωξομένιον 
Ἐπὶ γῆς βροτούς γε πάντας | τρον ἀείδω. 


Πόλιν εἷς τάχος δραμόντας ἹΜαρίης καλὴ λοχείη 
Πωυτρικὴν ἀπογραφῆναι. — o9, Προφανῶς τὰ πάντα ὀιύζει, 


, * , , 
Γαμετὴν ἄϑικτον ἔνϑεν ἹΠερόπων τὰ λύτρα μέλπω. : 


10. Maoínv τεκοῦσαν οὔπω "Eoéw τόκον Θεοῖο 
κ᾿ κλυτὸς λαβὼν Ἰωσὴφ "Ex Βηϑλεὲμι φανέντα, 
Eni Βηϑλεὲμ πορευϑη. ᾿Ερέω γύμους τεχούσης 


, * » 9. Q5 eto jov; λαϑού . 
Zanédov γὰρ ἦσαν ἄμφιυ SEIT PRHUSS MS Eds 


LAq! ἑνὺς, σπορᾶς, noÀé-  ᾿Ζαϑεως χρόνων πρὸ πάν- 
| χνῆς, τίν 
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ἹΜερόπων ἐκ χϑονίων δέ- Νέον ἔγκυον ποιῆσαι. 
ξαο κῦδος. * . Ὃ σοφὸς δοχῶν ᾿Ιωσὴφ 
Ap ὕλης βροτῶν γενέ- 10ὅ. Κρυφίως ϑέλεν διώχειν. 


Ταρίη nor Χερουβὶμ ᾿ Φίλος € ἔσκε γὰρ δικαίου, 
“Οσίως ἔδεκτο μούνη... Οϑεν οὐ κόρην ἐλέγχει, 
' Θανάτου ϑέλων βιαίου 
85. “Ροϑέως δὲ σὸν φανέντα ἹΜαρίῃ φυγὴν ὁπάσσαι. 
Ὃ Θεὸς ϑοόνον παράσχοι 
Τὸν ᾿Ιεσσίδου τόχκῆος. 110. Χϑαμαλὰ φρεσὶν γοοῦντι 


᾿Ιακὼβ' δόμον ἀνάσσειν. Γλυκερὸς προςῆλϑεν ὕ- 
πνος, 
᾿Σαύφρων δ᾽ ἔπειτα κούρη Τότε καὶ λάτρης Θεοῖο 


90. Πάλιν ἀγγέλῳ προςεῖπεν" Ka? ὄναρ λέγεν δικαίῳ" 
"Ex ἐμοὶ Θεοῖο δούλῃ , , , 
Κατὰ σὸν λύγον γενέσθω. Ῥόγον ἐκ I διώ- 


ξας 

Τότε παρϑένον γε, λά- 115. Ἰ]αρίην à ἄγεις γυναῖκα, 
τρῆης ᾿᾿Απὸ πνεύματος γὰρ αὕτη 

Πόλον ἐς, λιπὼν, ἀνέπτη, Zylov βρέφος λοχεύσει. 

95. Τότε γαστέρος φαάνϑη 

ἹΜαρίης ἄριστος ὄγκος. Ῥόγον εὐθέως δὲ ῥίψας 

Maoír δόμοις χομείζει, 

Ὃν πόλος εὐρυπέλωρ οὐ 120."Iva παρϑένον φυλάξῃ 


χάδεν ἔνδον, ᾿ς "Ayauo» καλῶν ἄκοιτιν. 
Σὴ χάδεν εὐρυνόη νηδὺς 
ἀρίστη. Γαστέρι ϑειοδόχῳ κό-- 
Πόλος ov χάδεν Θεοῖο, σμον ἀείρεις 
100. Mao n λόγον" τεή δὲ Κοσμοτόκου σοφίης qog- 
Σαόφρων ἔδεκτο μήτρη. τὶς ἐοῦσα. 


“1αγόσιν τοκῆα κόσμου 
“Ὑφάλοις κόρην δὲ λέκ.- 125. Ἰαρίη φέρουσα, κόσμον 
τροις ““αγόσι κλυταῖς κομίζεις. 


Sophronii carmina anacreontiea, quae se editurum esse 
olim promiserat Leo Allatius, primum e codicibus Barberinianae 
bibliothecae eruit Petrus Matranga in libro, qui inscribitur Spi- 
cilegium Romanum Romae 1840. Tom. 1V. p. 49 seqq. Conf. 
Praef. Matrangae p. XX seqq. Sed facere non possum, quin 
quae idem vir de his carminibus iudicavit praef. p. XXIV seq. 
adscribam.  ,Jlamque norunt omnes, haec carmina elegantis- 
sima piissima et mellitissima a Leone Allatio fuisse iamdiu exi- 
stimata. — Revera a tanti litterati iudicio prudens lector non 
facile recedet; quin immo si rem bene perpendere voluerit, 
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dió δὴ χερῶν χρατίστων ᾿ Κλυτὸς ἄγγελος Θεοῖο 
"πὸ γῆς κόνιν κομίσσας, 10τε παρϑένον προςεῖπε" 
13. ἹΠερόπων ἔτευξε φύτλην Mar πάναγνε χαῖρε, 
Μεγάλα. βροτοῖς ὀπάζων. ὅ0. ετὰ σοῦ ϑεὸς γενέσϑω. ἡ 
Παρϑενικῆς Παρίης e «dóyov ἀγγέλου δὲ κούρη 
ϑνεα κόσμου Καϑαραῖς φρεσὶν λαβοῦσα, 
Σεμνὰ κυηφορίην μέλψατε ᾿Ἔλογίζετο κρατίστη 
πάντα. Iloranóg λόγος ϑεόπτου. 


THeoónom ὅλη γενέϑλη 
* 20. JMaoírc xÀvrjj κυήσει 93. Ἰαρίην πάλιν δὲ λάτρης 
“Ἱερὸν μέλος λιγαίνοις. Γλυκεροῖς λόγοις προςεΐπεν" ὔ 
| Magn , φόβον διώξοις, 
"Eni γῆς δ᾽ ἄνακτα ϑῆκεν Χάριν ἐν Θεῷ γὰρ εὗρες. 
Τὸν “δὰμ βροτῶν τοχῆω, 


Ἵνα τῶν ὅλων ἀνάσσῃ Ὃ Θεὸς ἣν προτυπῶν, 
25. ΧΑ ϑονίων κτίσαντος ἔργων. παρϑένε, σάρκα, 

- 60. Βάτον οὐ καιομένην δεῖξε 

Ζαϑέως δ᾽ ᾿Αδὰμ βιοῦντι προφήτῃ. 

Στυγερὸς: φϑόνησε δαίμων, «Προτυπῶν Θεός γε σάρκα, ἡ 

ó μιν ὁράχων κατέκτα Maps , τεὴν, ἐδείκνυ 

᾿Ἵπάτης ξίφος δουνήσας. Βάτον ἄφλογον προφήτῃ. 
90. “Ζόφον ἐς φρένας δὲ πᾶσα Νόον ἔνϑεον Joni 


Migónov τρέφουσα φύτλη, 65. Γόνον ἐνθϑέως λοχεύσεις, 
Πάλιν ἐς χϑόνα προκύπτει Γόνον ὃν καλεῖς ᾿Ιησοῦν, 
Θανάτου φϑορᾷ πεσοῦσα. “Ὅτι τὸν λεὼν σαώσει. 


Θεὸς εἰςορῶν δὲ ταῦτα, 
30. Ἔλεον βρύων σὺν οἴκτῳ, 
Γόγον ὡς βροτὰν προπέμ-- 
πει, 
"Iva τοὺς βροτοὺς σαώσῃ. 


Ἐένον ἐν βροτοῖσι κοῦ-- 
Qo» 

Τότε παρϑένος προςεῖπε" 
70. Πύόϑεν ἔσται μοί γε τοῦτο. 
Γαμικῶν ἄνευϑε λέκτρων; 
ἹΜερύπων ὀλλυμένων δαί- 

uovoc ἔργοις, 
Ὃ πατὴρ υἷα λόγον δῶκεν 


ὋὉ δὲ παρϑένῳ προςεῖπε" 
“ἅγιον πνεῦμα Θεοῖα 
"Aua 1€ σϑένει μεγίστῳ 


ἀρήγειν. 
40. Σατανᾶ βροτοὺς ipiis 75. Ἐπί σε, κλυτὴ, κατέλϑοι. 
Ὃ ϑεὸς γόνον παρέσχεν Πόρον ἐκ Θεοῦ λαβοῦσα 
᾿Αδιχουμένοις ἀρήγειν. Γόνον ἀσπόρως γε τέξῃ, 


Διό μὲν Θεοῖο παῖδα 


“Ἱερὸν ὸ᾽ ἔπεμψε λάτρην 
Γαβριὴλ ἐς ἄστυ ϑεῖον, Καλέσει βροτῶν γενέϑλη., 


45. Ὃ γε Ναζαρὲϑ' καλοῦσιν, 80. Τὸ Χερουβὶμ, ἸΠαρίη náy- 
-]Mapíüjv πρὸς ἁγνὸν ἄνϑος. κλυτε, μούνη 


100. 


105. 
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᾿Ἵποστόλων δήμους καὶ προφήτας τε, μάρτυρας καὶ 
ὡσίους, ἱερομάρτυρας, 


Καὶ πρεσβείων ποίησον ἁγνὴ ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς Θεόν. 


Καὶ νῦν καὶ TÓTE τὴν σὴν βοήϑειαν εὕρω, ἁγνή, 


Ἐν ἢ ὅταν ἐκλείπῃ τὸ πνεῦμα μου, 


Τῶν δαιμόνων ϑᾶττον λυτρουμένη με, 
“Ρῦσαι τῆς τυραννίδος τούτων, πανάχραντε, 
Καὶ μή με ἐάσῃς, ἀγαϑὴ, παραδοθῆναι αὐτοῖς. 


Κριτὴν οἰκτίρμονα καὶ φιλάνϑρωπον τὸν σὸν υἱὸν 
ἐκδέχομαι, 
Ayyi, μὴ ὑπερίδῃς ue ἀλλ αὐτόν μοι ποίησον εὐίλατον, 
Στῆσαι ἐκ δεξιῶν με, τότε, πανύμνητε, τοῦ ἀχράντου 
βήματος αὐτοῦ. 
Εἰς σὲ γὰρ ἤλπισα. 


“Ἀρχαὶ, ἀρχάγγελοι, κυριότητες , καὶ σεραφὶμ, 

“Δυνάμεις, ἐξουσίαι καὶ ἄγγελοι . ϑρόνοι, πολυόμματα 
σὺν τοῖς χερουβὶμ, 

Νῦν τὸν δεδοξασμένον τόχον σου σέβοντες, 

Σὲ, παρϑενομῆτορ, εὐλαβῶς ἀεὶ δοξάζομεν. 





Goar Euchol. p. 686 seqq. 
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FK. 
Sophronius. 


XVII. 
Eig τὸν εὐαγγελισμὸν τῆς Otoróxov. 


᾿4πὸ πνεύματος Θεοῖο Θεόπαις, τεὴν λοχείην 


Ἔπ' ἀποστόλους μολοῦντος Θεόϑεν βροτοῖς φανεῖσαν. 
Πυρίνην ἐμοὶ παράσχοις, 
ἹΜαρίη, λιτῇσι γλῶσσαν. 10. Γενέτης Θεὸς τὰ ὄντα᾽ 


9. 


“Ξοφίῃ τέτευχε πάντα, 
Βροτέῃ λέγειν γὰρ ὄντως ᾿Αγαϑῶν ὕπως τε ϑείων 


pee πέφυκε γλώττῃ, Pel χτίσις μετάσχοι. 


δι 


70. 


75. 
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4A» ὕμως. γῦν πρόςπεσον μητρὶ τῇ τοῦ χριτοῦ σου καὶ. 


Καὶ τί buds σαυτήν; 


Ent σε τὴν πᾶσαν, δέσποινα, ἐλπίδα μοὺ ἀνέϑηκα 
ὃ ἄσωτος. 
Mi, ἀποστρέψῃς ἀπὶ ἐμοῦ τὸ πρόσωπόν σου νῦν, 
ἸΠἢ σπλάγχνα, φιλάνϑρωπε, τὰ σὰ κλείσῃς μοι, μῆτερ 
τοῦ Θεοῦ —- 
᾿Αλλὰ βοήϑει μοι. 


᾿Ἐσκοτίσϑην ὃ ταλαίπωρος, πανάχραντε,. τῷ πλήϑει 
τῶν ἀμέτρων xaxa, 
Kol ἠλλοίωμαι τῆς ψυχῆς τὸ ( ὄμμα καὶ τὸν νοῦν" 
4ió μὲ φωτός σου ταῖς αὐγαῖς πρὸς ἀπαϑείας γλυκασμὸν 
ϑᾶττον εἰςάγαγε. 


Τῆς Τριάδος τὸν ἕνα Θεὸν ἢ τέξασα, 
Καὶ ἀγκάλαις βαστάσασα ; μητροπάρϑενε, 
Σβέσον τῶν παϑῶν τὸν πυρίφλογον κάμινον, 
Καὶ δακρύων ῥείϑροις ἀπόπλυνον ψυχήν μου. 


Tlagovoíav Suvárov φρίττω ; πανάχραντε, 
Καὶ τὴν χρίσιν ἐκείνην ὕλως οὗ δέδοικα, 
Πράττειν τὰ χακὰ οὐδὲ ὅλως ἀφίσταμαι. 
Οἴκτειρον καὶ σῶσον πρεσβείαις σου πρὸ τέλους. 


Στεναγμοὺς ἀσιγήτους, δέσποινα, “ϑώρησαι, 
Καὶ δακρύων πηγήν μοι, ἵνα ἐχπλύνω μου πταίσματα 
πολλά, 
Καὶ ἀνίατα τραύματα " ὕπως ἐπιτύχω ζωῆς τῆς αἰωνίου. 


Τῶν κακῶν pov τὰ πλήϑη σὸι ἐξηγόρευσα, 
"Dc οὐδεὶς γὰρ ἐν κόσμῳ ἄλλος παρώργισα, 
Δέσποινα, Θεὸν τὸν υἱόν σου καὶ κύριον, 
Τούτῳ μὲ ἐν τάχει κατάλλαξον εὐχαῖς σου. 


᾿Ιδοὺ προςέρχομαι σοὶ, πανάχραντε, 
(Φόβῳ πολλῷ καὶ πόϑῳ «τὴν ἰσχὺν ἐπιστάμενος 
Τῆς πολλῆς πρεσβείας. ὃ δοῦλός σου. 
ἸΠέγιστα γὸρ ἰσχύει, ὦ παντευλόγητε, 
Ζ4Ἔέησις μητρὺς πρὸς τὸν υἱὸν, σπλάγχνοις γὰρ κάμδτεται. 


“Χοροὺς παράλαβε ἀρχαγγέλων͵ τε καὶ τὴν πληϑὺν 
Τῶν ἄνω στρατευμάτων καὶ πρόδρομον, 


90. 


40. 


AN 


E 


Οὐκ ἔστιν ὕλος ἐν βροτοῖς ὁ τὰ ἄϑεσμα πράξας 
Γεννηϑεὶς ἐν τῷ βίῳ, ὥσπερ ἐγὼ, ἀγαϑή. 


᾿᾿Ασελγείας δεινῶν. 


Τὺ γὰρ ϑεῖον βάπτισμα ἐμόλυνα. 


Εἰς τέλος ἔφϑασα κακῶν, παναγία παρϑένε" 
Σὺ βοήϑησον τάχει, 
Οὐρανὸς γὰρ καὶ 7 γῆ καταβοῶσι πικρῶς, 
Τῶν ἀμέτρων πράξεων tà ἄτοπα. 


Ὃ βίος, μου ἄσωτος, 7 ψυχή μου ῥυπαρά. 
Καὶ ἡ ζωὴ πανάϑλιος, τὸ δὲ σῶμα μου ὅλον 
^Ev τοῖς κακοῖς δεινῶς κατεσπίλωσα. 

Διὸ σπεῦσον, παρϑένε, καὶ βοήϑει μοι. . 


T τέλος ἐφέστηκε xol οὐ φέρω, ἀγαϑή, 
Τὺ συνειδὸς ἐλέγχει με, παριστᾷ γάρ μοι, 
Πράξεις τὰς πονηρὰς καὶ βίου τὸ ἄστατον 
Καὶ τὸ βῆμα πτοοῦμαι τοῦ υἱοῦ σου, ἁγνή. 


Σαρκὸς μου τὴν πήρωσιν ποταμὸς 
€ - A € ^ » 2 
O τοῦ πυρὸς ὃ φοβερὸς καὶ ἄσβεστος ἀναμένει, 
Πανάχραντε, ἀληϑῶς καὶ σκώληξ ἀκοίμητος. 


"4)Àà ῥῦσαί με τούτων ταῖς πρεσβείαις σου. 


Συν τρόμῳ συνέχομαι καὶ πτοοῦμαι, ἀγαϑή, 
Τοῦ πονηροῦ τὰ ἔνεδρα. 


. Πρὸ τοῦ τέλους γὰρ τρίζει μοι ὃ φϑορεὺς ὀδόντας κα- 


τέχων με, 
Ὡς αἰχμάλωτον üvra καὶ γυμνὸν ἀρετῶν. 


“Επταπλάσιον τὴν φλόγα μοι ἐξέκαυσε τὴν τῶν παϑῶν 
᾿ ὃ δόλιος, 
Ταῖς μοιχείαις δὲ τῆς καρδίας ὅλον θανατοῖ, 
.41λλ ἄρδευσον ῥείϑροις τῶν ἐμῶν δακρύων, 
ἹΜῆτερ τοῦ Θεοῦ, καὶ μὴ ἀπώσῃ με. 


Συμπνιγόμενον τῷ βόϑρῳ τῶν πταισμάτων μου, 
Mj μὲ ἐάσῃς, δέσποινα, καὶ γὰρ βλέπων με ἀπογνῶν-- 
᾿ τὰ ὄντα, 
"4γαϑή, γελᾷ ὃ παμπόνηρος ἐχϑρός. 
᾿Αλλὰ αὐτή σου κραταιᾷ χειρὶ ἀνάστησον. 
Φοβερὸν μὲν τὸ κριτήριον, ταλαίπωρε ψυχή μου καὶ 


ἀναίσϑητε, 
1€ , γ , , ^ , 
Kai ἡ κόλασις ἀτελευτητὺὸς τε καὶ (pur. 


10. 


15. 


25. 
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D. 
Euthymius. 


XVI. 
Κανὼν slg τὴν ὑπεραγίαν Otoróxor.- 


Πῶς μου ϑρηνήσω τὸν βίον τὸν ῥυπαρὸν, 
Καὶ τὰ πλήϑη, δέσποινα , τῶν ἀμέτρων μου χακῶν; 
Τί δὲ ἐξαγγελῶ σοι, ἁγνή; ἀπορῶ καὶ deu, . 
““λλὰ βουήϑει μοι. | 


Πόϑεν ἀπάρξομαι λέγειν τὰ πονηρὰ 
Καὶ δεινά μου πταίσματα, ὃ ταλαίπωρος ἐγώ; 
Οἵ μοι, τί γενήσωμιι. λοιπόν; 
᾿Αλλὰ, δέσποινα, κἀμὲ πρὸ τέλους οἴκτειρον. 


Πᾶσαν δδὸν παροδεύσας ἁμαρτιῶν, 
“Σωτηρίας, üygavre, τρίβον εὗρον οὐδαμῶς" 
“Ἀλλὰ σοὶ προςτρέχω, ἀγαϑή, 

M παρίδῃς ἐκ ψυχῆς μετανοοῦντά με. 


Τοῦ μὲν ϑανάτου τὴν ὥραν διηνεχῶς ἐννοῶ, 
Πανάχραντε, καὶ τὸ βῆμα τὸ φρικτόν, 
Συνηϑείᾳ ὅλος καὶ κακῶν δελεάζομαι δεινῶς" 


"ἀλλὰ βοήϑει μοι. 


Τῶν à αϑῶν ὃ ,φϑορεύς με νῦν καϑορῶν 
Γυμνὸν, ἀπροστράτευτον καὶ μακρὰν ἀπὸ Θεοῦ γεγονότα 
Θείων ἀρετῶν, καταπίνειν μὲ δρμᾷ, δέσποινα, πρό- 
φϑασον. 


Ψυχὴν ἐμόλυνα αἰσχρῶς, λώκονα, Θεοτόκε, 
ἜΣ ἀμέτρων πταισμάτων, ὃ ταλαίπωρος ἐγὼ, 
Καὶ ποῦ λοιπὸν πορευϑῶ, 

"Απογνώσει ὕλος συνεχύμενος ; 


Τὸ xav εἰκόνα cov, ἁγνὴ, κατεσπίλωσα, 
Οἵ μοι, ὑψηλόφρονι γνώμῃ ὃ ταλαίπωρος ἐγὼ, 
Καὶ ποῦ λοιπὸν πορευϑῶ; 
᾿Αλλὰ σπεῦσον, παρϑένε, βοήϑει μοι, 


Thesaur. Hymn. 11]. 
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110. Hoc , κλάδοι τε ϑάμνων, ᾿Αντίχροον, πολύχρουν; 
'Ἵπλωμα πορφυροῦν Ti, — Θέλεις περιῤῥέουσαν 
Καὶ συμπόταις ἀταρβές. ᾿Εσϑῆτα τῶν ἀϑίκτων, 
Τράπεζα δ᾽ αὐτόϑεν σοι Ἔν δακτύλοις τὲ πλοῦτον, 
Γλυχὺ πνέουσ᾽ ἀνείσϑω, 1950. Γελώμενόν τε κάλλος 
115.74 γῆ φίλη δίδωσιν Τοῖς σωφρονεῖν μαϑοῦσιν, 
zireyva. δῶρα πᾶσιν. Ἐμοὶ δὲ καὶ μάλιστα, 
Ἐπεὶ δ᾽ ἐϑήκαμέν σε, Ὧ, κάλλος | ey τὸ εἴσως 
Καὶ ϑρέψομεν π ϑύμως. Toig μὲν κάτω δὴ ταῦτα 
/O.uc φαγεῖν, ἐν ἃ ἄρτον, 133. Ὑμῖν λέγω ᾿βροτοῖσιν, 
120."Ey ἄλφιτ᾽, d παρείη. Οἱ ζῆτε τὸ πρὸς ὥραν, 
"dic δέ cot τὸ πέμμα, ΠΠηδὲν πλέον βλέποντες " 
Θυμὺὸς 9' ὃν οὐ μετροῦ- Τοῖς ὁ᾽ εὐγενῶς βιοῦσιν, 
uev, Ἐπαξίως τε μοίρας 
᾿Ἵπραγμάτευτον ὄψον. 1600. Τῆς ἐκ Θεοῦ δοθείσης 
Ἔνδεια δ᾽ ἄλλο μεῖζον. Τῷ. πηλίνῳ πάχει μου, 
125. Θέλεις πιεῖν; βρύει σοι Zxón& πένητος ὄγκον, 
"Yówo, κρατὴρ ᾿ἀείρους᾿" O'tav τροφὴν »“χορηγῶ. 
Iotóv μέϑης ἄποιον, ΖΔίελϑέ μοι “φλογώδη 
Ἀάκλήματον γάνυσμα. 162. Ῥομφαίαν ὦ ϑεύφρον. 
Ζητεῖς δὲ καὶ τρυφᾷν τι; Θείων γενοῦ. γεωργὸς 
“130. M15; ὀξίνης φϑονείσϑω. Φυτῶν, λόγων ϑαλλόν- 
᾿Αλλ οὐ τάδ᾽ ἀρκέσει σοι, των, 
Tevonuévo ποϑεῖς δὲ Ὧν u ἐστέφησεν ἐχϑοὸς, 
᾿ Πίϑῳ κακῶς ἐπαντλεῖν Zu ἡδονῆς συλήσας. 
Τὰς ῥδονὰς ἀπλήστως; 170. Ξύλῳ πάλιν πρύσελϑε 
135.4210» πόϑει ποριστήν. Ζωῆς ἀεὶ μενούσης. 
'"Euoi γὰρ οὐ σχολή σε Ἢ δ᾽ ἐστὶν, ὡς ἀνεῦρον, 
Θάλπειν σύνοικον ἐχϑρὸν, Γνῶσις Θεοῦ μεγίστου, 
Ἵν ὡς ὄφις κρυμωϑεὶς, Φάους ἑνὸς τριλαμποῦς, 
Θέρμῃ δ᾽ ἔπειτα λυϑεὶς, 173. Πρὸς ὃν τὰ πάντα τείνει. 
140. ᾿Εγκόλπιός μὲ τρώσῃς. Οὕτω μὲν αὐτὸς αὑτῷ 
. Θἕλεις δόμους ἀμέτρους “Πᾶς τις “σοφὸς λαλήσει, 
Χρυσωρόφους, γραφῆς τε Ὃς 9' οὐ ϑέλει λαλῇσαι, 
Καὶ ψηφίδος σοφισμοὺς, Mázqy βίον παρῆλϑεν. 


Κινουμένων σχεδόν τι; 180. Εἴπερ μάτην παρῆλϑε, 
143. Πλαχύς τε λάμψιν ἁβρᾶς Μὴ σὺν καχῷ μεγίστῳ. 


Vid. Gregorii opera l. c. p. 182 5646. — Conf. Poetae lyrici 
Graeci ed. J. F. Boissonade. Paris. 1825. p. 163 seqq. 


1ὅ à 
LI 


A 


Zlafitiy ὰρ οὐδὲ λῷον᾽ 
᾿Αλλ οὔτ ἔμοιγ) ἀνυστόν. 
25." Ἔῤῥιψα γὰρ μερίμνας, 
"Aq οὗ Θεῷ προσῆλϑον. 
Θᾶεις ϑρόνους τε X ἀρχὰς, 
Καιροῦ φρύαγμα πίπτον; 
Ἵν αὔριὸν xaJ o9 Tic. 
30. Κάτω βλέπων ταπεινὸν, 
"ἄλλου τραχηλιῶντος, 
Ὃς ἦν παραστάτης σοι, 
Tvyóv δὲ καὶ καχῶν τις. 
Oc γάμῳ δεϑῆναι, 
35. Βλακεύμασιν ἀνάγνοις, 
Καιροῖς δὲ συστραφῆναι; 
Θέλεις νόσον γλυκεῖαν, 
Εὐτεκνέας μέριμναν; 
Εὐτεκνίαν ὁ᾽ ἂν εἴπω 
40. Ζυστεχνίαν, τί φήσεις; 
Θέλεις λόγοις βοᾶσϑαι, 
Καὶ συλλέγειν ϑέατρα; 
Ποϑεῖς νόμους πιπράσκειν 
Οὐχ ἐνδέκοις παλαισμοῖς; 
45. Φέρειν τε καὶ φέρεσϑαι 
Ἰρὺ βημάτων ἀϑέσμων; 
«ϊχμὴν ϑέλεις τινάσσειν, 
IHvéíov ἀρήϊόν τε; 
Καὶ στέμματ' ἐξ ἃ ἀγώνων, 
90. Θηροχτόνον τε κάρτος; 

— Ποϑεῖς κρότους ἐν ἄστει: 
Καὶ χάλχεος τυποῦσϑαι; 
Zuü» ϑέλεις ὀνείρων, 
«Ἠεταῤῥέουσαν αὖραν; j 

35. "Poitov βέλους ἀγίχνου; 
Wóqov χερὸς κροτούσης; 
τί yo. μέγ᾽ εὖ “φρονοῦσι 
Τῶν σήμερον μὲν ὄντων, 
Ἔς αὔριον δ᾽ ἀπόντων, 

60.0, καὶ κακοῖς μέτεστιν, : 
Ὧν ov συνέρχεταί τι 
᾿Εντεῦϑεν ἐξιοῦσι; . 

Τί οὖν, ἐπεὶ τάδ᾽ οὐχὶ, 
Τί σοι ϑέλεις γενέσθαι; 

65. Θέλεις Θεὸς γενέσϑαι, 

Θεὸς Θεοῦ μεγΐστου, 


Παραστάτης φαεινὸς, 
Σὺν ἀγγέλοις χορεύων, 
Ἴι πρόβαινε ταρσοὺς, 

10. Οξυπτέρου μενοινῆς 
Κυκλουμένη góc ὕψος. 
᾿Εγὼ πτερὸν καϑαίρω, 
᾿Εγὼ λόγοις ἐπαίρω, 

Ὥς εὔπτερόν τιν ὕρνιν 

795. Ec αἰϑέρα προπέμψω. 
Σὺ δ᾽ εἰπέ μοι, κάκιστον" 
Ὦ σαρκίον δυσῶδες, 
᾿Επεὶ συνεζύγην σοι 
Ἢ δεσπότις μαγείρῳ, 

80. Τί σοι ϑέλεις γενέσϑαι, 
Πρὸς τὸ πνοὴν χρατεῖ- 

σϑαι; 
Οὐ γὰρ πλέον χρεωστῶ, 
Κἂν πολλ ἔχειν βιάζῃ. 
Θέλεις τράπεζαν εὔπνουν 

85. Πύρων τε καὶ μαγείρων 
“οφίσμασιν περισσοῖς ; 
Καὶ βαρβίτων χερῶν TE e 
Κροτήματ᾽ οὐχ ἄνοιστρα 
᾿βρῶν κλάσεις τε παίδων 

90. Κινουμένων ἀνάνδρως, 
Καὶ παρϑένων ἑλιγμοὺς 
D ὑμνουμένων ἀϑέσμως; 
^4 τοῖς πότοις τυποῦσιν 
“Ὅσοι φιλοῦσιν Ape, 

95. Τὸν μαινόλην ἑτοίμως 
“Ὑποφλέγοντες οἶνον. 
Ταῦτ᾽ εἰ ϑέλεις παρ᾽ ἡμῶν, 
Ἔχοις μὲν, ἀγχόνην δέ. 
Τοιαῦτα τοῖς ἀπλήστοις 

100. ᾿Εγὼ φίλοις πορίζω. 
Oíxóg σε πέτρινός τις 
«Αὐτώροφος καλύπτοι, 
Ἢ μικχρὸν ἔργον ὥρας, 
Εἰ δεῖ τι καὶ πονῆσαι. 

105. Τὸ 9' ἔσϑος ἢ καμήλων 
Τρίχες, νόμῳ δικαίων, 
Ἢ καὶ δέρος, παλαιᾶς 
ΕἼ υμνώσεως κάλυμμα. 
Στιβὰς μὲν ἡ τυχοῦσα, 


14. 


"Oc νοῦν ἐφώτισας ἀνϑρώ- Σὺ γύχτα xoi ἡμέραν 
που ᾿“λλήλαις εἴκειν ἠπίως 
“Πόγῳ τε καὶ σοφίᾳ, "ExaEag, νόμον τιμῶν 
15. “Ἰἀμπρότητος τῆς ἄνω ᾿δελφότητος καὶ φιλίας. 
Καὶ χάτω ϑεὶς εἰχόνα, 95. Καὶ τῇ μὲν ἔπαυσας xó- 
Ἵνα φωτὶ βλέπῃ τὸ φῶς πους" 
Καὶ γένηται φῶς ὕλον. Τῆς πολυμόχϑου σαρχὺς, 
“Σὺ φωστῆρσιν οὐρανὸν Τῇ δ᾽ ἤγειρας εἰς ἔργον 
20. Κατηύγασας ποικίλοις, Καὶ πράξεις τάς σοι φίλας. 


Conf. Poetae Graeci veteres Tom. MH. p. 189. 


XIV. 
Uy 


Ἦ πολλὰ πολλὰ γίνεται ᾿ἄλλους λέγοντας αἰνέσω. 
ἸΠαχρῷ χρόνῳ βροτοῖς. 10, Πολλοὶ λέγουσι δὲ 


Τλητὸν ἅπαν, ὅχεν φέρῃ, Ξένοι φίλοι τε πίστεως 
Βιὸν στρέφων Θεός" "Euol σεβασμίας. 

Ὁ. ᾿Εγὼ γὰρ ἃς μὲν ἔσχον ἐν Οὐδὲν γὰρ οὕτως οὔποτε 
ΞἘένῃ πόλει πάϑας, “Ὅλην ἔσεισε γῆν 


“Ἰόγῳ πεσόντι σύμμαχον | 15.'Dc πνεύματος παῤῥησία 
Γλῶσσαν φέρων ἐμὴν, Θεοῦ βοωμένου. 


Ut supra, 
XV. 
Q2 ὃ ἡ. ᾿ 
Τί σοι ϑέλεις γενέσϑαι; ΦῬαίνουσαν, εἰ φαίνοιτο: 
ἱβυχὴν ἐμὴν ἐρωτῶ. Θέἕλεις τὰ Mos σοι 
Tí σοι μέγ᾽ ἢ τί μικρὸν Τοῦ πλουσίως ϑανόντος ; 
Tuv τιμίων βροτοῖσι; 15.'Q. χρυσὸς ἦν τὰ πάντα, 
9. Ζήτει μόνον τι λαμπρὸν, “Αρυσοῦν φέροντα λιμὸν, 
Καὶ δώσομεν πιροϑύμως. Εὐχῆς δίκην ὀμέτρου. 
Θἕλεις τὰ Γύγεώ σοι Θέλεις λίϑους διαυγεῖς, 
Τοῦ 2dvóíov γενέσϑαι; Πλάτη τε γῆς λιπώσης, 
Καὶ δακτύλῳ τυραννεῖν, 20. Καὶ ποιμνίων ἀριϑμοὺς, 
10. 7v σφενδόνην ἑλίσσων, Βοῶν τε καὶ καμήλων; 


Κρύπτουσαν, εἰ κρύπτοιτο, Οὐ ταῦτα δώσομέν σοι. 
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7; 


( XM. 
Ὕμνος πρὸς Χριστόν. ἡ 


Φεῦ ἡμέρας μοι τῆς κακῆς" ἢν ποῦ φύγω; 
Καὶ τίς γένωμαι; ὡς δέος μ' ἀκαρπίας, 
Δέος δ᾽ ἀκάνϑων, καὶ Γομόῤῥας βοτρύων 
Πλήρη φανῆναι" Χριστὸς ἡνίκα κρίνων 
Θεὺς ϑεοῖς δείδωσι τὴν πρὸς ἀξίαν 
Χώραν ἑκάστῳ, φωτὸς ὡς ὄψις φέρει. 
Ἐλπὶς μία μοι, τὰς βραχείας ἡμέρας 
Παλινδρομῆσαι σῇ ποδηγίᾳ, μάκαρ. 


e 





Ζῶ καὶ τέϑνηκα. Τίς σοφός; συγκρινέτω. 
10. Ψυχῇ τέϑνηκα, σὰρξ δέ μοι σϑένειν ϑέλει. 
Ψυχὴ βιῴη, σὰρξ δέ μοι τεϑνηκέτω. 





Σχεύαζε σαυτὸν ὡς τάχος πρὸς οὐρανὸν, 
. Wiyy3v πτερώσας τῷ λόγῳ τὴν τιμίαν. 
Μηδὲν περισσὺν, ἀλλὰ πᾶν ὀἶΐψας βάρος 
153. Βίου ματαίου, καὶ κακῶν τῶν ἐνθάδε. ᾿ 





Πάλιν προςῆλϑεν ὃ δράκων, σοῦ δράσσομαι, 
Κράτει, κράτει μὲ, μὴ πρόῃ τὴν εἰκόνα" 
Mj ud ὡς καλιᾶς ὄρνιν ἐχϑρὸς ἁρπάσῃ. 
Φεῦ καὶ κρίσιν δέδοικα καὶ ποϑῶ λύσιν. 
40. Διώκομ᾽ ἐνθάδ᾽, οὐκ ἔχω βίου στάσιν. 
Καλεῖς μὲ ἐχεῖϑεν, οὐκ ἔχω παῤῥησίαν. 
Σός εἶμι, Χριστὲ, σῶσον, ὡς αὑτὸς ϑέλεις. 


Conf. Ἰ. c. p. 232. 


XIII. 
Ὕμνος ἑσπερινός. 

Σὲ xal νῦν εὐλογοῦμεν, Ὃς ὑπέστησας τὸ φῶς, 
Χριστέ μου, λόγε Θεοῦ, Ἵν ἐν φωτὶ κτίσῃς τὰ πάν- 
Φῶς ἐκ φωτὸς ἀνάρχου, τα, 

Καὶ πνεῦμα ἐξ ἀνάρχου, 10. Καὶ τὴν ἄστατον ὕλην 
9. Τρίτου φωτὸς εἰς ulav Στήσῃς, μορφῶν εἰς κό- 
Δόξαν ἀϑροιζομένου. ^ guov, 


Ὃς ἔλυσας τὸ σκότος, ο΄ Καὶ τὴν νῦν evxoouíav. 


30. 


9. 


10. 
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Tc. δ᾽ ὕσσοις μινύϑουσιν ἐμοῖς. ἐπὶ ϑάχτυλα ϑήσει; 
Ἦ ῥά τις εὐσεβέων ,Χριστὸῦ φίλος ; 7 Qu. κάκιστος ; 
Tavra μὲν αὖρα φέροι, τυτϑῆς φρενὸς ἣδε μεληδών. 
Εἰ τε τάφῳ δώσει. τίς ἐμὸν δέμας; ünvoov ἄχϑος. 
Εἴ 16 καὶ ἀκτερέϊστον ἕλωρ ϑήρεσσι γένοιτο; 
Θήρεσιν ἠὲ κύγεσσιν & "ὥριον. ἢ πετεηνοῖς. 

qo ἐϑέλεις, περέκαυστον ἐς ἠέρα χείρεσι πάσσοις, 
'Hi xarà σκοπέλων μεγάλων ῥίψειας ἄτυμβον, 
Ἢ ποταμοῖσι πύϑοιτο καὶ ὑετίῃσι ῥοῇσιν. 
0? γὰρ ἄϊστος ἐγὼ μόνος ἔσσομαι, οὐδ᾽ ἀσύνακτος, 
"Oc ὄφελον, π πολλοῖς τόδε λώϊον, ἀλλ᾽ Üue πάντας 
Ὕστατον ἦμαρ ἄγει περάτων (zo νεύμασι ϑείοις, 
ἘΠ που. καὶ σποδιή τις, ὀλωλότα 9' ἅψεα vovoq. 
Ἔν δὲ τὸδ᾽ αἰάξω καὶ δείδια βῆμα Θεοῖο, 
Καὶ ποταμοὺς πυρόεντας, ἀφεγγέα Y αἰνὰ βέρεϑρα. 
Χριστὲ ἄναξ, σὺ δέ μοι πάτρη, σϑέγος, ὕλβος, ἅπαντα, 
Σοὶ δ᾽ ἄρ᾽ ἀναψύξαιμι βίον καὶ x5óé ἀμείψας. 


Vid. 1. c.. p.77. 


XI. 
Ὕμνος εἰς Θεόν. 


Ὦ πάντων ἐπέχειναι" τί γὰρ ϑέμις ἄλλο σε μέλπειν; 
Πῶς λόγος ὑμνήσει σε; σὺ γὰρ λόγῳ οὐδενὶ ῥητόν. 
Πῶς vóog ἀϑρήσει σε; σὺ γὰρ νόῳ οὐδενὶ ληπτός. 
ἸΠοῦνος ἐὼν ἄφραστος" ἐπεὶ τέκες, ὅσσα λαλεῖται. 
ἸΠοῦνος ἐὼν ἄγνωστος" ἐπεὶ τέχες, ὅσσα νοεῖται. 
Πάντα σὲ καὶ νοέοντα καὶ οὐ νοέοντα γεραίρει. 

Ἐυνοὶ γὰρ τε πόϑοι" ξυναὶ δ᾽ ὠδῖνες ἁπάντων 

ugi 6€, σὺ δὲ τὰ πάντα προςεύχεται" εἰς σὲ δὲ πάντα 
Σύνϑεμα σὸν γοΐοντα λαλεῖ σιγώμενον i ὕμνον 

Σοὶ ἔνι πάντα μένει" σὺ δ᾽ ἀϑρόα. πάντα ϑεάξει 

Καὶ πάντων τέλος ἐσσὶ, καὶ εἷς καὶ πάντα, καὶ οὐδεὶς 
Oy i ἕν ἐὼν , o) πάντα" πανώνυμε πῶς σε καλέσσω, 
Tóv μόνον ἀχλήϊστον, ὑπερνειρέας δὲ καλύπτρας 

Τίς γόος οὐρανίδης εἰσδύσεται" ἵλαος εἴης. 


1ὅ. OQ πάντων ἐπένεικα, τί γὰρ ϑέμις ἄλλο σε μέλπειν; 


Vid. l. c. p. 252. 


11 V. 
ΑἸ μῶες, σκηπιτοφόροι, ϑῆτες, πλούτῳ κομόωντες. 
40. Εἷς ζόφος, εἷς δὲ δόμος , τόσσον πλέον ὀφρυόεσσιν, 
"Occov “λεινοτέροιο γόου, τύμβου τετυχῆσαι, 
Οὔνομά T ἐν λάεσσι λιπεῖν ἐπικήδειον οἰκτροῖς. 
"'Oyé μὲν, ἔμπα δὲ πᾶσιν ἴσον ϑνητοῖσι τάλαντον. 
᾿Οστέα πάντες ἀφαυρὰ , σεσηρότα, γυμνὰ κάρηνα. 
45. se τύφος, πενίην δὲ uy 0c λίπε, γοῦσος ἄϊστος, 
ἔχϑος , ἀτασϑαλίη, πλεόνων πόϑος » ὕβρις ἀτειρής. 
Πάντ ἔϑανε φϑιμένοισιν ὃ ὁμοῦ, καὶ πάντα μέμυκεν, 
"Ayoic ἂν ἐγρομένοισι συνέμπορα ἔνϑεν ἵκηται. 
Ταῦτ᾽ οὖν εἰςορόωντες, ἐμοῖς πείϑεσϑ' ἐπέεσσι 
90. Παῖδες. ἐμοὶ ἷ παῖδες γὰρ, ócov πλέον εἴρυσα πνεῦμα. 
^ Aeg - ἄγε κόσμον ὗ ἅπαντα καὶ ὁππόσα τῷδ᾽ ἀλάληται, 
“Ρίψαντες καχύτητας ἐπιχϑονίου βασιλῆος, 
"doneyoc ἀλλοτρίων, δηλήμονος, ἀνδροφόνοιο; 
Πλοῦτον, ἐνκλείην; ϑώχους, “γένος , ὄλβον ἄπιστον, 
99. Προτροπάδην φεύγωμεν ἐς οὐρανὸν, iyi τε πολλὰ 
Κάἄλλεα μαρμαίροντα φάος περὶ τρισσὸν ἄφραστον. 
Oi δ᾽ ἄλλοι πεσσοῖσιν ἐοιχύτες ἔνϑα xai ἔνϑα 
Πίπτοιεν, πεσσιῶν τὲ χυλίσμασι τέρψιν ἔχοιεν, 
Ἢ ὃνοφερὴν σχοτόμαιναν ἑοῖς ἐπικείμενοι ὄσσοις. 
60. Ἴοίχους ἀμφαφόωντες, en ἀλλήλοισιν ἴοικεν. 


---.«.---..  —» 


Vid: l. c. p. 75. 


X. ὩΣ: - 
Πρὸς ἑαυτόν. 


Ποῦ δὲ λόγοι πτερόεντες ; εἰς ἠέρα. “Ποῦ νεότητος 
"Av9oc ἐμῆς; διόλωλε. Τὸ δὲ κλέος; ᾧχετ' ἄϊστον. 
Ποῦ σϑένος εὐπαγέων͵ μελέων ; κατα νοῦσος ἔχαμψε. 
Ποῦ κτῆσις καὶ πλοῦτος; ἔχει Θεὸς , ἄλλα δ᾽ ἀλιτρῶν 

5. “Ἱρπαλέαις παλάμῃσι πόρε φϑόνος" οἱ δὲ τοκῆες, 
δὲ κασιγνήτων ἱερὴ δυάς; ἐς τάφον ἦλϑον, 
ἸΜούνη μοι πάτρη περιλείπετο, ἀλλ' ἄρα καὶ τῇ 
Ὄρσας οἶδμα κελαινὸν ὃ ὃ βάσκανος ἤλασε δαίμων. 
Καὶ viv ξεῖνος ἔρημος ἐπὶ ἀλλοτρίης ἀλάλημαι" 

10, ἽἝλκων ζωήν vt λυπρὴν καὶ γῆρας ἀφαυρόν. 

ἥϑρονος, ἀπτολίεϑρος, ἄπαις, τεχέεσσιε μεμηλὼς, 
ζώων ἡμαὺ ἐπὶ ἦμαρ ἀειπλανέεσσι πόδεσσι. 
Ποῖ ῥίψω 100€ σῶμα; τι μοι τέλος ἀντιβολήσει; 
Τίς γῆ; τίς δὲ τάφος μὲ φιλόξενος ἀμφικαλύψει; 


ΙΧ. 


Περὶ τῆς τοῦ βίου ματαιότητος καὶ ἐπ οτίας xc 


10. 


χοινοῦ πώντων τέλους. 


Ἤϑελον ἠὲ πέλεια τανύπτερος, ἠὲ χελιδὼν 
Ἔμμεναι, ὥς χε φύγοιμι βροτῶν βίον f E τιν ἔρημον 
Ναιετάειν ϑήρεσσιν ὁμέστιος : (o? γὰρ ἔασι 
Πιστότεροι μερόπων) , καὶ ἡμάτιον βίον ἕλκειν, 


᾿Νηπενϑῆ, νήποινον, ἀκηδεά, ἕν τόδ᾽ ἄϑηρον 


ἸΠοῦνον ἔχειν, ϑεότητος ἰδριν γόον, οὐρανοφοίτην, 
Ὥς χε γαληνιόωντα βίῳ φάος αἰὲν ἄγειρον, 

Ἤ τινὸς ἤερέης σκοπιῆς καϑύπερϑεν ἀερϑεὶς, 
Βρονταῖον πάντεσσιν ἐπιχϑονίοισιν &Voc. 


v9 ono ϑνητοὶ, ῥοιῆς γένος , οὐδὲν ἐόντες, 
Οὐ ϑανάτῳ ζώοντες ; ἐτώσια φυσιόωμεν, 
Μέχρι τίνος ψεύστῃσι καὶ ἡματίοισιν ὀνείροις 
Παιζόμενοι, παίζοντες, ἐπὶ χϑονὶ μὰψ ἀλάλησϑε; 
3ou δὴ πραπίδεσσι τεαῖς ἐπὶ πάντας ὁδεύων, 
"Dc καὶ ἐγὼ, δὴ γάρ με Θεὸς uéyav | idpuy ἔϑηκεν 
᾿Εσϑλῶν τε στυγερῶν τε, γύος ὃ ἐπὶ πάντα φορεῖται. 
Οὗτος ἔην ϑαλερός τε καὶ ἄλχιμος, εὖχος ἑταίρων, 
“Ὑψιβιβὰς, μελέεσσιν ἐριξώοισι τεϑηλώς. 
Οὗτος κάλλιμος e ἑωσφόρος ; ὄμματα πάντων 
Ἕλχων, εἴαρος ἄνϑος ἐν ἀνδράσιν, οὗτος ἀγῶσι 
Κύδιμος, ἔντεσιν οὗτος ἀρήϊος, οὗτος ἄριστος 
Θηροφόνων σταδίοισι καὶ οὔρεσι κάρτος ἐγείρων. 
Οὗτος δ᾽ αὖ ϑαλίῃσι καὶ εἰλαπίνῃσι μεμηλὼς, 
Γαίη xai ᾿πελάγεσσι καὶ ἠέρι ,γαστέρα φέρβων, 
Νῦν ϑικνὸς καὶ ἄναλκις, ἀπήντησεν γὰρ ἅπαντα. 
Γῆρας ἔβη, τὸ δὲ κάλλος ἀπέπτατο, γνεχρὰ τὰ γαστρὸς, 
Βαιὸν ἔτ᾽ ἐν , μερόπεσσι , τὸ δὲ πλέον, εἰν ἀΐδαο. 
Οὗτος ὁ᾽ αὖ μύϑοις πνείων μέγα παντοδαποῖσιν, 
Οὗτος δ᾽ εὐγενέτης τύμβοις φρονέων μεγάλοισιν 
Ἢ δέλτοις ὀλίγῃσι γεύγραφον αἷμα λελογχώς. — 
Οὗτος καρτερόμητις, ἐνὶ πτολίεσσι μέγιστος, 
Πανδήμοις στομάτεσσι βοώμενος. Οὗτος ἄ ἄμετρον 
Πλοῦτον, τὸν μὲν Dav, τὸν δὲ φρεσὶν ἔνδον ἀέξων. 
Οὗτος à* ὑψιϑρόνοιο δέιης πλάστιγξι γέγηϑεν. 
Οὗτος δ᾽ αἱματόεντι ῥάχει, δεσμῷ τε χαρήνου 
Γαίης κάρτος ἔχων, καὶ οὐρανὸν αὐτὸν ἀτίζει, 
Θνητὸς, ἐν οὐ ᾿ϑνητῇσι μετήορυς ἐλπωρῇσι. 
Νῦν τάδε μικρὸν ἔπειτα χόγις καὶ πάντες ὁμοῖοι, 


9 

Τείρεα παμφανόωντα, τά T οὐρανὸς ἐστεφάνωται, 
Ταῦτα μὲν ἑψομένοισιν ; ἐγὼ δ᾽ ὑπένερϑε καρήνου 
“εσμὰ φέρων, vexgóc τε καὶ ἄπνοος ἐν λεχέεσσι 

20. Κείσομαι , ὕστατίοισι γόοις γοάοντας ἰαίνων, 

“νον i ἔχων καὶ φίλτρον ἀδήριτον οὐχ ἐπὶ δηρόν. 
«Αὐτὰρ ἔπειτα λίϑος τε καὶ ἄμβροτος ἔνδοϑι λώβη. 
44110 eid ὡς τούτων μὲν ἐμὸν κέαρ οὐχ ἀλεγίζει. 
Πούνην δὲ τρομέιο καϑαρὴν πλάστιγγα Θεοῖο. 

25. "Quo: ἐγὼ, τί πάϑω, πῶς xtv καχότητα φύγοιμι 
Βένϑεσιν ἢ νεφέεσσι λαϑὼν βίον; «idt γὰρ ἦεν 
“Δμπλαχίης τις χῶρος ἐλεύϑερυς, ὥς τινὰ ϑηρῶν 
Καὶ γούσων ἐνέπουσιν, ὅπως φιγὰς ἔνϑεν à ἵχωμαι, 
Χέρσῳ μέν τις ἄλυξε πιχρὴν ἅλα, ἀσπίδι δ᾽ ἔγχος, 

30. Καὶ χρυεροῦ γεγετοῖο δόμος σχκέπας, ἡ χακίη δὲ 
“Αμφίϑετος, πολύχωρος ; ἀφυχτοτάτη, βασίλεια. 
“Ἡλίας πυρόεντι móc οὐρανὸν ἤλυϑε δίφρῳ. 
ἹΠωσῆς παιδοφόνου πόϑ᾽ ὑπέκφυ) "t δόγμα τυράννου, 

᾿ Κητείων λαγόνων σκύότιον μύρον (Ré Ἰωνᾶ ἃς, 

3o. Καὶ ϑῆρας Δανιὴλ, παῖδες φλόγας, αὐτὰρ ἔμοιγε 

: Τίς λύσις κακότητος; ἄναξ σὺ μὲ, Χριστὲ, σάωσον. 


Conf. 1. e. p. 96, 


vil. 
ἹΜετανοητιχὸν καὶ παραλλητικόν. 


"Eyyvc ἀγὼν βιότοιο , χαχὸν πλόον ἐξεπέρησα. 
Ἤδη καὶ στυγερῆς τίσιν ὁρῶ κακίης, 

Τάρταρον ἠερόεντα, πυρὸς. φλόγα, νύχτα βαϑεῖαν, 
Τῶν νῦν κρυπτομένων αἶσχος ἐλεγχομένων. 

5. ᾿Αλλὰ, μάκαρ, ἐλέαιρε καὶ ὀψέ περ ἐσϑλὸν ὁπάζοις. 
Ζωῆς ἡμετέρης λείψανον εὐμενέων. 

Πολλὰ πάϑον, καὶ τάρβος ἔχω φρενὶ, μή μὲ διώκειν 
Τῆς σῆς ἤρξατ' ἄναξ αἰνὰ τάλαντα δίκης. 
p μιὲν τὸν ἐμὸν καὐτὸς μόρον, ἔνϑεν ὁδεύσας, 

10. Εἴξας προφρονέως πήμαῃι ϑυμοβύόροις. 

Ὑμῖν δ᾽ ἐσσομένοις ἐπιτέλλομαι, οὐ ὑδὲν ὄνειαρ 

Τοῦδε βίου ζωὴ λύσιν ἔχει βιότου. 


Vid. 1. e. p. 98. 


10. 


1ὅ, 


15, 


VI. 
Ἐπιστρεπτικὴ πρὸς Θεὸν vovOtoía. 


Il5 σε φέρων Χριστοῖο τόσον ᾿ἀπενόσφισε δαίμων 
Κλεπτόμενον γλώσσῃ τε xul οὔασι καὶ φαέεσσι 
Θυμὲ τάλαν; ποῦ “φωτὸς ἐνηέος ἐχτὸς ἐλαύνεις, 
Βρασσόμενός τε πύϑοισι καὶ ἀργαλέαις μελεδῶσι, 


. Καὶ σκιόεντα φόβον τρομέων, ἀπάταις τε λιτουργῶν 


Τηχόμενος, φϑινύϑων τε χόλου ζείοντος ἐρωαῖς. 
Ἱηκέτι πλάζεο ϑυμὲ γόου στροφάλιγξιν ἀήτου. 
My? τεῆς ζωῆς ἐπιλήϑεο σαρχὶ πελάζων, 

Σαρκός τε σχοτίοισι καὶ ἀμφαδίοισι χαχοῖσιν. 
Πάντα κάτω δονέοιτο κακαῖς βιότοιο ϑυέλλαις. 
Πάντα χρόνος πεσσοῖσιν δμοῖϊα τῇδε κυλίνδοι, 
Κάλλος, ἐνχλείην, πλοῦτον, χράτος, ὄλβον ἄπιστον. 
"irá ἐγὼ, «Χριστοῖο δεδραγμένος οὔποτε λήξω 
᾿Ελπίδος, ἔστ᾽ ἂν ἴδω τριάδος σέλας εἰς ἕν ἰούσης. 
Εὖτε λάχος μεγάλοιο Θεοῦ σάρκεσσι κερασϑὲν, 
᾿Εικὼν 7 προτέρη μιχϑήσεται οὐρανίοισιν. 


Vid. lc. p. 94] 


—— À—— M — ———— P — 


vH. 
Θρηνητιχὸν ὑπὲρ τῆς αὑτοῦ ψυχῆς. 


Πολλάκις ἱμερόεντα νέη ϑαλάμοισι προϑεῖσα, 
᾿Εἰισέτι παρϑενικοῖσι νέκυν πόσιν αἰδομένη περ 
"osíyauog στίλβουσα πικρὴν ἀνεβάλλετν ἀοιδήν. 
"i δέ vv οἵ ὁμωαὶ καὶ δμήλικες ἔνϑα καὶ ἔνϑα 
᾿στάμεναι γηάουσιν ἀμοιβαδὶς, ἄλκαρ ἀνίης. 
Καὶ μήτηρ, φίλον υἷα νεύόχνοον οὐκέτ᾽ iba 
Πύρετ', ἐπὶ ὠδίνεσσι γέας ὠδίνας ἔ ἔχουσα. 
Καί τις ἑὴν πάτρην ὀλοφύρεται, 3 ἣν διέπερσε 
Θοῦρος ὦ ἄρης" δόμον ἄλλος, ὃν ὥλεσεν οὐρανίη φλόξ, 
Ῥυχὴ, σοὶ à? γόος τίς ἐπάξιος; ; ἣν κατέπερνεν S 
OiXoc ὄφις, πικρὸν δ᾽ ἐνομόρξατο εἰκόνι λοιγόν. 
“άχριε δάκρυ: ἀλιτρὲ, τὸ σοι μόνον ἐστὶν ὄνειαρ. 
“Ἰείψωμεν ϑαλίας τὲ ὁμηλικέην τ ἐρατεινήν. 
"dish δ᾽ αὖ μὖϑων τε μέγα χλέος, εὐγενέος τε 
“ἍΜιματος, ὑψοφύρους τε δόμους καὶ ὄλβον ἅπαντα, 
“Ἰείψω δ᾽ ἠελίου γλυκερὸν φάος, οὐρανὸν αὐτὸν, 

^ 


d 


40. 


9U. 
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Ὃς κόσμοιο ϑέμεϑλα, καὶ ὁππόσα ἐσεὶ ϑέλοντος, 
“]ησάμενος φορέεις νεύμασιν ἀπλανέως. 

Σοὶ μιὲν ἄναξ (Φαέϑων ὑψίδρομος ἄστρα καλύπτει, 
Κύκλον ὑπερτέλλων ἔμπυρον, ὡς σὺ γύας, 

Σοὶ ζώει, φϑινύϑει Té ἀμοιβαδὶς ὄμμα τὸ νυχτὸς, 
Mv πληπιφαὴς αὖϑις ἐπερχομένη. à 

Σοὶ δὲ ζωοφόρος τε κύχλος" καὶ μέτρα χορείης, - 
Ὥραις μέτρα φέρει ἤπια κιρναμέναις. ; 

Vnkavétg τὲ πλάνοι τε παλίμπορον ἀΐσσοντες 
““στέρες 4 ἠγαϑέης εἰσὶ λόγος σοφίης. 

Σὸν φάος εἰσὶν ἅπαντες, ὕσοι νόες οὐρανίωνες 
MéAnovat: τριάδος δόξαν ἐπουρανίης. 

Σὸν βροτὸς αὖ κλέος ἐστὶν, ὃν ἄγγελον ἐνθάδ᾽ ἔϑηκας 
“Ὑμνοπόλον τῆς σῆς, (ὦ φάος, ἀγλαΐης. 

"Mufigoté μοι, βροτὲ dte, παλιγγενὲς ὕψος ἄσαρχον, 
Ὑστάτιον ϑνητιῶν nimi σαρκοφύρε, 

Σοὶ ζῶ, σοὶ λαλέω, σοὶ à' ἔμπνοος εἰμὶ ϑυηλὴ, 
Ἣ μούνη χτεάνων λείπετ᾽ ἀφ᾽ ἡμετέρων. 

Σοὶ x«i γλῶσσαν ἔδησα, καὶ οὔασι μῦϑον ἔλυσα. 
«“Τίσσομαι, ἀλλὰ πόροις ἀμφότερ' εὐαγέως. 

Φϑέγξομαι, ἅσο' ἐπέοικεν" ἃ ὁ᾽ οὐ Suc, οὐδὲ νοήσω. 
“ῬΡεύσω μαργάρεων, βόρβορον ὠσάμενος, 


d N 


^ 


^ Χρυσὸν ἀπὸ ψαμάϑοιο, ῥόδον κραναῆς àm ἀκάνϑης, 


«Ἱέξομ n ἀσταχύων σῖτον, ἀφεὶς καλάμην. 

Ταῦτά σοι ἡμετέροιο ϑαλύσια, Χριστὲ , πόνοιο 
Γλῶσο' ἀπερευγομένη πρῶτον ἀνῆψεν ἔπος. 

Σήμερον ἐκ νεκύων Χριστὸς μέγας οἷσιν ἐμίχϑη, 
Ἔγρετο , xai ϑανάτου κέντρον ἀπεσχέδασε, 

Καὶ ζωφόρους πυλεῶνας ἀμειδήτου ἀΐδαο 
Ῥήξατο, καὶ ψυχαῖς δῶχεν ἐλευϑερίην. 

Σήμερον ἐκ τύμβοιο ϑορὼν ; μερόπεσσι φαάνϑη, 
Οἷς γένεϑ᾽, οἷσι ϑάνεν . οἷς t ἔγρετ' ἐχ νεκύων, 

Ὥς χε παλιγγενέες τε. καὶ ex ϑανάτοιο φυγόντες, 
Σοὶ συναειριώμεσϑ᾽ ἔνϑεν ἀγερχομένῳ. 

Σήμερον αἰγλήεις σε μέγας χορὸς ἀμφιγέγηϑεν 
“Μγγελικὸς A μέλπων ὕμνον ἐπειιστέφιον. 

“ήμερον ἦχον ἔπνευσα μεμυχότα χείλεα σιγῇ 
diac, ἀλλὰ Hu ἔχεις ὑμνοπόλον κιϑάρην. 

Νῷ νόον ἔνδον ἔρεξα, λόγῳ λόγον᾽ αὐτὰρ ἔπειτοι 
Ῥήξω καὶ μεγάλῳ πνεύματι, ἣν ἐϑέλῃ. 


Vid. Gregorii Opera 1. c. p. 131. 





— ———— 


ptor 


«16γον εἶπας, πέλεν i ἔργον. Βάϑος οὐδὲν ἀγνοοῦσαν 
Ὃ λόγος σοῦ, Θεὸς Διὸς, 8ῦ,᾿4πὸ γῆς μέχρις ἀβύσσου. 
.Ouooboioc γάρ ἔστιν, Πάτερ ἔλεως γενοῦ μιοί. 
Ὁμότιμος τῷ τεχόντι, Διὰ παντὺς ϑεραπεύειν 
20."0c ἐφήρμοσεν τὰ πάντα, Τὸ σέβασμα τοῦτο, δός μοι. 
Ἵνα πάντων βασιλεύσῃ. Τὰ δ᾽ ἁμαρτήματα ῥύψον, 


Περιλαμβάνον δὲ πάντα — 40. Τὺ συνειδὸς ἐκκαϑαίρων 
"Aywv» πνεῦμα τὸ ϑεῖον "nó πάσης κακονοίας, 
Προνοούμενον φυλάσσει. Ἵνα δοξάσω τὸ ϑεῖον, 
95. Τριάδα ζῶσαν ἐρῶ σὲ, “Οσίας χεῖρας ἐπαίρων, 
Ἕνα καὶ μόνον μονάῤχην, Ἵνα Χριστὸν εὐλογήσω, 
Φύσιν ἄτρεπτον ἄναρχον, 45. Γόνυ κάμπτων ἱκετεύσω, 


(Dci οὐσίας ἀφράστου, Τότε προςλαβεῖν με δοῦλον, 
Σοφίας νοῦν ἀνέφικτον, Ὅτ ἂν ἔλϑῃ βασιλεύσων. 
90, Κράτος οὐρανῶν ἄπαυστον, Πάτερ' ἵλεως, γενοῦ μοι, 
"iso. ἀρχῆς, ἀπέραντον, Ἔλεον καὶ χάριν͵ εὕρω. 
᾿Δκατασκόπητον αὐγὴν, 50. Ὅτε δόξα καὶ χάρις σοι 
᾿Εφορῶσαν δὲ τὰ πάντα, ἄχρις αἰῶνος ἀμέτρου. 





-——— ὦν 


Leguntur carmina Gregorii in Ejusdem operibus Paris. 
1611. Tom. ll. p. 1 seqq. Conf. Poetae Graeci veteres Tom. H. 
p.185 seqq. — ν. 36. Alii ἵλεως. 


V. 
Ὕμνος εἰς Χριστὸν 
μετὰ τὴν σιωπὴν, ἐν τῷ πάσχα. 


Χριστὲ -ἄναξ, σὲ πρῶτον ἐπεὶ λόγον ἠέρι δῶκα, 
“]ηναιὸν κατέχων, φϑέγξομ' ἀπὸ στομάτων, 
“Ἵγνοτάτου ἱερῆος ἁγνὸν ϑύος, εἰ ϑέμις εἰπεῖν, 
Τόνδε λόγον προχέων ἡμετέροιο νόου, 
9. Πατροφαὲς μεγάλοιο νόου λόγε, φέρτερε μύϑου, 
(Φωτός τ' ὀκροτάτου φῶς ἄκρον ; οἰογόνε, 
᾿Εἰχὼν ἀϑανάτοιο πατρὸς, καὶ σφρηγὶς ἀνάρχου, 
Πνεύματι τῷ μεγάλῳ συμφαὲς, εὐρυμέδου 
Alüvoc πείρημα , μεγακλεὲς, ὀλβιόδυρε, 
10, ᾿Ὑψίϑρον' , οὐράνιε, πανσϑενὲς ἄσϑμα γόου, 
Νωμητὰ κόσμοιο ᾽ φερέςβιε, δημιοεργὲ 
Ὄντων, ἐσσομένων. Σοὶ γὰρ ἅπαντα πέλει; 


De hoc , hyino angelico** conferas, : quae Daniel expo- 

suit in Thesauro hymnolog. Tom. ll, p. 268 seqq. Versio ger- 

^ manica legitur apud Ramb. Anth. 1^ p. 44. et C. Fortlage Ge- 
-sünge etc. p. 18. 


— — — À 


ΠῚ. 
Ὕμνος ἑσπερὶνός. 

(Dóc ἱλαρὸν ἁγίας donc, “Ὑμνοῦμεν πατέρα καὶ viv 
᾿Αϑανάτου πατρὺς obgurtov, Καὶ ἅγιυν πνεῦμα Ocov. 
tAylov , μάκαρος, "A&ó» ot ἐν πᾶσι 
Ἰησοῦ Χριστὲ, 10. Καιροῖς ὑμνεῖσϑαι φωναῖς 

5. Ελϑόντες ἐπὶ τὴν ἡλίου δύ- ἀἕΟσίαις, ὑιὲ Θεοῦ, | 
| σιν, “ωὴν ὃ διδοὺς, διὸ 
᾿Ιδόντες φῶς ἑσπερινὸν, Ὃ κύσμος σε δοξάζει. 





Conf. Constitutt. Apostol. VIIL, 36. Chr. Pelargi Enchiri- 
' dion Graeco - Latinum hymnorum, cantionum et precationum, 
etc, quas christiani graeci hodie recitant. Francofurti 1594. 
Conf. Rambach Anthologie christl. Ges. 1. p. 41. et 44. C. Fort- 
lage 1. e. p. 335. ab 


m 


C. 


Gregorius Nazianzenus. 


IV. 
"Yurog εἰς Χριστόν. 
Σὲ τὸν ἄφϑιτον uovág- 44ὲ ὃν ὃ δρόμος σελήνης, 
2. — χὴν Zl ὃν ἄστρων μέγα κάλλος, 
“ὸς ἀνυμνεῖν, δὸς ἀείδειν, 10. 4 ὃν ἄνϑρωπυς ὃ σεμνὸς 
Tov ἄνακτα, τὸν δεσπότην, ἪἬἜἜλαχεν νοεῖν τὸ ϑεῖον, 


» 0. t 2. «ἡ 5 * $ - € 0r 
4i ὃν ὕμνος, δὲ ὃν αἶνος, — 2doyixóv ζῶον ὑπάρχων. 
»γϑ,ω 2 , - xS * M. ^ r, 

5. 440 ὃν ἀγγέλων χορεῖαι, Σὺ γὰρ ἔκτισας τὰ πάντιι, 
^ * H , 
Ai ὃν αἰῶνες ἄπαυστοι, Παρέχων τάξιν ἑχάστω, 


Arc ὃν ἥλιος προλάμπει;, [ὅ. Συνέχων τὲ τῇ προνοίᾳ, 


i 


Θηλῆς λογικῆς ἸΠπωμεν ὁμοῦ, 

50. Πνεύματι δροσερῷ Ἰπέλπυμεν ἁπλῶς, 
᾿Εμπιπλάμενοι, ΠΠαῖδια κρατερόν. 
“νους ἀφελεῖς, 60. Χορὸς εἰρήνης, 
"Yuvovg ἀτρεκεῖς, Οἱ χριστόγονοι, 
Βασιλεῖ Χριστῷ, “Ἰαὺς σώφρων, 

55. Mio9obc ὑσίους βάλωμεν ὃμοῦ Θεὸν εἰρή- 
Ζωῆς διδαχῆς, νης. 


Hic vetustissimus hymnus ecclesiae legitur in calce libri 
Clementis, qui inscribitur ὃ Παιδαγωγός. Secutus sum tex- 
tum editionis Potterianae. Conf. J. A. Rambach Anthologie 
christl. Gesünge L. p. 35. — Versionem germanicam Muenteri 
apud Rambach. Ll c. habes; alteram praebet C. Fortlage Ge- 
sánge christlicher Vorzeit. Berlin 1844 p. 38. Der Ton 
des Liedes ist niythisch und gnostisch versinnlichend,* — Fort- 
lage l. c. p. 357. 





Büymni ἐδέσποτοι snec. BEBE. conscripti. 


I. 
Ὕμνος ἑωϑινός. 


Aóza ἐν ὑψίστοις Θεῷ, 15.'O ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ, 


Καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη, Ὃ vig τοῦ πατρὺς, 
Ἔν ἀνϑρώποις εὐδοκία. Ὃ αἴρων τὰς ἁμαρτίας τοῦ 
«Αϊνοῦμέν σε, κύσμου, 

ὅ. Εὐλογοῦμέν σε, Προςδέξαι τὲν δέησιν ἡμῶν. 
Προςκυνοῦμέν σε, Ὃ καϑήμενος ἐν δεξιᾷ τοῦ 
Εὐχαριστοῦμέν σοι, — uU πατρὸς, 

Διὰ τὴν μεγάλην σου δόξαν, 20. ᾿Ελέησον ἡμᾶς, 

Κύριε βασιλεῦ ἐπουράνιε, Ὅτι σὺ εἰ μόνος ἅγιος, 
10. Θεὸς πάτερ παντοκράτωρ, Σὺ εἰ μόνος χύριος, 

Κύριε ὑιὲ μονογενὲς Ἰησοῦς Χριστὸς, 

Ἰησοῦ Χριστὲ, Εἰς δόξαν Θεοῦ πατρύς. 

Καὶ ἅγιον πνεῦμα, μήν. 


Κύριε ὃ Θεός. 


Ἀ. 


Clemens Alexandrinus. 


"Yuvog τοῦ σωτῆρι ς Χριστοῦ. 


Mito πώλων ἀδαῶν, ᾿Ιχϑῦς ἁγνοὺς 
ΤΙτερὸν ὀρνίϑων ἀπλανῶν, Κύματος ἐχϑροῦ 


Οἷαξ νηπίων ἀτρεκὴς, Γλυκερῇ ζωῇ δελεάζων. 
Ποιμὴν ἀρνῶν βασιλιχῶν. 

9. Τοὺς σοὺς ἀφελεῖς Ἡγοῦ, προβάτων 
Παῖδας ἄγειρον, 30. 71oyixàv ποιμήν. 
«Αϊνεῖν ἁγίως, "Ayie, ἡγοῦ, 
Ὑμνεῖν ἀδόλως Βασιλεῦ παίδων ἀνεπάφων. 
᾿Αχάχοις στόμασιν Ἴχνια Χριστοῦ, 


10. Παΐδων ἡγήτορα Χριστόν. “Οδὸς οὐρανία, 
35. “2 γος ἀέναος, 


Βασιλεῦ ἁγίων, «Αϊὼν ἄπλετος, 
4lóys πανδαμάτωρ (φῶς ἀΐδιον, 
Πατρὸς ὑψίστου, ᾿Ελέους πηγὴ, 
Σοφίας πρύτανι, “Ρεκτὴρ ἀρετῆς. 
15. Στήριγμα πόνων, 40. Σεμνὴ βιοτὴ 
«Αϊωνοχαρὲς, Θεὸν ὑμνούντων, Χριστὲ 
Βροτέας yeveüc Ἰησοῦ, 
Σῶτερ Ἰησοῦ, Γάλα οὐράνιον, 
Ποιμὴν, ἀροτὴρ, ἸΠαστῶν γλυχερῶν 
20. Ota, στομίον, Νύμφης χαρίτων, 
πτερὸν οὐράνιον 49. Σοφίας τῆς σῆς ἐχϑλιβόμε- 
ΠΠαναργοῦς ποίμνης γον. 
Dae) μερόπων, Οἱ νηπίαχοι 
Τῶν σωζομένων, ᾿Αταλοῖς στόμασιν 
20. Πελάγους κακίας ᾿Δτιταλλόμενοι 


1: 


. 


7 


^ 


rh 
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De hoc ,, hymno angelico** conferas,: quae Daniel expo- 

suit in Thesauro hymnolog. Tom. ll, p. 268 seqq. Versio: ger- 

^ manica legitur apud Ramb. Anth. ..1 p. 44. et C. Fortlage Ge- 
-sünge etc. p. I8. 


IH. 
"Yuros ἑσπερὶ)νός. 
(Déc ἱλαρὸν ἁγίας δύξη ne "Yuvotuty πατέρα καὶ tior 
] ᾿ϑανάτου nurgóg οὐρανίου, Καὶ (yov πνεῦμα Θεόν. 
«Ἁγίου, μάχαρος, "AZGóv ot ἐν πᾶσι 
Ἰησοῦ Χριστὲ, 10. Καιροῖς ὑμνεῖσϑαι φιοναῖς 
5. El9óvtec ἐπὶ τὴν ἡλίον δύ- ᾿Οσίως, ὑεὲ Θεοῦ, 
σιν, Zo ὃ διδοὺς, διὸ 
᾿Ιδόντες φῶς ἑσπερινὸν, Ὃ κόσμος σε δοξάζει. 


Conf. Constitutt. Apostol. VIII, 36. Chr. Pelargi Enchiri- 
dion Graeco - Latinum hymnorum, cantionum et precationum, 
etc, quas christiani graeci hodie recitant. — Francofurti 1594. 
Conf. Rambach Anthologie christl. Ges. I. p. 41. et 44. C. Fort- 
lage 1, e. p. 3:335. 


^ 


—— MÀ .......ὄὕ----- 


C. 


Gregorius Nazianzenus. 
IV. 
Ὕμνος εἰς Χριστόν. 
Σὲ τὸν HT μονάρ- Δὲ ὃν ὃ δρόμος σελήνης, 


χὴν ΓΗ ὃν ἄστρων μέγμ, κάλλος, 
“ὸς ἀνυμνεῖν, δὸς ἀείδειν, 10, Δὲ ὃν ἄνθρωπος ὃ ὃ σεμνὸς 


Γὺ ὃν ἄναχτα, τὸν δεσπύτην, Ἔλαχεν γοεῖν τὸ ϑεῖον, 
4i i ὃν ὕμνος, δὲ ὃν αἶνος, "Aoyixby. ζῶον ὑπάρχων. 

9. i ὃν à γέλων χορεῖαι, Σὺ γὰρ ἔχεισας τὰ ny, 
Ai ὃν αἰῶνες ἄπαυστοι, Ilagéyov τάξιν ἑκάστῳ, 


Ai ὃν ἥλιος προλάμπει, 9. Συνέχων τὲ τῇ προνοίᾳ, 


" ^ 





Θηλῆς λογικῆς ἸΠέλπωμεν ὑμοῦ, 

ὅ0. Πνεύματι δροσερῷ ἸΠέλπωμεν ἁπλῶς, 
᾿Εμπὶπλάμενοι, Παῖδα κρατερόν. 
“ἴνους ἀφελεῖς, 60. Χορὸς εἰρήνης, 
"Yuvovg ἀτρεκεῖς, Οἱ χριστόγονοι, 
Βασιλεῖ Χριστῷ, “αὺς σώφρων, 

ὅδ. MiaSobc ὑσίους ἅλωμεν 04100. Θεὸν εἰρή-- 
Ζωῆς διδαχῆς, γης. 


Hie vetustissimus hymnus ecclesiae legitur in calce libri 
Clementis, qui inscribitur ὃ Παιδαγωγός.  Secutus sum tex- 
tum editionis Potterianae. Conf. J. A. Rambach Anthologie 
christl. Gesünge LI. p. 35.  Versionem germanicam Muenteri 
apud Rambach. l c. habes; alteram praebet C. Fortlage Ge- 
sünge christlicher Vorzeit. Berlin 1844 p. 38. Der Ton 
des Liedes ist mythisch und gnostisch versinnlichend. —Fort- 
lage l. c. p. 357. 


—— ——— ———————— — 


Hymni ἀδέσποτοι saec. BIB. conscripti. 


I. 


Ὕμνος ἑωϑινός. 
Aózo ἐν ὑψίστοις Θεῷ, 15.'0 ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ, 


Καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη, ὋὉ ϑιὸς τοῦ πατρὸς, 
Ἔν ἀνθρώποις εὐδοκία. Ὃ αἴρων τὰς ἁμαρτίας τοῦ 
"AivoUuév σε, κόσμου, 

9. Εὐλογοῦμέν σε, “Προςδέξαι τὴν δέησιν 7; ἡμῶν. 
ἸΠροςκυνοῦμέν σε, Ὃ καϑήμενος ἐν δεξιᾷ τοῦ 
Εὐχαριστοῦμέν σοι, “πατρὸς, 

Διὰ τὴν μεγάλην σου δόξαν, 20. ᾿Ελέησον ἡμᾶς, 

Κύριε βασιλεῦ ἐπουράνιε, Ὅτι σὺ εἰ μόνος ἅγιος, 
10. Θεὸς πάτερ παντοχράτωρ, Σὺ εἰ μόνος κύριος, 

Κύριε ὑιὲ μονογενὲς Ἰησοῦς Χριστὸς, 

Ἰησοῦ Χριστὲ, Εἰς δόξαν Θεοῦ πατρός. 

Καὶ ἅγιον πνεῦμα, “μήν. 


Κύριε ὃ Θεός. 


Á. 


Clemens Alexandrinus. 


Ὕμνος ro) σωτῆρ: ς Χριστοῦ. 


UR πώλων ἀδαῶν, 
ΠΙτερὸν ὀρνίϑων ἀπλανῶν, 
Oia5 νηπίων. ἀτρεκὴς, 

Ποιμὴν ἀρνῶν βασιλικῶν. 


᾿Ιχϑῦς ἁγνοὺς 
Κύματος ἐχϑροῦ 
Γλυκερῇ ζωῇ δελεάζων. 


9. Τοὺς σοὺς ἀφελεῖς 
Παῖδας à «ἄγειρον, 
«Αϊνεῖν ἁγίως, 
“Ὑμνεῖν ἀδόλως 
᾿Αχάκοις στόμασιν 


10. Παίδων ἡγήτορα Χριστόν. 


Βασιλεῦ ἁγίων, 
"Lye πανδαμάτωρ 
Πατρὺς ὑψίστου, 
“Ξοφίας πρύτανι, 

15. Στήριγμα πόνων, 
“Αϊωνοχαρὲς, 
Βροτέας γενεῖίς 
Zárto Ἰησοῦ, 
Ποιμὴν, ἀροτὴρ, 

20. Ota, στομίον, 
πτερὸν οὐράνιον 


JHavapyoVc ποίμνης" 


Vac) μερόπων, 
Τῶν σωζομένων, 
20. Πελάγους κακίας 


Ἡγοῦ, προβάτων 
30. ZToyixáy ποιμήν. 
"Aye, ἡγοῦ, 
Βασιλεῦ παίδων ἀνεπάφων. 
Ἴχνια “Χριστοῦ, 
“Οδὸς οὐρανία, 
90. “1ύγος ἀέναος, 
“«ϊὼν ἄπλετος, 
Φῶς ἀΐδιον, 
᾿Ελέους πηγὴ, 
“Ῥεκτὴρ ἀρετῆς. 
40. Σ Σεμνὴ «βιοτὴ 
εὸν ὑμνούντων, Χριστὲ 
Ἰησοῦ, 
Γάλα οὐράνιον, 
ἹΠαστῶν γλυκερῶν 
Νύμφης χαρίτων, 
49. Σοφίας τῆς σῆς ἐκϑλιβόμε- 
γον. 
Οἱ νηπέαχοι 
"raAoic στόμασιν 
᾿Δ4τιταλλόμενοι 
1 * 
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Ι. 
CARMINA ET HYMNI 


ECCLESIAE GRAECAE. 
COLLEGIT 


REINHOLDUS VORMBAUM. 


'l'hesaur. Hymn. Ilf. 1 





H" VIH 


sind, nicht gantz unde gar vorgáten unde vorlaren sun- 
der yarlick gesungen werden up de Festdage, edder yo 
up de Sondage, vór edder na, wenn sóülcke dage im 


lare vallen. 


Scribebam Halis in Paedagogio Regio 
die XVIII. Martii. MDCCCXLVI. 


NEBerm. Adalb. Baniel 


PH. DR. 


De hoc ,, hymno angelico** conferas, quae Daniel expo- 

suit in Thesauro hymnolog. Tom. u, p. 268 seqq. Versio ger- 

* manica legitur apud Ramb. Anth. l.^p. 44. et C. Fortlage Ge- 
-sünge etc. p. 18. | 


t. 
"Yuros ἑσπερὶνός. 


(Dic ἱλαρὸν ἁγίας δόξης, “Ὑμνοῦμεν πατέρα καὶ vir 
᾿ϑανάτου πατρὸς οὐρανίον Καὶ ἅγιον πνεῦμα Ocóv. 
€ r1] , 9 ? * , ^ 
“Ἁγίου, μάκαρος, "ἌΞιόν at ἐν πᾶσι 

᾿ ἤησοῦ Χριστὲ, 10. Καιροῖς ὑμνεῖσϑαι φωναῖς 
5. Ελϑόντες ἐπὶ τὴν ἡλίου δύ- Οσίαις, vé Θεοῦ, : 
σιν, Ζωὴν ὃ διδοὺς, διὸ 
Ῥ , - € * € , [4e P 
δόντες φῶς ἑσπερινὼν, O κόσμος σε δοξάζει. 





Conf. Constitutt. Apostol. VIIL, 36. Chr. Pelargi Enchiri- 
dion Graeco - Latinum hvimnorum, cantionum et precationum, 
etc, quas christiani graeci hodie recitant. —Fraucofurti 1594. 
Conf. Rambach Anthologie christl. Ges. 1. p. 41. et 44. C. Fort- 
lage l. e. p. 335. M 


C. 


Gregorius Nazianzenus. 


Iv. 
Ὕμνος εἰς Χριστόν. 


^ 


r4 , 
Σὲ τὸν ἄφϑιτον μονάρ- — 40 ὃν ὃ δρύμος σελήνης, 
|. ζῆν Zl ὃν ἄστρων μέγα κάλλος, 
τ ^ t * 
“ὸς ἀνυμνεῖν, δὸς ἀείδειν, 10. 4 ὃν ἄνϑρωπους ὃ σεμνὸς 
regat » ] ^ , »J:3^ - * - 
Γὺν ἄνακτα, τὸν δεσπύτην, Ἔλαχεν νοεῖν τὸ ϑεῖον, 


»u0. t€ γ οἱ 5 * " € 07 
1 ὃν ὕμνος, δι 0v αἶνος, “Μογικὸν ζῶον ὑπάρχων. 
^ * * , 
ὃ. εὐ ὃν ἀγγέλων χορεῖαι, Σὺ γὰρ ἔκτισας τὰ névi, 
- LES € , 
(Ov αἰῶνες ἄπαυστοι, Παρέχων τάξιν txuoiwn, 


Ac ὃν ἥλιος ngoléunu, | 19. Συνέχων τε τῇ προνοίᾳ, 


Θηλῆ ς λογικῆς | Mémuuty ὑμοῦ, 

50. Πνεύματι δροσερῷ ᾿Πέλπωμεν ἁπλῶς, 
᾿Εμπὶπλάμενοι, Παῖδα κρατερόν. 
“νους ἀφελεῖς, 60. Χορὸς εἰρήνης, 
"Yuvovg ἀτρεκεῖς, Οἱ χριστόγονοι, 
Βασιλεῖ “Χριστῷ, "lac σώφρων, 

55. ᾿Μισϑοὺς ὁσίους ἱψάλωμεν ὃ ὁμοῦ Θεὸν εἰρή-- 
Ζωῆς διδαχῆς, νης. 


Hic vetustissimus hymnus ecclesiae legitur in calce libri 
Clementis, qui inscribitur ὃ Παιδαγωγός. Secutus sum tex- 
tum editionis Potterianae. Conf. J. A. Rambach Anthologie 
christl. Gesünge I. p. 35.  Versionem germanicam Muenteri 
apud Rambach. l c. habes; alteram praebet C. Fortlage Ge- 
sünge christlicher Vorzeit. Berlin 1844 p. 38.  ,,Der Ton 


des Liedes ist mythisch und gnostisch versinnlichend,* Fort- 
lage l. c. p. 357. 


- -τ- — --. ...----- ------ 


Hymni ἀδέσποτοι saec. BEI. conseripti. 


II. 
Ὕμνος ἑωϑινός. 
“όξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ, 15.0 ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ, 


Καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη, o0 ϑιὸς τοῦ πατρὸς, 
ν ἀνθρώποις εὐδοκία. Ὃ αἴρων τὰς ἁμαρτίας τοῦ 
«ϊνοῦμέν σε, κύσμου, | 
5. Εὐλογοῦμέν ot, “Προςδέξαι 17» δέησιν 7j ἡμῶν. 
Προςκυνοῦμέν σε, Ὃ καϑήμενος ἐν δεξιᾷ τοῦ 
Εὐχαριστοῦμέν σοι, πατρὸς, 
Διὰ τὴν μεγάλην σου δόξαν, 20. ᾿Ελέησον ἡμᾶς, 
Κύριε βασιλεῦ ἐπουράνιε, Ὅτι σὺ εἰ μόνος ἅγιος, 
10. Θεὸς πάτερ παντοκράτωρ, Σὺ εἰ μόνος κύριος, 
Κύριε διὲ μονογενὲς Ἰησοῦς Χριστὸς, 
Ἰησοῦ Χριστὲ, Εἰς δόξαν Θεοῦ πατρός. 
Καὶ ἅγιον πνεῦμα, ᾿Δμήν. 


Κύριε ὃ Θεός. 


—ÀMÀ i ——Á ÁÀÀ— 


De hoc ,, hymno δια * conferas, quae Daniel expo- 

suit in Thesauro hymnolog. Tom. ll A, p. 268 seqq. Versio ger- 

^ manica legitur apud Ramb. Anth. l.^p. 44. et C. Fortlage Ge- 
-sünge etc. p. 18. 


ΠῚ. 


Ὕμνος ἐσπερὶνός. 

(Déc ἱλαρὸν ἁγίας δόξης, “Ὑμνοῦμεν πατέρα καὶ διὸν 
᾿4ϑανάτου πατρὸς οὐρανίυν, Καὶ ἅγιυν πνεῦμα Θεύν. 
«Ἁγίου, μάχαρος, "ἥΣΞιόν σὲ ἐν πῶσι 

| Ἰησοῦ Χριστὲ, 10. Καιροῖς ὑμνεῖσϑαι φωναῖς 
5. ᾿Ελϑόντες ἐπὶ τὴν ἡλίου δύ-- “Οσίαις, τὲ Θεοῦ, 
| σιν, Ζωὴν ὃ διδοὺς, διὸ 
᾿Ιδόντες φῶς ἑσπερινὸν, Ὃ κύσμος σε δοξάζει. 





Conf. Constitutt. Apostol. VIII, 36. Chr. Pelargi Enchiri- 
dion Graeco - Latinum hymnorum, cantionum et precationum, 
etc, quas christiani graeci hodie recitant. Francofurti 1594. 
Conf. Rambach Anthologie christl. Ges. 1. p. 41. et 44. C. Fort- 
lage 1. e. p. 335. 


C. 


Gregorius Nazianzenus. 
Iv. 


Ὕμνος εἰς Χρυιοτόν. 


Σὲ τὸν -— μονάρ- — Zi ὧν ὃ δρόμος σελήνης, 
Zi ὃν ἄστρων μέγα, κάλλος; 


» € 


AUI 
Δὸς ἀνυμνεῖν, δὸς ἀείδειν, 10. 4 ὃν ἄνθρωπος ὃ σεμνὸς 


Tóv ἄναχτά, τὸν δεσπύτην, ἼἜἜλαχεν νοεῖν τὸ ϑεῖον, 
1 0 ὃν ὕμνος, δὲ ὃν αἶνος, Aoyixby ζῶον ὑπάρχων. 

9. i ὃν ἀγγέλων χορεῖαι, Σὺ γὰρ ἔχτισας τὰ nóvit, 
(0 ὃν αἰῶνες ἄπαυστοι, Παρέχων τάξιν ἑκάστο, 


AK ὃν ἥλιος προλάμπει, [ὅ. Συνέχων 1€ τῇ "portu. 


᾿ 


Θηλῆς λογικῆς ἸΜΠέλπωμεν ὑμοῦ, 

50. Πνεύματι δροσερῷ ἸΠέλπωμεν ἁπλῶς, 
᾿Εμπὶπλά £V0I, Παῖδα κρατερόν. 
“ἴνους φελεῖς, 60. Χορὸς εἰρήνης, 
"Yuvovg ἀτρεκεῖς, Οἱ χριστόγονοι, 
Βασιλεῖ Χριστῷ, «“Δαὺὸς σώφρων, 

55. Μισϑοὺς ὑσίους βάλωμεν ὁμοῦ Θεὸν εἰρή-- 
Ζωῆς διδαχῆς, νῆς. 


Hic vetustissimus hymnus ecclesiae legitur in calce libri 
Clementis, qui inscribitur ὃ Παιδαγωγός. Secutus sum tex- 
tum editionis Potterianae. Conf. J. A. Rambach Anthologie 
christl. Gesünge LI. p. 35.  Versionem germanicam Muenteri 
apud Rambach. 1. c. habes; alteram praebet C. Fortlage Ge- 
sánge christlicher Vorzeit. Berlin 1844 p. 38. Der Ton 
des Liedes ist mythisch und gnostisch versinnlichend,* — Fort- 
lage 1. c. p. 357. 


B. 
Hymni ἀδέσποτοι saec. ΒΕΙ. conscripti. 


II. 
"Yurvos ἑωϑινός. 
“Ὄξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ, 15.'0 ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ, 


Καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη, » ϑιὸς τοῦ πατρὸς, 
Ἔν ἀνϑρώποις εὐδοχία. Ὃ αἴρων τὰς ἁμαρτίας τοῦ 
«ἀϊνοῦμέν σε, κόσμου, 

ὅ. Εὐλογοῦμέν σε, “Προςδέξαι τὴν δέησιν 7; ἡμῶν. 
Προςχυνοῦμέν σε, Ὃ καϑήμενος ἐν δεξιᾷ τοῦ 
Εὐχαριστοῦμέν σοι, πατρὸς, 

Διὰ τὴν μεγάλην σου δόξαν, 20. ᾿Ελέησον ἢ ἡμᾶς, 

Κύριε βασιλεῦ ἐπουράνιε, Ὅτι σὺ εἰ μόνος ἅγιος, , 
10. Θεὸς πάτερ παντοκράτωρ, Σὺ εἰ μόνος κύριος, 

Κύριε ὑιὲ μονογενὲς Ἰησοῦς Χριστὸς, 

Ἰησοῦ Χριστὲ, Εἰς δόξαν Θεοῦ πατρός. 

Καὶ ἅγιον πνεῦμα, “μήν. 


Κύριε ὃ Θεός. 


À. 


Clemens Alexandrinus. 


- 


I. 


"Yuros τοῦ ocr5o:c Χριστοῦ. - 


2 πώλων ἀδαῶν, 


᾿Ιχϑῦς ἁγνοὺς 


Ππερὸν ὀρνίϑων ἀπλανῶν, Κύματος ἐχϑροῦ 


Oi γηπίων ἀτρεκὴς, 


Γλυκερῇ ζωῇ δελεάζων. 


Ποιμὴν ἀρνῶν βασιλιχῶν. 


9. Τοὺς σοὺς ἀφελεῖς 
Παῖδας ἃ «ἄγειρον, 
“ϊνεῖν ἁγίως, 
“Ὑμνεῖν ἀδόλως 


᾿Αχάχοις στόμαδιν ' 


Ἡγοῦ, προβάτων 
30. Zloywáy ποιμήν. 
“ἅγιε, ἡγοῦ, 
Βασιλεῦ παίδων ἀνεπάφων. 
Ἴχνια “Χριστοῦ, 


10. Παΐδων ἡγήτορα Χριστόν. “Οδὸς οὐρανία, 


Βασιλεῦ ἁγίων, 
“16γε πανδαμάτωρ 
Πατρὺς ὑψίστου, 
“Σοφίας πρύτανι, 

15. Στήριγμα πόνων, 
"Aiwvoyapic, 
Βροτέας γενεῖςς 
“Σῶτερ Ἰησοῦ, 
Ποιμὴν , ἀροτῆρ, 

20. Oto£, στομίον, 
πτερὸν οὐράνιον 


Παναργοῦς ποίμνης 


eU. μερόπων, 
Τῶν σωζομένων, 
20. Πελάγους κακίας 


35. 4dóyoc. ἀέναος, 
Alov ἄπλετος, 
Φῶς ἀΐδιον, 
᾿Ἐλέους πηγὴ, 
“Ρικτὴρ ἀρετῆς. 
40. Σεμνὴ «βιοτὴ 
εὸν ὑμνούντων, Χριστὲ 
Ἰησοῦ, 
Γάλα οὐράνιον, 
ἹΠαστῶν γλυκερῶν 
Νύμφης χαρίτων, 
49. Σοφίας τῆς σῆς ἐχϑλιβόμε- 
γον. 
Οἱ γηπίαχοι 
᾿Αταλοῖς στόμασιν 
᾿ τιταλλόμενοι 
1 
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Ι. 
CARMINA ET HYMNI 


ECCLESIAE GRAECAE. 
COLLEGIT 


REINHOLDUS VORMBAUM. 


"Thesaur. Hymn. Ill. 1 


Ἢ VIII 


sind, nicht gantz unde gar vorgáten unde vorlaren sun- 
der yarlick gesungen werden up de Festdage, edder yo 
up de Sondage, vór edder na, wenn sólcke dage im 


lare vallen. 


Scribebam Halis in Paedagogio Regio 
die XVIII. Martii. MDCCCXLVI. 


Herm. Adalb. Daniel 


PH. DH. 


VIE 


art, welche nach einem Wiener Codex im Thes. Hy- 

mol. Tom. II. p. 272. mitgetheilt wird. *) Weniger 
wichtig ist der in viel spáterer Zeit geschriebene zweite 
Codex (Theol. in 4. N.265. apud nos B. 2.), der, die Lie- 
der der Prudentius und Sedulius ausgenommen , nur 
solche Gedichte enthált, deren kirchlicher Gebrauch nicht. 
nachweisbar ist. — 


Iam vero tendimus ad metam. Id unum repeten- 
dum videtur quod abhinc quinque annis Tomo primo 
praefati sumus. — Faxit Deus ut hoc opus nostrum cedat 
in usus ecclesiae Christianae, ut rei hymnologicae stu- 
dium dulcedine sua et suavitate omnium animos perfun- 
dat et copiosiores fructus progignat. ^ Inprimis Prote- 
stantibus commendamus quod commendat Vetus Agenda 
Ducatus Pomeraniae anno 1568 edita: In Steden dar 
Scholen sint, scholen de Pastores mit vlite dar up seen, 
dat de olden Christliken, herrliken, Latinischen Ge- 
senge, sunderlik Sequentien unde Responsoria alse in 
Paschate, Ascensione, Pentecoste, "Trinitatis, Purifica- 
tionis, Annunciationis Mariae, de beata Virgine, de Ma- 
ria Magdalena, de Decollatione Ioannis, de Apostolis, 
de Evangelistis, de Martyribus,. de rein unde Christlick 


*) Paucis aperiam meam de origine et patria codicis sententiam. 
Commemoratur in carmine: Audi iudex mortworum p. 
.286 Adalricus Pater, procul dubio ut patronus vel Ecclesiae 
Sanctus "Titularis. — Adalricus autem cum sociis martyrii coro- 
nam áccepit a Normannis anno 888: nomen eius inscriptum est 
calendariis Germaniae inferioris et libris Batavorum et Belga- 
rum die XXI. Maii. In his provinciis, ut mihi videtur, Codex 
scriptus est. 


VI 


quin minuta quaedam et ut ita dicam πάρεργα huic vo- 
lumini adiicerem. ^ Vides in Paralipomenis primo loco 
positum Glossarium Vocum et Phrasium, quae in Lexi- 
cis mediae et infimae Latinitatis, etiam in Parisina Du 
Cangii editione, desiderantur. ^ PFacili negotio potest 
augeri, nam extra dubitationem est, multas huius fa-. 
rinae voces adhuc latere in inferiorum saeculorum litur- 
giis sermonibus etc. ad hoc usque tempus tineis tantum, 
blattis muribusque cognitas. In Adnotationum Appen- 
dice ad carmina 'l'omi primi et secundi ex assidua scri- 
ptorum ecclesiasticorum lectione ea quae ad propositum 
scopum facere poterant collegi neque iniucundum erit, 
quicquid ex Fortlagii, Grieshaberi aliorumque libris ex- 
cerpsi. Denique ut magis in dies ad pristinam illamque 
puram faciem revocentur carmina sacra, addita est duo- 
rum Codicum Berolinensium scriptura. Etiam hanc debeo 
- Vormbaumio, hic vero Pertzio, "Viro Doctissimo, cuius 
humanitatem non semel expertus est. Ipsam Vormbau- 
. mii epistolam iuvat inserere: — Durch die Güte des Hrn. 
Geh. Regierungsrathes und Oberbibliothekars Dr. Pertz 
wurde mir die Benutzung zweier Manuscripte der ko- 
niglichen Bibliothek gestattet, deren Beschreibung sich 
in Pertz ,Archiv der Gesellschaft für àltere deutsche 
Geschichtskunde* Band VIII. p. 839. und p. 844. fin- 
det. Besonders wichtig für die Kritik einzelner Hymnen 
ist der altere dieser Codices ('Theol. in 4to. No. 11. 
apud nos DB. 1.), der bei Pertz a. a. O. in das 11te 
Jahrhundert gesetzt wird. ^ Von griechischen H:mnen 
findet sich in demselben nur die. Doxologie, mit lateini- 
schen Buchstaben geschrieben, ganz aber in der Schreib- 


J 


V 


mi viri. studiis summorum virorum auctoritas atque 
auxilium. — Visum est tamen non omnia exhibere carmi- 
na.sed in hunc libri modum contrahere, plurimis reci- 
sis atque electis, petissimum  deterioris aetatis, quae 
traxere iam aliquid sui seculi. Habes nihilominus De- 
lectum amplissimum, Rambachio aliisque multo locuple- 
fiorem, quem opus nostrum nor mediocriter ornare grata 

mente confiteor. | 


Eandem gratiam refero Ludovico Spliethio, 
Philosophiae Doctori, qui quantam operam dederit litte- 
ris orientalibus nuperrime edita Grammatica Persica, - 
Lexico Ferhengi Reschidi praefixa, comprobavit, Nam 
peropportune cecidit, quod Vir Doctor ea qua insignis 
est humanitate pollicebatur mihi et confirmabat, se ope- 
ram daturum ut delectis praestantissimis Syrorum hym- 
nis, occasionem nanciscerentur lectores ad poetarum Sy- 
rorum ingenium atque indolem cognoscendam. Praeter 
libros typis excusos, qui huc pertinent, aditus patebat 
Spliethio ad duas membranas adhuc ineditas, e quarum 
penu non nulla depromsit. Accedit quod licebat con- 
fugere ad Roedigerum, praeceptorem atque patronum, 
cuius doctrinam copiose praedicare supervacaneum est, 
cum apud omnes suis laudibus celebretur. Multa exquisi- 
tiora ex amplissimo librorum apparatu Vir Summus protulit 
quibus Spliethium humaniter adiuvit. 


Num Graecus, num Syrus in suo quisque mu- 
nere commode versatus, quidque hoc opusculo praesti- 
tum sit, ipse iudica. Neque ego potui mihi temperare, 


Iv 


Pd 
i 


Germanos, Anglos, Gallos novum studium exarsit rei 
hymnologicae , adeo admirandus incredibilisque cursus 
ad omnem excellentiam factus, taque benevole acce- 
perunt copiosam supellectilem, qua expedita via ad sa- 
crae poesis indolem accuratius perspiciendam aperta 
esse videbatur. Ego vero in hac parte mihi elaborandum 
esse aequum jiudicavi, ut Graecorum Syrorumque carmi- 
na sacra in cultu sacro adhibita fautoribus offerrem. 
Coptas Armenosque eo nomine omittendos puto, quod 
pauca tantummodo carmina eorum sacra e membranis 
eruta sunt: quippe quae in privati studii sui gratiam ex- 
scripserunt harum litterarum amantes atque periti. —— Ne- 
que cum Graecis quidem Syrisque Musis ipse rationem 
habere potui ob causas quas omnes commemorare non 
est necesse; praecipue tamen haec erat, quod  ani- 
mum occupatum habui in chartis, sj non doctis tamen la- 
boriosis. 


Dum animo distrahebar, cum hoc mihi probabilius 
tum illud videbatur, adfuit dubitani Reinholdi 
Vormbaumi eruditio atque humanitas. — Gravis enim 
et doctus adolescens, a quo optima quaeque exspe- 
ctari possunt, amore in 'Hymnologiam antiquam in- 
flammatus, cum in 'Thesauro nostro Graeca carmina- 
desideraret , ipse acerrimo studio lacunam expleve- 
rat.  Obtulit mihi vir praeclarus Graecorum carminum 
volumen diligentissime exaratum. Ego ut illud augeret, 
auctum denuo perlustraret, denique 'T'hesauro nostro li- 
belum adiungeret etiam atque etiam rogabam. Non 
negavit Vormbaumius quod optaveram nec defuit opti- 


PRAEFATIO. 


Nu admodum habeo, mi Lector, quod Praefationis 
loco praemittendum ducam, nisi ut veniam petam si 
Thesauri mei pomoeria extendisse atque ex prioris consilii 
angustiis in liberiora spatia eduxisse videar, Etenim cum 
Latinae ecclesiae Hymnos ecclesiasticos colligendos illu- 
strandosque suscepissem, verebar ne huius seculi ingenium 
turbulentum, in rixis ac spinis occupatum,  suavissimis 
antiquae ecclesiae carminibus obstreperet: nec cogitabam 
fore ut et in Romana et in Protestantium ecclesia tam 
multi coeptis faverent, atque adeo 'l'hesaurum desidera- 
rent auctum et orientalis regionis gemmis et margaritis 
locupletatum. — Non mihi id tribuo; satis enim scio in 
multis mibimet ipsi me non satis fecisse. — Sed apud 
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Ι. 
CARMINA ET HYMNI 


ECCLESIAE GRAECAE. 
COLLEGIT 


REINHOLDUS VORMBAUM. 


"Thesaur. Hymn. Ilf. 1 


d VIII 


sind, nicht gantz unde gar vorgáten unde vorlaren sun- 
der yarlick gesungen werden up de Festdage, edder yo 
up de Sondage, vór edder na, wenn sólcke dage im 


lare vallen. 


Scribebam Halis in Paedagogio Regio 
die XVIII. Martii. MDCCCXLVVI. 


Herm. Adalb. Daniel 


PH. DK. 


VIE 


art, welche nach einem Wiener Codex im "Thes. Hy- 

mol. Tom. II. p. 272. mitgetheilt wird. *) Weniger 
wichtig ist der in viel spüterer Zeit geschriebene zweite 
Codex (Theol. in 4. N. 265. apud nos B.2.), der, die Lie- 
der der Prudentius und Sedulius ausgenommen , nur 
solche Gedichte enthált, deren kirchlicher Gebrauch nicht. 


nachweisbar ist. — 


Iam vero tendimus ad metam. Id unum repeten- 
dum videtur quod abhinc quinque annis Tomo primo 
praefati sumus. — Faxit Deus ut hoc opus nostrum cedat 
in usus ecclesiae Christianae, ut rei hymnologicae stu- 
dium dulcedine sua et suavitate omnium animos perfun- 
dat et copiosiores fructus progignat. ^ Inprimis Prote- 
stantibus commendamus quod commendat Vetus Agenda 
Ducatus Pomeraniae anno 1568 edita: In Steden dar 
Scholen sint, schólen de Pastores mit vlite dar up seen, 
dat de olden Christliken, herrliken,  Latinischen Ge- 
senge, sunderlik Sequentien unde Responsoria alse in 
Paschate, Ascensione, Pentecoste, "Trinitatis, Purifica- 
tionis, Annunciationis Mariae, de beata Virgine, de Ma- 
ria Magdalena, de Decollatione Ioannis, de Apostolis, 
de Evangelistis, de Martyribus,. de rein unde Christlick 


*) Paucis aperiam meam de origine et patria codicis sententiam. 
Commemoratur in carmine: Audi iudex mortuorum p. 
286 Adalricus Pater, procul dubio ut patronus vel Ecclesiae 
Sanctus Titularis.  Adalricus autem cum sociis martyrii coro- 
nam áccepit a Normannis anno 888: nomen eius inscriptum est 
calendariis Germaniae inferioris et libris Batavorum et Belga- 
rum die XXI. Maii. In his provinciis, ut mihi videtur, Codex 
scriptus est. 


VI 


quin minufa quaedam et ut ita dicam πάρεργα huic vo- 
lumini adiicerem, ^ Vides in Paralipomenis primo loco 
positum Glossarium Vocum et Phrasium, quae in Lexi- 
cis mediae et infimae Latinitatis, etiam in Parisina Du 
Cangii editione, desiderantur. ^ Facili negotio potest 
augeri, nam extra dubitationem est, multas huius fa-. 
rinae voces adhuc latere in inferiorum saeculorum litur- 
giis sermonibus etc. ad hoc usque tempus tineis tantum, 
blattis muribusque cognitas. In Adnotationum Appen- 
dice ad carmina 'T'omi primi et secundi ex assidua scri- 
ptorum ecclesiasticorum lectione ea quae ad propositum 
scopum facere poterant collegi neque iniucundum erit, 
quicquid ex Fortlagii, Grieshaberi aliorumque libris ex- 
cerpsi. Denique ut magis in dies ad pristinam illamque 
puram faciem revocentur carmina sacra, addita est duo- 
rum Codicum Berolinensium scriptura. Etiam hanc debeo 
. Vormbaumio, hic vero Pertzio, Viro Doctissimo, cuius 
humanitatem non semel expertus est. Ipsam Vormbau- 
. mii epistolam iuvat inserere: — Durch die Güte des Hrn. 
Geh. Regierungsrathes und Oberbibliothekars Dr. Pertz 
wurde mir die Benutzung zweier Manuscripte der ko- 
niglichen Bibliothek gestattet, deren Beschreibung sich 
in Pertz ,Archiv der Gesellschaft für altere deutsche 
Geschichtskunde* Band VIII. p. 839. und p. 844. fin- 
det. Besonders wichtig für die Kritik einzelner Hymnen 
ist der altere dieser Codices (Theol. in 4to. No. 11. 
apud nos B. 1.), der bei Pertz a. a. Ὁ. in das 11te 
Jahrhundert gesetzt wird. ^ Von griechischen H:mnen 
findet sich in demselben nur die. Doxo!ogie, mit lateini- 
schen Buchstaben geschrieben, ganz aber in der Schreib- 


v 


mi viri. studiis summorum virorum auctoritas atque 
auxilium. — Visum est tamen non / omnia exhibere carmi- 
na sed in hunc libri modum contrahere, plurimis reci- 
sis atque eiectis, petissimum  deterioris aetatis, quae 
traxere iam aliquid sui seculi. — Habes nihilominus De- 
lectum amplissimum, Rambachio aliisque multo locuple- 
tiorem, quem opus nostrum nor mediocriter ornare grata 
mente confiteor. | 

Eandem gratiam refero Ludovico Spliethio, 
Philosophiae Doctori, qui quantam operam dederit litte- 
ris orientalibus nuperrime edita Grammatica Persica, - 
Lexico Ferhengi Reschidi praefixa, comprobavit. Nam 
peropportune cecidit, quod Vir Doctor ea qua insignis 
est humanitate pollicebatur mihi et confirmabat, se ope- 
ram daturum ut delectis praestantissimis Syrorum hym- 
nis, occasionem nanciscerentur lectores ad poetarum Sy- 
rorum ingenium atque indolem cognoscendam. Praeter 
libros typis excusos, qui huc pertinent, aditus patebat 
Spliethio ad duas membranas adhuc ineditas, e quarum 
penu non nulla depromsit. Accedit quod licebat con- 
fugere ad Roedigerum, praeceptorem atque patronum, 
cuius doctrinam copiose praedicare supervacaneum est, 
cum apud omnes suis laudibus celebretur. Multa exquisi- 
tiora ex amplissimo librorum apparatu Vir Summus protulit 
quibus Spliethium humaniter adiuvit. 


Num Graecus, num Syrus in suo quisque mu- 
nere commode versatus, quidque hoc opusculo praesti- 
tum sit, ipse iudica. Neque ego potui mihi temperare, 
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Germanos, Anglos, Gallos novum studium exarsit rei 
.hymnologicae, adeo admirandus incredibilisque cursus 
ad omnem excellentiam factus, ^ taque benevole acce- 
perunt copiosam supellectilem, qua expedita via ad sa- 
crae poesis indolem accuratius perspiciendam aperta 
esse videbatur. Ego vero in hac parte mihi elaborandum 
esse aequum iudicavi, ut Graecorum Syrorumque carmi- 
na sacra in cultu sacro adhibita fautoribus offerrem. 
Coptas Armenosque eo nomine omittendos puto, quod 
pauca tantummodo carmina eorum sacra e membranis 
eruta sunt: quippe quae in privati studii sui gratiam ex- 
scripserunt harum: litterarum amantes atque periti. Ne- 
que cum Graecis quidem Syrisque Musis ipse rationem 
habere potui ob causas quas omnes commemorare non 
est necesse; praecipue tamen haec erat, quod ani- 
mum occupatum habui in chartis, si non doctis tamen la- 
boriosis. 


Dum animo distrahebar, cum hoo mihi probabilius 
tum illud videbatur, adfuit dubitani Reinholdi 
Vormbaumi eruditio atque humanitas. — Gravis enim 
et doctus adolescens, a quo optima quaeque exspe- 
ctarj possunt, amore in 'Hymnologiam antiquam in- 
flammatus, cum in 'lThesauro nostro Graeca carmina- 
desideraret , ipse acerrimo studio lacunam expleve- 
rat.  Obtulit mihi vir praeclarus Graecorum carminum 
volumen diligentissime exaratum. Ego ut illud augeret, 
auctum denuo perlustraret, denique "Thesauro nostro li- 
bellum adiungeret etiam atque etiam rogabam. Non 
negavit Vormbaumius quod optaveram nec defuit opti- 


PRAEFATIO. 


Noa admodum habeo, mi Lector, quod Praefationis 
loco praemittendum ducam, nisi ut veniam petam si 
Thesauri mei pomoeria extendisse atque ex prioris consilii 
angustiis in liberiora spatia eduxisse videar, Etenim cum 
Latinae ecclesiae Hymnos ecclesiasticos colligendos illu- 
strandosque suscepissem, verebar ne huius seculi ingenium 
turbulentum, in rixis ac spinis occupatum,  suavissimis 
antiquae ecclesiae carminibus obstreperet: nec cogitabam 
fore ut et in Romana et in Protestantium ecclesia tam. 
multi coeptis faverent, atque adeo 'l'hesaurum desidera- 
rent auctum et orientalis regionis gemmis et margaritis 
. locupletatum. — Non mihi id tribuo; satis enim scio in 
multis mibimet ipsi me non satis fecisse. — Sed apud 
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art, welche nach einem Wiener Codex im 'Thes. Hy- 
mol. Tom. II. p. 272. mitgetheilt wird. ") . Weniger 
wichtig ist der in viel spáterer Zeit geschriebene zweite 
Codex (Theol. in 4. N.265. apud nos B.2.), der, die Lie- 
der der Prudentius und Sedulius ausgenommen , nur 
solche Gedichte enthalt, deren: kirchlicher Gebrauch nicht. 
nachweisbar ist. — 


Iam vero tendimus ad metam. ld unum repeten- 
dum videtur quod abhinc quinque annis "Tomo primo 
praefati sumus. — Faxit Deus ut hoc opus nostrum cedat 
in usus ecclesiae Christianae, ut rei hymnologicae stu- 
dium dulcedine sua et suavitate omnium animos perfun- 
dat et copiosiores fructus progignat. ^ Inprimis Prote- 
stantibus commendamus quod commendat Vetus Agenda 
Ducatus Pomeraniae anno 1568 edita: In Steden dar 
Scholen sint, schólen de Pastores mit vlite dar up seen, 
dat de olden Christliken, herrliken,  Latinischen. Ge- 
senge, sunderlik Sequentien unde Responsoria alse in 
Paschate, Ascensione, Pentecoste, "Trinitatis, Purifica- 
tionis, Annunciationis Mariae, de beata Virgine, de Ma- 
ria Magdalena, de Decollatione Ioannis, de Apostolis, 
de Evangelistis, de Martyribus, de rein unde Christlick 


*) Peucis aperiam meam de origine et patria codicis sententiam. 
Commemoratur in carmine: Audi iudex mortuorum p. 
286 Adalricus Pater, procul dubio ut patronus vel Ecclesiae 
Sanctus Titularis, — Adalricus autem cum sociis martyrii coro- 
nam áccepit a Normannis anno 888: nomen eius inscriptum est 
calendariis Germaniae inferioris et libris Batavorum et Belga- 
rum die XXI. Maii. In his provinciis, ut mihi videtur, Codex 
scriptus est. 
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quin minuta quaedam et ut ita dicam πάρεργα huic vo- 
lumini adiicerem. . Vides in Paralipomenis primo loco 
positum Glossarium Vocum et Phrasium, quae in Lexi- 
cis mediae et infimae Latinitatis, etiam in Parisina Du 
Cangii editione, desiderantur. ^ Facili negotio potest 
augeri, nam extra dubitationem est, multas huius fa-. 
rinae voces adhuc latere in inferiorum saeculorum litur- 
giis sermonibus etc. ad hoc usque tempus tineis tantum, 
blattis muribusque cognitas. In Adnotationum Appen- 
dice ad carmina 'T'omi primi et secundi ex assidua scri- 
ptorum ecclesiasticorum lectione ea quae ad propositum 
scopum facere poterant collegi neque iniucundum erit, 
quicquid ex Fortlagii, Grieshaberi aliorumque libris ex- 
cerpsi. Denique ut magis in dies ad pristinam illamque 
puram faciem revocentur carmina sacra, addita est duo- 
rum Codicum Berolinensium scriptura. Etiam hanc debeo 
᾿ς Vormbaumio, hic vero Pertzio, "Viro Doctissimo, cuius 
humanitatem non semel expertus est. Ipsam Vormbau- 
mii epistolam iuvat inserere: — Durch die Güte des Hrn. 
Geh. Regierungsrathes und Oberbibliothekars Dr. Pertz 
wurde mir die Benutzung zweier Manuscripte der ko- 
niglichen Bibliothek gestattet, deren Beschreibung sich 
in Pertz ,Archiv der Gesellschaft für altere deutsche 
Geschichtskunde* Band VIII p. 839. und p. 844. fin- 
det. Besonders wichtig für die Kritik einzelner Hymnen 
ist der ültere dieser Codices (Theol. in 4to. No. 11. 
apud nos DB. 1.), der bei Pertz a. a. Ὁ. in das 11te 
Jahrhundert gesetzt wird. ^ Von griechischen H :mnen 
findet sich in demselben nur die. Doxologie, mit lateini- 
schen Buchstaben geschrieben, ganz aber in der Schreib- 
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mi viri studiis summorum virorum auctoritas atque 
auxilium. — Visum est tamen non omnia exhibere carmi- 
na sed in hunc libri modum contrahere, plurimis reci- 
sis atque electis, petissimum  deterioris aetatis, quae 
traxere iam aliquid sui seculi. — Habes nihilominus De- 
lectum amplissimum, Rambachio aliisque multo locuple- 
tiorem, quem opus nostrum non mediocriter ornare grata 
mente confiteor. 


Eandem gratiam refero Ludovico Spliethio, 
Philosophiae Doctori, qui quantam operam dederit litte- 
ris orientalibus nuperrime edita Grammatica Persica, - 
Lexieo Ferhengi Reschidi praefixa, comprobavit, Nam 
peropportune cecidit, quod Vir Doctor ea qua insignis 
est humanitate pollicebatur mihi et confirmabat, se ope- 
ram daturum ut delectis praestantissimis Syrorum hym- 
nis, occasionem nanciscerentur lectores ad poetarum Sy- 
rorum ingenium atque indolem cognoscendam. Praeter 
libros typis excusos, qui huc pertinent, aditus patebat 
Spliethio ad duas membranas adhuc ineditas, e quarum 
penu non nulla depromsit. Accedit quod licebat con- 
fugere ad Roedigerum, praeceptorem atque patronum, 
cuius doctrinam copiose praedicare supervacaneum est, 
cum apud omnes suis laudibus celebretur. Multa exquisi- 
tiora ex amplissimo librorum apparatu Vir Summus protulit 
quibus Spliethium humaniter adiuvit. 


Num Graecus, num Syrus in suo quisque mu- 
nere commode versatus, quidque hoc opusculo praesti- 
tum sit, ipse iudica. Neque ego potui mihi temperare, 
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Germanos, Anglos, Gallos novum studium exarsit rei 
hymnologicae , adeo admirandus incredibilisque cursus 
ad omnem excellentiam factus, ^ ltaque benevole acce- 
perunt copiosam supellectilem, qua expedita via ad sa- 
crae poesis indolem accuratius perspiciendam aperta 
esse videbatur. Ego vero in hac parte mihi elaborandum 
esse aequum iudicavi, ut Graecorum Syrorumque carmi- 
na sacra in cultu sacro adhibita fautoribus offerrem. 
Coptas Armenosque eo nomine omittendos puto, quod 
pauca tantummodo carmina eorum sacra e membranis 
eruta sunt: quippe quae in privati studii sui gratiam ex- 
scripserunt harum- litterarum amantes atque periti. Ne- 
que cum Graecis quidem Syrisque Musis ipse rationem 
habere potui ob causas quas omnes commemorare non 
est necesse; praecipue tamen haec erat, quod  ani- 
mum occupatum habui in chartis, sí non doctis tamen la- 
boriosis. 


Dum animo distrahebar, cum hoo mihi probabilius 
tum illud videbatur, adfuit dubitani Reinholdi 
Vormbaumi eruditio atque humanitas. ^ Gravis enim 
et doctus adolescens, a quo optima quaeque exspe- 
etari possunt, amore in 'Hymnologiam antiquam in- 
flammatus, cum in 'lThesauro nostro Graeca carmina- 
desideraret , ipse acerrimo studio lacunam expleve- 
rat.  Obtulit mihi vir praeclarus Graecorum carminum 
volumen diligentissime exaratum. Ego ut illud augeret, 
auctum denuo perlustraret, denique "Thesauro nostro li- 
belum adiungeret etiam atque etiam rogabam. Non 
negavit Vormbaumius quod optaveram nec defuit opti- 


PRAEFA'LTIO. 
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Noi admodum habeo, mi Lector, quod Praefationis 
loco praemittendum ducam, nisi ut veniam petam si 
Thesauri mei pomoeria extendisse atque ex prioris consilii 
angustiis in liberiora spatia eduxisse videar, Etenim cum 
Latinae ecclesiae Hymnos ecclesiasticos colligendos illu- 
strandosque suscepissem, verebar ne huius seculi ingenium 
turbulentum, in rixis ac spinis occupatum,  suavissimis 
antiquae ecclesiae carminibus obstreperet: nec cogitabam 
fore ut et in Romana et in Protestantium ecclesia tam. 
multi coeptis faverent, atque adeo 'l'hesaurum desidera- 
rent auctum et orientalis regionis gemmis et margaritis 
- locupletatum. — Non mihi id tribuo; satis enim scio in 
multis mibimet ipsi me non satis fecisse. — Sed apud 
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art, welche nach einem Wiener Codex im 'Tbes. Hy- 
mol. Tom. II. p. 272. mitgetheilt wird. *) . Weniger 
wichtig ist der in viel spàterer Zeit geschriebene zweite 
Codex (Theol. in 4. N. 265. apud nos B. 2.), der, die Lie- 
der der Prudentius und Sedulius ausgenommen , nur 
solche Gedichte enthált, deren kirchlicher Gebrauch nicht. 
nachweisbar ist. — 


Iam vero tendimus ad metam. ld unum repeten- 
dum videtur quod abhinc quinque annis Tomo primo 
praefati sumus. — Faxit Deus ut hoc opus nostrum cedat 
in usus ecclesiae Christianae, ut rei hymnologicae stu- 
dium dulcedine sua et suavitate omnium animos perfun- 
dat et copiosiores fructus progignat. ^ Inprimis Prote- 
stantibus commendamus quod commendat Vetus Agenda 
Ducatus Pomeraniae anno 1568 edita: In Steden dar 
Scholen sint, schólen de Pastores mit vlite dar up seen, 
dat de olden Christliken, herrliken,  Latinischen Ge- 
senge, sunderlik Sequentien unde Responsoria alse in 
Paschate, Ascensione, Pentecoste, "Trinitatis, Purifica- 
tionis, Annunciationis Mariae, de beata Virgine, de Ma- 
ria Magdalena, de Decollatione Ioannis, de Apostolis, 
de Evangelistis, de Martyribus,. de rein unde Christlick 


*) Paucis aperiam meam de origine et patria codicis sententiam. 
Commemoratur in carmine: Audi iudex mortuorum P. 
286 Adalricus Pater, procul dubio ut patronus vel Ecclesiae 
Sanctus "Titularis, — Adalricus autem cum sociis martyrii coro- 
nam accepit a Normannis anno 888: nomen eius inscriptum est 
calendariis Germaniae inferioris et libris Batavorum et Belga- 
rum die XXI. Maii. In his provinciis, ut mihi videtur, Codex 
scriptus est. 


VI 


quin minuta quaedam et ut ita dicam πάρεργα huic vo- 
lumini adiicerem. ^ Vides in Paralipomenis primo loco 
positum Glossarium Vocum et Phrasium, quae in Lexi- 
cis mediae et infimae Latinitatis, etiam in Parisina Du 
Cangii editione, desiderantur. ^ Facili negotio potest 
augeri, nam extra dubitationem est, multas huius fa. 
rinae voces adhuc latere in inferiorum saeculorum litur- 
giis sermonibus etc. ad hoc usque tempus tineis tantum, 
blattis muribusque cognitas. — In Adnotationum Appen- 
dice ad carmina 'lTomi primi et secundi ex assidua scri- 
ptorum ecclesiasticorum lectione ea quae ad propositum 
scopum facere poterant collegi neque iniucundum erit, 
quicquid ex Fortlagii, Grieshaberi aliorumque libris ex- 
cerpsi. Denique ut magis in dies ad pristinam illamque 
puram faciem revocentur carmina sacra, addita est duo- 
rum Codicum Berolinensium scriptura. Etiam hanc debeo 
— Vormbaumio, hic vero Pertzio, Viro Doctissimo, cuius 
humanitatem non semel expertus est. Ipsam Vormbau- 
mii epistolam iuvat inserere: — Durch die Güte des Hrn. 
Geh. Regierungsrathes und Oberbibliothekars Dr. Pertz 
wurde mir die Benutzung zweier Manuscripte der ko- 
niglichen Bibliothek gestattet, deren Beschreibung sich 
in Pertz ,Archiv der Gesellschaft für àltere deutsche 
Geschichtskande* Band VIII. p. 839. und p. 844. fin- 
det. Besonders wichtig für die Kritik einzelner Hymnen 
ist der ültere dieser Codices (Theol. in 4to. No. 11. 
apud nos B. 1.), der bei Pertz a. a. O. in das 11te 
Jahrhundert gesetzt wird. ^ Von griechischen H:mnen 
findet sich in demselben nur die. Doxologie, mit lateini- 
schen Buchstaben geschrieben, ganz aber in der Schreib- 
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mi viri. studiis summorum virorum auctoritas atque 
auxilium. — Visum est tamen non omnia exhibere carmi- 
na sed in hunc libri modum contrahere, plurimis reci- 
sis atque eiectis, petissimum  deterioris aetatis, quae 
. traxere iam aliquid sui seculi. — Habes nihilominus De- 
lectum amplissimum, Rambachio aliisque multo locuple- 
tiorem, quem opus nostrum nor mediocriter ornare grata 

mente confiteor. | 


Eandem gratiam refero Ludovico Spliethio, 
Philosophiae Doctori, qui quantam operam dederit litte- 
ris orientalibus nuperrime edita Grammatica Persica, | 
Lexieo Ferhengi Reschidi praefixa, comprobavit, Nam 
peropportune cecidit, quod Vir Doctor ea qua insignis 
est humanitate pollicebatur mihi et confirmabat, se ope- 
ram daturum ut delectis praestantissimis 'Syrorum hym- 
nis, occasionem nanciscerentur lectores ad poetarum Sy- 
rorum ingenium atque indolem cognoscendam. Praeter 
libros typis excusos, qui huc pertinent, aditus patebat 
Spliethio ad duas membranas adhuc ineditas, e quarum 
penu non nulla depromsit. Accedit quod licebat con- 
fugere ad Roedigerum, praeceptorem atque patronum, 
cuius doctrinam copiose praedicare supervacaneum est, 
cum apud omnes suis laudibus celebretur. Multa exquisi- 
tiora ex amplissimo librorum apparatu Vir Summus protulit 
quibus Spliethium humaniter adiuvit. 


Num Graecus, num Syrus in suo quisque mu- 
nere commode versatus, quidque hoc opusculo praesti- 
tum sit, ipse iudica. Neque ego potui mihi temperare, 
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Germanos, Anglos, Gallos novum studium exarsit rei 
hymnologicae , adeo admirandus incredibilisque cursus 
ad omnem excellentiam factus. | Itaque benevole acce- 
perunt copiosam supellectilem, qua expedita via ad sa- 
crae poesis indolem accuratius perspiciendam aperta 
esse videbatur. Ego vero in hac parte mihi elaborandum 
esse aequum iudicavi, ut Graecorum Syrorumque carmi- 
na sacra in cultu sacro adhibita fautoribus offerrem. 
Coptas Armenosque eo nomine omittendos puto, quod 
pauca tantummodo carmina eorum sacra e membranis 
eruta sunt: quippe quae in privati studii sui gratiam ex- 
scripserunt harum- litterarum amantes atque periti. Ne- 
que cum Graecis quidem Syrisque Musis ipse rationem 
habere potui ob causas quas omnes commeuiorare non 
est necesse; praecipue tamen haec erat, quod ani- 
mum occupatum habui in chartis, si non doctis tamen la- 
boriosis. 


Dum animo distrahebar, cum hoo mihi probabilius 
tum illd videbatur , adfuit dubitant Reinholdi 
Vormbaumi eruditio atque humanitas. — Gravis enim 
et doctus adolescens, a quo optima quaeque exspe- 
ctari possunt, amore in 'Hymnologiam antiquam in- 
flammatus, cum in Thesauro nostro Graeca carmina- 
desideraret , ipse acerrimo studio lacunam expleve- 
rat.  Obtulit mihi vir praeclarus Graecorum carminum 
volumen diligentissime exaratum. Ego ut illud augeret, 
auctum denuo perlustraret, denique Thesauro nostro li- 
belum adiungeret etiam atque efiam rogabam. Non 
negavit Vormbaumius quod optaveram nec defuit opti- 


PRAEFATIO. 


Ni admodum habeo, mi Lector, quod Praefationis 
loco praemittendum ducam, nisi ut veniam petam si 
Thesauri mei pomoeria extendisse atque ex prioris consilii 
angustiis in liberiora spatia eduxisse videar, Etenim cum 
Latinae ecclesiae Hymnos ecclesiasticos colligendos illu- 
strandosque suscepissem, verebar ne huius seculi ingenium 
turbulentum, in rixis ac spinis occupatum, suavissimis 
antiquae ecclesiae carminibus obstreperet: nec cogitabam 
fore ut et in Romana et in Protestantium ecclesia tam 
multi coeptis faverent, atque adeo 'l'hesaurum desidera- 
rent auctum οἱ orientalis regionis gemmis et margaritis 
- locupletatum. — Non mihi id tribuo; satis enim scio in 
multis mihimet ipsi me non satis fecisse. — Sed apud 
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